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ÖZET 

İskendername, batı ve özellikle doğu toplumlarında İskender’in hayatını, askerî 
mücadelesini ve devlet adamlığını dinî, destanî unsurlarla anlatan eserlere verilen 
genel bir isimdir. Figanî ise 16. asırda yaşamış bir şairimizdir. Süleymaniye 
Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 4201 demirbaş, 891.55 sınıflama 
numarasıyla kayıtlı Tarih-i İskendername adlı eser, bu çalışmanın asıl konusunu 
teşkil etmektedir. Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarına göre eserin yazarı 
Figanî’dir. Şairin yaşadığı zaman dilimini ve eserin dil özelliklerini dikkate 
aldığımızda eser Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 
eserlerinden biri olarak kabul edilebilir. Ancak daha çok Eski Anadolu Türkçesinin 
özelliklerini taşıdığını söylemek mümkündür. Manzum ve mensur bölümlerden 
oluşan eser özellikle nesir bölümünün çokluğu sebebiyle söz dizimi çalışmaları için 
uygun bir kaynaktır. Eski Anadolu Türkçesinin en az incelenen bölümlerinden birisi 
söz dizimi bölümüdür. Biz bu çalışmada söz konusu gramer alanına katkı 
sunmaya çalıştık. Çalışmamızda öncelikle metni oluşturduk. Gayet okunaklı bir 
nesih yazı türüyle yazılmış 209 varaktan oluşan metni dönem sözlükleri, 
Osmanlıca-Türkçe sözlükler ve yayımlanmış tezlerin sözlük ve dizinlerinin 
yardımıyla transkribe ettik. Metin söz dizimi incelemesini  cümlenin öğeleri, kelime 
grupları, cümle çeşitleri başlıkları altında üç ana grupta yaptık. Her grubu kendi 
içinde alt kollara ayırmak suretiyle örneklerle inceledik. Sonuç bölümünde metnin 
cümle ve kelime grubu özelliklerini maddeler halinde ifade ettik. 
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ABSTRACT 

The subject of our study is the text titled as Iskendername. Kitabı-ı Iskender and 
Iskendername are general names given to written works which recite Alexander’s 
life, military campaign, and statesmanship with religious and heroic elements in 
western and especially eastern societies. As our subject matter, we chose the 
work registered with 4201 inventory number and 891.55 classification number in 
Manuscript Donations section of Suleymaniye Library. It is titles as Tarih-I 
Iskendername (The History of works on Alexander). According the registrations of 
Suleymaniye Library, the composer of this work is Figani. Considering the poet’s 
period and the work’s linguistic characteristics, it can be defined as a transition text 
from Old Anatolian Turkish to Ottoman Turkish.  It is even possible to state that the 
work mostly carries Old Anatolian Turkish characteristics. A mixture of prose and 
poetry, the text was a suitable choice for syntax study thanks to its many sections 
of prose. Syntax is one of the least studied sections of Old Anatolian Turkish. We 
tried to contribute to the said grammar field in this study of ours. In our study, we 
firstly created the text. We transcribed the text of 209 leaves, which was written in 
a very readable naskh, with the help of dictionaries of the period, Ottoman-Turkish 
dictionaries, and dictionaries and indexes of published master’s theses. We 
conducted syntax analysis in four main groups as sentence elements, phrases, 
sentence classification, and the methods used to connect sentences. We analysed 
each group by dividing into subsections and giving examples. We also provided 
quantitative data in tables about sentences. We expressed in articles the general 
characteristics of the text’s sentence and phrase sections and its distinctive 
aspects compared to contemporary Turkish.  
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SİMGELER VE KISALTMALAR 

A  : Arapça 

a.g.m.  : adı geçen makale 

a.g.t.  : adı geçen tez 

a.g.e.  : adı geçen eser 

s.  : sayfa 

bkz.  : bakınız 

çev.  : çeviren 

DTCF  : Dil ve Tarih-Cografya Fakültesi 

F  : Farsça 

h.  : Hicrî 

Haz.  : Hazırlayan 

k.a.  : kisi adı 

krş.  : karşılaştırınız 

m.  : Miladî 

mad.  : maddesi 

MÖ  : Milattan Önce 

MS  : Milattan Sonra 

TDAY : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDV İSAM  : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Arastırmaları Merkezi 

vb.  : ve benzeri 

yy  : yüzyıl 
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TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 ã ص a, À, e ا

 ø, ê ض a, À آ

 ù ط b, p ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 À غ å ث

 f ف c,ç ج

 ú ق ç چ

 k,g, ñ ك ó ح

ك ò خ  ng ن

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ü, ÿ و z ز

 h, e, a ه j ژ

 l لا s س

 y, ı, i, ì ى ş ش
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METNİN OLUŞTURULMA VE TEZİN İNCELEME BÖLÜMÜNDE 

UYULAN ESASLAR 

1. Ayetler aslına uygun olarak Arap alfabesiyle yazılmış, ayetlerin okunuşları 

parantez içinde Latin alfabesi ile gösterilmiştir.  

2. Varak ve satır numaraları satırın başında belirtilmiştir. 

3. Eserin bazı bölümlerinde müstensihin yazmayı unuttuğunu tahmin edilen 

harf ve ekler parantez içinde Zìrā kim taèbirde pādişāhlaruñ çerisi ḳolı 

kan(ad)ıdur (72a/4-5) metne eklenmiştir. Ayrıca  manzum bölümlerde vezni 

bozan bazı  sesler vezne uygun bir şekilde okunmuştur. 

4. İnceleme bölümünde incelemeye örnek olarak seçilen kelime veya kelime 

grubunu  daha görünür kılmak için bu unsurların ya altı çizilmiş ya da koyu 

yazılmıştır. 

5. Metni oluştururken  kelimeler eğer hareke varsa harekeye uygun okunmuş, 

herekenin kullanılmadığı yerlerde dönemin ses yapısı esas alınmıştır. 

6. çıkagelmek, urabilmek, koyuvirmek gibi birleşik fiiller bu günkü imlâya 

uygun olarak bitişik yazılmıştır.  

7. Eserde geçen özel isimler çeviri yazı bölümünde büyük harflerle yazılmış 

ancak bu isimlere gelen hal ekleri kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

8. İnceleme bölümünde örnek verilirken bazı kelime grupları cümle içinde, 

bazıları da sadece kelime grubu şeklinde yazılmıştır. Ayrıca metinden 

seçilen örneğin hangi varaktan ve kaçıncı satırdan alındığı parantez içinde 

gösterilmiştir. 

9. Metnin daha iyi anlaşılması için metinde olmayan noktalama işaretleri 

kullanılmıştır. 
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YAZIM  ÖZELLİKLERİ 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde yerleşmiş düzenli ve kurallı bir imlânın 

varlığından bahsetmek mümkün değildir. Özellikle bu dönem metinlerinde Uygur 

ve Arap-Fars imlâsı yazı geleneklerinin etkili olduğu görülür. Her iki yazı 

geleneğine göre oluşturulmuş eserler olduğu gibi  bir kitapta her iki imlânın da etkili 

olduğu bölümlere rastlamak mümkündür. 

İncelemeye esas olan İskendernâme metni de Arap-Fars imlâsının etkili 

olduğu nesih yazı türüyle kaleme alınmış harekeli bir metindir. 

Metnin imlâ özellikleri şöyledir. 

1. Türkçe kökenli kelimelerin yazımında ünlüler genellikle hareke ile 

gösterilmiştir.    د   ر ن  د  ر ,yörüdiler (24b/6)   ور  ر   .deprenmediler (24b/5) د   

2. Türkçe, Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde ünlüleri göstermek için 

bazen sadece harekelerin   ا ر   ن urayın (46a/9) , bazen sadece ى و ا 

harflerinin خي ار   ى و ا tÀrìòi (122b/8) , bazen de harekeyle birlikte ت

harflerinin   ن ر   ا  ده ,otururken (44a/3)  ا وت ور     Àlemde (17a/9),  ن ان        تخ 

putòÀnesine (34a/7) kullanıldığı görülür.   

3. “a” ünlüsü kelime başında medli elifle آن ي anı (3b/16), üstünlü elif ile ا   د  ى 

aldı (6a/2),  ان  aman (6b/7) yazılır.   Ancak harekenin kullanılmadığı ا   

لر لر ,anlar (6b/1)  ان ش  .almışlar (6a/17) yerler de vardır  ا  

Kelime ortasındaki “a” ünlüsü kelime kökünde çoğunlukla sadece elif ile   ا اج 

aàac (22a/4), üstünlü elif ile  طا غ ùaà (50b/6), medli elifle شآه  şÀh (3b/10) ve 

işaretsiz ظر ن   naôar (25a/4) gösterilmiştir. Eklerde ise üstün ile ن  ,andan (8b/8) اند 

لوم ندن olmayalum (8b/10) ve işaretsiz او     ات  .úatından (25b/15) yazılmıştır ق
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“a” ünlüsü kelime sonunda üstünlü elif ile  ن    saña (11a/9), ا  aña (14b/13) ا  

ve üstünlü he ile ه ه ,buñda (15a/1)     ند  د  ن  اش   .ùaşında (17a/8) yazılmıştır ط 

  4. “e” ünlüsü kelime başında üstünlü elif ile  ا  د ر eydür (37a/4), ي   
 elçisi ا   

(39a/3) ve harekesiz elif ile    ل  .elüñle (4a/7)  gösterilmiştir ا   

Kelime ortasında “e” ünlüsü sadece üstün ile    ن  gözlerinden (3b/5)    وز  رند 

ve üstünlü elif ile    ان  .erkence (43b/2)  yazılmıştır  ا ر   

Kelime sonundaki “e” ünlüsü çoğunlukla üstünlü he      وز    sözüle (3a/1),   ل  ا   

eyle (3a/5) ve nadiren de üstünlü elif ile ا  .irmeye (36b/5) gösterilir ا ر     

  5. “ı” ve “i” ünlüleri kelime başında elif ve ye ش ه   ن    ,iş (36b/15) ا   ideyin  ا د 

(38a/15),   ا رد irdi (39a/7), esreli elif    ا iy (38a/1) ve esreli elif ve ye ك  iricek ا  ر   

(39b/6) ve harekesiz elif  ile    ا ن içine (4a/9) yazılmıştır. 

 Kelime ortasındaki “ı,i” sesleri bazen ye  ك   göricek (22a/6), bazen  esre  ر   

شلر ور   ه    ن  durmışlar (22a/7), bazen de esre ve ye ile د  ر      ,varasın (50b/11) و 

 .göresin (50b/11)  yazılır   وره    ن

 “I” ve “i” ünlüsü kelime sonunda çoğunlukla esre ve ye ile   د  ,atdı (22a/17) ا ت 

اخ ي  daòı (15b/9) yazılmaktadır. Ayrıca kelime sonundaki “i” ünlüsü için he harfinin د 

kullanıldığı kelimelere de     ر    gerçi (a/9) rastlanır. 

  6. Yuvarlak ünlü olarak isimlendirdiğimiz “o, ö, u, ü” ünlüleri metinde kelime 

başında çoğunlukla ötreli elif ve vav ile   ب ور  ر   ,öldürüb (47a/6) ا   و  د   oldur ا و  د 

(9a/6), nadiren elif vav ile اول ol (4b/1)  yazılır. 
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 Yuvarlak ünlüler kelime içinde çoğunlukla ötreli vav د  oturduàı  يا وت ور 

(15a/11),  د ازو رن  buyurdı (15a/7), nadiren de sadece vav  harfiyle       ور     

bazularına (15a/11)  gösterilir. Ayrıca kelime ortasında sadece ötre ile    ب  açup ا   

(150a/11) yazılmış kelimelere rastlamak da mümkündür. 

Kelime sonunda ise çoğunlukla ötreli vav د   و diyü (15b/12), و  girü   ر 

(30a/3), nadiren sadece vav شو ر  .kullanılır (40b/3-4) ق

  7. ç ünsüzü metnimizde bazen cim (ج) وج   göç (115a/15) bazen de  çim 

ن   harfi ile (چ) ب   ,úaçan (139a/7)  ق      .açup (150a/11) yazılmıştır ا   

  8. p ünsüzü için genellikle be (ب) harfi ile   ق ل ب úılup (115b/1), ل ب    gelüp 

(184a/2) kullanılmakla beraber, nadir de olsa pe (پ) harfi رنك    köprinüñ 

(183b/16),   پ    hep (113a/7) de kullanılmıştır. Özellikle –Ip/-Up zarf-fiil eki  be  (ب)  

ile ا وب açup (114a/17),   ب      seçüp (114b/1) yazılmıştır. 

  9. g ünsüzü için metinde kef (ك) işareti ت     yigit (125a/1), ل ر      begler   

(125b/2) kullanılır. 

  10. Nazal n sesi için  nun ve kef harflerinin birlikte kullanıldığı (ك ن  ر    (ن  ت 

teñri (182a/5) sadece kef (ك)  ادك idüñ (182a/5) ile üç noktalı kef لر   ڭ  iñler ا   

(51a/9) işaretleri ile sadece kef kullanılır. 

  11. t sesinin Arap alfabesinde hem  kalın tı (ط) hem de ince te (ت)  şekli 

bulunduğundan metinde genellikle kalın ünlülerün yanında tı (ط)   ل ط  نت ل   

salùanatile (118b/12),   ط  ب ùabìb (119a/1) , ince ünlülerin yanında te (ت) ن  ات  

etegin (119b/8), د ت ره  deftere (123b/5) harfi kullanılmış. Aynı durum Türkçe 

kökenli kelimeler için de geçerlidir. Yani kalın ünlülülerin yanında kalın t (ط) 
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و      ت د لر (ت) ùoymayup( 3b/3), ince ünlülerin yanında ince te   بط     gitdiler (3a/12) 

harfleri kullanılmıştır. Ancak bu ünlü-ünsüz uyumuna tabi olmadan yazılan 

örneklere de آت at (118b/12),   ان ر  ت  او   ÒaveristÀn (123b/6) rastlamak  خ 

mümkündür. 

  12. s sesi de t sesi gibi Arap alfabesinde kalın ve ince ayrımına sahiptir. 

Genellikle kalın ünlülerden sonra sad (ص) رب    ãarb (124b/5) , ince ünlülerden 

sonra da sin (س) ر  ر رو     serverler (155a/11) harfi kullanılmıştır. Ancak Türkçe 

kökenli kelimelerde bu ses sistemine uymayan örnekler اق ن       sancaú (124a/12), 

 .olsun (4a/13) de yok değildir ا و   ون

  13. Kapalı e sesi et-, de- ve ye- gibi kelime başında kullanıldığı fiillerde esre 

işareti  ا ت دى itdi (17b/9), د ى ر    ,didi (14a/14) د   yidür (120b/14) ile bazen de esreli   د 

 .di (110a/6),      yi (120b/14) gösterilmiştir د   harfi ى

  14. kim bağlacı çoğunlukla hiçbir kelimeye bitişmeden م   kim (3a/3) olarak 

yazılır. Úaçan kim biçiminde kullanıldığında çoğunlukla bitişik ن م  úaçan kim ق 

(3a/11) yazılır. Ki bağlacı da çoğunlukla tek başına esreli kef ve he ile ayrı olarak 

   ki ( 8b/10), çok nadir olarak da bir önceki kelimeye bitişerek    دن  andan ki ان

(7b/3) yazılır. 

  15. Çokluk eki olan –lAr bazen bir önceki kelimeye bitişerek  ل ر       begler 

(7b/5), bazen de ayrı olarak ط ن     ره       selÀùìnlere (8a/4) yazılır. 

  16.  dur bildirme eki çoğunlukla bitişik ا و د ر oldur;  (113b/1) durur bildirme 

eki ise çoğunlukla ayrı    ر ور  وق د   .açuú durur (14a/10) olarak yazılır  ا   
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  17. içün edatının yazımında bir birlik yoktur. Bu edat, aynı kelimede bazen 

ayrı    ن  ا  ون شرا ن        èAşirÀnı Yemenì içün (23b/2), bazen de bitişik  

ن ران   ن  و  ش     èAşirÀn-ı Yemenìçün (23b/12) olarak yazılır.  

  18. mi soru eki genellikle bitişik   ن ور    ن ا  م       òÀli mi sanursın  خ 

(56b/12), ي ل     .degül mi (64a/9) yazılır  د   

  19. Farsça tamlamalardaki izafet kesresini göstermek için hemze işareti                                       

ل    .úubbe-i felege ( 9b/12) kullanılmıştır ق        

  20. Tanrı kelimesinin hem nun-kef (ك ن رى (ن  tengri (72b/3) hem de ت

sadece kef (ك) ت رى tañrı (23a/12) harfi ile yazıldığı görülür. 
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GİRİŞ 

İSKENDER KİMDİR?  

Tarihî kaynaklarda verilen bilgilere göre İskender, milattan önce (MÖ) 356 

yılında kral II. Filip ile prenses Olympias’ın Makedonya’da doğan oğludur. Asıl adı 

Alexandros’tur.1 Çok iyi bir eğitim alan İskender babasının MÖ 336 yılında 

öldürülmesinden sonra tahta geçti. Askerî başarılarıyla ün salmış olan İskender, 

MÖ 323 yılında henüz 33 yaşında iken öldüğünde yaklaşık on üçyıllık iktidarı 

döneminde elde ettiği  askerî başarılarla Libya’dan Pencap’a uzanan bir 

imparatorluk kurmuş,2 kendinden sonra gelecek devlet adamlarına ve sanatçılara 

ilham kaynağı olacak bir hayat sürmüştür. Hatta bu başarıların ancak manevi bir 

gücün yardımıyla olabileceğine inanıldığı için hakkında pek çok destanî hikâye 

anlatılmış ve İslâm tarihindeki Zülkarneyn ile aynı kişi olduğu sanılmıştır. 

Hazreti İbrahim döneminde yaşadığı tahmin edilen Zülkarneyn’in peygamber 

olup olmadığı belli değildir. Zülkarneyn, kelime anlamıyla “iki karn sahibi” demektir. 

“Karn” kelimesi sözlüklerde “boynuz, asır, insanın tepesi, bir kavmin başı” gibi 

anlamlara sahiptir.  

Yaşadıkları dönemler ve yerler bakımından birbirine çok benzeyen İskender-i 

Zülkarneyn ile İskender-i Yunanî (Makedonyalı İskender) pek çok tarih, edebiyat 

ve din araştırmacısı tarafından haklarındaki bilginin yetersizliği ve tevatüre 

dayanması sebebiyle çok zaman aynı kişi sanılmıştır. Ancak kaynaklara dikkatli bir 

nazarla bakıldığında bunun doğru olmadığı görülür.  

 Bu gerçeğe rağmen doğu edebiyatına ait birçok eserde İskenderin hayatı, 

destanî ve efsanevi unsurlarla birlikte Kuran-ı Kerim’de geçen Zülkarneyn ile iç içe 

girmiş şekilde anlatılmıştır. 

                                                           
1
 Türkiye Diyanet Vakfı.. (2000). İslâm Ansiklopedisi (İskender mad.), İstanbul: TDV İSAM.   

2
 Pala, İ., (1990),  İskender mi Zülkarneyn mi? , Journal of Turkısh Studies (Türklük Bilgisi 
Araştırmaları), 14, 387- 403. 
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İSKENDERNÂMELER 

Doğu ve batı edebiyatında İskender’in hayatını, seferlerini, maceralarını 

anlatan pek çok eser kaleme alınmıştır. Bunlardan ilki onun vak’anüvisi  olan 

filozof Callisthenes’in yazdığı tahmin edilen ve onun hakkında yazılanlara 

kaynaklık eden Pseudo-Callisthenes (Düzmece Kalistenes) adlı eserdir. Bu konu 

Arap ve Fars edebiyatlarında da işlenmiştir. Arap edebiyatında “Siretü’l İskender” 

ve tefsir kitaplarında konu ele alınmış, hatta Araplar arasında anlatılan bir halk 

hikâyesi, Ebu İshak es-Sûrî tarafından KısÀsü’l İskender adıyla kitap haline 

getirilmiştir.3   

Fars edebiyatında İskender’in hayatını anlatan ilk manzum eser, 10. yüzyıl 

şairi Firdevsî’nin 60.000 beyitlik Şahnâmesi içindeki 2500 beyitlik İskendernâme 

bölümüdür. İskendernâme yazan birçok kişi bu eserden yararlanmıştır. Bu eserden 

sonra konuyu ele alan birçok kitap yazılmıştır. Bunlardan bazıları Emir Hüsrev-i 

Dihlevî’nin Âyine-i İskenderiyesi, Abdurrahman-ı Camî’nin Hıredname-i 

İskenderîsi, Nevidî Şirazî’nin Âyine-i İskenderîsi, Bedreddin Keşmirî’nin 

İskendernamesi, Hasan Bey İtabi’nin Sikendernâmesi ve henüz bulunamayan Rai 

Hidâyetullah’ın İskendernamesi’dir. 

Türk edebiyatında ilk manzum İskendernameyi Yıldırım Beyazıt’ın oğlu 

Germiyan Beyi Emir Süleyman’a sunmak için 1390 yılında Ahmedî’nin yazdığı 

kuvvetle muhtemeldir. Edebiyatımızda en çok tanınan İskendername olan bu 

mesnevi, benzerlikler göstermesine rağmen Firdevsi’nin ve Şirazî’nin eserinin 

tercümesi değildir. Kaynaklarda Karamanlı Figanî’nin yazdığı bugün nüshası 

olmayan bir İskendername’den bahsedilir. XV. yüzyılda Ali Şir Nevaî’nin Sedd-i 

İskender isimli mesnevisi de   konuyu ele alış bakımından oldukça başarılıdır. 

Ahmet Rıdvan ve Hayalî tarafından yazılan İskendernameleri de burada anmak 

gerekir.  

Yukarıda isimlerini saydığımız müstakil eserler veren şairler dışında Derviş 

Hayalî, Yahya Bey ve Nailî gibi eserlerinin bir bölümünde İskenderin hikâyesini 

anlatan şairler de vardır. 

                                                           
3
 Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (2000), İstanbul: TDV İSAM.   
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Daha çok manzum olan bu kitaplar dışında halk için yazılmış manzum 

mensur karışık  eserler de vardır. Kitab-ı İskender, Tarih-i İskender isimleriyle 

yazılmış olan bu eserlerden de bahsetmek gerekir. Bu tür eserlerin genel özelliği,  

manzum mensur karışık olmasına rağmen daha çok mensur tarzda kısa 

cümlelerle, sade ve anlaşılır bir dille yazılmış olmalarıdır. Bunların içinde en çok 

tanınanı Ahmedî’nin kardeşi olarak bildiğimiz Hamzavî’nin yazdığı Kitab-ı 

İskender’dir. Tezimize konu ettiğimiz Tarih-i İskender  de yukarıda saydığımız 

özelliklere sahip bir eserdir. Hatta eserde geçen “sözü uzatmayalım, sözü dırÀz 

kılmayalım” gibi bazı ifadelerden tahmin ediyoruz ki eser sözlü kültürden yazıya 

aktarılmış bir metindir. 

TARİH-İ  İSKENDER 

Çalışmaya kaynaklık eden metin, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 

bölümünde 4201 demirbaş, 891.55 sınıflama numarasıyla kayıtlıdır.  Söz konusu 

kütüphanenin kayıtlarına göre eserin yazarı Figânî Ramazân b. Abdullah Trabzonî 

(ö. 938/1531) ’dir. Eserin başlığı  TÀrih-i İskendernamenüñ TevÀriói‘dir. 209 

varaktan oluşan metnin çoğunluğu mensur, az bir  bölümü manzumdur. Metin 

kısa, düz ve devrik cümlelerden oluşan yapısıyla ve sık sık “sözü uzatmayalım, 

sözü dırÀz kılmayalım” gibi ifadelerden anlaşıldığı kadarıyla konuşma dilinden 

yazıya aktarılmış bir metin izlenimi vermektedir. Eserin sonundaki bilgiye göre 

Mustafa bin İbrahim tarafından h. 1056 (m. 1646) yılında istinsah edilmiştir. Metin 

baştan sona harekeli nesih ile yazılmıştır. 

Eserde İskender’in doğu seferleri sırasında ordusuyla birlikte yaşadığı 

zorluklar ve başarılar destansı ve efsanevî unsurlarla hikâye edilmiştir.  

Eser sade, açık ve anlaşılır bir dille yazılmış. Metinde Arapça ve Farsça 

unsurlar var olmakla birlikte bunlar hissedilir yoğunlukta kullanılmamıştır.  

YAZARI 

Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarına göre eserin yazarı Figanî Ramazan bin 

Abdullah Trabzonî’dir. Ancak kitabın herhangi bir yerinde bunu teyit edecek bir 
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bilgi yoktur. Yaptığımız araştırmaya göre adı Trabzonlu Figanî’nin, 15. yüzyılın 

sonlarında Trabzon’da doğduğu tahmin edilmektedir. Elimizde çok kesin bilgiler 

olmamakla birlikte şiirlerinden anlaşıldığı kadarıyla Figanî ciddi bir eğitim almış, 

edebiyat ve hekimlikte kendisini geliştirmiş, Arapçayı ve Farsçayı öğrenmiştir.  

Genç yaşta şiir yazmaya başlayan şair önceleri Hüseynî, sonraları da Figanî 

mahlasını kullanmayı tercih etmiş, geçimini katiplik yaparak sağlamıştır. Ancak 

düzenli bir hayata sahip olmayan Figanî mübtela olduğu içki alışkanlığı ve 

yaşadığı diğer zorluklar sebebiyle müreffeh bir hayat sürememiştir. 

Devrin devlet büyükleriyle de zaman zaman anlaşamayan ve kavgacı 

mizacının etkisiyle sık sık sorun yaşayan Figanî çok genç yaşta ,muhtemelen, 

1532 yılında İbrahim Paşa’nın adamları tarafından öldürülmüştür. 

Genç yaşta öldürülmesinden dolayı eserlerini derli toplu bırakma imkanına 

sahip olamayan Figani’nin 8 kaside, 100’den fazla gazel ve 2 tahmisten oluşan 

Divançesini Abdulkadir Karahan yayınlamıştır.4 Ayrıca tezkirelere göre İskender’in 

hayatıyla ilgili bir eseri de vardır. 

Çalışmaya konu ettiğimiz Tarih-i İskender,    Süleymaniye Kütüphanesi 

Yazma Bağışlar bölümünde onun adına kayıtlıdır. 

  

 

 

 

 

 

                                                           
4
  Karahan, A., (1996) 16. Asır Divan Şairlerinden Figanî ve Şiirleri , İstanbul: Edebiyat Dergisi  
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1. BÖLÜM 

CÜMLENİN  ÖGELERİ 

Bu bölümde metni, cümlenin ögelerini oluşturan yüklem, özne, nesne, yer 

tamlayıcısı ve zarfı yapı bakımındann ele alıp bu ögelerin cümledeki yer alış 

biçimleri ile aralarındaki  ilişkiler açısından incelenmeye çalışılacaktır. 

1.1. Yüklem 

Metinde yüklem olarak basit ve birleşik fiiller ile ek fiille çekimlenmiş isimler 

kullanılmıştır.  

1.1.1. Yüklemi basit fiil olan cümleler 

Metinde en çok rastladığımız cümle, yüklemi basit fiil olan cümlelerdir. Kısa 

cümlelerin çoğu basit fiillerden oluşan yüklemlerle kurulmuştur.  

 Şāhile selÀùinler buàur göl kenārına geldiler (3b/9). 

 Bāḳì çeriyi ol su kenārında ḳodılar (8a/2). 

 Yarındası bir èacāyib ãaórāya yetdiler (9a/10). 

 Andan tìr u kemān  ele alup İskender şāhı ḳarşuladılar (41a/16-17). 

 Şāh kim serverlerle ḳırḳ biñ erile Türküñ kim ardını sürdi (43b/9). 

 Rāvì ḳavlince şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Türk çerisin darb-ı destile döndürdiler (41b/2-

3). 

 Gel  seni benüm putum ḳatına iledeyin (46a/5-6). 

 Şāh-ı Rum Türk ordusın ãarb yerde göricek server ve selāùìnlere eydür (51a/14-

15). 

 Biz daòı ol öldürdügüñ serverlerüñ saña ḳanın ḳomazuz (101a/13). 

 Úızıl yaúutı ayru, ãaru yaúutı ayru, aà yaúutı, gök yaúutı ayru, laèl-i  bedehşānı 

ayru yıàmışlar (188b/8-9). 
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 Şāh-ı Rÿm, bārgāóına geldi (3b/10). 

1.1.2.  Yüklemi birleşik fiil olan cümleler 

1.1.2.1. İsim ve yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerin yüklem olması 

Metindeki birleşik fiillerin çok büyük bir kısmı, bir isim unsuruyla ol-, it-,  úıl-, -

eyle-, úal-, -ur-,  var- vb bir yardımcı fiilin birleşmesiyle oluşmuştur. 

1.1.2.1.1. Yardımcı fiili ol- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Şāh ḳatına server selÀùinler cemè oldılar (11b/9).  

 Velì Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol suyı içüp yemişi yiyüp úırılan úavmiçün àāyet melÿl 

oldı (8b/8). 

 Yoġ eger Behrām benddeyise mudāra içün İskendere biz muùıè olavuz (103b/9-

10). 

 Biz daòı varuruz kim İskender Şāhı úabul idevüz, úul olavüz (104b/3-4). 

1.1.2.1.2. Yardımcı fiili it- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 İnsanla hayvan tā aóşam  zevāline dek ceng itdiler (10a/13). 

 İy Dilşād çünkim atañ   Mihrāc Òan beni maèbÿd idündi (46b/5-6). 

 Şāh-ı cehān óaøretinde küstaólıú itdi (104b/8). 

 Böyle tedbìr itdi bunlar ol işi 

Diñle taḳdìr nice ider iy kişi (105b/12). 

 Yā Behrām bu oturan duran senüñ gibi  ser-keşüñ gÿşın buran cihānuñ mest 

ejderhalarına ùabanca uran serverler başıçün  seni azād úıldum diyüp şāh-ı cihān 

óükm itdi (108a/14-15-16). 

1.1.2.1.3. Yardımcı fiili úıl- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Pes buàur serleşkerler daòı òaber úıldılar (9b/12-13). 
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 YÀ Õü’l-úarneyn bunca zamandur kim sefer ḳıluruz (18b/1). 

 Òüsrev daòı İskender  òaberin işidicek Òaver mülkinüñ leşkerin dersü cemè ḳıldı 

(47a/5-6). 

 Ol úırılan úavmüñ leşin başın  cümle bir yire defn úıldılar (117a/14-15). 

 Ol gice yine Àrām úıldılar (173a-173b/17-1). 

 Úıããa dırāz úılmayalum (3b/11). 

 Aña secde úıl, yalvar (46a/6). 

İsim ile fiilin yer değiştirdiği örneklere de rastlanır. 

 Bu yola kim óaøretüñ ḳıldı sefer (8b/13). 

 Bir daòı bu fil görgil iy fünÿn  

Sivri sinek nicesi ḳılur zebÿn (5b/2). 

 Bu ùılısmı açmaú isterseñ èayān 

Diñle saña şeróini úılam beyān (185a/10). 

1.1.2.1.4. Yardımcı fiili eyle- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Māl u genci yimedük cemè eyledük 

 İş mi itdük yaèni nitdük neyledük (190a/7). 

 Aàzı yoú kim aça ÀàÀz eyleye 

 Dili úande buldı kim siz söyleye (179a/17). 

 Yā   İskender çünki böyle dirsin putlarımızı  úatıña getürelüm söylesün her ne 

kim  ãorarsañ rivāyet eylesün  (180b/7-8). 

1.1.2.2. Tasvirî fiillerle kurulan birleşik fiillerin yüklem olması 

Bir asıl fiil ile sesli zarf-fiil ekinin birleşmesinden oluşan  ve tasvirî fiil olarak 

isimlendirilen birleşik fiillere, metinde diğer birleşik fiillere göre daha az rastlanır. 

Yardımcı fiil olarak genellikle  bil-, gel-, düş-, dur-, ko(y)-, ver-, yaz- fiilleri kullanılır. 
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1.1.2.2.1. Yardımcı fiili bil- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 İy ciger gÿşelerüm İskender-i Rÿmìniñ sözi beni tereddüde bıraḳdı. Ne Mihrācı 

terk idebilürem ne İskender sözin ãayabilürem (78a/3-4). 

 Ne bu bölügine ḳarşu durabildiler (74b/9). 

 Bir siñekden ḳurtarımaz kendüyi 

 Durabilmez ger düşe yüzin ḳoyı (114a/6). 

 Sen daòı ol Ádem şeklinüñ ardından dur daòı ol úapu öñündeki èaúrebi oúıla, at 

görelüm,  urabilir misin didi (184b/2-3-4). 

 Ol ḳolaydan yana  ḳol ãal iy paşa 

 Tā işüñi iltebilesin başa (93a/5). 

 Yā Ehrām Úahrāma  ne sen cevāp virebilürsin, ne ben (103a/12). 

1.1.2.2.2. Yardımcı fiili gel- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Úıble ùarafından bir yüz atlu, aḳ èimāmelü şaòã çıúageldi (11b/3). 

 Yaèni kim anı ḳılıç birle helāk ḳılageldük (60a/6). 

 Şöyle kim ùay devrülü dönegeldi (152b/8-9). 

 Behrām-ı Bercānì  İskender-i Rÿminüñ ḳulı düşmen ḳovageldi (161b/8-9). 

 Ugrayıgeldi bu yire şehriyār 

  Leşkeriyle Rüstem-i DestÀn ki var (25a/16). 

 Şāh-ı Rum böyle emr idicek èIrāḳì bebr u peleng gibi kemer yüzinden ùurugeldi 

(29b/10). 

1.1.2.2.3. Yardımcı fiili vir- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Úalanın yene ḳoyuvirdiler (30b/7). 

 Rāvì ḳavlince şöyledür kim Fetó-i Meùālib revān yörüyiverdi (27a/1). 

 Ne diyelüm ve ol bir ü bì-zevāl Teñriye nice ùapalum gösterivir didiler (182a/12-

13). 
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 Saña èaúreb pes buàur şöyle ki var 

 Úapuyı açıvirür iy şehriyār (185a/14). 

 Eger söylemezse burnın ḳulaàın  kes, ḳoyuvir didi (48b/11-12). 

 Tā işüñi iltebilesin başa (93a/5). 

  

1.1.2.2.4. Yardımcı fiili düş- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Tā kim Mihrāc Òānı Ùuròanı àāfilken   baãadüşeler (29a/6-7). 

 äabaó olmadın ol ḳavmi baãadüşüñ (30a/10). 

 Úaçan kim  şeb-i hengām irişdi. Rÿy-ı zemìni ḳaranuluḳ baãadüşdi (84a/15-16). 

1.1.2.2.5. Yardımcı fiili úo- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 Ol ḳavmi yidürdiler, içürdiler, ikisin ḳılaàuz ḳılmaàıçün alıḳodılar  (30b/6-7). 

1.1.2.2.6. Yardımcı fiili dur- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

 İskender leşkeri gelüp ol ãaòrāya ḳonduàın söyleşüdururlar (30a/1) . 

 Gelüp şāha òaber ḳıldılar kim iy cihān Òüsrev oġlanları èāli óaøretiñe pişkiş alup  

gelidururlar (137b/16-17). 

 Sen anı görmeziseñ iy şehriyār 

 Ol seni göredurur şöyle ki var (148b/2). 

 Varayın atama ol baña gürz uranı buladurayın (170b/6). 

 Gördi aşḳı mevc başdan aşadur 

 Tedbìr-i èaḳluñ bilüsi şaşadur (88a/6). 

1.1.2.2.7. Yardımcı fiili yaz- olan birleşik fiillerin yüklem olması 

  Rāvì ḳavlince şöyledür kim ol canavaruñ gülicek aàzından, burnundan od şöyle             

saçıldı kim mìşeistan tutşıyazdı (5b/13). 

 ŞÀh-ı Õü’l-úarneyn daòı serverleriyle şöyle ùaà  süreyazdılar (116a/1-2). 
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 Şöyle kim ãaġ ve ãol oturanlar Behrāmuñ ahunuñ sÿzişine yanayazdılar (79b/11-

12). 

1.1.2.3. Anlamca kaynaşmış birleşik fiillerin yüklem olması 

 Atlu atınuñ üzerinde óayrān úalmış (10b/14). 

 Buhlinden ayruàa  úalmasun diyü gizler giderür (188b/13-14). 

 Bì-edeplik itmegil k’ol şerm olur 

 Bì-edep her nesneden maórÿm ḳalur (17b/10). 

 Andan şāhile   selāùinler naôar urdılar (10b/11-12).  

 Daòı putdan yaña   ḳulaġ urdılar (46b/2-3). 

 Böyle diyüp laf urdı ol delü 

 Maèşÿḳası ḳarşusına iy ulu (88b/16). 

 Pes buġur Òüsrev-zemìn yā Dilşād Bānÿ cengi meydana girersin düşmene ḳarşu 

varursın (65b/11). 

 Şehir ḳapusına yaḳın var (131b/9).  

 Dilşād daòı èÁãımuñ gürzine ḳalḳan muḳābil dutdı (66b/11-12). 

  

 İsim unsuru bazen çekim eki alabilir. 

 CihÀn Òan şāh-ı ÙabaristÀn bu òaberi işidicek  ġāyet melÿl düşdi. İçi ùaşı 

endişeyle doldı, fikre vardı (156b/14-15). 

 Mihrāc Òan birle ḳızı Dilşād ol ceyş-i girānı göricek vehme düşdiler (53a/5-6). 

1.1.3. Basit ve birleşik kipli fiillerin yüklem olarak kullanılması 

1.1.3.1. Basit kipli fiillerin yüklem olması 

   Andan tìr u kemān  ele alup İskender şāhı ḳarşuladılar (41a/16-17). 

  Teferrüc iderken şāh-ı Rum gördi kim ol ãınup ḳaçan üç kez yüz bin Türküñ   

èavratı, oàlı, ḳızı, leşkeri ayaġında seyl olup feryād u figānı göge irgürmişler 

(43a/3-4-5). 
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 Türküñ ordusınuñ ḳarasın gördi  nite şöyle kim ol ser-firāz ùaàuñ  önüñe bir ãarb       

yire arḳaların virmişler (51a/13-14). 

 Kìş ve ḳurbān ḳaḳup be-avāz-ı bülend düşmān  leşkerine çaàırdı (54b/11-12). 

 Pes buġur Sālār-ı Rum ol dün içinde cümle selāùin serverleri ḳıàırtdı (73a/5-6). 

 Serverler anı  göricek vehm alup yene bir yir  durdılar (5b/13-14). 

 Ol yüz altmış biñ erden ḳırḳ bin er seçdiler (8a/1-2). 

1.1.3.2. Birleşik kipli fiillerin yüklem olması 

Birleşik zamanlı fiillerin yüklem olduğu cümlelerde i- fiilinin çoğunlukla 

ekleşerek bitişik yazıldığı görülür. Ek haline gelmeyen ve yapısını koruyan 

örneklere de rastlanır.  

 Nite gergedÀnlar boynuzıyla serverleri şöyle  ãancardı kim cebe ve cevşenden 

geçerdi  ve daòı sāz u seleble bu boynuzlarına götürürlerdi (10a/8-9). 

 Şöyle kim cāñile başile yolına durmışidi (79a713). 

 Úorḳaridi cümlesi benden ki var 

 Māl virürlerdi baña i yār (28a/16). 

 Úırḳ kişi gice ve gündüz ãaḳlardı (32a/9). 

 Ol   ḳuyu kenārındaki direge tāriò yazmışdı kim ol ḳuyuya niçün gelmişdi 

(20b/14-15). 

 Hem bu ḳuyudan böyle geçüp cānib-i şarḳıya gitme diyü vaãiyyet ḳılmışdı 

(20b/15-16). 

 Bir semāè durdı kim Sam ve Rüstem ancılayın ceng görmemişdi (41b/12). 

 Anı bir òalvet çadurda ḳomişidi (32a/8). 

 Ol melek otdan elinde āşikār 

 Dutmışidi ḳamçı bir iy şehriyār (17a/3). 
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1.1.4. İsimlerin yüklem olması 

Metindeki yüklemlerin çoğu fiilden oluşurken az da olsa isimden oluşan 

yüklemler de vardır. İsimlerden oluşan yüklemler ya tek bir isim ya da kelime grubu  

şeklindedir. 

1.1.4.1. Tek bir ismin yüklem olması 

 Çü sensin cümlesinüñ dest-gìri 

 Òalāã iden giriftārı esìri (6b/9). 

 Velì yā server evile barḳla, èavrat oàlan birle varmaḳ düşmene ḳarşu devlete, 

saèadete yardımdur (34b/3-4). 

 Köpridurur bu cihān gelen geçer 

 Bu maḳāma her ki ḳonarsa göçer (25b/9) 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan  Türkdür, tÿsendür (26a/16-17). 

 Çünki sensin èācize feryād  iren 

 Cümle òācet-mende maúãÿdın veren (11a/13). 

 Yā Sikender-i rÿzgār    çün kim bu seferden dönmekligüñ yoúdur (7b/14-15). 

Ek fiilin geniş zaman biçiminin teklik 3. şahıs çekimlerinde bildirme eki 

almayan isimler de yüklem olarak kullanılır. 

 Gördi kim ol sunuñ ne köprüsi  var, ne de geçüdi var (11b/12-13). 

 Bundan böyle  yol aàır (13b/17). 

 Úanı ol dünyaya erligile gelenler, serverem   diyü daèvi ḳılanlar (66a/9). 

1.1.4.2. Kelime gruplarının yüklem olması 

1.1.4.2.1. İsim tamlamasının yüklem olması 

 áayri yerden gelüpdür amma yā Õu’l-ḳarneyn  key ulu bünyāduñ ùaşıdur kim 

böyle çoḳluḳdur (16b/8-9). 



13 
 

 Òüsrev-zemìn Mihrāc Òanıñ, Ùuròanıñ ḳayınatasıdur (65a/3-4). 

Arapça ve Farsça kurallara göre oluşturulmuş isim tamlamalarının da yüklem 

olarak kullanıldığı görülür. 

 Yā vezir-i òāã senüñ sözüñ bana èayn-ı óimāyetdür (7b/1). 

 Çevresinde ol ḳadar ādem dirilmiş kim ãanasın  divān-ı Süleymandur (39b/3-4). 

İsim tamlamasının sadece tamlayan kısmının yüklem olduğu örneklere de 

rastlanır. 

 Nesneye benüm demekden key ãaḳı 

 Cümle nesne Tengrinündür bil yaḳın (58a/8). 

 Milk anuñdur kim yaratdı èālemi 

 Óükm anuñdur kim düretdi ādemi (58a/6). 

1.1.4.2.2. Sıfat tamlamasının yüklem olması 

 Bu ne ḳudretdür   ne óikmetdür i şāh (4a/4). 

 èAcep bu gelen leşker ne leşkerdür? (31a/11). 

 Yā vezìrler Şeddād İbn-i èÁdı görüñ kim ulu şāhmış (12b/11). 

 Yā vezirler bu ne hikmetdür? (14a/17). 

 Bu öñdin gidenlerüñ gitdügi ãoñına vaãiyyet itdügi size bize òoş naãihatdur 

(28b/15). 

 Yā vezìrler Şeddād İbn-i èÁdı görüñ kim ulu şāhmış (12b/11). 

 Tiz ḳocaldan adamı bu acıdur 

 Zìrā içi ùaşını böyle acıdur (69a/1). 

 İy Ùuròan èavrat oàlan ḳoyup gitmek bilene ḳatı èārdur (47b/15). 

 Yā èAbdullah bu şimdi senüñ ḳatıña gelen Rum pādişāhı İskender-i Ôü’l-

ḳarneyndur (4a/10-11). 
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 İy Òān-ı Türkistān bu leşker varise Rum sultānı İskender-i Õü’l-ḳarneynüñdür 

(31a/14). 

 Yā  ḳavm bu oturan Rum padişāhı  İskender-i Õü’l-ḳarneyndur (30a/17). 

     İy TürkistÀnì bu gelen leşker ne  vilāyet çerisidür (66a/1-2). 

-dır bildirme ekinin kullanılmadığı sıfat tamlamalarının da yüklem olarak 

kullanıldığı görülür. 

 Yā vezìr-i kār-dān, bu su ne  èacāyib vehmnāk  su (7a/15). 

1.1.4.2.3. Sıfat-fiil grubunun yüklem olması 

 Ne didügidür bilür misin i yār 

 Óak TeèālÀnuñ saña şöyle ki var (23a/5). 

 Didügidür saña kim iy bì-òaber  

 Úullıàumdan benüm iderseñ güzer (23a/6). 

1.1.4.2.4. Edat grubunun yüklem olması 

 Bizüm baş oynaduàumuz bunlaruñçündür (33b/12). 

 Kim sen hìç kimseden ḳorḳma, üşenme kim benüm èināyetüm senüñle biledür 

(34b/2). 

 Zirā kim evi èavratı oàul ḳızı üzredür didi (33b/17). 

1.1.4.2.5.  İsim-fiil grubunun yüklem olması 

 Yā vezìrler pìr  salùanatın ùaşra ḳosun didigi ne dimekdür didi (145a/4-5). 

  Yüzüñi görmek senüñ her dem be dem 

  Devlete irmekdürür iy muóterem (194b/17).   

1.1.4.2.6. Bağlama grubunun yüklem olması 

  Aàaç dibinde  bir kişi oturur. èUryān u püryān (3b/13-14). 
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 Yedi vü içdi yatdı. (9a/9). 

 Óükmüñe fermān u mahkÿmuz i yār (13a/13). 

 Kimisi müflis ü muótāc bir pula (4a/1). 

1.1.4.2.7. Tekrar grubunun yüklem olması 

   Gördiler kim bir ulu meydan miåāl ãaón yaèni avlu dersü  mermer döşenmiş, ferşi 

dürlü dürlü (140a/8-9). 

1.1.4.2.8. Unvan grubunun yüklem olması 

  Yā èAbdullah  bu şimdi senüñ ḳatıña gelen Rÿm pādişāhı İskender-i Ôü’l-

ḳarneyndur (4a/10-11). 

  Çevresinde ol ḳadar ādem dirilmiş kim ãanasın divān-ı Süleymandur (39b/3-4). 

  İy Òān-ı Türkistān bu leşker varise Rÿm sultānı İskender-i Õü’l-ḳarneynüñdür 

(31a/13-14). 

1.1.4.2.9. İyelik grubunun yüklem olması 

 Yā Mihrāc ne ḳadar kim ben senüñ maèbuduñum (34b/1-2). 

 Bir laóôa bizüm yanımuzdadur (92b/15-16). 

 Şimdiden girü ve her ne kim sizüñ maḳãÿduñuzdur (76b/1). 

1.1.4.2.10. Ayrılma grubunun yüklem olması 

 Şöyle kim suyı úardan aú, buzdan sovuḳ amma her kim ki ol bıñarlar suyından  ki 

içdi (8b/1-2). 

1.2. Özne 

Metindeki cümlelerin özneleri genellikle tek kelimeden veya kelime 

gruplarından oluşmaktadır.  
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1.2.1. Tek bir kelimenin özne olması 

 Serverler atları üzre serāsime oldı (22b/5). 

 Biz èAşrānı bunda defn  ḳılalum (23b/10-11). 

 Öyle kim düşmene neylemek nitmek  geregini sen bilürsin (35a/3). 

 Mihrāc daòı ḳaçdı (42b/8). 

 Türkler artlarından iren çeriyi gördiler (43b/11). 

 Andan Dilşād daòı atasını kendü taòtına geçürdi (45a/11-12). 

1.2.2. Kelime gruplarının özne olması  

Metnimizde kelime grupları da özne göreviyle kullanılmaktadır. Özellikle isim 

tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, bağlama grubu, unvan 

grubu, ayrılma grubu ve iyelik tamlaması özne olarak kullanılmaktadır. 

1.2.2.1. İsim tamlamasının özne olması 

 Türk elçisi bu ùanùanayı göricek durduàı yerde kendüyi yavu ḳıldı (37b/16). 

 Bunlar bunda bu yaraḳda ol ùarafdan daòı Mihrāc  Óanuñ elçisi vardı (39a/1-2). 

 Velì ol canavaruñ dişisi  ḳaçdı (22b/10-11). 

 Eydür yörüñ, çeriye bildirüñ kim bu vilāyetin gergedÀnları çoḳlıḳdur (9b/11). 

 Hiç aña ḳāsıd göndermek vechi yoḳdur (25a/17). 

 Geldük imdi şehrden daòı Behrām oġlı gördi kim atası, atasınuñ èemmisi    ḳaãd 

ḳılup şehrüñ ḳapusına yörüdiler revān (167b/12-13). 

1.2.2.2. Sıfat tamlamasının özne olması 

 äol yanında yene dört ùayısı oturmış (36a/8). 

 Şöyle kim her birisi Rüstem-i Dāsitān’dan òaber virür (36a/9-10). 

 İskenderi gördi nete şöyle kim bir muraããaè taòt üzere bir ãāhib-saèādet   server 

oturmış (37b/10-11). 

 äolunda dört yüz ḳırḳ dört server-i ser-firāz   ùurmış (37b/12). 
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 Tā ki geregince ḳara aóşam irişdi (39b/12). 

 İki düşmen birbirini yüz be yüz görişdiler (40b/16). 

 Bir  ulu göl olmış (15a/6). 

 äon sözüm budur saña pìşbìn (12b/8). 

 Her  vezìr   bir dürlü söz söyledi (9a/16-17). 

 Gördi kim iki gürbüz pehlivan bir nice serverile piyāde olup kefen boyunlarına 

alup gelürler (104a/14-15). 

 èAdldur kim beglige bünyād olur 

 Her  vilāyet èadlile ābād olur (149a/2).  

 Laùìf çayır ve çimenler   yir yirin döşenmiş (26a/3-4). 

1.2.2.3. İsim-fiil grubunun özne olması 

 İy serverler ol canavarı siz istemek óācet degül (23b/3-4). 

 Velì yā server evile barḳla, èavrat oàlan birle varmaḳ düşmene ḳarşu devlete, 

saèadete yardımdur (34b/3-4). 

 Áãi olmaḳ devlete key şum olur 

 èAú olan şehlere meşyÿm olur (36b/4). 

 İy Ùuròan èavrat oàlan ḳoyup gitmek bilene ḳatı èārdur (47b/15). 

 Neyleyüp nitmek gerekdür didi. (34a/13). 

 Úız kendüsi rıøa virse, birüñüzi dilese, virmek  vācib idi. (11b/2-3). 

1.2.2.4. Sıfat-fiil grubunun özne olması 

 èÁsi olan baña iş başarmadı 

 Devleti daòı ileri varmadı (36b/7). 

 Böyle duymış yazan ol òaùùı èayān 

 K’iy cihān mülkin gezüp bunda gelen (14b/8). 

 Bunlara varan taóammüllü gerek 

 Tā ki döye bunlaruñ sözüne yürek (35b/5). 
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 Ol zamandan berü ben ḳuluñ daòı  hiç ḳuyuya ùaş bıraḳduġum yoúdur didi 

(14a/13-14). 

 Yaèni dimek olur kim bu òattı bu levóe yazan Merriò òamel burcındayken 

dünyāda pādişāh imiş dedi (28a/8-9). 

 Bilesin kim bunı yazduran tamām 

   Şāh Süleyman idi èaleyhi’s-selām (14b/10). 

     Oldur aòì işleden cümle işi (9a/6). 

1.2.2.5. Bağlama grubunun özne olması 

 Server  ve selāùinler birbiriyle görişdiler, soruşdılar (21a/17). 

 Şāh-ı cihān ḳonup oturduàı göl vaḳt güneş kubbe-i felege aàduàınca şöyle ıssı 

oldı kim at ve er oturduġı yirde dere àarḳ oldılar (15a/11-12-13). 

 Server  u selÀùinler daòı    şāh ardınca sürdiler (6b/15-16).   

 Gümredi gökler gibi ùabl u duhÿl 

  Ol gümüldüden yacandı ins u ġul (40b/10). 

 Andan Mihrācla Dilşād ùaà etegine naôar ḳıldılar, ne gördiler (52b/12-13).   

 Müşteriyle Türk elçisi gitdiler (37b/3). 

 Mihrāc Òan birle ḳarındaşı ùayılarıyla ol püştenüñ üzerine çıḳup ùurdılar (39a/11-

12). 

1.2.2.6. Unvan grubunun özne olması 

Farsça kurallarla oluşturulmuş olan unvan grupları da özne olarak 

kullanılmıştır. 

 Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür (16a/3). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan Türkdür tÿsendür. (26a/16-17). 

 Bu böyle olıcaḳ bize daòı gerek şoldur kim Mihrāc Òan ḳandedür bilevüz. 

(29b/6-7). 

 Şāh-ı Yunān böyle diyicek Eflāùÿn-ı Óakìm daòı edebile ilerü yöridi. (12a/8-9). 
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1.2.2.7. Ayrılma grubunun özne olması 

 Şāh-ı cehān èayş iderken leşker ḳavminden bir kişi geldi (115b(5). 

 Başına úızıl altundan bir ışıḳ urundı (53b/3). 

1.2.2.8. İyelik tamlamasının özne olması 

 Yā vezir-i òāã senüñ sözüñ bana èayn-ı óimāyetdür (7b/1). 

 Kimesneye añun muótācı yoḳdur 

 Velikìn bil anuñ muótācı yoḳdur (145b/14). 

1.2.2.9. Tekrar grubunun özne olması 

 Şöyle  mişeistān kim  eni uzunı belürmez (4b/5-6). 

 Gice gündüz birdür ata yörmegi 

 Hem ḳarañulıḳda gözi görmegi (153a/3). 

1.2.3. Özne yüklem uyumu 

Metindeki cümlelerde özne ile yüklem arasında teklik çokluk bakımından 

çoğunlukla uyumun var olduğu görülmüştür.  

 Pes buġur Sālār-ı Rum ol dün içinde cümle selāùin serverleri ḳıàırtdı (73a/5-6). 

 Bunlar bu sözdeyiken ol canavar yine  ḳaà ḳaà diyü çaàırdı (16a/1). 

 Serverler anı  göricek vehm alup yene bir yir  durdılar (5b/13-14). 

 Şāhile selāùìnler buàur göl kenārına geldiler (3b/9). 

Ancak az da olsa bu uyuma aykırı örneklere de rastlamak mümkündür. Bu 

durum, eserin konuşma dilinden yazı diline aktarılmış olma ihtimali dikkate 

alındığında konuşma dilinin kuralsızlığıyla açıklanabilir. 

 Pes buàur yine şāh-ı cihān yola girüp gitdiler. Altı gün yörüdiler. Yedinci gün bir 

dıraòtistāna   irdiler (4b/4-5). 
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 Andan èIrāúì daòı ol on iki serverle süvār olup gittiler (4b/16-17). 

 Şāh-ı cihān anı göricek ol kişiye daòı yaḳın vardılar (3b/14). 

 Gah yedisi Behrāmı baãdılar. Gah Behrām yedisin getürüp gerü durdı (96a/1). 

 Otuz üç selāùin, ḳırk dört vezìr, üç yüz on üç server, yedi yüz yetmiş mübāriz 

dilāver, ḳırk biñ er şāhile süvār olup sancaḳ alem götürüp yöriyü  çadurdan   

çıḳdılar (10b/8-9-10). 

Çokluk eki almış isimlerin özne olduğu cümlelerde yüklem bu günkü Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi hem  teklik hem de çokluk şeklinde kullanılır. 

 èIrāḳì düşicek serverler yine Behrām Bercānìnüñ üzerine üşdiler (100a/3-4). 

 Şāhile cümle selāùinler anı gördi (100b/4). 

 Gergedanlar daòı seyli-var geldi, irdi (10a/6-7). 

 Úulaúlar ker olup sìnelerde zehreler çāk  oldı. èAḳıllar şaşdı (11a/3-4). 

Sayı sıfatları ve birden fazla özel isim özne olduğunda yüklem çokluk eki 

almış çekimli bir fiil olabilmektedir. 

 Rāvì ḳavlince Òüsrev, Mihrāc, Ehrām, Behmen  tā ãabaóa dek  sürdiler (102b/9-

10). 

 Behmen, Ehrām daòı gördiler kim bir selāùìn süvÀr olup kendülere  geldi 

(104a/15-16). 

 Ol ùarafdan daòı Cihān Òan, Mihrāc Òan, Òüsrev Òan, Úahram, Şeryāb server 

el-an Bercān  gördiler kim düşmen seyl gibi ãaġlayu gelürken dersü atlarından 

yire indiler (164a/4-5-6). 

 1.3. Nesne 

Metindeki nesneleri, belirtme eki almaksızın teşkil edilen belirtisiz nesne ile 

belirtme eki alarak oluşturulan belirtili nesne olarak iki grupta değerlendirebiliriz. 

Yüklem olan fiil, geçişli bir fiilse etkilediği bir nesne alırken, geçişsiz bir fiilse nesne 

almaz, kılış ve oluş özne üzerinde olur. 
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1.3.1. Belirtisiz nesne 

Belirtisiz nesne tek bir kelimeden oluşabildiği gibi çeşitli kelime gruplarından 

da oluşabilmektedir. Bu tür nesneler genel ve herhangi bir varlığı karşılar. 

1.3.1.1. Tek bir kelimenin belirtisiz nesne olması 

 Kimi gürz, kimi süñü eline aldı (5b/8). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Hind vilāyetinde ol bir ḳapuya kim ùaş bıraḳdum (14a/12-13). 

 Uş saña  nièmet gönderdi (4a/11-12). 

 At çekdiler (12a/3). 

 Bu çāha ùaş ãalarlar (14b/1). 

 Dilşād Bānÿ gördi kim Süheyl-i Suròi kendüye oḳ ergiremez (59b60a/17-1). 

1.3.1.2.  Kelime gruplarının belirtisiz nesne olması 

İsim tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat-fiil grubu, bağlama grubu, yönelme 

grubu metinde nesne olarak kullanılmaktadır. 

1.3.1.2.1. İsim tamlamasının belirtisiz nesne olması 

 İnişe   inicek çoḳlıḳ  yemiş èaàaçları gördiler (8b/4-5). 

 Óaú TeèālÀnıñ óikmeti ùañlaşdılar (4b/6). 

 Maèmÿr vilāyetleri geşt ḳılalum (7b/3). 

1.3.1.2.2. Sıfat tamlamasının belirtisiz nesne olması 

 Óak TeèālÀ baña ḳısmet ḳılup virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (4a/13). 

 Ol yüz altmış biñ  erden ḳırḳ bin er seçdiler (8a/1-2). 

 Ol yoúuşda òÿb hoş bıñar gördiler (8a/17). 

 Her vezìr   bir dürlü söz söyledi (9a/16-17). 

 Gördi kim   ol muèteber sunun kenārında bir òoş aḳ mermer direk dikmişler 

(11b/14-15). 
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 Gördi kim ol direge birúaç saùır yazu yazmışlar (11b/16). 

 Velì yā Õü’l-ḳarneyn su kenārında  bir òoş aḳ mermer direk gördüm (12a/1-2). 

 Göz irimi  yerde bir aḳ nesne gördiler (14a/7-8). 

 èIrāḳì böyle diyicek pes buġur Şāmus-ı Şāvi atından inüp ol cāha bir ùaş bıraúdı 

(14a/14-15). 

 Bir elinde bir kesük baş  ve bir elinde bir yalın ḳılıç dutar ve bir yüzinde daòı 

birḳaç saùır yazu yazmışlar (27b-28a/17-1). 

 Andan yir yirin birer aàaç  götürdiler (6a/12-13). 

 Haørete anı gördi kim bir şaòã bir boz ata süvār olmış, yeşil libās geymiş, aḳ 

èimāma ãarınmış, eline bir yeşil şefte almış, úıble ùarafından çıḳageldi (6b/12-

13). 

 Göz irimi  yerde bir aḳ nesne gördiler (14a/7-8). 

 Úursaúlarından birer boncuḳ çıḳardı (15a/17). 

1.3.1.2.3. İsim-fiil grubunun belirtisiz nesne olması 

 İótiyāù lāf ile hevmile seni  ḳorḳutmaú ister (78a/14). 

 Senüñ mübārek yüzüni görmek diler (144b/13). 

 Rāvì ḳavlince Úahrām ḳapuya girmişken girü dönmek diledi. (170a/10-11). 

 Sen atañla ceng idersin ne èaceb 

  Ata başın kesmek idersin ùaleb (172b/8). 

 Bu ùılısmı açmaú isterseñ èayān 

 Diñle saña şeróini úılam beyān (185a/10). 

1.3.1.2.4. Bağlama grubunun belirtisiz nesne olması 

 Òayma  ve çadır ḳurdılar (10a/16). 

 Server sergirān pehlivanlara   pehlivanlara, mübāriz mihterlere, emir u sipāhiye, 

haşeme ve òademe, māl u genc    sim ve zer , at u ḳılıç, süñü, ḳalḳan cebe ve 

cevşen, geyim, geçim kìş u ḳurbÀn, tìr u  kemān üleşdirdiler (26b/8-9-10-11). 

 Cebe  ve cevşen geydi (10b/6). 
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 Surna  ve nefìrler urdılar (52b/9-10). 

 At  ve ùon iúlim ḳalèa baàışladı (57a/13-14). 

 Çadır  ve òayma ḳurdılar (15a/8). 

1.3.1.2.5. Unvan grubunun belirtisiz nesne olması 

 Yā Õü’l-ḳarneyn bu gelene Behrām-ı Bercānì dirlermiş (90a/13). 

1.3.2.  Belirtili nesne 

Metindeki belirtili nesneler ya tek bir kelimeden ya da kelime gruplarından 

oluşmaktadır. Bu tür nesnelerde  belirtme eki olarak -ı, -i eki kullanıldığı gibi -n 

belirtme ekinin kullanıldığı örnekler de vardır. 

1.3.2.1. Tek bir kelimenin belirtili nesne olması 

 Leşkeri helāk idevüz (13a/9). 

 Yir úomadum ki anı istemedüm (14b/13). 

 Ol künbed gibi başını daòı ãaldı (5b/11). 

 Daòı ol èadu ve canavarlara ḳarşu atını sürdi (6b/14). 

 Sözi çoḳ ḳılmayalum (15b/12). 

 Şāhile selÀùinler anı işitdiler (15b/15). 

 Ola bunı korkıdavuz ya buña bir ôafer buluvuz didi (5b/16). 

 Bu aman bilmez yaàıdan bì-melāl 

 Sen òalāã eyle bizi yā zü’l-celāl (11a/7). 

 Pes buàur èIrāúì daòı kemendini düşürdi (3b/8). 

 Sözü uzatmayalum (15a/5). 

 Aç aàzuñı yidüreyin didi (4a/12). 

Sadece –n ekinin kullanıldığı örnekler de vardır. 

 GergedÀn   daòı yedi yılda bir kez boynuzın döker (9b/6-7). 
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 Devletin becerdi leşkerin esirgedi (12b/17). 

 Şāh-ı cihān óükm ol on beş kez yüz biñ   er ḳondılar ve leşkerde ne ḳadar çadır 

ve otaḳ, òayma ve òargāh barunıgāh eyvān   seyvān var ise cümlesin ḳurdılar 

(29a/9-10-11). 

 Yā Sikender-i cihān nitekim ãıàın geyik yılda bir kez boynuzın dökerler (9b/6). 

  

 Yine metinde -nı ekinin kullanıldığı örnekler de vardır. 

 Bunı baña bildürivir didi. (62b/9). 

 Şāhile cümle selāùinler anı gördi. (100b/4). 

 Bunı bunda ḳoyalum dursun  yaşa 

     Yene İskender sözin iltem  başa (97b/11). 

1.3.2.2. Kelime gruplarının belirtili nesne olması 

1.3.2.2.1. İsim tamlamasının belirtili nesne olması 

 Şāhuñ leşkerini gördiler (6a/13). 

 Kim İskenderüñ başına bir vakıèa gelse gerek anuñçün kimseniñ sözüni ḳabul 

ḳılmaz, dönmez didiler (13b/15-16). 

 Sālār-ı Rum daòı ol canavarı göricek anuñ òilḳatini èacebledi her aèøası bir 

canavara beñzedigüçün (6a/9-10). 

 Keyd Şāh böyle diyicek İskender  Keydüñ sözüni begendi, ḳabul ḳıldı (7b-8a/17-1). 

 Cümle ceng āletin ārāyìde itdi (10b/7). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn bu sunuñ aşaġasın, yuḳarusın seyr kıldum, gördüm (11b-12a/17-

1). 

 Serverlerüñ zaòmlusın ãardılar, úırılmışın defn itdiler (7a/2). 

 Nite BehrÀm-ı Bercānì  evvel yigitligi çaġında Cihān Òanuñ ḳızın almışdı (156b/5-

6). 

 Pes buġur Dilşād daòı evvel üzerinden èayş ve èişret libāsını çıḳardı (52a/16). 
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1.3.2.2.2. Sıfat tamlamasının belirtili nesne olması 

 Yā óakìm bu èacāyib  òaùùı görelüm (12a/7-8). 

 Ben bu suyı geçeyin (13a/4). 

 Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Süleymān peyġamberden bu tāriòi kim diñledi, döndi. (15a/2). 

 Ol  ḳuş ḳursaàından çıḳan mührenüñ óaããiyetin bildi  (15b/6). 

 Pes buàur şāh-ı cihān ol úırú biñ erden yedi biñ gereklü güzìdesin seçdiler (14a/2). 

 Bir elinde bir ãaru  cam dutar ve levóüñ bir yüzünde daòı birúaç saùur yazu 

yazmışlar (189a/9-10). 

 Kendüyi var ideni añlayamaz 

 Her lisāndan Òaḳ sözi diñleyemez (75b/7). 

 Ol saèat içinde üstazlar baḳırdan bir top düzdiler ki   ulu içi boş (153b/13-14). 

 Ki zeber dest elinde demürden bir çomaú dutar (186b/6). 

 Beñzer kim   ḳaçan çeriden òaber bilmediñüz didi (105a/4-5). 

1.3.2.2.3. İsim-fiil grubunun belirtili nesne olması 

 Nite aòbār içinde şöyledür kim ol zaman Türkistānlar ḳalemle kaàıd üzere yazu  

yazmaàı bilmezlerdi (37a/11-12). 

 Ôulmi terk itmegi cānile düriş  

 èAdl pìşe eylegil kim budur iş (148b/17). 

1.3.2.2.4. Sıfat-fiil grubunun belirtili nesne olması 

 Şimdi biz bunda gelüp ḳonduàımızı gördiler, ögdiler, belgülediler (29b/5). 

 Kendüyi var ideni añlayamaz 

 Her lisāndan Òaḳ sözi diñleyemez (75b/7). 

 Şāh-ı Rum ol ḳapudan görüneni teferrüc ḳılurken ḳapunuñ  üstin    rükn ùaşında bir 

èacāyib òaù gördi. (139b/13-14). 



26 
 

Sıfat-fiil grubu –n belirtme hâli ekini alarak da belirtili nesne olarak 

kullanılabilmektedir. 

 Başında   ayaàında mermer hece ùaşın dikdiler ve daòı başı ùaşına èAşrān kimdigin,  

bunda   kimüñle geldügin, ne sebeble öldügin tāriò birle yazdılar (23b/14-15). 

 İskender leşkeri gelüp ol ãaòrāya ḳonduàın söyleşüdururlar (30a/1). 

 Atasınuñ èemmisi Behmen gibi gürbüz pehlivānı bir süñü luèbuyla atından şöyle 

yıúdı kim Behmen nice yıúıldıàın bilmedi (174a/8-9). 

1.3.2.2.5. Bağlama grubunun belirtili nesne olması 

 Óaḳ Teèālā devlet  ve  nuãreti kime virür didi (38b/7-8). 

 Ve daòı Erduvan-ı Hindÿyı ve Civān-baòt-ı Sinduyı úırú biñ erile leşkerüñ  ãaà 

ḳolına gönderdiler (39b/16-17). 

 Úaravul ve bir daòı  Müselsel-i Sistān’ı ve Kilāb-ı Kÿfi’yi  ḳırḳ biñ erile leşkerüñ 

ãol ḳolına gönderdiler (39b-40a/17-1). 

1.3.2.2.6. Ayrılma grubunun belirtili nesne olması 

 Yetmişinden yedisin, yedisinden birisin gergedanlaruñ güzìde  ḳıldı (53b/8-9). 

 Daòı üçden ele gireni ḳıralum (74b/1). 

 èÁãım daòı Dilşād gürzine çin-i pulÀddan ḳalḳan muḳābil dutdı (66b/6-7). 

1.3.2.2.7. Ayrılma grubunun nesne olması 

 Úapu açılıcaú içinden bir èacāyib úara demürden Ádem şekli   çıúdı. Ki  zeberdest 

elinde demürden bir çomaú dutar (186b/6). 

1.3.2.2.8. Unvan grubunun belirtili nesne olması 

 Evvel elçi gönderüp Mihrāc Òanı ùatlu dille daèvet mi ḳılalum yoòsa kendüyi derip 

leşker derşürmedin  ġāfilken  üzerine mi varalum didi (26a/14-15-16). 



27 
 

 Tā kim Mihrāc Òānı Ùuròanı àāfilken baãadüşeler. (29a/6-7). 

1.4. Yer Tamlayıcısı 

Metinde yer tamlayıcısı olarak yönelme, bulunma ve çıkma hal ekleri almış 

kelime ve kelime grupları kullanılmıştır. 

1.4.1. Tek  bir kelimenin yer tamlayıcısı olması 

 Zamāndan ãoñrası  Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür (3b/1-2). 

 Şāh-ı Rum bārgāóına geldi (3b/10) . 

 SelÀùinlere eydür (4b/2) .    

 èIrāḳì anı göricek serverlere daòı gösterdi (5a/2) . 

 Yā óakìm şimdi ben bundan girü dönicek begler selāùinler baña serzeniş ḳılalar kim 

İskender bir sefere èazm ḳılmışken bir sudan ḳorḳdı, girü döndi diyeler (7b/5-6-7) . 

 Eydür yörüñ, çeriye bildirüñ kim bu vilāyetin gergedÀnları çoḳlıḳdur (9b/11) . 

 YÀ DilşÀd  malıñı saúla bir gün saña gerek olur (113a/3-4) . 

 Şöyle kim ol iki adam ejderhasınuñ süñüleri ellerinde zìr ve zeber oldı (168b/9) . 

 Şöyle kim aġzından, burnından ḳan geldi (152b/5) . 

 Pes buġur ben ḳuluñ  daòı bir elümle ḳulaġın dutup bir elümle boynundan 

dutmişidüm (152b/3-4) . 

Tek kelime halindeki yer tamlayıcılarından bazıları da iyelik tamlayıcısının 

tamlananıdır. 

 Görelüm Óak TeèālÀ öñümüzde ne ḳomışdur didi (7b/17). 

 Úaùımda yetmiş ùabìb vardı 119a/1). 

 Tā kim sizlerüñ dürrin   ḳulaġumuzda gÿşvār ḳılavuz didi (148a/13-14). 

 Úarındaşumla beni atumdan yıḳdı (53a/5). 
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1.4.2. Kelime gruplarının yer tamlayıcısı olması 

Metinde isim tamlaması, sıfat tamlaması, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu, 

bağlama grubu, birleşik isim grubu ile unvan grupları yer tamlayıcısı olarak 

kullanılmıştır. 

1.4.2.1. İsim tamlamasının yer tamlayıcısı olması 

1.4.2.1.1. Yaklaşma eki alarak yer tamlayıcısı olan isim tamlamaları 

 Leşkerini selātinlere, selāùinleri  vezìrlere, vezìrleri Óak TeèālÀya ıãmarlayup şāh-ı 

cihān serverlerle su kenārına geldiler  (8a/4-5). 

 İy selÀùinler, görüñ kim cihān seyrānına   kimler gelmişler ve nice rÿzgārlar èömr 

sürmişler (3b/2-3). 

 Şāhile selÀùinler buàur göl kenārına geldiler (3b/9). 

 Daòı ol şaòã ḳatına vardı (4a/10). 

 İy serverler bu canavaruñ büyükligine baḳmañ ve heybetinden ḳorḳmañ kim 

degme  kez büyük gevdelü  cigersüz olur (5a/12-13). 

 Pes buàur ayaàına kemend ùaḳup sürüyü şāh-ı Õü’l-úarneyn ḳatına getürdiler 

(6a/8-9). 

 Kimini sura   iledüp úayalar ḳovuàına  dıkdı (8a/12-13). 

 Şāh-ı Rum böyle diyicek selāùinler daòı yolından ãapup şāhile aġaç sāyesine 

gelürler (21b/12-13). 

 Pes buàur ayaàına kemend ùaḳup sürüyü şāh-ı Õü’l-úarneyn ḳatına getürdiler 

(6a/8-9). 

 Gevde büyükligine baúma i yār  

 Kim hüner içden gerekdür şehriyār (4b/15). 

1.4.2.1.2. Bulunma eki alarak yer tamlayıcısı olan isim tamlamaları 

 Aàaç  dibinde  bir kişi oturur (3b/13-14). 

 Ol gice su kenārında yatdılar (8a/14). 
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 Dere aġzında   ḳondılar (7a/5-6). 

 Bāḳi leşkeri   bu su kenārında ḳoyalum (7b/15-16). 

 İniş dibinde ḳondılar (8b/7). 

 Ol aġaç sāyesinde   uyurlar (21b/14-15). 

1.4.2.1.3. Ayrılma eki alarak yer tamlayıcısı olan isim tamlamaları 

 ÙaberistÀn vilāyetinden yüz yigirmibiñ er  ḳatına cemè ḳıldı (156a-157b/17-1). 

 Beşinci gün ol bì-pāyān  mìşe içinden çıúdılar (7a/3-4). 

 Varsa èaḳluñ işbu remzi añla sen 

  Añlamazsañ añlayandan diñle sen (12a/8). 

 Cehdile girmezmiş ġayret ele 

 áayret oldur kim saña Óaḳdan gele (103b/4). 

 Daòı Ùuròana uzaúlayınca put içinden söylerdi. (32a/16-17). 

1.4.2.2. Sıfat tamlamasının yer tamlayıcısı olması 

1.4.2.2.1. Yönelme eki alarak yer tamlayıcısı olan sıfat tamlamaları  

 Rāvì ḳavlince bir èacāyib kÿhistana irdiler (7a/4). 

 İkinci gün èale’s-ãabāó yolları bir èacāyib èaúabeye yaèni bir yoúuşa irdiler 

(8a/15-16). 

 Yarındası bir èacāyib ãaórāya  yetdiler (9a/10). 

 Günle bir muèteber suya irdiler (9b/14). 

 Ol direkdeki òaùùa naøar ḳıldı (12a/6). 

 Yā señündür ãabr idelüm n’idelüm 

 Çünki geldüñ işbu yola gidelüm (9a/7). 

 èIrāḳì   öñlerince ol su kenārındaki dikilü mermer direge geldiler (12a/5-6). 

1.4.2.2.2. Bulunma eki alarak yer tamlayıcısı olan sıfat tamlamaları 

 Ol yoúuşda òÿb hoş bıñar gördiler (8a/17). 
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 Şöyle ùaàıldılar kim ikisi bir yerde ḳalmadı (6b/17). 

 Çoḳ  zamandan berü bu ḳalèada olurlar (149b/16). 

1.4.2.2.3. Ayrılma eki alarak yer tamlayıcısı olan sıfat tamlamaları 

 Gördiler kim ol ùaàdan bir ḳara ḳuş uçmış, ḳanat bükmiş gelür (19a/5). 

 Söz dutup çün kim bu yoldan dönmedüñ 

 Kim ne  didise sözine uymaduñ (9a/2). 

 Bunlar bu sözdeyiken ol ùarafdan yine Behrām Bercānì ol otuz biñ erile süvār 

oldılar (164a/10-11). 

1.4.2.3. İsim-fiil grubunun yer tamlayıcısı olması  

 Henÿz èömrlerine ùoymayup óasretile gitmişler  ve ecel çenginden ḳurtılmaàa 

çāre bulamamışlar (3b/3-4). 

 äabaó olıcaḳ başladı yene güneş   ḳızmaàa (16a/16-17). 

 Velì rāvì ḳavlince şöyle ıssı oldı kim kimse gölgeden barmaàını çıḳarmaàa 

mecāli yoàdı (16b/15-16). 

1.4.2.4. Sıfat-fiil grubunun yer tamlayıcısı olması 

 Bunları yaradana ùapsañ (146a/3). 

 Velì kendüye gürz urana bir èacāyib kin dutdı (170a/9-10). 

 Saña düşmen olanlara  ḳılıç urayın (88b/7-8). 

 Ben bu gelenlere ḳarşu varayın (104a/12). 

 Er aña dirler kim ol eylük bile  

 Eylügüñüz görene hem eylük úıla (177b/14). 

 Sizi yoúdan var edene ùapuñuz 

 Küfr ü şirket úapusını yapuñuz (181b/15). 

 İy Ùuròan èavrat oàlan ḳoyup gitmek bilene ḳatı èārdur (47b/15). 
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 Her işi işleyene şöyle ki var 

 İşledüg’işden yaḳın Óaḳdur i yār (52a/5). 

 Nice bir leşker içinde durasın 

 Her gelene leşkerüñ kişküresin (55a/7). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn bu gelene Behrām-ı Bercānì dirlermiş (90a/13). 

 Kendözin bilmeyene çerò bildürür  

 èÁlemüñ òalḳını aña güldürür (97a/12). 

1.4.2.5. Bağlama grubunun yer tamlayıcısı olması 

 Velì bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin   idüp gitdügi naãìóatdur didi ve 

şāh-ı Rum riḳḳat ḳılup aàladı (3b/1). 

 Gördi kim enine ve uzunına göz irmez (9a/11). 

 SelÀùin ve serverlere eydür (38b/2). 

1.4.2.6. Birleşik isim grubunun yer tamlayıcısı olması 

 Ol geldi  ol canavar evvel Şāfi Rustaniye irdi. (6a/3-4). 

 Andan  İskender-i cihān, Suvtì Òana eydür (26a/8-9). 

 Velì rāvì úavlince Şābur ŞÀha, Müjdād ŞÀha, Merçìn Şāha, Civānbaòt Şāha, 

Serpāl ŞÀha daòı cümle serverlerle òaber úıldılar kim Behrāmuñ oàlı   Úahrām 

atasınuñ çadırına gelmiş diyü (171b/4-5-6). 

Farsça tamlama biçiminde oluşturulmuş isim tamlaması, metinde çok sık 

kullanılmıştır. Bu tür tamlamalar da yer tamlayıcısı olabilmektedir. 

 Andan şāh-ı cihān Eflāùun-ı Óakìme eydür (3b/17). 

 Şāh-ı Rÿm böyle diyicek pes buàur èIrāúì  daóı rikāb-ı ḳatırından şāhuñ òaã 

nièmetlerinden çıḳardı (4a/8-9). 

 Andan şāh-ı serverlere eydür (99b/5). 
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1.4.2.7. Unvan grubunun yer tamlayıcısı olması 

 Mihrāc Òāndan Ùuròandan ḳorḳmadın didiler (29a/16). 

 Ùanışaklarÿñ ittifāḳın şuña irgürdiler kim òanlarına yaèni Mihrāc Türke, Turòan 

Türke óaber ḳılalar.   (29a/17). 

1.5. Zarf 

Metinde kelime ve kelime grupları hâlinde pek çok zarfa rastlanmaktadır. 

1.5.1. Tek bir kelimenin ek almadan zarf olması 

 Ol ihtiyāt birle becid gitdiler (9b/13). 

 Şāh-ı cihān yine tekrār ãordı (18a/2). 

 Geldük imdi bu ùaraftan daòı şāh-ı cihān selÀùinler ile  bu óāli göricek şād u 

òürrem ol Óaḳ TeèālÀya çoḳ şükr ḳıldı (11b/7-8). 

 Ol direkde böyle yazmışlar iy cān 

 K’iy cihān mülkin dutan ãāòib-úırān (12a/11). 

 Òÿb, ustaøāne, rÿşen ḳazımışlar (17a/3). 

 Şāh-ı cihān yine tekrār ãordı. (18a/2). 

 Yā  óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken bunca sipāhi hìç yere 

helāk oldı, sudan yemişden didi (8b/10-11). 

 Otunı   suyunı vāfir gördiler (24b/9-10). 

 Yigirmi bir gün gece yatup gündüz gitdiler (25b/17). 

 Şöyle yatdılar kim hiç deprenmediler (24b/5). 

1.5.2. Kelimenin ek alarak zarf olması 

1.5.2.1. Eşitlik hâli alan kelimenin zarf olması 

 Şāh-ı cihān daòı ol bu boz atluyı göricek raòşını anuñ ardınca sürdi. (6b/14-15). 
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 Úurtarursañ ùoġru yolca gidesin 

 Sen seni ehl-i naèìmden idesin (62a/3). 

 Dilşād daòı óükm ḳıldı kim anlaruñ ḳatına vara  tā kim şāh-ı cihān pādişāhlar 

erkÀnınca dügün ḳıla (112b/14-15). 

1.5.2.2. Vasıta hâli alan kelimenin zarf olması 

 Ol aradan Mihrāç Òan yene ùayılarıyla leşkere geldiler (40a/6-7). 

 Günle bir muèteber suya irdiler (9b/14). 

 Velì dilerseñ kim düşman üzere asānlıàla àālip olasın (32b/3-4). 

 Ol vaútin putlarımuzuñ óaúúın baùılın göresin didi (180b/8). 

 Nice elçi ol vaḳtin kim Şāh-ı Õü’l-kerneyn Òüsrevile Mihrācı ḳov (157a/1). 

1.5.2.3. Yön hâli alan kelimenin zarf olması 

 Dişleri daòı egri egri òançerleyin aàızlarından ùaşra durur ve sìneleri daòı 

gergedan sìnesine beñzer  (116a/13). 

 Göçümle yaèni eviyle   oàlı ḳızı èavratıyla Mihrāc Óan ulusını bu resme 

göçirecek ùayları ilerü  yörüdiler (33b/9-10-11). 

 Yā şaòs İskender-i Rÿmì ḳatımıza gelmek dilerse salùanatın ùaşra ḳosun. (145a/1-

2). 

 Ser-firāz eyler anı bir nice gün 

 äoñra döner baġrına urur dügün (97a/7). 

1.5.2.4. –layın eki alan kelimenin zarf olması  

 Nete şöyle kim ḳadd u ḳālıb otuz eriş meyl mināre miåāl başı künbed gibi gözleri 

èArab  ocaġınlayın yanar (89b/7-8). 

1.5.3. Kelime gruplarının zarf olması 

Kelime gruplarıyla oluşturulan zarflara da metinde rastlanmaktadır. 
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1.5.3.1. İsim tamlamasının zarf olması 

 Ben ḳuluñ Òüsrevle Mihrācuñ ardınca varayın (114b/10). 

 Pes buàur çihil pāy-ı  èIrāḳì üzerinden sāz  ve seleb giydirüp saà u sol tulumlar  

bağlanup ol şāhuñ öñünce suya girdi (8a/6-7). 

1.5.3.2. Sıfat tamlamasının zarf olması 

 Yedi yüz yıl inmedüm atdan ata 

 Binüben seyr eyledüm mülki ata (12a/16). 

 İki gün, iki gice becìd sürdiler (14a/6). 

 èÁãi oldı baña bir dìv ol zamān    

  Úaçdı benden on yedi yıl iy filān (14b/12). 

 Şāh-ı cihān selāùinlerle leşker öñünce giderken bir canavar úaà úaà deyü üç kez  

ötdi, çaàırdı (15b/14-15). 

 Urdı ol bünyāda bir kez iy emìn 

 Úamçısıyla üç pāre ḳıldı yaḳìn (17b/4). 

 Yedi yüz kişiyle geldi (21a/11). 

 Yigirmi dört günde varur becid gidicek didi (30b/5). 

 Kim Rum pādişāhı Sikender vilāyetimize geldi aàır çeriyle (31b/7-8). 

 Yedi gün yöridiler (3b/12). 

 Yā óakìm bu ne óikmetdür kim bunca gergedÀn  boynuzı bu yere ne èaceb 

dökülmiş (9b/3-4). 

 Altı gün yörüdiler. Yedinci gün bir dıraòtistāna   irdiler (4b/5). 

1.5.3.3. İsim-fiil grubunun zarf olması 

 Yā Õü’l-ḳarneyn güldügüm  şoldur kim Kāvus Şāòuñ bu bināyı yapup   göge 

irişmege ḳaãd ḳılduàı, senüñ daòı cānib-i şarḳdan, güneş maùlıèına muùùaliè 

olayın didigine beñzer bir kişi yüce yapuyıla göge nice irişürse cānib-i şarḳıyya 

gitmekle daòı güneş matlaèına ol úadar irişür didi  (18a/5-6-7-8). 
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 Pes buàur Cihān Òan yol yaraàın úılup İskenderi alup úırú biñ erle cümle   

selāùìn serverlerle ol èacāyibi görmege gitdiler (182b/8-9). 

 Cihān Òānile görüşmege yöridiler (159a/13). 

 Velì rāvì ḳavlince şöyle ıssı oldı kim kimse  gölgeden barmaàını çıḳarmaàa 

mecāli yoàdı (16b/15-16). 

 Anıñiçün ḳonmaàa yer bulamadılar (7a/7). 

 Ol göl suyına ãulanmaàa ol ḳadar ḳuş geldi kim çegrekden daòı çoḳluḳ  

(15a/13). 

 İl ḳavminden Mihrāc şāha òaber ḳılmaàa kim gitdi (30b/11). 

 Yedi yedi on dört sancaḳ getürüp Cihān Òānile görüşmege yörüdiler (159a/12-

13). 

 Atamı görmege geldüm (170b/17). 

1.5.3.4. Sıfat-fiil grubunun zarf olması 

 Aḳduàınca ol su ùaàdan aşaàa 

 Úayalar yüregi beñzer bir ùaàa (7a/10). 

 Velì güneş ḳubbe-i feleke aàduàında şöyle ıssı oldı kim leşker ḳavmi oturduúları 

yerde şöyle derlediler kim ãanasın ãuya müstaàriú oldılar (18b/5-6). 

1.5.3.5. Zarf-fiil grubunun zarf olması 

 Zamāndan ãoñrası Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür (3b/1-2). 

 Velì bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin   idüp gitdügi naãìóatdur didi ve 

şāh-ı Rum riḳḳat ḳılup aàladı (3b/4-5). 

 Yarındası èale’s-ãabaó göç ḳılup gitdiler (3b/11-12). 

 Yaèni dıraòtistān içinden giceye ḳalmayup çıḳalar (4b/8-9). 

 Andan èIrāúì daòı  ol on iki serverle süvār olup gittiler (4b/16-17). 

 Pes buàur ayaàına kemend ùaḳup sürüyü şāh-ı Õü’l-úarneyn ḳatına getürdiler 

(6a/8-9). 

 Yakın varıcaú  gergedÀnlar daòı yüz atluyı göricek girü döndi (11b/5-6). 
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 Úuşa oḳ doḳınıcaú bir kez şöyle çaàırdı kim  ol yedi biñ er atlarınuñ üzerinde 

serāsime oldılar (19b/3-4). 

 Böyle olıcaú ùāḳatumız oldı ùāḳ 

 Úorḳudan döndük girü biz ittifāḳ (33b/4). 

 Mihrāc Òan böyle diyicek yene ùayıları eydür (33b-34a/17-1). 

 Velì saña bir vaãiyyetüm oldur kim İskender-i Rÿmì elüne giricek mecāl virme, 

öldür didi. (34b/5-6) 

 Mihrāc at boynına düşicek Türkistān serverleri  Mihrāc Òanı ara yere alup 

sancaḳ u èalemi yerinde ãalup ḳaçdılar. 

 Velì maḳãudlarına irmedin düşeler (72a/7). 

 Anı gördiler kim ol canavar   yene ḳaà ḳaà diyü çaàırdı (16a/8-9). 

1.5.3.6. Tekrar grubunun zarf olması 

 Úarşu putına gah gah secde ḳılur (32b/13). 

 Úapuyı rìze rìze ḳıldılar (27b/6). 

 Gözlerinden   óasret yaşı ḳaùre ḳaùre indi (3b/5-6). 

 Şöyle kim ellerinde ḳalḳanları oḳ peykānından àalbur miåāl  delik delik oldı 

(57a/4-5). 

 Gice gündüz işüñde durayın 

 Düşmenüñ dersü boynın urayın (86a/3). 

 Úudreti varlıġına bì-iştibāh 

 Dürlü dürlü yaradılmış uş güvÀh (116b/10). 

1.5.3.7. Edat grubunun zarf olması 

1.5.3.7.1. “gibi” ile yapılan edat grubunun zarf olması 

 Seóer yili gibi sürdi ol aàırna irdi (11b/14). 

 Sāyebānlar gibi sāyesinde oturdılar (18b/4). 

 Bu ùaàı geregi gibi görelüm (19a/3). 
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 Úapduàı sipāhiyi ḳaynaàından alınca anı gördiler kim ol yüksek  ùaàdan ol urup 

düşürdükleri ḳuş gibi ol ḳadar ḳuş uçdı (19b/5-6). 

 äoran kişinüñ yüzüne óayvan gibi baḳdı (26b/17). 

 Şöyle kim oturduàı yerde  yıldırım gibi şaḳıdı (37a/6). 

 İki ùarafdan iki derya gibi leşker birbirine  ḳarşu yörüdi (40b/3-4). 

1.5.3.7.2. “için” ile yapılan edat grubunun zarf olması  

 İskender şāh kimse sözin kabul ḳılmayıcaḳ selÀùinler için   birbirine işāretleşdiler 

didiler (13b/14). 

 Kiminüñ anbarları ùolmış ùurur   

 Kimisi bir loḳma içün cān virür (4b/3). 

1.5.3.7.3. “ãoñra” ile yapılan edat grubunun zarf olması 

 Mihrāc Òan işbu resme ayş itdüginden ãoñra kendüyi dirdi (31a/10). 

 Zamandan ãoñra baş ḳaldırup eydür (31a/17). 

 Zamandan ãoñra kendülerin dirüp yene revān girü döndiler (33a/8). 

 Andan ãoñra şāh-ı cihān óükm ḳıldı (3b/6). 

1.5.3.7.4. “berü” ile yapılan edat grubunun zarf olması 

 äabaódan berü bir ḳızla ceng ḳılur (67a/3). 

 Ol zamandan berü ben ḳuluñ daòı hiç ḳuyuya ùaş bıraḳduġum yoúdur didi 

(14a/13-14). 

1.5.3.7.5. “birle” ile yapılan edat grubunun zarf olması 

 Úaḳımaḳ birle şāhile serverlerüñ üzerine sürdi (22b/6). 

 Pes buàur ḳaḳımaḳ  birle Türkistān serverlerine eydür (37a/6-7). 
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1.5.3.8. Bağlama grubunun zarf olması 

 Rey ve tedbìrle bir iş idelüm (13b/8). 

 Úırḳ kişi gice ve gündüz ãaḳlardı (32a/9). 

 Can ve başıla düşmene  ḳılıç ururlar (33b/16). 

1.5.3.9. Tekrar grubunun zarf olması 

 Gice gündüz Dilşāduñ èaşḳı odına yanardı (79a/14). 

 Yedi gün gice gündüz gāh çaġurdum, gāh iñledüm, gāh sızladum (118b/17). 

 Gice gündüz işüñde durayın 

 Düşmenüñ dersü boynın urayın (86a/3). 

1.6. Cümle Dışı Ögeler 

1.6.1. Bağlama edatlarının cümle dışı öge olması 

 Ve gerni andan ki bunuñ   gibi derbendlere girüp buncılayın sular geçüp leşker 

helāk olınca didi (7b/3-4). 

 Ve  daòı sāz u seleble bu boynuzlarına götürürlerdi (10a/9). 

 Oḳı,  ne yazmışlardur ve  hem kimden tāriò ḳalmışdur didi (11a/8). 

 Lìki işbu suyı geçüp gitmedüm 

 Cānib-ı şarkıyya ben èazm itmedüm (12a/17). 

 Yā Sikender-i rÿzgār çün kim bu seferden dönmekligüñ yoúdur (7b/14-15). 

 Söz dutup çün kim bu yoldan dönmedüñ 

 Kim ne  didise sözine uymaduñ (9a/2). 

 Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol ırmaḳ 

kenārı   iki ùarafa dürlü dürlü yemişler (26a/2-3). 

 Şöyle kim bì-ḳıyas,  bì-óisāb. Şāh-ı cihān ol laùìf cāygāhı göricek   óükm itdi 

(26a/4-5). 
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 Geşt idicek mülki çün hükmüñile  

 Ùaḳdìrle çün yoluñ bunda gele (12a/12). 

 Çün óakìm baḳdı o türbe başına 

 Şöyle yazmışlar hecesi ùaşına (25a/10). 

 K’iy cihānı geşt iden ãāóib-ḳırān 

 Çün gelesin bu yire bir gün i cān (25a/11). 

Cümle dışı öge olarak değerlendirilen kim, daòı, bile edatlarından başka 

metnimizde pes edatına nadiren tek başına , çoğunlukla da buàur edatıyla birlikte 

pes buàur biçiminde rastlanır. 

 Çerilerin de ḳıàırtdılar kim yarın İskender birle ceng yaraàında oluñ diyü(4a/7). 

  Bu ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn on beş kez yüz biñ erile bindi (40b/2). 

 Şāh-ı cihān anı göricek ol kişiye daòı yaḳın vardılar (3b/14). 

 Pes gerek kim sen de iy Mihrāc Òān 

 Hükmüme fermān olasın hemçü nān (36b/2).  

 Pes yene ser-leşkerlere buyurdı (8a/1). 

 Pes gerek kim sabr idesin her işe 

 Kim ḳırıla kim úala ve kim düşe (9a/3).    

 Pes buàur èIrāúì daòı kemendini düşürdi (3b/8). 

 Şāh-ı Rum böyle diyicek pes buàur èIrāúì   daóı rikāb-ı ḳatırından şāhuñ òaã 

nièmetlerinden çıḳardı (4a/8-9). 

 Pes buàur böyle olıcaḳ at yoşıdı,  er yoruldı (4b/10). 

1.6.2. Hitap gruplarının cümle dışı öge olması 

 Yā èAbdullah  bu şimdi senüñ ḳatıña gelen Rum pādişāhı İskender-i Ôü’l-

ḳarneyndur (4a/10-11). 

 Yā server, İskender şāhuñ     nièmeti mezìd olsun (4a/12-13). 
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 Bu develer de büyüktür gevdede  

 Yüregin  gözle nicedür ey dede (5a/16). 

 İşbu yere geldüàüme iy emìn 

 İşde buyıdı sebep ey pìşbìn (14b/16). 

 Yaydı aḳlumı temām iy şehriyār  

 Úabøuma almışidüm şöyle ki vār (17a/10). 

 Ol àururile işit iy pìş-bìn 

 Neyledüm ben salùanat içre yaḳìn (17a/12). 

 Yā Resteùālis  bu yapu ùaşları gerçi kim bunda yatur (16b/5-6). 

 Şöyle yüksek oldı ol bina i cān 

 äanasın ol oldı busc-ı  asmān (17a/17).   

 Yā vezìr èaceb bu yapu ùaşı àayrı yerden bunda  ne sebeple geldigi key ya kim 

getürdi ola didi (16b/10-11). 

 Áḳıbet oldı sefer ḳıldı i cān 

  Böyle durur èādet-i devr-i Ásumān (17b/13). 

1.6.3. Ara sözlerin cümle dışı öge olması 

 Bilesin kim bunı yazduran tamām 

 Şāh Süleyman idi èaleyhi’s-selām (14b/10) 
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2. BÖLÜM 

KELİME GRUPLARI 

2.1.   İsim Tamlaması 

Metindeki isim tamlamaları üç grupta incelenebilir. 

1. İyelik grubu 

2. Belirtili isim tamlaması 

3. Belirtisiz isim tamlaması 

2.1.1.  İyelik grubu 

Tamlayan unsuru şahıs zamiri olan, tamlanan unsuru ise iyelik eki almış olan 

tamlamalara iyelik grubu denir. 

Teklik 1. şahıs 

 benüm /  heybetümden  (31a/11) 

 benüm / putumuñ  (34a/5) 

 benüm / èināyetüm (34b/2) 

Teklik 2. şahıs 

 senüñ / ḳatıña  (4a/10) 

 senüñ / sözüñ  (7b/1) 

 senüñ / maèbuduñam (34b/1-2) 

Teklik 3. şahıs 

 anuñ / òilḳati (6a/9) 

 anuñ / emri (9a/6) 

 anuñ / ardı (6b/14) 
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Çokluk 1. şahıs 

 bizüm / baş oynaduàumuz  (33b/12) 

 bizüm / ḳıymetimizi (76a/15)    

 bizüm / işimüz (78b/17) 

Çokluk 2. şahıs 

 sizüñ / maḳãÿduñuz (76b/1) 

 sizüñ / òaberüñüz (65a/4) 

 sizüñ / üzerinüze (62b/1) 

Çokluk 3. şahıs 

 anlaruñ / üzerine (57b/5) 

 anlaruñ / òilúatine (116a/10) 

 anlaruñ / óavãalası (186a/11 

İyelik grubu tamlamalarda bazen tamlayanla tamlanan yer değiştirebilir.  

 Didügidür saña kim iy bì-òaber 

        Úullıàumdan  benüm iderseñ güzer (23a/6). 

 Çıúam üstine anuñ şöyle ki var (17a/14). 

 Óaúúı yoú mu atanuñ sende yaúın 

 Sende ol óaúúı unutma ki saúın (172b/13). 

Bu tür  tamlamalarda araya başka kelimeler de girebilir. 

 bizüm  bu ḳadar eksikligimize (76a/17) 

 onlaruñ daòı çoàı (20a/3) 

Araya kelime girmesi dışında bazen tamlamanın unsurları yer    değiştirebilir. 

Bu tür tamlamalar, cümleyi yer bakımından tamlayan öge görevindedir.  
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 Bir belürsüz kimse geldi añsızın 

 İlümüze girdi bizüm iy güzìn (64a/5). 

2.1.2. Belirtili isim tamlaması 

Belirtili isim tamlaması, ögelerinin kelime grubu olup olmamasına göre şöyle 

sınıflandırılmıştır. 

2.1.2.1. Tamlayanı ve tamlananı tek kelime olanlar 

 sunuñ / geçmekligine (7b/9)    

 sunuñ / kenārına (9a/16) 

 gergedānuñ  / çoḳlıàından (10b/16) 

 bunuñ / dibi (14b/3) 

 Türkistānuñ / mālikleri (26a/10) 

 putınuñ / ḳatı (32a/11) 

 kiminüñ / anbarları (4a/3) 

 Yemeninüñ / ölüsi (23a/16) 

 temyìzüñ / maḳāmı (3a/9) 

 Bazen bir tamlayana birden fazla tamlanan bağlı olabilir. 

 Neçe ḳuşlar, aḳ ḳuş burnı, ayaàı ḳazuñ başı, ḳanatları ucı ḳara büyüklikde daòı 

gögercince  ola ya olmaya (15a/14-15). 

 Zìrā kim taèbirde pādişāhlaruñ çerisi, ḳolı, kan(ad)ıdur (72a/4-5). 

 Andan yir yirin Türkistān begleri, dil-āverleri, iş bilmiş, yaman yaòşi görmiş 

erleri  eyitdiler  (31b/2-3). 

Bazen de birden fazla tamlayan bir tamlanana bağlanabilir. 

 Òüsrev-zemìn Mihrāc Òanıñ, Ùuròanıñ ḳayınatasıdur (65a/3-4). 
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 Yā Õü’l-ḳarneyn bu sunuñ aşaġasın, yuḳarusın seyr kıldum, gördüm (11b-

12a/17-1). 

İyelik grubu tamlamalarında olduğu gibi belirtili isim tamlamalarında da araya 

başka unsurların girdiği görülür.  

 Yedisinüñ   daòı  avāzesi çıḳmadı (14a/16-17). 

 Dünyenüñ  budur  ser-encāmı i cān 

     Biñ yaşarsa daòı ölür bì-gümān (57b/8). 

2.1.2.2. Tamlayanı ve tamlananı kelime grubu olanlar 

2.1.2.2.1. Tamlayanı kelime grubu olanlar 

 Óaú Teèālā / óaøretine (4b/3) 

 bu sunuñ / köprüsi (11b/10) 

 ol binānuñ / bir pāresi (17b/6)   

 cihān òalḳınuñ / güzìdeleri (28b/14) 

 binā yapusınuñ / ùaşı (16b/3) 

 degme kişinüñ  / zehresi  (22a/5) 

Araya başka kelimelerin de girdiği görülmektedir. 

 Óaú ÙeèālÀnuñ netekim luùfı (23a/9) 

 ol sunuñ  ne  köprüsi  (11b/12) 

Tamlayanı sadece iyelik eki almış isim tamlamalarına Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde çok rastlanır. İyelik ekinin belirtme özelliğinin etkisiyle oluşan bu yapı, 

bugünkü  Türkiye Türkçesinde ilgi ekinin eklenmesi ile karşımıza çıkmaktadır.    

 hecesi / ùaşındaàı (25a/6)    

 başları / ḳatına (22a/4) 
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 Gürcistān çerisi / üstine (82a/8) 

 ḳafası / üstünde (95a/14) 

 atası / ḳalḳanında (168a/12) 

2.1.2.2.2. Tamlananı kelime grubu olanlar 

 ḳalèanuñ / muèallaú  ḳapusına (3b/7-8) 

 ḳamunuñ / püşt ü penāhı (6b/6) 

 sunuñ  / bir ùarafından (10b/5) 

 sunuñ  / yedi ferseng  aşaàası (11b/11-12) 

 ol kişinüñ / iki gözi (3b/15) 

Bu tamlama grubunda da araya başka unsurlar girer. 

 Görüñ bu mübtelānuñ Óaú Teèālā óaøretine bu teveccühi (4b/3). 

 2.1.2.2.3. Hem tamlayanı hem de tamlananı  kelime grubu olanlar 

 ol kişinüñ / iki gözi (3b/15) 

 ol ḳalèanuñ  / muèallaú  ḳapusına (3b/7-8) 

 bu mübtelānuñ / Óaú Teèālā óaøretine (4b/3) 

 ol muèteber  / sunuñ kenārı (10a/15-16) 

 ol sunuñ / bir ùarafından (10b/5) 

 muèteber sunuñ / yedi ferseng  aşaàasına (11b/11-12) 

 ol binānuñ / bir pāresi (17b/6) 

2.1.3.  Belirtisiz isim tamlaması 

Metindeki belirtisiz isim tamlamalarını iki gruba ayırabiliriz. 
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2.1.3.1. Tamlayanı ve tamlananı tek kelime olanlar 

 èÀḳıbet / fikri (3a/6) 

 taóayyür / deryāsı (3b/1) 

 óasret / yaşı (3b/6) 

 göl / kenārı (3b/9) 

 şaòã / ḳatı (4a/10) 

 şāh / leşkeri (6a/17) 

Bu gün belirtili isim tamlaması olarak kullanılan bazı tamlamaların Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde ilgi ekini kullanmadan oluştuğu  görülür.  

 Óak TeèÀlÀ baña ḳısmet ḳılub virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (4a/13). 

 Yüz   ùoksan yıldur kimse emegin, kimse úazancın yimedüm (4a/14). 

 Ne ḳadar kim söyledük işitmedüñ  

 Biz dedügümüz işi hem itmedüñ (20a/8). 

 Úahram daòı bir êarb süñü atası ḳalḳanında şöyle urdı kim ḳalḳan Behrāmuñ 

elinde çarò-var döndi (168a/12-13). 

2.1.3.2. Tamlayanı kelime grubu olanlar 

 ol su / kenārı (8a/2) 

 server ve selāùinler / cümlesi (10b/14) 

 ol şaòã / şeftesi (11b/4) 

 aḳ ḳuş / burnı (15a/14) 

2.1.4. İsim tamlamasının kelime grupları içindeki durumu 

2.1.4.1. İsim tamlamasının başka isim tamlamalarında tamlayan unsuru 

olması 

 Rÿm leşkerinüñ / at yeñi (41a/13) 
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 Türkistān çerisinüñ / ãoñu (43a/1) 

 cihān òalḳınuñ / güzìdeleri (28b/14) 

 binā yapusınuñ / ùaşı (16b/3) 

2.1.4.2. İsim tamlamasının sıfat tamlamasında sıfat unsuru olması 

 iètimād itdügi kişilere (1a/13-14) 

 Behrām virdügi nāme (165b/15) 

 İskender şāh gönderdügi avratları(50a/4) 

2.1.4.3. İsim tamlamasının edat grubunda isim unsuru olması 

 seóer yili gibi (11b/14) 

 ãıġır kuyruàı gibi (5a/9) 

 kendünüñ sancaàı üzre (6b/4) 

 Yemenìnüñ ölüsi üzre (23a/16) 

 Mihrāc òaùırıçün (77b/17) 

2.1.4.4. İsim tamlamasının aitlik grubunda isim unsuru olması 

 ùaòt üstündeki (27b/14) 

 aġaç dibindeki (72a/8) 

 sin üstündeki   (134a/15) 

 su içindeki (144b/10) 

 2.2. Sıfat Tamlaması 

Metindeki sıfat tamlamaları öncelikle iki gruba ayrılır. 

1. Niteleme sıfatlarıyla yapılanlar 

2. Belirtme sıfatlarıyla yapılanlar 
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Niteleme sıfatlarıyla yapılan tamlamalar çoğunlukla kendi içinde üç gruba 

ayrılır. 

1. Niteleme ismi ya da niteleme bildiren kelime grubuyla yapılanlar 

2. Sıfat-fiil grubuyla yapılanlar 

3. Edat grubuyla yapılanlar 

2.2.1. Niteleme sıfatlarıyla yapılanlar 

2.2.1.1. Niteleme ismi ya da niteleme bildiren kelime grubuyla yapılanlar 

2.2.1.1.1. Sıfat ve ismin tek kelimeden oluştuğu sıfat tamlaması 

 ıssuz / yer (3b/16) 

 yeşil / libās (6b/12) 

 direkdeki / òaùùa (12a/6) 

 èacāyib  / òaùùı (12a/7-8) 

 ulu / şāh (12b/11) 

 ḳorḳaḳ / kişi /12b/11) 

 yazılu / direk (13b/3) 

 dipsüz / ḳuyu (14b/2-3) 

 gereklü / serverler (14a/1) 

 mermer / direk (11b/15) 

Aynı ismi niteleyen birden fazla sıfat unsuruna rastlanır. 

 Örtlenmiş, yanmış / yer ola(9a/16) 

 Andan yir yirin Türkistān begleri, dil-āverleri, iş bilmiş, yaman yaòşi görmiş 

erleri  eyitdiler  (31b/2-3) 

Bazen de bir sıfat birden fazla ismi niteleyebilir. 

 Bir altun tepsi içine dürlü dürlü / şekker, bādemler, kuş etleri birle aldı. (4a/9-10) 
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 2.2.1.1.2. Sıfatı tek kelimeden ismi kelime grubundan oluşan tamlamalar 

 èacāyib / vehmnāk su (7a/15-16) 

 ol / su kenārında (8a/2) 

 bir / muèteber suya (9b/14) 

 bir / aḳ nesne (14a/8) 

 ulu / mermer direk (14a/10) 

 bu / yapu ùaşları (16b/6) 

 buncılayın / ser-firāz kÿh (18b/1) 

 mermer / hece ùaşı (23b/14) 

2.2.1.1.3. Sıfatı kelime grubundan ismi tek kelimeden oluşan tamlamalar 

 sekiz yıl / èömr (118b/13) 

 dört ãuffedeki / mālı (27b/13) 

 yedi dürlü / mermer (139b/10) 

 beş yeleklü / oḳla (22b/2-3) 

2.2.1.1.4. Sıfatı kelime tekrarı olan sıfat tamlamaları 

 dürlü dürlü / yemişler (26a/3) 

 dürlü dürlü / renglerle andan (117b/15). 

2.2.1.2. Sıfat-fiil grubuyla yapılanlar 

 ol heybetile ùaàdan aḳan / kayalar     (7a/13) 

 ıraḳdan yaḳından işiden / begler    (13a/9) 

 ol ḳuş ḳursaàından çıḳan / mührenüñ  (15b/6) 

 becìd sürüp eyyāmile ol ùaġdan dereye uçan / suya  (21a/14) 

 leşker öñünde olan / àavàayı (24a/1) 

 yā vezìrler bu öñümüzde görinen / ḳaraltu  (9a/14)    

 ol ḳarşusına duran  / Türklere (44a/11-12) 
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 úaravulda / duran serverlere (73b/11) 

2.2.1.3. Edat grubuyla yapılanlar 

 çınar ùalı gibi / ḳolları (22b/15) 

 ḳalḳan gibi / elleri (22b/15) 

 bu canavar gibi / èadÿyı (23a/7) 

 deryā-yı   Òıøır gibi / bir leşker (24a/6-7) 

 deryā-yı ahterān gibi / bir çeri (33a/6) 

 iki derya gibi / leşker (40b/3) 

 rızḳdan àayrı / nesne (4a/13) 

 şol úadar / gergedÀn (9b/1) 

 meyl  ve menāre miåāl / iki canavar (21b/14) 

 dıraòtìstan miåāl / sancaḳ èalem (53a/14) 

 úanı ol deryā miåāli / leşkerüm (45b/7) 

Sıfat  tamlamalarında sıfat ile isim arasına kelime girmez ama bu kurala 

uymayan örneklere rastlamak da mümkündür. 

 Úanı ol ãansuz ãaàışsuz çoú erüm (45b/7)   

2.2.1.4. Sıfatı aitlik grubu olanlar 

 taòt üstündeki / puta (27b/14) 

 levó üzerindeki / óaùùı (135a/) 

2.2.1.5. Sıfatı sayı grubu olanlar 

 on iki  / serverle (4b/15-16)  

 üç yüz on üç / server (10b/8) 

 on yedi / yıl (12a/15). 
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2.2.1.6. Edat grubunun sıfat tamlamasının sıfat unsuru olması 

 künbed gibi / ḳolları (82b/8) 

 çin-i pulāddan āyine gibi / ḳalḳanlar (83a/4) 

 Behrām-ı Bercānì gibi / servere (112b/7) 

2.2.1.7. Ayrılma grubunun sıfat tamlamasının sıfat unsuru olması 

 baḳırdan düzülmiş / mücevvef  (154a/8) 

2.2.1.8.  Sıfat tamlamasının edat grubunun isim unsuru olması 

 İki ùarafdan iki derya / gibi  leşker birbirine ḳarşu yöridi (40b/3-4).  

 Ol ihtiyāt / birle becìd gitdiler (9b/13). 

 Ol zaman/dan berü ben ḳuluñ daòı hiç ḳuyuya ùaş bıraḳduġum yoúdur didi.  

(14a/13-14). 

 Úara aùlas / birle üstini puşìde ḳıldı. (32b/7-8). 

2.2.1.9. Sıfat tamlamasının isim tamlamalarında tamlayan olması  

 iki ùaà / ortası  (7a/5) 

 ol  şaòã / ḳatı (4a/10) 

 bu  canavaruñ / büyükligi (5a/12) 

 dört ãuffeniñ / ortası (27b/10) 

 aḳ ḳuş / burnı  (15a/14) 

 bu sözüñ / maènasını (139a/1) 

2.2.1.10. Sıfat tamlamasının isim tamlamalarında tamlanan olması 

 Bir ḳatı yil daòı çıḳdı ol zamān 

 Ol binānuñ / bir pāresini revān (17b/6). 
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 Şāhuñ çavuşları el-an Bercān çerisin leşkerüñ / bir ùarafına ḳondurdılar (10a/13-

14).   

 Ol canavarlaruñ / bir úaçın dutdılar (116a/8). 

2.2.1.11.  Sıfat tamlamasının başka sıfat tamlamalarında sıfat unsuru olması 

 ùoúuz yüz / yıl (12a/15) 

 úara aùlas / kefen (57b/3) 

 biñ dürlü / söz (37a/10) 

 dörd yüz / dilÀverle (182b/15-16) 

2.2.1.12. Sıfat tamlamasının başka bir sıfat tamlamasında isim unsuru olması 

 bir / gülgÿn ḳadeó (3a/10) 

 eski / úıl çul (4a/1) 

 muteber / sebz aàaç (3b/13) 

2.2.1.13. Sıfat tamlamasının aitlik grubunda isim unsuru olması 

 ol maàaradaki (113b/7) 

 ol direkdeki (12a/6) 

 bir yüzündeki (28a/9) 

2.2.2. Belirtme sıfatıyla yapılanlar 

2.2.2.1. İşaret sıfatıyla yapılanlar 

 bu / deryāya (3a/3) 

 bu / òaberi (4b/1) 

 şu / resme (30b/16) 

 şol / resme (44b/15) 

 ol / ùarafdan (41a/13) 
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O veya ol zamiri genellikle ol , nadir olarak o biçiminde kullanılmıştır. 

 ol / serverler (31b/11) 

 ol / òaber (31b/16) 

 ol / çadıra (32a/9) 

 ol / Türkmen (37a/5) 

 ol / demde (38a/1) 

Bu gün kullanmadığımız şol ve işbu kelimelerine de metinde çokça rastlanır. 

 şol / geyik südine (4a/14) 

 şol / oturduàı taòt yerinden (27a/13) 

 işbu / yola (9a/7) 

 işbu / suyı (12a/17) 

 işbu / mühreler (15b/3) 

 işbu / òaùùı (14b/9) 

2.2.2.2. Sayı sıfatıyla yapılanlar 

2.2.2.2.1. Asıl sayı sıfatıyla yapılanlar 

 iki / canavar (21b/14) 

 iki / ùarafa (26a/3) 

 üç / gün (32a/4) 

 yüz biñ / er (33a/3) 

 üç yüz on üç / selāùin (37b/11) 

 yedi / yerde (7a/7) 

Sayı sıfatlarından sonra gelen isimler çokluk eki almaz. Bu Türkçenin genel 

bir kuralıdır. Metinde de bu genel kurala uyulmuştur. Ancak kurala uymayan 

örneklere rastlamak da mümkündür. 
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 Şāh-ı Rÿm daòı ùartuḳlarını ḳabÿl kılup ol iki serverleri meróabaladı (151a/17). 

Sayı sıfatları oluşturulurken “kez” kelimesinden yararlanılması da eserde sık 

rastlanılan bir durumdur.  

 Gördiler kim on beş kez yüz biñ er ḳılup araste cenaó ḳılup alup durmışlar 

(105b/2). 

 Üç kez yüz biñ üç yüz altmış selāùìn serverile şāh-ı cihān daóı Òüsrevle Mihrāc 

Òan ardınca èazm-i Òavaristān ḳılup gitdiler (115a-115b/17-1). 

 Şāh-ı cihān óükm ol on beş kez yüz biñ   er ḳondılar ve leşkerde ne ḳadar çadır 

ve otaḳ, òayma ve òargāh, barunıgāh, eyvān, seyvān var ise cümlesin ḳurdılar 

(29a/9-10-11). 

2.2.2.2.2. Sıra sayı sıfatıyla yapılanlar 

 dördüncü / gün (7a/8) 

 üçüncü / èale’s-ãabaó (14a/7) 

 beşinci / gün (7a/3) 

 on beşinci / gün (24b/9) 

 yedinci / gün (4b/5) 

2.2.2.2.3. Üleştirme sayı sıfatıyla yapılanlar 

 ikişer / kìş ü ḳurbanlu (31b/13) 

 ikişer / ḳurbanlu (36a/11) 

 birer / aàaç (6a/12) 

 birer / bazaròāne (6a/17) 

 üçer / atlu (80b/7)  

2.2.2.3. Soru sıfatıyla yapılanlar 

 ne / kerān (3a/3) 
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 ne / metāè (3b/7) 

 ne / ḳudretdür /4a/4) 

2.2.2.4. Belirsizlik sıfatıyla yapılanlar 

 bir / sefere (7b/6) 

 bir / sudan (7b/6) 

 bir / èacāyib èaúabeye (8a/15-16) 

 birúaç / saùır  (11b/16) 

 birúaç / gün  (13a/3) 

 her / işe (13a/17) 

 her / nesneden (17b/10) 

 nice / serverler (21b/4) 

 nice / Türkler (29b/16) 

 hiç / kimse (15a/5) 

 hiçbir / vilāyetde (38b/14) 

Ayrıca -ki ekiyle sıfat görevinde kullanılan evvel kelimesi bu eki almadan da 

sıfat olarak kullanılmaktadır. 

 Fetó-i Metālib evvel oturduàı yerde maùlab vardur (27b/1).  

2.3. İsim-Fiil Grubu 

2.3.1. –mAú ekiyle yapılanlar 

 Hiç aña ḳāsıd göndermek vechi yoḳdur (26a/17). 

 Bir kişi kim sahib-úırān ola bu suyı geçüp cānib-i şarḳı teferrüc ḳılmaàa ḳorḳa 

(12b/12-13). 

 Ol göl suyına ãulanmaàa ol ḳadar ḳuş geldi kim çegrekden daòı çoḳluḳ (15a/13). 

 İl ḳavminden Mihrāc şāha òaber ḳılmaàa kim gitdi (30b/11). 
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 Úaçan kim ãubó enfās esmege başlayıcaú serverler öñince èIrāḳì giderken 

ḳarşusında mìşe  içinden bir ḳaraltu gelür (5a/1-2). 

 İyü adıla ölüm yegdür i yār 

 Yavuz adıyla dirilmekden ki vār (45b/12). 

 Atasına atasıyla gelen Türkistān beglerine ùanùanasın göstermekçün nite rāvì 

eydür (45a/8-9). 

 Nesneye benüm demekden key ãaḳın 

 Cümle nesne Tañrınuñdur bil yaḳın (58a/8). 

 Şeyùān-ı racìm İskender şāha iàvā virmek ḳaãdını kim ḳıldı (62a/4). 

 Úandan gelürsiz ve hem bunda bizüm naôarumıza gelmekden maḳãÿdına söyle 

(79b/7-8). 

 Nete şöyle kim Óaḳḳı ḳoyup bir cansuz müsevvā nesneye ùapmaḳ söz degül 

(63a/5-6). 

 Oġlanlarıñı azād itdügi şoldur kim seni ġāfil ḳılmaḳ ister (28a/11). 

 Nefs key ser-māyedür iblise bil 

 Ádemi azdurmaġa her ay ve yıl (61b/17). 

2.3.2.  –mA ekiyle yapılanlar 

 Nefs key ser-māyedür iblise bil 

 Ádemi azdurmaġa her ay ve yıl (61b/17).  

 Ger dilerseñ saña iblìs iy aġa 

 Yol bulmaya seni azdurmaġa (62a/1). 

 Yā Òüsrev anları dutulmaġa daòı ḳomazdıḳ (69b/11). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Türki ùaġıtmaġa bizüm bir cengimüz ḳaldı (79a/3). 

 Anları öldürmege sen úurtarasın, úomayasın (72a/10-11). 
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2.4. Sıfat-Fiil Grubu 

2.4.1.  –An ekiyle yapılanlar 

 Bilesin kim bunı yazduran tamām (14b/10). 

 Ol ḳuş ḳursaàından çıḳan mührenüñ óaããiyetin bildi (15b/6). 

 Bunlara varan taóammüllü gerek (35b/5). 

 Yā èAbdullah  bu şimdi senüñ ḳatıña gelen Rum pādişāhı İskender-i Ôü’l-

ḳarneyndur (4a/10-11). 

 Dāòı ol āvāza gelen ùarafa sürdiler, irdiler (5a/13). 

 Her ḳaøadan kişiyi ãaḳlayan ol 

 Hem ḳaøayıla eri ḳaḳlayan ol (52a/1). 

 Zira her işi oñaran Óaḳdurur 

 Her iş üzre óākim u muùlaḳ durur (51b/17).   

 Böyle duymış yazan ol òaùùı èayān (14b/8). 

 Her işi işleyene şöyle ki var 

 İşledüg’işden yaḳın Óaḳdur i yār (52a/5). 

İsim unsuru ile sıfat-fiil unsurunun yer değiştirdiği örneklere de rastlanır. 

 Oldur aòì işleden cümle işi (9a/6). 

Bazen de şiirli anlatımın ve konuşma dilinin etkisiyle yer değiştiren bu 

unsurların arasına başka kelimeler girebilir.  

 Her yüzin düşmişi oldur ḳalduran 

 Hem yene azġunlaruñ boynın uran (52a/2). 

2.4.2. –r,-Ar ekiyle yapılanlar 

 Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol ırmaḳ 

kenārı   iki ùarafa dürlü dürlü yemişler (26a/2-3). 
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 áāfilin baãdı benüm leşkerüm 

 Òarca sürdi işe yarar erümi (64a/6). 

2.4.3. –dIú, -dUú ekiyle yapılanlar 

 Yigirmi ikinci gün güneş  ḳubbe-i felege dikildügi dem bir óoş ùaà dibine irdiler 

(25b-26a/17-1). 

 Leşkere yaḳın erdikleri vaḳt leşkerüñ öñünde èacāyib àavàa oldı (23b/17). 

 Restaùālis böyle diyicek  pes buàur şāh-ı cihān ol ḳuyu kenārında gördügi diküli 

mermer direge naôar ḳıldı (14b/3-4). 

 Eyyāmile ol gergedān leşkeriyle ceng itdügi suya yetdi (21a/9). 

2.4.4. –mIş ekiyle yapılanlar 

 Ol yirde yapılmış yapu ùaşına beñzemez (16b/4). 

 Pes buàur birḳaç iş görmiş Türk dilāverlerin Mihrāc Òana  gönderdiler (29b/1-

2). 

 áayri yerden gelip dökülmiş ùaşa beñzer (16b/4). 

 Andan yir yirin Türkistān begleri, dil-āverleri, iş bilmiş, yaman yaòşi görmiş 

erleri  eyitdiler (31a/2-3). 

 Güneş maàrib ùarafına àuruba nÿzÿl itmege yaḳın gelicek İskender Şāhuñ ol 

deryāleyin ḳonmış  oturmış çerisinüñ üzerine geldiler (39a/9-10-11). 

 Ol dikilü direkdeki yazılmış òaùùa naøar úıldı (12a/9-10). 

 Bunca tertìble beslenmiş tenin 

 Ùopraġa ãalıp ãoyarlar hep ùonın (57b/10). 

 Furãatıdur uyayum azdurayın 

       Heb düzilmiş işini bozdurayım (61b/11). 

2.4.5.  –AcAú ekiyle yapılanlar 

 Anca kim ceng idecek yire irdiler (40b/4). 
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 Bu ùarafdan daòı Mihrāc Òan kim ãınup ḳaçacaḳ bir ḳızı vardı (44b/4). 

 İy serverler, iy óayf  kim şebòÿn ḳılacaḳ yire ḳonmamışlar didi (52b/15-16). 

2.4.6. –mAz ekiyle yapılanlar 

 Aman bilemez yaàıya ùÿş olduḳ (6b/7). 

 Çeri götürmez leşkeri bu su üzere ḳoyalum (13b-14a/17-1). 

 Daòı at oynamaz yire ḳonmışlar (52a/14). 

2.5.  Zarf-Fiil Grubu 

2.5.1. –Ip, –Up ekiyle yapılanlar 

En çok kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. Ekin düz ve yuvarlak şekillerine 

rastlanmakla birlikte yuvarlak şekil çok, düz şekil az kullanılmıştır. 

 Zamāndan ãoñrası  Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür (3b/1-2). 

 Henÿz èömrlerine ùoymayup óasretile gitmişler   (3b/3). 

 Velì bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin  idüp gitdügi naãìóatdur didi 

(3b/4-5). 

 Ol daòı süñüsin başı üzere çevürüp ḳalḳan ḳolına ãalup raòşını Dilşād üzere 

sürdi (55b/16-17). 

 Sikender cihān böyle diyicek EflÀùun-ı Óakìm daòı atından inüp ol sìnüñ   başı 

ùaşına geldi (25a/7-8). 

 Andan òargāhlarından sehelce yir çıḳup arḳaların çadurlaruna virüp yüz biñ er 

sedd-i İskender gibi  şāha ḳarşu durdılar (54a/8-9). 

 èIrāḳì serverleri vehme düşdügin göricek àayrete gelip serverlere eydür (5b/14-

15). 

 İşbu sudan geçip aãra gitmegil (12a/13). 

 áayri  yerden gelip dökülmiş ùaşa beñzer (16b/4). 
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2.5.2. –ArAú ekiyle yapılanlar 

 Şāh-ı Rÿm ol virÀn úalèayı teferrüc iderek  bir saray óavlusına geldi (119b/12). 

 Andan şāh-ı cihān teferrüc iderek ol muraããaè taòtuñ úatına geldi (189a/3-4). 

2.5.3. –IncA ekiyle yapılanlar 

 Aḳduàınca ol su ùaàdan aşaàa  

 Úayalar yüregi beñzer bir ùaàa (7a/10). 

 Úaya uçduàınca ol ùaàlar ḳamu  

   Yanḳulanur ãanki gök gürler èamu (7a/11). 

 áayretsüklikle varup vilÀyetimize fitne ãalınca yigreki budur kim àayret 

óamiyyet úılup   bu aradan rÀy u tedbìrle dönevüz. ( 103a/12-13-14). 

2.5.4. –IcAú ekiyle yapılanlar 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde işlek olan bu ek, bugün Türkiye 

Türkçesinde kullanılmaz. 

 Úaçan kim ãubó enfās esmege başlayıcaú serverler öñince èIrāḳì giderken 

ḳarşusında mìşe  içinden bir ḳaraltu gelür (5a/1-2). 

 Şāh-ı Rum bu óāli göricek nāş ḳurtarmaḳ ardınca oldılar (19b/14). 

 Bu ùarafdan daòı serverler ol ḳaraltu yaḳın gelicek gördiler kim bir èacāyib 

canavar ādem hey’āt (5a/5). 

 Serverler böyle diyicek èIrāúì eydür (5a/11). 

 èIrāḳì serverleri vehme düşdügin göricek   àayrete gelip serverlere eydür 

(5b/14-15). 

 èIrāḳì anı göricek serverlere daòı gösterdi (5a/2). 

 äabaó olıcaú Resteùālis Vezìr şāha birúaç   naãióat verdi (20a/4-5). 

 Mihrāc Òan ḳızı DilşÀd Bānÿya bu vechile cevap viricek döndi. (46a/2-3). 

 Mihrāc  Òan daòı putòāneye giricek ḳızınuñ putunı gördi (46a/12-13). 



61 
 

2.5.5. –ken ekiyle yapılanlar 

Ek-fiilin üzerine gelen ek çoğunlukla i- fiilini korurken çok az da olsa 

ekleşmiştir. 

 Yā  óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken bunca sipāhi hìç 

yere helāk oldı, sudan yemişden didi (8b/10-11). 

 Şāhile serverler bu sözdeyiken gergedÀn ceyşi daòı deryāleyin ãaàıldı, geldi, 

irdi (11a/1-2). 

 İşbu resme olmışiken ol binā  

    Diñle imdi kim nice oldı binā (17b/1). 

 İş bitüre eldeyiken āleti (25b/10). 

 İki leşker yaturiken uyandı (40a/15). 

 Bunlar bu sözdeyiken ol canavar yene  ḳaà ḳaà deyü çaàırdı (16a/1). 

 Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn selāùinlerle çeri öñince giderken  ḳarşularından key ıraú 

yerde bir ulu ḳaraltu görindi (9a/12-13). 

 Şāh-ı Rum bu vechile otururken   anı gördiler (15a/12-13). 

 Ol dükelü ùaşları teferrüc ḳıla ḳıla şāh-ı cihān teferrüclenürken bir èacāyib taş 

gördiler (17a/1-2). 

 Úırḳ birinci gün divān ḳurup otururken selÀùin  serverlere serheng ser-

leşkerlere eydür (21b/1-2). 

 Òüsrev gelirken Mihrāc Han   ḳarındaşı Ùuròana karşu uàradı (47a/10-11). 

 Rāvì ḳavlince şāh-ı Rÿm ol su  üzre ḳonup otururken ol casus daòı geldi, irdi. 

İskender leşkerinden bir kişi anı arḳadan gördi (48b/7-8-9). 

 Şāh-ı cihān selāùinlerle leşker öñünce giderken bir canavar úaà úaà deyü üç kez 

ötdi, çaàırdı (15b/14-15). 

2.5.6. –UbAN ekiyle yapılanlar 

 İy ciger gÿşem Dilşād, sen düşmene muḳābil duruban bir nice beglerle gelen    

ḳayınatam Òüsrev-zemìne ḳarındaşum Ùuróana ḳarşu varayın didi (63b/15-16). 
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 Dutuban anı vireyin elüñe 

   Gelüben girdügiçün ilüñe (64b/5). 

   áayret odı yaḳd’içümü ùaşumı  

         Úaçdıġumiçün aluban başumı (64a/8). 

   Didi kim iy Rÿm ilinden gelen 

   Serverem ben diyüben da’vi  ḳılan (54b/14). 

   Varsa èaḳluñ sen daòı i şehriyār 

   İşbu sudan geçüben gitme i yār (12b/7). 

   Böyle diyüben Cihān Òan şehriyār 

   Öpdi ḳuçdı Úahrāmı şöyle ki var (158a/13). 

2.5.7. –dUúçA  ekiyle yapılanlar 

 Elden geldükçe aña varalum didi (93a/16). 

 Sen aña yaúın varduúça ol saña çomaú çevürür (187a/8-9). 

 Velì yÀ Õü’l-úarneyn úaydına şöyle úayd úılduú kim ùay  büyüdükçe úayd u 

bendile açıla, büyüye. (153a/10-11). 

2.5.8. –düúde ekiyle yapılanlar 

 Hem ecel irdükde deprenmez i yār 

 Òarca sürer kişiyi şöyle ki vār (175a/5). 

2.5.9. –düginde ekiyle yapılanlar 

 Şāhile selāùìnler geldüginde bì-òaber şāh-ı Rÿm anı göricek serverlerle ùurdılar 

(21b/15-16). 
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2.5.10. –mekle ekiyle yapılanlar 

 Güneş maùlıèına muùùaliè olayın  didigine beñzer bir kişi yüce yapuyıla göge nice 

irişürse cānib-i şarḳıyya gitmekle  daòı güneş matlaèına ol úadar irişür didi 

(18a/6-7-8). 

 Yā èIrāḳì erkenlikle mücerred yörimekle vaút mükedder oldı (133b-134a/17-1). 

2.5.11. –sA ekiyle yapılanlar 

 Ol şaòã ne didise  evvel āòir òaber virdi (4b/1-2). 

 Her kim ol aàaçlaruñ yemişinden yediyise öldi (8b/5). 

 Nerr divler bunda gelürse şaşar (8b/16). 

 äıàın boynuzın dökicek ḳanda gerekse   bıraàur (9b/78). 

 Úanda dirseñ senüñ ile giderüz (13a/14). 

 Geldük bu sudan ısra birḳaç gün daòı gitsevüz gerekdük (13b/7). 

 Ne naãióat virdilerse uymaduñ (20a/10). 

 Kim işidürse begenmez bu işi (20a/17). 

 Şāh-ı cihān óükm ol on beş kez yüz biñ   er ḳondılar ve leşkerde ne ḳadar çadır 

ve otaḳ, òayma ve òargāh barunıgāh eyvān seyvān var ise cümlesin ḳurdılar 

(29a/9-10-11). 

 Tā kim size müşkül iş düşerse   óal  idiverem didi (32b/4-5). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn her ne kim óükm iderseñ  fermānuña durmuşuz didi 35a/4-5). 

 Her ne kim şāh didiyse ol vechle Mihrāc Óana nāme yazdı (34a/14). 

 Türk ilinde şāh ideyin ben seni 

 Sen daòı ger şāh idünürseñ beni (38a/5). 

 Ger döneriseñ girü şöyle ki var 

  Arduñı sürdürmeyem iy şehriyār (38a/8). 

 Yoà eger didüklerim itmeziseñ 

 Yañılup yāòut dönüp gitmeziseñ (38a/10). 
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2.5.12. –mAdAn, mEdİn ekiyle yapılanlar 

 Neler söylermiş yaèni kendü benüm elümden cān ḳurtardı mı kim beni ḳorḳmadan   

kendüye òiõmete ḳıàırur didi (37a/8-9). 

 Ben ölmeden ḳorḳmazın (13a/7). 

 

 Ekin -mAdIn biçimi de vardır. 

 Bu canavar bize hücum úılmadın  biz bunuñ üzerine varalum (7b/15-16). 

 äabaó olmadın ol ḳavmi baãadüşüñ (30a/10).  

 Güneş bir süñü boyı ḳalḳmadın bir èacāyib ıssı oldı kim leşker cebe ve cevşen 

içinde şöyle ḳızdı kim ḳırılmaàa yaḳın oldılar (18b/2-3). 

 Cümle iş maèlum aña işlenmedin 

 Hem bilür loḳma n’olur dişlenmedin (52a/3). 

 Velì maúãudlarına irmedin düşeler (72a/7). 

2.5.13. -U ekiyle yapılanlar 

Genellikle yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılan ekin, cümleye çoğunlukla –ArAk, 

nadiren de –mAk için  anlamını verdiği görülür. 

 Giceye ḳarşu göç ḳılup ol yüce ùaàı gözleyü gitdiler (18b/7). 

 Yarındası göc ḳılup Mihrāc Òanı isteyü gitdiler (48b/4). 

 Úalḳan altından Dilşād  gözleyü gitdi (56a/9). 

 İskender ḳanḳı ùaraftan gele diyü göz ḳulaḳ yola dutdılar (46b/6). 

 Yöriyü birinüñ úatına geldi (154b/17). 

 Áciz u bì-çāre ḳalduḳ nidelüm 

 Yā daòı yalvaru kime gidelüm (11a/11). 

Bu ekin ikileme biçiminde zarf göreviyle kullanılan şekli de vardır 

 Yörüyü  yörüyü ùoàru úubbenüñ úapusına git (185b/10).  
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2.5.14. -AII ekiyle yapılanlar 

 Görmedi dünya duralı iy dede 

 Ancılayın çeyş-i ekber dünyede (53a/4). 

 İncileyin ictimaè iy pìş-bìn 

 Görmedi kimse döşeneli zemìn (40b/13). 

2.5.15 –IcAàUz ekiyle yapılanlar 

 Buña daòı biliñüz ermez kim 

 Tengriliú mı idebilür zer ile sìm 

 Altunıla òam gümüşden düzülen 

 Eskiyicegüz uvanup bozılan (182a/3-4) 

2.5.16. –a ekiyle yapılanlar 

 Úaçanın ferseng ferseng yol ḳodılar. Úurtulanı ḳaça  şehre girdiler. Andan 

Behram daòı ol ḳaçan çerinüñ ãoñın yaġma ḳıldılar (131a/16-17). 

 Òüsrev oàlanları òaúan şahnan ãÿret degşürüp úaça şehre düşdiler. (131a/12-13). 

 Òüsrevüñ oàlanları daòı úaça Şehr-i GehvÀra dirlermiş (132b/3). 

 Taòtuñ öñine tÿde tÿde yıàa ḳodılar (29a/1). 

2.5.17. –A … -A ekiyle yapılanlar 

 Düşmeni  gāfil yaturken giceye dek küyeyin. Gice şebòÿn mı ḳılayun yoḳsa 

şöyle aşikār sancaḳ çözüp alay düzüp naḳareler çala çala varayın mı dedi (81b/8-

9-10). 

 Úova ḳova Mihrāc Òan üzerine iletdiler. (61a/10). 

 Eyyamile yeye içe úona göçe Cihān Òanuñ taòtgāhı şehr-i cÿşana geldiler 

(194b/1-2). 

 èIyş iderken   şāh-ı Yunan luùfıyla güle güle Cihān Òana eydür (182b/1-2). 
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 Gice şebòÿn mı ḳılayun yoḳsa şöyle aşikār sancaḳ  çözüp alay düzüp naḳareler 

çala çala varayın mı dedi (81b/9-10). 

2.6. Tekrar Grubu 

Anlamı pekiştirmek amacıyla Türkçenin hemen hemen her döneminde sıkça 

kullanılan tekrar gruplarına metinde de rastlanır. Bu günkü Türkiye Türkçesinden 

pek farklı olmayan tekrar grupları metinde şu şekildedir. 

2.6.1. Tekrar grubu türleri 

2.6.1.1. Aynen tekrarlar 

 Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol ırmaḳ 

kenārı  iki ùarafa dürlü dürlü yemişler aàaçları, yemişi cümle ārāste irişmiş 

(26a/3). 

 Kimi kìş ü úurbān açup tìr ü kemān óaøır  dutup ol canavaruñ ùuş ùuş üzerine 

yörüyiş ḳıldılar (5b/9). 

 İkişer kìşlü, ikişer ḳurbanlu ḳuş siñiri ḳatı yaylu, ala ḳalḳanlu ãaf ãaf durmışlar 

ùururlar (36a/11-12). 

 Velì yir yir ikrim sular ḳalmış (20a/1). 

 Şāh-ı cihān selāùinlerle leşker öñünce giderken bir canavar úaà úaà deyü üç kez  

ötdi, çaàırdı (15b/14-15). 

 Úaçanın ferseng ferseng yol ḳodılar (131a/16). 

 Úan buòārı bulutlayın ḳat ḳat olup hevā yüzini bürüdi. (41b/13-14). 

 Velì ãoñunda el yüzüne dutup Ùuròan hay hay aàladı (47a/14). 

 Serverler böyle diyicek  Behrām Bercānì serverlere daòı ejderhaleyin Úayham 

birle ileri ileri baḳdı (98b/12-13). 

2.6.1.2. Zıt anlamlı tekrarlar 

 Ol şaòã ne didiyse evvel āòir òaber virdi (4b/1-2). 
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 Yā Behrām şimdi bu sözile ben seni bendden çözüp ḳoyu   virmeyicek olursam 

server selāùìnler yaḳından ıraḳdan işidenler diye kim İskender   şunca serverile 

otururken Behrām ki bir pehlivāndur (108a/9-10). 

 Şöyle  mìşeistān kim  eni uzunı belürmez (4b/5-6). 

 Gice gündüz dimedi. (32b/9). 

 İçi ùaşı şādile doldı (100b/4). 

2.6.1.3. Yakın anlamlı tekrarlar 

 İki ḳabôa birle rast dürüst  dutdı (60b/5-6). 

 Cān   başile duralum (77b/15-16). 

2.7. Edat Grubu 

2.7.1. İsim unsurları yalın halde olanlar 

2.7.1.1. “ile” edatıyla yapılanlar 

 Biri Yaàma-yı Türk, biri Taàla-yı Türk, biri Talaş-ı Türk, biri Taraş-ı Türk  

anlar daòı seksen biñ Türk ile geldiler (33a/1-2). 

 Ceng ḳıldı Rüstem ile ol dilìr 

   Tā ãabāódan geceye dek iy Emìr (25b/1). 

 İsme bitişerek  kullanıldığı örneklere de rastlanır. 

 Mihrāc Òan birle ḳarındaşı ùayılarıyla ol püştenüñ üzerine çıḳup ùurdılar 

(39a/11-12). 

 Biñ altı yüz óācib yedi biñ altun çomāúlu çavuş   hay u huyla şöyle durmış ve 

daòı şāh ḳafāsında on iki biñ altun   ḳuşaḳlu úullar ãaf baàlayup ùurmış ve daòı 

on beş kez yüz biñ er dìvān ḳurmış (37b/13-14-15). 

 Ol serveri şehiddür diyü yumadın ḳanıyla, libāsıyla    ùopraàa defn itdiler 

(25b/12-13).  
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2.7.1.2. “birle” edatıyla yapılanlar 

 Velì yā server evile barḳla, èavrat oàlan birle varmaḳ düşmene ḳarşu devlete, 

saèadete yardımdur (34b/3-4). 

 Bir altun tepsi içine dürlü dürlü şekker, bādemler, kuş etleri birle aldı (4a/9-10). 

 Bir èacāyib ḳahḳaha birle  şöyle güldi kim mìşe içi yanḳulandı (5b/11-12). 

 Yā óakìm Óaú TeèālÀ èināyet birle ben ön  gireyin (7b/12-13). 

2.7.1.3. “diyü” edatıyla yapılanlar 

 Göz óasreti degmesün diyü (15b/11-12). 

 Şāh-ı cihān selāùinlerle leşker öñünce giderken bir canavar úaà úaà diyü üç kez 

ötdi, çaàırdı (15b/14-15). 

 Hem bu ḳuyudan böyle geçüp cānib-i şarḳıya gitme diyü vaãiyyet ḳılmışdı 

(20b/15-16). 

 Ol serveri şehiddür diyü yumadın ḳanıyla, libāsıyla    ùopraàa defn itdiler 

(25b/12-13). 

 èAceb bu miskine noldı kim iñler diyü çāḳ èIrāḳìnüñ üzerine geldi, durdı 

(51a/10-11). 

 Şāh-ı cihān daòı óuøurla  Óıøır diyü racìme ḳarşu oturdı (62a/12-13). 

2.7.1. 4. “içün” edatıyla yapılanlar 

En çok kullanılan edatlardandır. Ses uyumuna tabi değildir. İmlâsı iki türlüdür. 

Bazen kelimeye bitişmeden bazen de bitişerek yazılır.  Genellikle Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi bu edat, yalın isimden ve ilgi hali eki almış zamirden 

sonra kullanılır. Ayrıca fiilimsilerden sonra da geldiği görülür. 

 Kiminüñ anbarları ùolmış ùurur   

  Kimisi bir loḳma içün cān virür (4a/3). 

 Velì Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol suyı içüp yemişi yiyüp  úırılan úavmiçün àāyet melÿl 

oldı (8b/7-8). 
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 èAşrān-ı Yemenì içün dād-istād idelüm   didiler (23b/2-3). 

 Anıñiçün ḳonmaàa yer bulamadılar (7a/7). 

 Şāh leşkeri daòı  tìr ü kemān ele alup ol ḳuşdan urdılar, ḳırdılar yemegiçün 

(15a/15-16). 

 Ol ḳavmi  yidürdiler, içürdiler, ikisin ḳılaàuz ḳılmaàıçün  alıḳodılar (30b/6-7). 

2.7.1.5. “üzre” edatıyla yapılanlar 

 Kendünüñ sancaàı üzre sürdiler (6b/4). 

 Şāh-ı Rum ol suyı göricek  ser-leşkerlere hükm ḳıldı kim çeriyi su üzre 

úonduralar (9b/15-16). 

 Serverler anı gözleşince ḳuş geldi, irdi leşker üzre (19a/8). 

 Serverler atları üzre serāsime oldı.(22b/5). 

  Úarşusına iki yüz yigirmi ãandalı üzre  òaã vezìrler oturmış (37b/12-13). 

2.7.1.6.  “gibi” edatıyla yapılanlar 

 Seóer yili gibi sürdi ol aàırna irdi (11b/14). 

 Sāyebānlar gibi sāyesinde oturdılar (18b/4). 

 Bu ùaàı geregi gibi görelüm (19a/3). 

 Úapduàı sipāhiyi ḳaynaàından alınca anı gördiler kim ol yüksek  ùaàdan ol urup 

düşürdükleri ḳuş gibi ol ḳadar ḳuş uçdı (19b/5-6). 

 Bir èacāyib ḳorḳunç canavar başı günbed gibi, ḳulaḳları degirmen  ùaşınlayın, 

boynı oluḳ miåāl, gözleri èarab ocaàınlayın yanmış, aàzı maàara bucaàı ãınur 

ùaşı gibi, ãaru dişleri aàzından ãaà ve ãol ùaşra çıḳmış ve daòı  çınar ùalı gibi 

ḳolları, ḳalḳan gibi elleri, kesegü gibi barmaúları, òınzıra  dişi gibi dırnaúları 

şāh-ı cihān ol canavarı bu hey’etde göricek  barmaḳ aàzına alup baş ãalup óayrān 

olup şöyle  fikrle durdı (22b/12-13-14-15-16-17). 

 Bu canavar gibi èadÿyı yaḳın 

    Saña óavāle ḳıluram key saḳın (23a/7). 

 Deryā-yı   Òıøır gibi bir leşker leşkerüñ öñin almış (23a/6-7). 
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 Burç ve bedenler gibi  ḳat ḳat olmış (23b/7). 

 äoran kişinüñ yüzüne óayvan gibi baḳdı (27a/17). 

 Şāh-ı Rum böyle emr idicek èIrāḳì bebr u peleng gibi kemer yüzinden ùurugeldi 

(29b/10). 

 Atlarınıñ üzerlerinde ḳadìdler gibi şöyle bir zamān ùurdılar (33a/7). 

 Şöyle kim oturduàı yerde yıldırım gibi şaḳıdı (37a/6). 

 Kim cihāne gelmemiş gibi olur 

 İtdügi işüñ birine biñ bulur (23a/11). 

2.7.1.7. “úadar” edatıyla yapılanlar 

 Ne úadar   kendü cinsünden ol mìşede canavar kim varıdı, cümlesi işitdiler 

(6a/11-12). 

 Gördiler kim bir şehr urum yer şol úadar gergedÀn boynuzı dökülmiş  yatur kim 

enine uzunına göz irmez (9b/1-2). 

 Ne úadar kendü cinsünden ol mìşede canavar kim varıdı, cümlesi işitdiler 

(6a/11-12). 

 Cānib-i şarḳıyya gitmekle daòı güneş matlaèına ol úadar irişür didi (18a/7-8). 

 Ol göl suyına ãulanmaàa ol ḳadar ḳuş geldi kim çegrekden daòı çoḳluḳ (15a/13). 

 Yā Õülḳarneyn  uş cānib-i şarḳıya şol ḳadar geldük kim yolumuz bu ùaàa irdi. 

(18b-19a/17-1). 

 Leşkerde ne kadar ādem varise cümle ḳatına cemè oldılar (26b/7). 

 Dürlü dürlü ùaşları ol úadar baàlamışlar kim hiç hiç diller vaãf úılmaz (188b/9-

10). 

2.7.1.8. “degül” edatıyla yapılanlar 

 Kim Óak TeèālÀya virdügi māideden àayrı nesneye muḳayyed degül èabd 

elinden olduàıçün didi (4b/3-4). 
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 Bu tükenür söz degül dursun i yār 

     Yine ḳıããamuz diyelüm hemçü vār (23a/14). 

 Dar ḳılmaḳ şimdi bunları iy şāh  

 Devlete lāyıḳ degül olġıl agāh (132b/15). 

2.7.2. İsim unsuru yaklaşma halinde olanlar 

2.7.2.1. “dek” edatıyla yapılanlar 

 Tā ol gün giceye dek ol inişini   daòı indiler (8b/6-7). 

 Giceye dek  giceden   ãabāóa dek yöridiler. äabāó kim oldı. Günle bir muèteber 

suya irdiler (9b/13-14). 

 İnsanla hayvan tā aóşam  zevāline dek ceng itdiler (10a/13).    

 İy şāh-ı cihān senüñ devletüñde hìç  düşmenden şimdiye dek ḳorḳmaduú 

(10b/16-17). 

 Ol gün şāh-ı cihān giceye dek ol göl ḳatında yatdı (15b/12). 

 äabaha dek yörüdiler (18a/14). 

 äabaódan ḳuşluàa dek èIrāḳì ol ùaà eteginden yuḳarusına bir oḳ irimi yer çıḳdı 

(18b/13-14). 

 Úonaḳ yerine dek yörün (23b/10). 

 Tā kim ol ùarafı ãabaóa  dek ùolayı ḳılalar Türk şebòÿn   ḳılmasun diyü (39b/15-

16). 

 dek edatının kullanılmadığı örneklere de rastlamak mümkündür. 

 Tā ölünce bekleyelüm úapuñı  

 Gizleyelüm gice gündüz ùāpuñı (195a/4). 

2.7.2.2. “degin” edatıyla yapılanlar 

Bugünkü Türkiye Türkçesinde çok kullandığımız degin eki metnimizde 

sadece bir yerde tespit edilebilmiştir. 
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 Yā Õü’l-ḳarneyn   şimdiye degin  geçen èömrümüze daòı óayf iderüz kim senüñ  

işigüñde geçmedi. (156a/7-8). 

2.7.3. İsim unsuru uzaklaşma halinde olanlar 

2.7.3.1. “àayrı” edatıyla yapılanlar 

 Óak TeèālÀ baña ḳısmet ḳılup virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (4a/13). 

 Görüñ bu mübtelānuñ Óaú Teèālā óaøretine bu teveccühi kim Óak TeèālÀya 

virdügi māideden àayrı   nesneye muḳayyed degül (4b/3-4). 

2.7.3.2. “ãoñra” edatıyla yapılanlar 

 Velì bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin   idüp gitdügi naãìóatdur didi ve 

şāh-ı Rum riḳḳat ḳılup aàladı (3b/4-5). 

 Andan ãoñra şāh-ı cihān óükm ḳıldı (3b/6). 

 Mihrāc Òan işbu resme ayş itdüginden ãoñra kendüyi dirdi (31a/10). 

  Zamāndan ãoñra baş ḳaldırup eydür (31a/17). 

 Zamāndan ãoñrası   Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür (3b/1-2). 

2.7.3.3. “berü” edatıyla yapılanlar 

 Ol zamandan berü ben ḳuluñ daòı  hiç ḳuyuya ùaş bıraḳduġum yoúdur didi 

(14a/13-14). 

 äabaódan berü bir ḳızla ceng ḳılur. ( 67a7). 

 Hem-çünan şöyle durur buyurdum bir úulıma ki yöri şol köprinüñ berü başındaàı 

Ádem şeklinüñ ardından dur (83b/15-16). 
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2.7.4. Edat gibi kullanılan kelimelerle yapılanlar 

2.7.4.1. “ùarafından” kelimesiyle yapılanlar 

 Óaørete  anı gördi kim bir şaòã bir boz ata süvār olmış, yeşil libās gimiş, aḳ 

èimāma ãarınmış,   eline bir yeşil şefte almış, úıble ùarafından çıḳageldi (6b/12-

13). 

 İy şah-ı cihān gāfil olmamaḳ gerekdür diyince anı gördiler kim yine ol sunuñ bir 

ùarafından toz ḳopdı (10b/5). 

 Rāvì ḳavlince anı gördi kim úıble ùarafından bir yüz atlu, aḳ èimāmelü şaòã 

çıúageldi (11b/3). 

2.7.4.2. “miåÀl” kelimesiyle yapılanlar 

 Gördiler kim meyl  ve menāre miåāl iki canavar yatmış (21b/14). 

 Bir èacāyib ḳorḳunç canavar başı günbed gibi, ḳulaḳları degirmen    ùaşınlayın, 

boynı oluḳ miåāl, gözleri èarab ocaàınlayın yanmış, aàzı maàara  bucaàı ãınur 

ùaşı gibi, ãaru dişleri aàzından ãaà ve ãol ùaşra çıḳmış ve daòı   çınar ùalı gibi 

ḳolları, ḳalḳan gibi elleri, kesegü gibi barmaúları, òınzıra   dişi gibi dırnaúları 

şāh-ı cihān ol canavarı bu hey’etde göricek barmaḳ aàzına alup baş ãalup óayrān 

olup şöyle  fikrle durdı (22b/ ). 

2.8. Bağlama Grubu 

 Metinde bağlama grubu olarak  u/ü, ve, ile,  hem …… hem, ne …… ne  gibi 

edatlar kullanılmıştır. 
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2.8.1. Sıralama edatıyla yapılanlar 

2.8.1.1. “u/ü” “vü”  edatıyla yapılanlar 

Ünsüz ile biten kelimelerden sonra u/ü, ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise 

vü kullanılır. 

 èuryān u püryān (3b/14) 

 kìş  ü  baórini  (4b/15) 

 bebr ü pelenge (5a/8) 

 müflis ü muótāc (4a/1) 

 tìr ü kemān (5b/8) 

 fürÿ-mande vü āciz (6b/7) 

 yedi vü içdi (9a/9) 

 cebe vü cevşenlü (19a/16) 

2.8.1.2. “ve” edatıyla yapılanlar 

 şād  ve òürrem (7a/1) 

 sāz ve seleb (7b/13) 

ve bağlacının cümle başında kullanıldığı örneklere de rastlanır. 

 Ve gerni andan ki bunuñ gibi derbendlere girüp buncılayın sular geçüp leşker 

helāk olınca didi (7b/3-4). 

  

 Cümleleri bağlamak için de  “ve”  bağlacı kullanılır. 

 Biz yine gelince ùursun diñlensün ve biz serverlerle sürelüm, gidelim (7b/16). 

 Kim ḳırıla kim úala ve kim düşe (9a/3).  

 2.8.1.3. “ile” edatıyla yapılanlar 

 şāh   ile leşkerler (10a/1-2) 
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 şāh ile selÀùin (18a/14)   

 vezìrler ile èIrāḳì (27b/12) 

 yirler ile āsmān (40b/11) 

Metinde ile edatının bitişik yazıldığı örneklere de rastlanır. 

 şāhile server selāùinler (10a/4) 

 şāhile   selāùinler (10b/11-12) 

 şāhile serverler (11a/1) 

2.8.2. Bağlama grubunun tamlamalardaki durumu 

2.8.2.1. Bağlama grubunun sıfat tamlamalarında isim unsuru olarak 

kullanılması 

 ol / èadu ve canavarlara (6b/14) 

 laùìf / çayır ve çimenler (26a/3)   

 bāḳi / server ve sergirānlarile (73b/10) 

2.8.2.2. Bağlama grubunun sıfat tamlamalarında sıfat unsuru olarak 

kullanılması 

 bir ve bì-zevāl  / Tañrıya (51b/15-16) 

 ãaġ ve ãol / döşlerinde (53a/12)   

 yüz biñ er ve nice ser-firāz / server (66b/17) 

2.8.2.3. Bağlama grubunun isim tamlamalarında tamlayan unsuru olarak 

kullanılması 

 server ve selāùinler / cümlesi (10b/14) 

 èayş ve èişret / libāsını (53a/16) 

 cebe ve cevşenin / sìnesine (56a/16) 
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2.8.2.4. Bağlama grubunun isim tamlamalarında tamlanan unsuru olarak 

kullanılması 

 Óaḳ Teèālā / devlet  ve nuãreti (38b/7-8) 

 Óaveristan dilāverlerin / ãaġ ve ãol yanlarına (91b/5) 

2.8.2.5. Bağlama grubunun edat gruplarında isim unsuru olarak kullanılması 

 cebe ve cevşen / birle (117a/1) 

 úayd ve bendler / ile (155a/11-12) 

 bebr  u peleng / gibi (158b/15) 

2.8.2.6. Bağlama grubunun birleşik fiilin isim unsuru olarak kullanılması 

 Yene ceng ve cevlān ḳılalum didi (59b/8). 

 Uş bunca gündür kim  bu deryāleyin leşkerle ceng ve Àşub ḳılur (65b/9-10). 

2.8.3. Karşılaştırma edatıyla yapılanlar 

2.8.3.1. “hem ….. hem” edatıyla yapılanlar 

 İçi ùaşı òışm odına yandı hem 

 Baàrı àayret òÿnına boyandı hem (31a/6). 

 Nāme içinde aña hem naãìóat verevüz, hem ḳoròudavuz (35a/8). 

Metinde “hem … hem” biçimi dışında edatın sadece tek “hem”li biçimi de 

vardır. 

 Tā kim  siz daòı ele giren mÀlı genci yiyesiz hem yidüresiz (28b/15-16). 

 Buncılayın kimse leşker görmedi 

 Hem muòabbirler nişānın virmedi (33a/5). 

 Oḳı,  ne yazmışlardur ve hem kimden tāriò ḳalmışdur didi (12a/8). 
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 Tā işiñden şākir ola kirdigār 

 Hem işüñi onura perverdigār (20b/5). 

2.8.3.2. “ne … ne” edatıyla yapılanlar 

 Kim bilür kim nice döndi dönedür   

 Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr (3a/3). 

 Amma ne ucı var, ne kıyı var, ne ãanı, ne ãaàışı var (10a/5). 

 Gördi kim ol sunuñ ne köprüsi  var, ne de geçüdi var (11b/12-13). 

2.8.3.3. “ya … ya” edatıyla yapılanlar 

Genellikle bugün kullandığımız biçimiyle iki cümleyi birbirine bağlayan ya … 

ya bağlacına metnimizde çokça rastlanır. 

 Ya oldur oġlanlarımızı ḳurtaravuz  ya oldur kim İskender çerisinden biz daòı 

kimse alavuz (69b/16-17). 

 Ya bir iş iderdi ya alup şehre giderdi. (174a/12). 

 Ya oldur kim aña bir fırãat bulam. Ya oldur kim nām ve nāmusiçün ġayret üzre 

olam didi (77b/1).    

 Ya oldur kim naãióat duta   devletin becerüp bize muùiè ola, fermāna gele. Ya 

oldur kim ḳoròu òaberin işidicek   önümüzden ırıla (5b/8-9-10). 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullanımına çok rastladığımız ya … ya bağlacının 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde tek ya’lı biçimi  de vardır. 

 Neçe ḳuşlar, aḳ ḳuş burnı, ayaàı ḳazuñ başı, ḳanatları ucı ḳara büyüklikde daòı 

gögercince  ola ya olmaya (15a/14). 

 Ola bunı korkıdavuz ya buña bir ôafer buluvuz didi (5b/16). 

 Nice yoḳuş şöyle kim bir kişi bir günde çıúa ya çıúmaya (8a/16). 
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2.8.3.4. “gah … gah”  edatıyla yapılanlar 

 Gah durdı gah oturdı òışmla 

 Gah yöridi günde úıòım ḳala (1a/3). 

 Gah yedisi Behrāmı baãdılar. Gah Behrām yedisin getürüp gerü durdı (96a/1). 

2.9. Unvan Grubu 

Metinde unvan grubu olarak Türkçe tamlamalar dışında Farsça tamlamalar 

da kullanılmıştır.  

 MihrÀc Òan (101a/10) 

 BehzÀd ŞÀh (102a/2) 

 İskender-i Ôü’l-ḳarneyndur (4a/11) 

 èÁãım-ı èIrāḳanì (22b/8) 

2.9.1. Unvan grubunun tamlayan olması 

 Mihrāc Òan / ḳandalıàın (29b/9) 

 İskender şāh / elçisin (36a/1) 

 Mihrāc Òanuñ / ordusına (30b/11-12) 

 İskender-i Rÿminüñ / çerisin (34a/17) 

 İskender şāh / dìvānına (105b/1) 

2.9.2. Unvan grubunun sıfat tamlamasında isim unsuru olması 

 Suvti Òan  oàlı /  Tefur Òanı (8a/3-4) 

 Òüsrev-zemìnüñ ulu oàlı / Òaḳan-ı Òavārì (67a/10) 

2.10. Birleşik İsim Grubu 

 Rum pÀdişÀhı İskender-i Ôü’l-úarneyndur (4a/10-11). 

 Rum sultÀnı İskender-i Õü’l-úarneynüñdür (31a/14). 
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2.11. Ünlem Grubu 

Ünlem edatları olarak ya, ey, iy gibi edatlar kullanılmıştır. Ayrıca vezin gereği 

i edatı da metnin manzum bölümlerinde sıkça kullanılmıştır.   

 yā vezìr (16b/10) 

 yā èAbdullah (4a/10)  

 ey şāh-ı ÙaberistÀn (157a/11) 

 ey dede (5a/16) 

 iy şehriyār (17a/10) 

 i yār (106a/6) 

 i cān (120b/2) 

2.12. Sayı Grubu 

Metinde pek çok sayı grubuna rastlanmıştır.  

 on iki  serverle (4b/15-16)   

 üç yüz on üç   server (10b/8) 

 on yedi  yıl (12a/15). 

 üç yüz on üç  selāùin (37b/11) 

Metinde sadece iki yerde kullanılan binlerce anlamındaki biñ biñ ifadesi 

dikkat çekicidir.  

 Şevketüñden  yacanaydı  iy Óıdìv 

 Şimdi seni görse biñ biñ nerre dìv (163b/1). 

 Biñ biñ er úarşusına durmaziken 

 Nerre divler yanına varmazken (202a/14). 

 Ayrıca “kez” kelimesinin sayı grubu oluşturmada kullanıldığı görülmüştür. 

 Ol on dört kez yüz biñ erle daòı buluşdılar (21a/16). 
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 Gördiler kim on beş kez yüz biñ er ḳılup ÀrÀste cenaó ḳılup alup durmışlar 

(105b/2). 

2.12.1. Sayı grubunun sıfat tamlamasının sıfatı olması 

 on yedi / yıl (12a/15). 

 on altı / server ve ser-güzìn (12b/7) 

 beş yüz on sekiz / yıl èömr (118b/12-13) 

 otuz üç / yerde (174b/10) 

 üç yüz altmış / selÀùìn (115a/17) 

2.13. Aitlik Grubu 

2.13.1. Aitlik grubunun sıfat olarak kullanılması 

 aġaç dibindeki / ùoġanlar (72a/8) 

 ol direkdeki / òaùùa (12a/6) 

 ol dört ãuffedeki / mālı (27b/13) 

 şehr içindeki / úavm (176b/5) 

 Taòt üstündeki / puta (27b/15) 

2.14. Birleşik Fiil 

2.14.1. Bir isim unsuruyla bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 

Metindeki yardımcı fiiller bir isim unsuruyla  it-, ol-, eyle-, kıl-, bul-, ur-, kal-, 

al-  vb. yardımcı fiillerden oluşmuştur.  

  ceng it-(10a/13) 

  bì-edeplik it- (17b/10) 

  melÿl ol- (8b/8) 

  cemè ol- (11b/9) 
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  naôar ur- (10b/11-12)  

  ḳulaḳ ur- (14a/14) 

  úıããa dırāz ḳıl- (3b/11) 

  òaber ḳıl- (9b/12-13) 

  beyān eyle- (36a/15) 

  nÿş eyle- (3a/5) 

  óayrān ḳal- (10b/14) 

  bì-çāre ḳal- (11a/11) 

  ôafer bul- (5b/16) 

  furãat bul- (6b/10) 

  giceye  ḳal- (4b/8-9) 

  ḳararı ḳal- (32a/3) 

  fermāna gel- (34a/9) 

  àaøaba gel- (37a/6) 

2.14.1.1. İsim unsuru Türkçe kökenli kelime olan birleşik fiiller 

Metinde bu tür  örneklere daha sık rastlanır. 

 iş it- (20a/13) 

 yaraà it- (29a/5) 

 ḳulaḳ ur-(14a/14) 

 baş ḳaldur- (3b/2) 

 giceye  ḳal- (4b/8-9) 

2.14.1.2. İsim unsuru yabancı kökenli kelime olan birleşik fiiller 

Bir isim unsuruyla bir yardımcı fiilin bir araya gelmesiyle oluşan fiillerdir. 

 nāliş it- (6b/5) 

 defn it- (7a/2) 
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 helāk ol- (8a/12) 

 melÿl ol- (8b/8) 

 sefer ḳıl- (18b/1) 

 secde ḳıl- (32a/12) 

 zebÿn eyle- (5b/4) 

 meded eyle- (6b/6) 

 ôafer bul- (5b/16) 

 furãat bul- (6b/10) 

 vaz   gel- (7b/2) 

 ùuş gel-(22b/7) 

2.14.2. Her iki unsuru fiil olan birleşik fiiller 

Bu tür birleşik fiiller asıl fiilin üzerine zarf-fiil ekiyle yardımcı fiilin gelmesiyle 

oluşmuştur 

 idiver- (32a/5) 

 ḳoyuver- (30b/7) 

 baãadüş- (30a/10) 

 uàrayıgel- (25a/16) 

 ùurugel- (29b/10) 

 çıúagel- (11b/13) 

 tutşıyaz- (5b/13) 

 söyleşüdur- (30a/1) 

 alıḳo- (30b/7) 

 yiyüdur- (116a/4) 

 göçegör- (74b/16) 

 gelidur- (151a/9) 
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2.14.3. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller 

 naãìóat vir- (34a/6) 

 mecāl vir-  (34b/6) 

 òaber vir-  (33a/10) 

 yile vir-   (36b/8) 

 söz vir- (37a/10) 

 yaḳın gel- (39a/10) 

 àayrete gel- (5b/15) 

 ḳatı gel- (7b/1) 

 yir göster- (37b/9) 

2.15. Kısaltma Grupları 

Cümlelerin ve kelime gruplarının zamanla yıpranması veya kalıplaşması 

yoluyla ortaya çıkan yapılara kısaltma grupları denir. Genellikle isim-fiil, sıfat-fiil ve 

zarf-fiil gruplarından kısalan ve kalıplaşan bu yapılar iki isim unsurundan meydana 

gelir. 

2.15.1. İsnat grubu 

 Úaçan kim Behrām-ı Bercānì İskender ḳarşusında eli baġlu zebÿn giriftār 

göricek Óaḳ TeèÀlÀya verdigi fırãata şükr eyledi (97b/14-15). 

 Rencile cem itdigimüz úaldı uş 

 Biz sefer itdük cihāndan eli boş (190a/8). 

 Gördiler  yüz ḳırḳ biñ òoş yaraúlu dersü  cebelü cevşenlü atları geçimlü giyimlü    

ùoḳsan biñ Zengì çerisi birle dutuşmış (82b/2-3). 

 Elleri kafalarında baglu, cigerleri gayret  odıyla taglu şah-ı Zü’l-karneyn 

karşusına durgurdı (44a/7-8). 

 Òavar mülkinde çeri durıcaḳ suyı bol zahiresi bol arḳamızı şahvara virelüm. 

(123b/16-17). 
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2.15.2. Yönelme grubu 

 Yā vezìrler her  söz kim söyledüñüz cümlesi èaúla yaúındur (121a/1-2). 

 Úul olan úullıàını iy pìşbìn 

    äıdúıla úalúmaú gerek şāha yaúın (195a/8). 

2.15.3. Ayrılma grubu 

 Şöyle kim suyı úardan aú, buzdan sovuú amma her kim ki ol bıñarlar suyından  

ki içdi (8b/1-2). 

 İy server-i TürkistÀn hiç benüm taòtgÀhum şehr-i Gehvārdan muókem ãarb yir 

yoḳdur (123b/15-16). 

 Pes buġur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol yedi baḳırdan düzülmiş mücevvef  meòaş 

daruyıla dolmış ùopları birer ḳulaç aġacile leşker çevre alup durdıġı yirüñ 

ortasında dikdürdi (154a/8-9-10). 

2.15.4. Vasıta grubu 

 Elleri ḳafalarında baġlu, cigerleri ġayret odıyla ùaġlu şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

ḳarşusına durġurdı (70a/7-8). 

2.15.5. Diğer kısaltma grupları 

 Ùuş ùuşa  ol yüksek taàa úaçdılar (116a/7). 

 İy maèbÿdum, iy iki cihānda maḳsÿdum cümle müşkillerimi óall eyleyen, iy 

baña her óāletimi söyleyen, üzerimize düşmen geldi (34a/10-11). 
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3. BÖLÜM 

CÜMLE TÜRLERİ 

3.1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

3.1.1. İsim cümlesi 

İsim ya da isim soylu bir kelime veya kelime grubunun yüklem olduğu 

cümlelere   isim cümlesi denmektedir.  

Metindeki isim cümleleri  tek bir kelimeden oluştuğu gibi kelime grubundan da 

oluşabilmektedir.  

 Yā vezir-i òāã senüñ sözüñ bana èayn-ı óimāyetdür (7b/1). 

 Yā vezìr-i kār-dān, bu su ne  èacāyib vehmnāk  su (7a/15-16). 

 Oldur aòì işleden cümle işi (9a/6). 

 Ol ḳaãr içinde  ne metāè kim úıymete degerdi (3b/6-7). 

 Ol on beş kez yüz biñ erden altı kez yüz biñ atı geçimlü, eri geyimlü (40b/17).  

 Bu ùarafdan daòı Mihrāc Òan kim ãınup ḳaçacaḳ bir ḳızı vardı (44b/4). 

 Gördi kim melālet baòrine mustaàraú olup oturmış hiç èayş ve nÿşa muúayyed 

degül (45a-46b/17-1). 

 İy ata senüñ putuñ çoḳ zamandan ḳalmış, eski putdı (46a/4). 

 Òoş pehlivān serverlerdi (47a/8). 

 İki ùayım birle Yaàma, Taàlayıla ḳarındaşum daòı zaòmluyıdı (48a/4-5). 

3.1.2. Fiil cümlesi 

Yüklemi çekimli ya da birleşik fiilden oluşan cümledir. Yüklem mutlaka bir 

yargı bildirir. Bu yargı, emir kipinin teklik 2. şahsı dışında fiilin daima kip ve şahıs 

eki almasıyla oluşur. 

Metindeki cümlelerin çoğu fiil cümlesidir. Tespit edilen fiil cümlelerinden 

bazıları şu şekildir. 
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 Çü ãubó enfāsı añsuzın uruldı (40a/10). 

 Andan ãoñra şāh-ı cihān óükm ḳıldı (3b/6). 

 Şāhile selÀùinler buàur göl kenārına geldiler (3b/9) . 

 Óak TeèālÀ baña ḳısmet ḳılup virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (4a/13). 

 Úalḳan gibi ayalarını birbirine ḳaḳıdı (5b/11). 

 Ola bunı korkıdavuz ya buña bir ôafer buluvuz didi (5b/16). 

 Serverlerüñ zaòmlusın ãardılar, úırılmışın defn itdiler (7a/2). 

 İskender şāh leşkeri daòı giceye dek Türk ölüsin yaàma tārāc ḳılup yene çadurlu 

çaduruna döndiler (43a/11-12). 

 Yüz yigirmi iki dar aàacın diküp anları cümle aãdılar (44a/17). 

3.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkçenin söz diziminde yüklem genellikle sonda yer alır. Ancak yüklemi 

sonda olmayan cümleler de vardır. Bunun için yüklemin yerine göre cümleler iki 

gruba ayrılır. 

3.2.1. Kurallı (düz) cümle 

Yüklemi oluşturan kelime ve kelime grubunun cümlenin sonunda bulunduğu 

cümle türüdür. Kurallı cümleler, yükleminin türüne göre iki gruba ayrılabilir. 

3.2.1.1. Kurallı fiil cümlesi 

Metinde en çok rastlanan cümle türüdür. 

 Gice iricek ùayıları Mihrāc Òana eyitdi (39b/6). 

 Rāvì ḳavlince teferrüc iderken İskender Şāhuñ bārgāhın gördiler (39b/2). 

 Daòı Türkistān elçisin yidürdi, içürdi, gönderdi (38/8). 

 Türk elçisi bu ùanùanayı göricek durduàı yerde kendüyi yavu ḳıldı (37b/16). 

 Şāh-ı Rum anı göricek el yüzine dutup aàladı (23a/17). 

 Türk òilèat òaberin işidicek èIrāḳìnüñ sözi kendüye òoş geldi (49a/3-4). 
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 Úızı Dilşād daòı kendüye taèalluk ulusdan ḳırk biñ ikişer atlu, ikişer ikişer kìş 

ḳurbanlu Türk cemè itdi (49b/5-6). 

3.2.1.2. Kurallı isim cümlesi 

 Bu görünen aġacuñ òoş sāyesi var (21b/10). 

 Hemān onlaruñ daòı çoàı zaòmlu (20a/3). 

 Bu ùaàdan òod kimse geçüp gitmege çāre  yoḳdur (19a/1-2). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn bu ùaà kimse çıḳacaḳ ùaà degül (18b/15-16). 

 Velì rāvì ḳavlince şöyle ıssı oldı kim kimse gölgeden barmaàını çıḳarmaàa 

mecāli yoàdı (16b/15-16). 

 Tā ölünce senüñile yoldaşuz 

 Cümle işüñde refìk u úaldaşuz (13a/16). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan Türkdür, tÿsendür (26a/16-17). 

3.2.2. Devrik cümle 

“Devrik cümle, yüklemi sonda bulunmayan cümledir. Bu tür cümleler daha 

çok sözlü dil kullanımında, şiir dilinde ve atasözlerinde görülür.”5 Metnin özellikle 

manzum bölümlerde devrik cümlelere daha çok rastlanır. 

Metindeki devrik cümleler de yüklemin türüne göre ikiye ayrılabilir. 

3.2.2.1. Devrik fiil cümlesi  

 Bì-òaberliḳ ḳurtarur senden seni   

 Pes ḳamu ùāèatdan efêal bil anı (3a/7). 

 äarılınur yörür bir eski ḳıl çula (4a/1). 

 Sālār-ı Rum daòı ol canavarı göricek anuñ òilḳatini èacebledi her aèøası bir 

canavara beñzedigüçün. (6a/9-10). 

 Başladılar yoúuşa atlandılar çıkmaàa. (8a/16-17). 

                                                           
5
 Karaağaç, G., (2009), Türkçenin Söz Dizimi (2. Basım), İstanbul: Kesit Yayınları, 209. 
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 Anuñ emrinsiz iş işlemez kişi (9a/6). 

 Gördiler kim toz úoparup gelen cümlesi gergedÀnlar (10a/4-5). 

 Bu aman bilmez yaàıdan bì-melāl 

  Sen òalāã eyle bizi yā zü’l-celāl (11a/7). 

 sen daòı ḳorḳduñ Şeddād söziñden bu suyı geçüp cānib-i şarḳıya gitmege (13a/2-

3). 

 Şāh leşkeri daòı  tìr ü kemān ele alup ol ḳuşdan urdılar, ḳırdılar yemegiçün 

(15a/15-16). 

 äabaó olıcaḳ başladı yene güneş  ḳızmaàa (16a/16-17). 

 èIrāḳìye göz ḳulaḳ urmışlardı nāgāh ol canavarlar ùurup hamle ḳılup èIrākìyi 

helāk ḳılmasun  diyü (22a/7-8-9). 

 Bir iş ideyin bu dem içre saña 

  K’işidenler aferin ide baña (55a/1).  

3.2.2.2. Devrik isim cümlesi 

 Devlete lāyık degüldi işbu iş (20a/16). 

 Kimisi müflis ü muótāc bir pula  

 äarılınur yörür bir eski ḳıl çula (4a/1). 

 Bu develer de büyüktür gevdede 

 Yüregin  gözle nicedür ey dede (5a/16). 

 İşbular cümle miåildür bilene   (5b/5). 

 Ki sensin ḳamunuñ püşt ü penāhı (6b/6). 

 Didi kim iy Rÿm ilinden gelen 

 Serverem ben diyüben da’vi  ḳılan (54b/14). 

 Dünyenüñ budur ser-encāmı i cān 

 Biñ yaşarsa daòı ölür bì-gümān (57b/8). 

 İy şÀh-ı cehÀn cansız degül benüm putlarum (113b/14). 
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3.3. Anlamlarına Göre Cümleler 

“Her cümle, yapısında bulunan kelime ve eklerin yönlendirdiği soru, bildirme, 

emir, istek, ünlem vb. anlam özelliklerinden birine sahiptir. Bir cümle hangi anlam 

özelliğine sahip olursa olsun, mutlaka ya olumlu ya da olumsuz bir anlam taşır. O 

hâlde cümlelerin temel anlam özelliği olumluluk veya olumsuzluktur. Olumlu ve 

olumsuz cümleler, ayrıca soru, bildirme, emir, istek, ünlem vb. anlamlar taşıyabilir.” 

6 

3.3.1. Olumlu cümle 

“Bir işin, bir oluşun, bir hareketin, bir düşüncenin gerçekleştiğini veya 

gerçekleşeceğini bildiren cümleye olumlu cümle denir. Yani olumlu cümlelerde 

yüklem, yapma, olma, yapılma anlamı taşır.”7 

Metindeki olumlu cümleleri yüklemlerinin türüne göre ikiye ayırmak 

mümkündür. 

3.3.1.1. Olumlu fiil cümlesi 

 Sen daòı biz yidügümüz nièmetlerden ilet (4a/7). 

 Daòı ol şaóã kendü vaḳtine meşàÿl oldı (4a/17). 

 Ol on dört kez yüz biñ erle daòı buluşdılar (21a/16). 

 Pes buàur birḳaç iş görmiş Türk dilāverlerin Mihrāc Òana gönderdiler (29a/1-2). 

 İskender leşkeri gelüp ol ãaòrāya ḳonduàın söyleşüdururlar (30a/1). 

 Cevāb virmeyicek yene şehzādeler eytdiler (101a/15). 

3.3.1.2. Olumlu isim cümlesi 

 İy Òān-ı Türkistān bu leşker varise Rum sultānı İskender-i Õü’l-ḳarneynüñdür 

(31a/13-14). 

 Fırãat ve nuãret senüñdür (34b/1). 

                                                           
6
 Karahan, L., (2008). Türkçede Söz Dizimi (13. Baskı), Ankara: Akçağ Yayınları,103. 

7
 Özkan, M., Sevinçli, V., (2008).Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, İstanbul: 3F Yayınları, 140. 
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 Velì yā server evile barḳla, èavrat oàlan birle varmaḳ düşmene ḳarşu devlete, 

saèadete yardımdur (34b/3-4). 

 Tā ölünce senüñile yoldaşuz 

  Cümle işüñde refìk u úaldaşuz (13a/16). 

 Amma yā Õülḳarneyn èālì óaøretüñ leşker ìlminde cümlemüzden funÿndur 

(35a/2-3). 

 Şehvete uyan kişi óayvandurur 

 Ôāhire ger ãÿreti  insāndurur (102a/3). 

 Zirā şehvet ãıfatı óayvÀndur 

 Pāk-dāmenliḳ yaḳını insāndur (102b/5). 

3.3.2. Olumsuz cümle 

“Yüklemi olumsuz yargı bildiren, diğer bir deyişle bir yargıyı olumsuz olarak 

ortaya koyan cümledir.” 8     

Bu cümleler de yükleminin türüne ve cümlenin yapısına göre ikiye ayrılır. 

3.3.2.1. Yapı ve anlam bakımından olumsuz fiil cümlesi 

3.3.2.1.1. –mA ekiyle yapılanlar 

 Kimisi bulmaz ki ala eline pul  (4a/2). 

 Ben ölmeden ḳorḳmazın (13a/7). 

 Bir bu kim size uymaz (26b/1). 

  Óak TeèālÀ baña ḳısmet ḳılup virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (3b/13). 

 Ve hem şöyle mìşeydi  kim güneş şuèlesi içine düşmezdi (4b/7). 

 Mìşe içinden çıḳamadılar (4b/9). 

 Sözi uzatmayalum (4b/12). 

 Şöyle ùaàıldılar kim ikisi bir yerde ḳalmadı (6b/17). 

                                                           
8
 Özkan, M., Sevinçli, V., (2008).Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, İstanbul: 3F Yayınları, 143. 
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 Üç gün üç gice ḳonamadılar, yörüdiler (7a/7). 

 İy şāh-ı cihān senüñ devletüñde hìç  düşmenden şimdiye dek ḳorḳmaduú 

(10b/16-17). 

3.3.2.2. Yapı bakımından olumlu anlam bakımından olumsuz fiil cümlesi 

3.3.2.2.1. “ne … ne” bağlacıyla yapılanlar 

 Ne cengden uãanur, ne yorulur (11a/1). 

 Ne yüksek yapuyıla  göge irer, ne yir ucuna   varmaàıyla güneş maùlaèına 

muùùaliè olur (18a/10-11). 

 Tengri oldur kim aña yoúdur zevāl 

 Õātına ne naúã irer ve ne melāl (182b/6) 

 Māl u genci yimedük cemè eyledük 

 İş mi itdük yaèni nitdük neyledük (190a/7). 

3.3.2.2.2. –mI/-mU soru ekiyle yapılanlar 

Bu tür cümlelerde konuşan kişi muhatabına bir soru yönlendirmekten ziyade 

ileri sürdüğü ifadeyi doğruluğu kevvetlendirme amacı gütmektedir. 

 Māl u genci yimedük cemè eyledük 

 İş mi itdük yaèni nitdük neyledük (190a/7). 

 Buncılayın nesne Tengri mi ola 

 Kişiye bunlar nice yardım ḳıla (114a/5). 

 Óaúúı  yoú mu atanuñ sende yaúın 

 Sende ol óaúúı unutma ki saúın (172b/13). 
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3.3.2.3. Yapı ve anlam bakımından olumsuz isim cümlesi 

3.3.2.3.1. “degül” kelimesiyle yapılanlar 

 Devlete lāyık degüldi işbu iş (20a/16). 

 Görüñ bu mübtelānuñ Óaú Teèālā óaøretine bu teveccühi kim Óak TeèālÀya 

virdügi māideden àayrı  nesneye muḳayyed degül (4b/3-4). 

 Şimdi   biz anıñ güzeşt söziyle bundan dönecek degülüz (13b/5-6). 

 İy şÀh-ı cehÀn cansız degül benüm putlarum (113b/14). 

Yapı bakımından olumsuz olup da anlam bakımından olumlu olan cümlelere 

de rastlanır. 

 Yā Õü’l-ḳarneyn Şeddād İbn-i èÁduñ bu suyı geçmedügi cānib-i şarḳıyya 

gitmedüài   ḳorḳaḳlıàından degüldi (12b/14). 

 Yā Õü’l-ḳarneyn şöyledür kim dirsin bünyād olup yapılmış taş degüldür (16b/7).  

3.3.2.3.2. “yoú” kelimesiyle yapılanlar 

 Gördiler kim ol kişinüñ iki gözi yoú, iki eli yoú, iki ayaàı yoú (3b/15). 

 Yā Sikender-i rÿzgār çün kim bu seferden dönmekligüñ yoúdur (7b/14-15). 

 Gördi kim atası mesnedinde yoú (171a/8). 

 Ùaúatumuz yoú ki úarşu duravuz 

     Bunlara himmet kılıcın uravuz (11a/8).  

3.3.4. Soru cümlesi 

“Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir. Soru sıfatları, 

soru zamirleri, soru zarfları, soru edatları ve soru eki “mı/mi” bir cümleye soru 

anlamı kazandıran unsurlardır.”9  

                                                           
9
 Karahan, L., (2008). Türkçede Söz Dizimi (13. Baskı), Ankara: Akçağ Yayınları,107. 
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3.3.4.1. Soru ekiyle yapılanlar 

Soru eki olan –mI/-mU ile yapılan cümlelerdir. 

 Gör bu sunuñ köprüsi, geçüdi var mıdur (11b/10). 

 Görelüm suyı   var mıdur (14a/11-12). 

 Yā óakìm bu mührelerüñ hìç ādem oàlanına  nefèi var mıdur (15b/4-5). 

 Bu ùaàuñ biraz yir eteginden yuḳaru çıḳ, gör hìç canavarı var mıdur (18b/12). 

 Hiç bilür misin ne yerdeyüz iy şāh (20b/2). 

 èAşrān-ı Yemenìnüñ ölüsini bunda defn idelüm mi (23b/6). 

 Evvel elçi gönderüp Mihrāc Òanı  ùatlu dille daèvet mi ḳılalum yoòsa kendüyi 

derip leşker derşürmedin  ġāfilken  üzerine mi varalum (26a/14-15-16). 

 Ola yaraḳla şöyle geçmeli mi veyaóut şöyle ãalt çeriyle mi   varalum (34a/12-

13). 

 èÁãılıàı terk idüp gelür misin 

 Yoòsa bizümile ceng ḳılur mısın (37a/2). 

3.3.4.2. Soru kelimeleri ile yapılan soru cümleleri 

3.3.4.2.1. “ne” soru sıfatıyla yapılan cümleler 

 Úırḳ deveyi bir güvegen ḳorḳudur      

 Añla ne remz añlañur iy sözdür (5a/17). 

 Bu ne ḳudretdür ne óikmetdür i şāh (4b/4). 

 Yā óakìm bu ne óikmetdür kim bunca gergedan boynuzı bu yere ne èaceb 

dökülmiş (9b/3-4). 

 Yā óakìm bu ne óikmetdür kim bunca gergedÀn boynuzı bu yere ne èaceb 

dökülmiş (9b/3-4). 

 Hìç bilir misin neredür gitdügüñ  

 Ne seferdür añla işbu  itdügüñ (8b/15). 

 Gördi kim bir òoş ḳalem yazmışlar. Velì ne dilce idügi bilinmez (12a/6-7). 
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3.3.4.2.2. “úaç” soru sıfatıyla yapılan cümleler 

 Úaç kez kim buluşduḳ, duruşduḳ? (160a/7). 

 Úaç başuñ vardı ki èāú olduñ baña 

 İy cihānuñ laèneti gelsün saña  (172a/9). 

3.3.4.2.3. “úanúı” soru sıfatıyla yapılan cümleler 

 Göz ḳulaḳ yola dutdılar kim İskender-i Rÿmì   ḳanúı ùarafdan gele diyü (31b/14-

15). 

 Her ḳanḳısı ḳanḳı vilāyetde ḳoymış ise ḳubbenüñ ol ùarafına naḳş ḳılmışlar. 

(140b/3). 

 İskender ḳanḳı ùarafdan gele diyü göz ḳulaḳ yola dutdılar (46b/16). 

 Her biri ḳanḳı zamanda cihāna geldügini ne vechile  óükm ḳılduġını cümle 

şekliyle şeròile yazmışlar (141a/10-11). 

 Yöri  imdi ol canāvarlar ḳanḳı ùarafdan geldiler göster didi (115b/14-15). 

3.3.4.2.2. Soru zamiriyle yapılan cümleler 

“kim” soru zamiriyle yapılanlar 

 Kim bilür kim nice döndi dönedür  

 Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr (3a/3). 

 İy selÀùinler, görüñ kim cihān seyrānına kimler gelmişler ve nice rÿzgārlar èömr 

sürmişler (3b/2-3). 

 Pes gerek kim sabr idesin her işe 

 Kim ḳırıla kim úala ve kim düşe (9b/3).    

 Áciz u bì-çāre ḳalduḳ nidelüm 

 Yā daòı yalvaru kime gidelüm (11a/11). 
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“ne” soru zamiriyle yapılanlar  

 Görelüm Óak TeèālÀ öñümüzde  ne  ḳomışdur (7b/17). 

 Ne dirsin didi (98a/6). 

 Ol işüñ onatlıġı neyle olur 

 Ol sefer saña ne ḳolay gelür (93a/4). 

 İy şāh-ı cihān buña ne danışursın? (101a/15-16). 

 Maġarada  ne gördiler (111a/3-4). 

 Úudretinde ḳādir olduġıyiçün 

 Ne dilerse yāradur ferdiyiçün (116b/6). 

“úanı” soru zamiriyle yapılanlar 

 Úanı atam (170b/17). 

 Úanı atam Behmen (171a/6). 

 İy server el-an úanı oàluñ Úahrāmile, èemmüñ Behmen oàlı Şeryāb didi 

(175a/14-15). 

 Úanı ol úavm u úabil’ehli i cān 

 Úanı ol genc (ü) òazìne óānumān (145b/4). 

 Úanı ol deryā miåāli leşkerüm 

 Úanı ol ãansuz ãaàışsuz çoú erüm (45b/7).    

 Úanı Daóóāk ve Ferìdun Cem ḳanı 

     Úanı Sām u Sencer u  Rüstem ḳanı /57b/17). 
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 “úande” soru zamiriyle yapılanlar 

 Úande dirseñ senüñ ile giderüz 

 Baş u cānı yoluña terk iderüz (13a/14). 

 Yile gitdi ãındı nāmÿs bì-dirià 

 Úanı úande gitdi furãat iy dirià (45b/). 

 MÀl belÀyı şöyle bil başdan ãavar 

 Úande àavàa olsa mal varur úovar (113a/6). 

 Óaḳ TeèÀlÀ her işine nāôır durur 

 Úande kim isteriseñ óāôır durur (148a/17). 

 Úande  gider didi (149b/9-10). 

 Bir ite bir loúma virseñ bir kezìn 

 Úande bulsa seni gözler iy güzìn (178a/3). 

 Senüñ putun úandedür? (146a/8-9). 

“úandan” soru zamiriyle yapılanlar 

 Úandan gelürsiz ve hem bunda bizüm naôarumıza gelmekden maḳãÿdına söyle. 

(79b/7-8). 

 Serverler ãordılar kim iy Küllāb bu ne kişidür ḳandan gelürlermiş didi. (162a/1-2). 

 İy serverler bu gün leşkerile ceng iden ol üç server èacāyib gürbüz pehlivanlar 

acep bunlar ḳandan geldiler ki didi (89a/3-4). 

“úancaru” soru zamiriyle yapılanlar 

Metinde sadece bir örneği vardır. 

 Her ḳancaru dilerseñ git (108a/14) 
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3.3.4.2.3. Soru zarfıyla yapılanlar 

“nice” soru zarfıyla yapılan cümleler 

 èAkl bunda nice óayrān olmasun 

 Fikr-i  bārik nice tārik olmasun (23a/1). 

 Gün doḳındı ol çeriye añsuzın 

 Diñle imdi nice oldı iy güzìn (33b/1). 

 Kim bilür kim nice döndi dönedür   

 Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr (3a/3). 

 Hemi yene àurrında  ol aãlanı gör  

 Kim anı èāciz nice ider neml (u) mÿr (5b/3). 

 Yā  óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken bunca sipāhi hìç 

yere helāk oldı (8b/10-11). 

 İşbu resme olmışıken ol binā  

 Diñle imdi kim nice oldı binā (17b/1). 

“niçin” soru zarfıyla yapılan cümleler 

 İy Mihrāc Òan bu evi, èavratı,  oàlı ḳızı niçün alduñ (33b/11-12). 

 Niçün ḳatı gele didi  (7b/1). 

 EflÀùun-ı Óakìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn mübārek òatıruñ niçün perişāndur didi 

(8b/9). 

 Didiler kim ey şāh-ı ÙaberistÀn niçün müteóayyir olduñ (156a/11). 

3.4. Yüklemin Şekil ve Zamanına Göre Cümleler 

 Fiiller gerçekleşme şekline ve zamanına göre de gruplandırılabilir. 
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3.4.1. Haber cümleleri 

 Úahrām dedesi Cehān Òanı göricek atası BehrÀm dutuldıġı içün ġayretlenüp   

aġladı (157b/11-12). 

 Cihān Òan Òüsrev-zemìnüñ Mihrāç Òanuñ düşmenden ḳaça geldügin işidicek  

can başına ãıçradı (159a/2-3). 

 Sālār-ı Rÿm şehri  göricek serleşkerlere buyurdı (173b/11-12). 

 Pes buàur DilşÀd daòı ol maàaradaki malı genci serverlere üleşdürdi (113b/7-

8). 

3.4.2. Tasarlama cümleleri 

 Geldügi yolı yañıldalum aña 

 Hem dutup İskenderi virem saña (158a/3). 

 Senüñ ḳatıñda emānet dursun (101b/5). 

 Velì yā Behrām sen daòı bir serversin, sözüñ ãınmasun (106a/16). 

 Söz uzatmayalum (106b/14). 

 Yoòsa ÚÀrun gibi yıàasın anı 

 EjderhÀ ola daòı yiye seni (113a/10). 

3.5. Yapılarına Göre Cümleler 

3.5.1. Basit cümle 

Dil araştırmacılarının çok tartıştığı konulardan biri olan basit ve birleşik cümle 

konusu üzerinde biraz durmak gerekir. Basit ve birleşik cümle tanımları genel 

hatlarıyla benzerlik göstermesine rağmen farklılaşan yönleri de vardır. Tartışmanın 

temelinde şart eki almış cümleler ile içiçe girmiş cümlelerin tasnifi vardır. Bazı 

araştırmacılar bu cümle türlerini birleşik cümle içinde değerlendirirken bazı 

araştırmacılar basit cümle tanımına dahil eder.  Bunlardan  Mehmet Özmen 

Türkçenin Sözdizimi adlı kitabında basit cümleyi “İçerisinde bir yüklem bulunan 
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cümle basit cümledir.” diye tarif eder.10 Fiilimsilerle oluşan yapıların da basit cümle 

içerisinde ayrı bir kategoride değerlendirilmesi gerektiğini ifade eden Özmen, 

yapılarına göre cümleleri genel olarak basit, birleşik ve eksiltili cümle olarak üç ana 

gruba ayırarak söz konusu şartlı ve içiçe girmiş cümleleri birleşik cümle 

kapsamında değerlendirir.11 Şartlı ve -bizim metnimizde de çok görülen- içiçe 

geçmiş cümleleri basit cümle olarak kabul edenler de vardır. Bu görüşte 

olanlardan  biri olan İsmet Cemiloğlu basit cümleyi  “ Bir yüklemi çeşitli yönlerden 

tamamlayan, yapısı zaman zaman kelime, zaman zaman kelime grubu, yer yer de 

cümle olabilen unsurların birlikte oluşturduğu tek hüküm bildiren gramer birliğidir.” 

12 şeklinde tarif ederek bunları basit cümle olarak sınıflandırır. 

Biz de şartlı ve içiçe girmiş cümleleri birleşik cümle içinde değerlendirmeyi 

uygun bulduk. 

3.5.1.1. Basit isim cümlesi  

Tek bir ismin genellikle ek fiil alarak nadiren de ek almaksızın yüklem olduğu 

cümlelerdir. 

 Çü sensin cümlesinüñ dest-gìri 

 Òalāã iden giriftārı esìri (6b/9). 

 Köpridürür bu cihān gelen geçer 

 Bu maḳāma her ki ḳonarsa göçer (25b/9). 

 Oldur aòì işleden cümle işi (9a/6). 

 Bu ùarafdan daòı Mihrāc Òan kim ãınup ḳaçacaḳ bir ḳızı vardı (44b/4). 

 Bizüm daòı senden ayrıluġumuz yoḳ (109a/16). 

3.5.1.2. Basit fiil cümlesi 

Çekimli tek bir fiilin yüklem olduğu cümlelerdir. 

                                                           
10

  Özmen, M., (2013) Türkçenin Sözdizimi (Birinci Baskı), Adana: Karahan Kitabevi, 143. 
11

  Özmen, M., a.g.e., 145-203. 
12

 Cemiloğlu, i., (2001), Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Söz Dizimi Bakımından Bir İnceleme 
(Birinci Baskı),, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 67. 
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 Andan tìr u kemān  ele alup İskender şāhı ḳarşuladılar (41a/16-17). 

 Şāh kim serverlerle ḳırḳ biñ erile Türküñ kim ardını sürdi (43b/9). 

 Kendüsi daòı raòşandan indi (109b/1). 

 Server ve sergirānlar daòı irdiler (164a/12). 

 Behrām birle selāùìn serverler gin yere ḳondılar (165a/3). 

 Ùaberistān ùaàınuñ dibine yetdi (190b/16). 

3.5.2. Birleşik cümle 

3.5.2.1. Şartlı birleşik cümle 

Bir temel cümle ile dilek-şart kipini almış bir yan cümlenin oluşturduğu cümle 

türüdür. 

 Ol şaòã ne didise evvel āòir òaber virdi (4b/1-2). 

 Her kim ol aàaçlaruñ yemişinden yediyise öldi(8b/5). 

 İy serverler Süleymān bunda ıãra geçüp gitmediyse biz geçelüm (15a/3). 

 Semèuña kimse sözini úoymaduñ 

 Ne naãióat virdilerse uymaduñ (20a/10). 

eger edatının –sa/-se ekiyle kurduğu cümlelere  de metinde rastlanır. 

 Bu sözi iy òan eger dutmaziseñ 

       Ben didügüm işi sen itmeziseñ  

       Şöyle bil kim ḳaḳıdursıñ sen beni 

        Ben de  ortaya getürürem seni (36b/13-14). 

 Eger furãat benümile yār olursa İskender daòı benüm elüme girerise iy   serverler 

siz ùanuḳ oluñ kim ben daòı İskenderi öldürmeyem, azād ḳılam didi (50a/12-13). 

 Eger saña sual kıldılarsa kim İskender Dilşādı ġayri serverlere niçün inanmadı. 

(101b/6). 

 Şimdi oldur eger ol  aradan çıḳarsa bu leşkeri tiz ùaġıduruz didi (166b/8-9). 
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3.5.2.2. İç içe birleşik cümle 

 Görelüm suyı var mıdur dedi (14a/11-12). 

 Ola kim ele getürevüz, görevüz kim ne dürlü canavardur dedi (16a/5). 

 Óüsrev Zemìni Mihrāc Òanı alup èāli óaôretiñe duòÿle gelür dedi (177a/11). 

 Òüsrevile Mihrāc ãordılar kim iy şāh-ı ÙabaristÀn cemālüñde àāyet melālet 

vardur didiler (174b/15-16). 

 Neler söylermiş yaèni kendü benüm elümden cān ḳurtardı mı kim beni 

ḳorḳmadan   kendüye òiõmete ḳıàırur didi (37a/8-9). 

3.5.3. Bağlı cümle 

Anlamı bütün boyutlarıyla yansıtmada tek bir cümlenin yeterli olmadığı 

durumlarda cümlelerden meydana gelen dil birliklerine başvurulur. Bu birlikler çok 

boyutlu bir anlatım için yan yana gelen cümlelerin bağlanma edatıyla, ortak cümle 

ögeleriyle, ortak kip/şahıs ekleriyle ya da çeşitli anlam ilişkileriyle birbirlerine 

bağlanmalarından oluşur.”13 

Metinde cümleler genellikle cümle başı bağlaçlarıyla bağlanmaktadır. 

Özellikle cümleler úaçan kim, kim, u/ü, ve gibi bağlaçlarla birbirine bağlanmaktadır. 

3.5.3.1. “kim” bağlama edatıyla bağlanan cümleler 

Farsçadan dilimize girmiş olan kim bağlacı bazen tek başına, bazen de 

úaçan soru kelimesiyle birlikte cümleleri birbirine bağlamakta kullanılmıştır.  

 Sür anı kim bulasın bir fetó-i bāb (3a/8). 

 İy selÀùinler, görüñ kim cihān seyrānına kimler gelmişler ve nice rÿzgārlar èömr 

sürmişler (3b/2-3). 

 Gördiler kim ol kişinüñ iki gözi yoú, iki eli yoú, iki ayaàı yoú (3b/15). 

                                                           
13

 Karahan, l., (2008). Türkçede Söz Dizimi, Ankara: Akçağ Yayınları,  85. 
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 Şāh-ı cihān dıraòtistānı göricek ser-leşkerlere buyurdı kim çeriyi becid sürdiler 

(4b/7-8). 

 Bu ùarafdan daòı serverler ol ḳaraltu yaḳın gelicek gördiler kim bir èacāyib 

canavar ādem hey’āt (5a/5). 

 İy serverler  bu canavaruñ büyükligine baḳmañ ve heybetinden ḳorḳmañ kim 

degme  kez büyük gevdelü   cigersüz olur (5a/11-12-13). 

 Ol canavar serverleri gördi kim kendüye hücÿm ḳıldılar, gelürler (5b/9-10). 

 Rāvì eydür: Úaçan kim İskender şāh Türkistān çerisini kim sıdı (42b/7). 

 Taòt üzre bir muraããa put laèl ve cevāhir birle bezenmiş durur. Úaçan kim 

Mihrāc  put ḳarşusına gelicek secde ḳıldı (46a/14-15). 

3.5.3.2. “ki” bağlama edatıyla bağlanan cümleler 

 İlāhi sen meded eyle ilāhi ilāhi 

 Ki sensin ḳamunuñ püşt ü penāhı (6b/6). 

 Bu demde sen èināyet eyle bize  

 Ki furãat bulavuz düşmānumuza (6b/10). 

 Yā  óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken bunca sipāhi hìç 

yere helāk oldı, sudan yemişden didi. (8b/10-11). 

 Ùaúatumuz yoú ki úarşu duravuz 

 Bunlara himmet kılıcın uravuz (11a/8). 

 Gördi ki  ol direge birḳaç saùır yazu yazmışlar (14b/4-5). 

 Yoḳ mı dirler ben òod şehri cebren ve úahren aluram anlara biz iş ḳıluram ki   

cihānda söylerler didi. (137a/11-12). 

3.5.3.3. “ve” bağlama edatıyla bağlanan cümleler 

Birden fazla cümleyi sıralama ilgisiyle birbirine bağlayan “ve” bağlacına 

metinde sıkça rastlanır. 
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 Şāh-ı Rum bu óāleti göricek şöyle melÿl oldı kim   yüzünüñ üzerine düşdi ve 

yatdı tā ãabaóa dek (20a/3-4). 

 Ol vilāyetleri daòı teferrüc idevüz ve hem görelüm Türkistānda  daòı nice 

serverler vardur didi (21b/3-4). 

 Niceler ḳoròusından ḳadìd   oldı ve ḳaldı (24a/16-17). 

 Velì başında ayaàında muókem ùaşlar dökmişler ve başı ùaşına birḳaç yazu 

yazmışlar (24b/15-16). 

 İsim cümlelerini de birbirine bağladığı görülür. 

 Úanı Daóóāk  ve  Ferìdun Cem ḳanı 

 Úanı Sām u Sencer u  Rüstem ḳanı (57b/17). 

 Andan yā İskender-i cihān ol aġac dibinde durduġuñ şoldur kim  dünya mülki āli 

óaøretiñe musaòòardur ve ol aġacda gördügüñ iki şāhin   yavruları pādişah-

zādelere nisbetdür. (52a/1-2-3). 

3.5.3.4. “u/ü” bağlama edatıyla bağlanan cümleler 

 Óaḳdan artuḳ kimse yoḳ muùlaḳ óakìm 

   Hem cemāl u hem celāl u hem èalìm (76a/4). 

 èUryān u püryān (3b/14). 

3.5.3.5. “vü” bağlama edatıyla bağlanan cümleler 

 Yedi    vü içdi, yatdı (9a/9). 

 Türk Türkistān ilini iy ulu 

 Ipıssuz ãandı vü geldi ol delü (47b/3). 

 İşbu deñlü k’irdi furãat eline 

 Geldi vü girdi bu Türküñ iline (47b/7). 
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3.5.3.6. “daòı” edatıyla bağlanan cümleler 

Cümle başı edatları, başında bulunduğu cümleyi bazen bir önceki cümleye 

bazen de bir sonraki cümleye bağlar. Bunlardan birisi de kedisinden önceki 

cümleyi sonraki cümleye bağlayan Türkçe daòı edatıdır. 

 Óaḳ Teèālā devlet  ve nuãreti kime virür didi. Daòı Türkistān elçisin yidürdi, 

içürdi, gönderdi. (38b/7-8). 

 Velì yā Õu’l-ḳarneyn leşkeri ḳatındaàı eri òoş yaraḳlu çeri cümlesi kìşli ve 

ḳurbanlu cebelü cevşenlü ala ḳalḳanlu şöyle kim hiçbir vilāyetde buncılayın çeri 

görmedük  didi. Daòı Müşteri òāmÿş oldı (38b/13-14-15). 

 Bir altun tepsi içine dürlü dürlü şekker, bādemler, kuş etleri birle aldı. Daòı ol 

şaòã ḳatına vardı (4a/9-10). 

 Òışmla  gelürken durdı. Bir zamān serverlere baḳtı baḳtı. Daòı yaḳın geldi ùurdı 

(5a/4). 

 Andan şiftesini başı  üzre çevürdi. Daòı ol èadu ve canavarlara ḳarşu atını sürdi 

(6b/13-14). 

 Úaraltuya irelim. Daòı ḳonalum ola kim bir òoş yer bulavuz, at dinlendürevüz 

diyüp becìd sürdiler (16b/1-2). 

3.5.3.7. “ve daòı”  edatıyla bağlanan cümleler 

 Biñ altı yüz óācib yedi biñ altun çomāúlu çavuş   hay u huyla şöyle durmış ve 

daòı şāh ḳafāsında on iki biñ altun ḳuşaḳlu úullar ãaf baàlayup ùurmış ve daòı on 

beş kez yüz biñ er dìvān ḳurmış (37b/13-14-15). 

 Başında ayaàında mermer hece ùaşın dikdiler ve daòı başı ùaşına èAşrān 

kimdigin,  bunda  kimüñle geldügin, ne sebeble öldügin tāriò birle yazdılar 

(23b/13-14-15). 

 Başına úızıl altundan bir ışıḳ urundı ve daóı bir çìnì āyìneleyin pulād  ḳalḳan 

óamāyil ḳıldı (53b/3-4). 
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3.5.3.8. “úaçan” edatıyla bağlanan cümleler 

 O yazuda kim iy bunda gelen èömrüne devletine gırre olan  úaçan bu èakreb 

ùılısmın bozan bu úapuyı açup bu demirden ādemi kim göresin sen hiç úorúma, 

üşenme (187a/6-7-8). 

 RÀvì eydür úaçan Eflāùÿn- Óakìm ol levóden bu beyānı úılıcaú  şāhile selāùìnler 

bildiler kim ol māl u genc Cemşìd şahdan úalmış (190a/13-14). 

3.5.3.9. “úaçan kim” edatıyla bağlanan cümleler  

 Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùun-ı Óakìm ol levhden bu beyānı kim itdi (3a/11). 

 Ol mìşe içinde leşkeri tolayı ùutdılar. Úaçan kim ãubó enfās esmege başlayıcaú 

serverler öñince èIrāḳì giderken ḳarşusında mìşe  içinden bir ḳaraltu gelür (4b-

5a/17-1-2). 

 Rāvì eydür:  Úaçan kim èIrāḳì serverlere bu taóúìú òaberi kim söyledi (5b/6). 

 Andan Türküñ elçisin getürdiler. Úaçan kim Türkistān elçisi İskender dìvānına 

kim   girdi (37b/5-7). 

3.5.3.10. “çün” edatıyla bağlanan cümleler 

 Bu görüşdür şāh-ı cümle görüşüñ  

 Çün bu görüşde göresin gör işüñ (97b/8). 

 Böyle yazmışlar ol óaùùı anda kim 

 Ki cihān mülkini geşt iden óakìm 

 Çün gelesin işbu milke sen yaúın 

 Bu ùılısmātı göresin iy emìn (185a/8-9). 

 İşbu mülke seyrile çün gelesin 

 Bu sınur ḳalèasını kim alasın (135b/3). 

 Saña èaúreb pes buàur şöyle ki var 

 Úapuyı açıvirür iy şehriyār 
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     Çün bu işi köpri üzre idesin 

      Boàaz andan úapuya dek gidesin (185a/14-15). 

3.5.3.11.  “çünki” edatıyla bağlanan cümleler 

 Yā señündür ãabr idelüm n’idelüm 

   Çünki geldüñ işbu yola gidelüm (9a/7). 

 Saña ãıàınduú bize sen ḳıl meded 

 Çünki sensin  ḳādir ü küfüven aóad (11a/9). 

 Bu sefere niyyet ḳılup bel bağlamamaḳ gerekdüm. Çünki baàladum varmayınca  

görmeyince dönmezem didi (13a/5-6). 

 Úaçdı Mihrāc çünki düşdi devleti 

 Gitd’elinden èizz ü feth ü nuãreti (42a/12). 

 Hiç ḳayırma çünki ben geldüm i şāh 

  Düşmenüñi ḳılayın dersü tebāh (64b/1). 

 Öz èilmi ardınca beyān eyledi. Çünki benden suÀl ḳıldıḳ (146b/6). 

3.5.3.12. “çünkim” edatıyla bağlanan cümleler 

 Seyreyle çünkim bu yire iresin 

 Bu ḳapu ùaşında òaùùı göresin (17a/8). 

 äabaha dek yöridiler. Çünkim ãabaó oldı göz gördi, şāh ile selÀùin  serverler çeri 

öñünce giderken karşularuñdan bir ùaà görindi. (18a/14-15). 

 Eyit kim vilāyetüme gelememek gerekdiñ. Çünkim geldüñ (37a-37b/17-1). 

 İy serverler Mihrāc Òanı görüñ kim cehline maàrur olup ne sözler söylemiş, ne 

laflar urmış. Çünkim sözümüze  uymadı. (38b/2-3-4). 

3.5.3.13. “veyÀóut” edatıyla bağlanan cümleler 

 Ola yaraḳla şöyle geçmeli mi veyÀóut şöyle ãalt çeriyle mi  varalum didi 

(34a/12-13). 
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 Gider mi veyāòut üzerlerine mi varur (48b/7). 

 Gelür mi yoòsa gider mi veyāòut bir yerde oturur mı didi (48b-49a/17-1). 

3.5.3.14.  “ya ….. ya”  edatıyla bağlanan cümleler 

 Ya oldur kim naãióat duta.  Devletin becerüp bize muùiè ola, fermāna gele. Ya 

oldur kim ḳoròu òaberin işidicek  önümüzden ırıla (35a/8-9-10). 

 Ya bir iş iderdi ya alup şehre giderdi (174a/12). 

 Ya oldur oġlanlarımızı ḳurtaravüz  ya oldur kim İskender çerisinden biz daòı 

kimse alavüz. Oàlanlarımızla istibdÀl ḳılavüz. (169b/16-17). 

 Ya oldur kim aña bir fırãat bulam. Ya oldur kim nām ve nāmusiçün ġayret üzre 

olam didi (77b/13).    

3.5.3.15.  “ne ….. ne” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Kim bilür kim nice döndi dönedür   

 Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr (3a/3).  

 Bu ne ḳudretdür ne óikmetdür i şāh 

 Kim burada èaḳl u küll olur tebāh (4a/4). 

 Amma ne ucı var, ne kıyı var, ne ãanı, ne ãaàışı var (10a/5). 

 Ne cengden uãanur, ne yorulur? (11a/1). 

 Gördi kim ol sunuñ ne köprüsi var, ne de geçüdi var (11b/12-13). 

 Ne köprüsi var,  ne geçüdi var (12a/1). 

 Ne yüksek yapuyıla  göge irer, ne yir ucuna  varmaàıyla güneş maùlaèına 

muùùaliè olur (18a/10-11). 

3.5.3.16. “gah …. gah” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Gah durdı gah oturdı òışmla 

 Gah yörüdigünde ya úayòım ḳala (31a/3). 

 Gah yedisi Behrāmı baãdılar. Gah Behrām yedisin getürüp gerü durdı (96a/1). 
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3. 5. 3. 17. ”hem …. hem” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 İçi ùaşı òışm odına yandı hem 

  Baàrı àayret òÿnına boyandı hem (31a/6). 

 Nāme içinde aña hem naãìóat verevüz, hem ḳoròudavuz. (35a/8). 

 Pes buġur Sālār-ı Rum Òaḳan birle Şehnāna naôar ḳıldı. Gördi kim ãÿreùa 

laùìfler, sìrete ôarìfler   ve hem ḳadd ü ḳālibde òoş merdāne şekiller şāh-ı Rum ol 

şehzādeleri bu   vechiyle göricek ġāyet begendi ve hem duruşlarından 

cünbüşlerinden anları bildi kim aãilzādelerdür (70a/9-10-11-12). 

 Óaḳdan artuḳ kimse yoḳ muùlaḳ óakìm 

    Hem cemāl u hem celāl u hem èalìm (76a/4). 

3. 5. 3. 18. “ammÀ” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Şöyle siyāh kim zifte beñzer. AmmÀ her aèøāsı bir canavara beñzer (5a/6). 

 Kim kimse görmiş degül. AmmÀ leşkerden çok kişi   helāk oldı (8a/11-12). 

 Şöyle kim suyı úardan aú, buzdan sovuḳ ammÀ her kim ki ol bıñarlar suyından  

ki içdi (8b/1-2). 

 Gördiler kim toz úoparup gelen cümlesi gergedÀnlar. AmmÀ ne ucı var, ne kıyı 

var, ne ãanı, ne ãaàışı var (10a/4-5). 

 Velì ol canavaruñ üzerine heybetinden at varmadı. AmmÀ Süheyl-i Suròi ol 

canavarı yedi eriş peykānı bir ḳarış beş yeleklü oḳla atdı (22b/2-3). 

 İy òan-ı Türkistān sen bu sözi òoş dirsin ammÀ bu gelen çoḳlıḳ çeridür (34a/1-

2). 

3.5.3.19. “velî” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Yā Mihrāc ne ḳadar kim ben senüñ maèbuduñam kim sen hìç kimseden ḳorḳma, 

üşenme kim benüm èināyetüm senüñle biledür. Velì yā server evile barḳla, 

èavrat oàlan birle varmaḳ düşmene ḳarşu devlete, saèadete yardımdur (34b/1-2-

3-4). 
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 Yā Õü’l-ḳarneyn, Mihrāc Òan òoş gürbüz pehlivān velì cehline, devletine  

leşkerinüñ çoḳluġına şöyle maàrÿrdur kim felek nekbetinden, rÿzgār şiddetinde 

bì-òaber (38b/11-12-13). 

 Henÿz èömrlerine ùoymayup óasretile gitmişler   ve ecel çenginden ḳurtılmaàa 

çāre bulamamışlar. Velì bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin  idüp gitdügi 

naãìóatdur didi ve şāh-ı Rum riḳḳat ḳılup aàladı (3b-3-4-5). 

 Şöyle yatur. Velì  ol yerde yapılmış yapu ùaşına beñzemez (16b/3-4). 

 Var bir gün öñdin düşmanuñ işin bitür. Velì saña bir vaãiyyetüm oldur kim 

İskender-i Rÿmì elüne giricek mecāl virme, öldür didi (34b/5-6). 

3.5.3.20. “lìkin” edatıyla bağlanan cümleler 

  Metinde çok az kullanılan bir edattır.  

 Òüsrev gerçi kim Mihrāc òaùırıçün bu ġayret sözin söyledi. Lìkin İskenderden  

göñli ġāyet ḳorḳuluydı (77b-78a/17-1). 

3.5.3.21. “anca kim” edatıyla bağlanan cümleler 

 Ol gelen toza ḳarşu ãaf alay baàlayup durdılar. Anca kim ol ùarafdan daòı toz 

yaḳın irdi (10b/10-11). 

 Serverler daòı kìş u ḳurbān açup tìr u kemān ele alup  ol gelen siyāh  müràı tuş 

tuşa gözleşüp durdılar. Anca kim ol ḳara ḳuş daòı  leşker üzerine irdügü dem bir 

kez şöyle çaàırdı (19a/13-14-15). 

 İskender Şāh vardı. Anca kim ceng idecek yire irdiler (40b/4). 

 İskender-i Rÿm ol òaberi işidicek göñlinden perişānlıġı biraz gitdi. Anca kim 

Şābÿr Şah daòı geldi, yetdi (44a/5-6). 

 Gelen çeyş-i girāna naôar urdı. Anca kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn çerisi daòı gelüp ol 

altı kez yüz biñ ahen-pÿş güzìde çeriyi ḳat ḳat ardından ḳoşuyup ùurdı (54a-b/17-

1-2). 
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3.5.3.22. “eger” edatıyla bağlanan cümleler 

 Şoloḳ dem öldi. Eger at, eger adam leşkerden çoú kişi daòı bunda ḳırıldı (8b/2). 

 Yā óakìm bu ne óikmetdür kim bunca gergedan  boynuzı bu yere ne èaceb 

dökülmiş. Eger boynuzuñ gergedÀnları daòı ḳırılmış olsa ḳalan kemikleri daòı 

bunda olaydı didi (9b/3-4-5). 

 Yoà eger didüklerim itmeziseñ 

 Yañılup yāòut dönüp gitmeziseñ (38a/10). 

 Eger ġayretleri varise yoà eger erenleriñüz bì-èār ise başlu başını ḳurtarduḳlarına 

şükr iderler didi (48a/14-15). 

3.5.3.23. “ger” edatıyla bağlanan cümleler 

 èÁãiligi terk idüp şöyle ki var 

 Ger gelesin baña sen iy şehriyār (36b/9). 

 Türk ilinde şāh ideyin ben seni 

 Sen daòı ger şāh idünürseñ beni (38a/5). 

 Dön yine  yüz suyile ilüñe git 

 Varise devlet başuñda şöyle it 

 Ger döneriseñ girü şöyle ki var 

 Arduñı sürdürmeyem iy şehriyār (38a/7-8). 

 Kibr eliyle ãundı burdı bıyıḳların 

 äanki Rüstemdür sıàadı tıġların 

 Ger göreydi ol dem içre iy civān 

 Şāh-ı Behrām yüzeyüz Nerìmān (80a/ 15-16). 

3.5.3.24. “gerçi”  edatıyla bağlanan cümleler 

 Meémenlik saña olmışdur óicāb  

 Sür anı kim bulasın bir fetó-i bāb 
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     Gerçi  temyìzüñ maḳāmı oldı ãaóv  

 Senden ol yeg  ki ola ol evãāfı maóv (3a/8-9). 

 Rencile  cemè eyledüm gerçi i cān 

 Raóatını süremedüm ben èayān (28b/4). 

 Óaḳdan irişmek gerekimiş meded 

 Tā ki tenden defè ola zaòmet ebed 

 Gerçi dermān dertlere óaḳdan olur 

 Lìkì aña bir nesneyi sebeb ḳılurn (119a/9-10). 

3.5.3.25. “gerçi kim” edatıyla bağlanan cümleler  

 Dilşāduñ ãanèat birle ḳaḳıdı. Oḳ gerçi kim ḳalḳana doḳundı.  (56a/11-12). 

 Rāy u tedbìr ḳarşu durmaz taḳdìre        

 Gerçi kim gelecek ola taḳdìre (105b/6). 

3.5.3.26. “anuñçün” edatıyla bağlanan cümleler 

 Öz bilüne ki işledüñ iş bu işi 

 Anuñçün urduñ elüñe  dişi (20a/11). 

 Yā èIrāḳì sulùān   oldum. Anuñçün taòta geçdüm tā kim óükm idem. (27a/6-7). 

 Üç gün üç gice ḳonamadılar, yörüdiler. Niçün? Anıñiçün ḳonmaàa yer 

bulamadılar (7a/7). 

 Saña yardım ḳılmadı. Anıñçün düşmen seni ãıdı (46a/5). 

 Nesne ãanur yiñice devletin ol 

 Añınçün ùalbınur ãaà ve ãol (47b/5). 

 Beñzer kim küsüp dururlar. Anuñçün düşmenimüz bize ġālip olur (75a/16). 

3.5.3.27. “zìrÀ”  edatıyla bağlanan cümleler 

 Tiz ḳocaldan adamı bu acıdur 

 Zìrā içi ùaşını böyle acıdur (69a/1). 
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 İskender-i Rÿmì eline girdiyse oġlanlarıñı öldürmez ne ḳadar bize düşmenise. 

Zìrā biz İskenderüñ mürüvvetin, varlıgın gördük (69a/8-9). 

 Bāḳisin Tengri bilür iy şehriyār 

 Zìrā oldur her işe óākim ki var (72b/3).      

3.5.3.28. “zirÀ kim” edatıyla bağlanan cümleler 

 Ben ölmeden ḳorḳmazın. Zìrā kim ecel gelmeyince, peymāne ùolmayınca  

kimesne ölmez (13a/7-8). 

 Ol sizi şimdi gelür bulur. Zìrā kim erkegin öldürdiñüz didi (23b/4). 

 Biniñi  bir baltacı doġrar yaḳın 

 Zìrā kim  ḳamusı cansızdur yaḳın (75b/16). 

3.5.3.29. “nete” edatıyla bağlanan cümleler 

 Vezìrler eyittiler. Nete şāh eyitdi. (12b/12). 

 Şāh eydür: Nete vezìr eydür (12b/16). 

 Daòı Úayùās serverlerle sergirān mübārizlerle yörüyüp ol èadu canavarlarla   

cenge durdılar. Nete ol canavarlar ùaşile şāh leşkeri tig ve gürz süñüyile urışdılar 

dögüşdiler. (24a/13-14-15). 

 Ol ùaà itegin laùìf cāygāh girdiler. Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer 

ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol ırmaḳ kenārı iki ùarafa dürlü dürlü yemişler. 

(26a/1-2-3). 

 İskenderi gördi nete şöyle kim bir muraããaè taòt üzere bir ãāhib-saèādet   server 

oturmış (37b/10-11). 

 Rāvì ḳavlince teferrüc iderken İskender Şāhuñ bārgāhın gördiler. Nete gördiler 

kim  bir ḳalèa gibi bir ḳızıl aùlas bārgāh dutulmış (39b/2-3). 
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3.5.3.30. “nite” edatıyla bağlanan cümleler 

 Öñlerinde bir èacāyib   derbend gördiler. Nite iki ùaà ortası bir èacāyib dere 

(7a/4-5). 

 Amma leşkerden çok kişi   helāk oldı. Nite kimin atla su aldı, gitdi (8a/11-12). 

 Bir èacāyib cenge  başladılar. Nite gergedÀnlar boynuzıyla serverleri şöyle  

ãancardı kim cebe  ve cevşenden geçerdi (10a/8-9). 

 Pes buàur Mihrāc Òan’uñ daòı yazıcıları İskender   şāha nāme yazdılar. Nite 

aòbār içinde şöyledür kim ol zaman Türkistānlar ḳalemle kaàıd üzere yazu 

yazmaàı bilmezlerdi (37a/10-11-12). 

3.5.3.3.1. “nitekim” edatıyla bağlanan cümleler 

 Ve bir daòı ḳatı  ḳaḳıàan canavar sehel nesneyle zebÿn ḳılur didi. Nitekim ãāhib-i 

kemāl dimişdür (5a/13).  

 Gidecek olursañ sen saña ziyan idesin. Nitekim şāh-ı Õü’lḳ-arḳarneyn söz işitmedi 

(21a/5-6). 

 Murādın maḳãudın vir. Nitekim benüm murādum maḳãÿdum virdüñ didi (46b/1). 

 Saña yardım ḳıla. Nitekim senden öñdin gelen pādişāhlaruñ altundan gümüşden 

putları vardı (62b/14-15). 

 Cümleleri bağlama fonksiyonu dışında da kullanılır. 

 Şāh-ı cehān nitekim hükm itdi (43a/9). 

3.5.3.3.2. “şöyle” kelimesi ile bağlanan cümleler 

 Gördiler kim hiç deprenmezler. Şöyle ölüleyin yaturlar (21b/16-17). 

 äındı nāmusum şişesi şehriyār 

    Yile virdi yüz ãuyı şöyle ki var (64a/7). 

 Durdılar yedi putunı daòı ḳatına getürdiler. Şöyle ḳarşusına yedisin daòı ḳodılar 

(69b/2-3). 
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3.5.3.3.3. “şöyle kim” ile bağlanan cümleler          

 Rāvì ḳavlince ol canavar yüzi üzere düşdi. Şöyle kim hiç daòı deprenmedi (6a/7). 

 Nice yoḳuş şöyle kim bir kişi bir günde çıúa ya çıúmaya (8a/16). 

 Ol yoúuşda òÿb hoş bıñar gördiler. Şöyle kim suyı úardan aú, buzdan sovuḳ 

amma her kim ki ol bıñarlar suyından ki içdi (8a-8b/17-1-2). 

 İki gün, iki gice becìd sürdiler. Şöyle kim ol iki günde yedi günlük yol yörüdiler  

(14a/6-7). 

 Rāvì eydür  varduàınca ḳuş çoàaldı. Şöyle kim bir insan başına biñ ḳuş oldı 

(19b/11-12). 

 Şāhile serverler leşker öñünde olan àavàayı işidüp ne àavàadur diyince àavàa 

ziyāde oldı, artdı. Şöyle kim àulüvle cihān doldı. (23b-24a/ 17-1-2). 

 Ol ùaà itegin laùìf cāygāh girdiler.   Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer 

ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol ırmaḳ kenārı   iki ùarafa dürlü dürlü yemişler (26a/1-

2-3). 

 Laùìf çayır ve çimenler yir yirin döşenmiş. Şöyle kim bì-ḳıyas,  bì-óisāb (26a/3-4). 

 èAḳl göziyle baḳdı gördi kim Òıøır ãÿretinde racìm söyledigi söz hiç èaḳla yaḳın 

söz degül. Nete şöyle kim Óaḳḳı ḳoyup bir cansuz müsevvā  nesneye ùapmaḳ söz 

degül (63a/4-5-6). 

3.5.3.3.4. “belki” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Nitdügüñ neyledügüñ görü ùurur 

 Belki cümle işüñe ol bünyād urur (23a/13). 

 Rÿó-ı óayvānì bedende ḳan olur 

 Úan gidicek belki ten bì-cān olur (96a/10). 

3.5.3.3.5. “İllâ” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Zaómeti çekerem illā yimedüm 

 Ben ölem ayruàa ḳala dimedüm (28b/5). 
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 Sen seni bilmezsin illā bildürem 

  Dü cihān ḳavmini saña güldürem (36b/16). 

 Adı aslan durur illā anı Óaḳ     

 Bir ḳarıncaya zebÿn eyledi baḳ (5b/4). 

3.5.3.3.6. “meger” bağlacıyla bağlanan cümleler 

 Şöyle bil kim señün daòı oġlanlarıña İskender degme kez ḳıymaz. Meger 

Óasuduñ sözüne uya didi (69a/11-12). 

3.5.3.3.7. “pes” edatıyla bağlanan cümleler 

 Bì-òaberliḳ ḳurtarur senden seni   

 Pes ḳamu ùāèatdan efêal bil anı (3a/7). 

 Keyd Şāh böyle diyicek İskender  Keydüñ sözüni begendi, ḳabul ḳıldı. Pes yene 

ser-leşkerlere buyurdı. (7b-8a/17-1). 

 Geldük imdi bu ùaraftan daòı şāh-ı cihān selÀùinler ile   bu óāli göricek şād u 

òürrem ol Óaḳ TeèālÀya çoḳ şükr ḳıldı. Pes şāh-ı Rum girü dönüp yene ol 

muèteber sunuñ üzerine ḳondı (11b/7-8-9). 

 Tā kim anlardan Mihrāc òaberin alavuz didi. Pes èIrāḳì daòı ol on iki serverle 

biñ eri aldı (30a/10-11). 

 Yā İskender cihān bu sÿret bu ejdehayı ayaġı altına aldıàınuñ remzi bu ola yaèni 

kim yılān adama düşmendür. Pes gerek kim  kişi cehd ide (120a/15-16-17). 

3.5.3.3.8. “pes buàur” edatıyla bağlanan cümleler 

 Şöyle kim oturduàı yerde yıldırım gibi şaḳıdı. Pes buàur ḳaḳımaḳ birle Türkistān 

serverlerine eydür (37a/6-7). 

 Bir sözine biñ dürlü söz vireler. Pes buàur Mihrāc Òan’uñ daòı yazıcıları 

İskender  şāha nāme yazdılar (37a/10-11). 
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 At ayaàında ḳalan ḳavminüñ günāhı boynına didi.  Pes buàur Sālār-ı Rum döndi 

(38b/4-5). 

 Mìşe içinden çıḳamadılar. Pes buàur böyle olıcaḳ at yoşıdı,  er yoruldı (4b/9-10). 

 Daòı sarāy içinden çıúup yine ol ḳalèanuñ  muèallaú  ḳapusına geldiler ve 

birbirine kemendle aşaàa indiler. Pes buàur èIrāúì daòı kemendini düşürdi (3b/8-

9). 

 Şāh-ı Rum böyle diyicek pes buàur èIrāúì   daóı rikāb-ı ḳatırından şāhuñ òaã 

nièmetlerinden çıḳardı (4a/8-9). 

 Yā  óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken bunca sipāhi hìç 

yere helāk oldı, sudan yemişden didi. Pes buàur EflÀùun-ı Hakìm eydür: (8b/10-

11-12). 

3.5.3.3.9. “yene” edatıyla bağlanan cümleler 

 Pes buàur èIrāḳì óaberi ol kişiden iletdügi  nièmeti aldı.  Yene İskender şāh 

ḳatına vardı (4a-4b/ 17-1). 

 Şāh-ı cihān böyle  diyicek döndi. Yene Resteùālis Vezìr eydür: (7b/8-9). 

 Geldük imdi ol gice şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol su kenārında  yatdı. Yene èale’s-ãabāó 

yetdi (10b/1-2). 

 èAvrat oldum. Yene ãoñra er oldum (14a/13). 

 Úaynaàına, minḳārına getürdi. Yene ḳanat úakup kaãd  ḳıldı kim uça (19a-

19b/17-1). 

 Yegregi   budur kim şāha òaber ḳılam didi. Yene girü döndi (30a/2-3). 

3.5.4. Sıralı cümleler 

Her biri ayrı hüküm bildiren cümlelerin anlam ilgileri sebebiyle birbiri ardınca 

sıralanmalarıyla oluşan cümle türüdür. 

Bu cümle türü de yapıları ve anlamları bakımından iki gruba ayrılır. 
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3.5.4.1. Bağımlı sıralı cümle 

Anlam ilgisi dışında ortak ögeye de sahip olan cümlelerdir. 

 Yüz  ùoksan yıldur kimse emegin, kimse úazancın yimedüm. (4a/13-14). 

 Ol on iki dilāver kimi úılıç    yalınacaḳ ḳıldı, kimi gürz, kimi süñü eline aldı 

(5b/7-8). 

 Úırḳ gün yine Suvtì Òanuñ ol genc ulusında yediler, içdiler (21a-21b/ 17-1). 

 Leşker daòı bu óāli göricek ġırìv ḳılup ol gelenlere ḳarşu  yörüdiler, cenge 

durdılar (116b/16-17). 

3.5.4.2. Bağımsız sıralı cümle 

Aralarında anlam ilgisi bulunmakla birlikte ortak ögelerin bulunmadığı 

cümlelerdir.  

 Yā Eflāùun bu kişile dilleş, görelüm (3b/17). 

 İmdi danışalum, bu seferümüzüñ ãoñın ãañışalum (13b/7-8). 

 Berzden çıḳdum, gördüm (115b/11). 

 Atlarımızı almışlar, gitmişler didi (115b/12). 

3.6. Cümle İle İlgili Sayısal Veriler 

Bu bölümde incelememizin önemli bir bölümünü oluşturan cümle ile ilgili 

sayısal verileri yüzdelik dilimlerle birlikte değerlendirmeye çalışacağız. 

Metnimizin 50 varaklık bölümünün cümlelerini sayısal olarak incelenmiş ve 

aşağıdaki sonuçlara varılmıştır. 

 Toplam 3343 cümlenin kaç kelimeden oluştuğu ve bu verinin oransal değeri 

şöyledir 
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Çizelge 3.1. Cümlenin kaç kelimeden oluştuğu ile ilgili çizelge 

KELİME SAYISI CÜMLE SAYISI CÜMLELERE ORANI 
1 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 198 % 6 
2 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 562 % 17 
3 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 425 % 13 
4 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 489 % 14 
5 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 487 % 15 
6 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 410 % 12 
7 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 240 % 7 
8 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 162 % 4 
9 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 136 % 4 
10 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 68 %.2 
11 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 45 % 1 
12 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 42 % 1 
13 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 23 % 0.8 
14 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 22 % 0.7 

 15+ KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 34 % 1 

Metindeki cümleleri öncelikle yükleminin türüne göre ayırdığımızda karşımıza 

çıkan tablo şu şekildedir. 

Çizelge 3.2. Yüklemin türüne göre cümleler çizelgesi 

YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE SAYISI   ORANI 

İSİM CÜMLESİ 310 % 9.2 

FİİL CÜMLESİ 3033 % 90.8 

TOPLAM CÜMLE 3.343 % 100 

50 varaklık kısımdaki 3343 cümleden 310 tanesi isim cümlesinden 

oluşmaktadır. Bu sayı toplam cümlelerin % 9.2’sini oluşturmaktadır.  

İsim cümlelerinin kaç kelimeden oluştuğu ve bu verinin oransal değeri 

şöyledir: 

Çizelge 3.3. İsim cümlelerinin kaç kelimeden oluştuğu ile ilgili çizelge 

ÖGE SAYISI CÜMLE SAYISI İSİM CÜMLELERİN ORANI 
1 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 6 % 2 
2 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 31 % 10 
3 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 46 % 15 
4 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 53 % 17 
5 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 57 % 19 
6 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 43 % 14 
7 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 32 % 10 
8 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 13 % 4 
9 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 8 % 3 
10 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 6 % 2 
11 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 6 % 2 
12 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 3 % 0.6 
13 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 2 % 0.4 
14 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 2 % 0.4 
15+ KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 2 % 0.4 
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Söz konusu bölümün 90.8’lik bölümü fiil cümlesinden oluşmuştur. Bunun 

sayısal değeri 3.033’tir. 

Çizelge 3.4. Fiil cümlelerinin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

CÜMLEDEKİ ÖGE SAYISI CÜMLE SAYISI FİİL CÜMLELERİNE ORANI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 182 % 6 

2 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 530 % 17.5 

3 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 394 % 13 

4 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 456 % 15 

5 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 424 % 14 

6 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 364 % 12 

7 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 212 % 7 

8 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 151 % 5 

9 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 121 % 4 

10 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 62 % 2 

11 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 30 % 1 

12 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 31 % 1 

13 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 21 % 0.7 

14 KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 23 % 0.8 

15+ KELİMEDEN OLUŞAN CÜMLE 32 % 1 

 Sayısal verilerini tespit ettiğimiz bölümde 7353 öge vardır. Ögelerin bu sayı 

içindeki miktarı ve oranı aşağıda gösterilmiştir.  

Çizelge 3.5. Öğelerin sayıları ve oranları ile ilgili çizelge 

ÖGE SAYISI ORANI TOPLAM CÜMLE ÖGESİ SAYISI 

YÜKLEM 2897 % 39 7353 

ÖZNE 1486 % 20 7353 

NESNE 668 % 9 7353 

YER TAMLAYICISI 817 % 11 7353 

ZARF 1337 % 18 7353 

CÜMLE DIŞI ÖĞE 148 % 2 7353 

Yüklemin yerine göre yapılan incelemede Türkçenin genel teamülüne uygun 

bir tablo ortaya çıkmış, 3145 cümleden % 91.6’sının kurallı (düz), 8.4’nün devrik 

cümle olduğu görülmüştür.  Aslında devrik cümlenin bu oranda çok olmasında 

eserin sözlü kültürden yazılı kültüre aktarılmış olmasının ve manzum bölümlerinin 

de olmasının etkisi vardır diye tahmin ediyoruz. 

Çizelge 3.6. Yüklemin yerine göre sayısı ve oranı ile ilgili çizelge   

YÜKLEMİN YERİNE GÖRE SAYISI ORANI 

DÜZ CÜMLE 2881 % 91.6 

DEVRİK CÜMLE 264 % 8.4 

TOPLAM CÜMLE* 3.145 % 100 

*198 adet tek yüklemden oluşan cümle genel toplama dahil edilmemiştir. 
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 Cümleyi oluşturan ögelerin sayısı ve bu ögelerin basit cümlelere oranı şu 

şekildedir. 

Çizelge 3.7. Cümleyi oluşturan öge sayısı ve ve bu ögelerin basit cümlelere 
oranı ile ilgili çizelge 

ÖGE SAYISI CÜMLE SAYISI BASİT CÜMLELERE ORANI 

1 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 540 % 15.18 

2 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 1590 % 44.71 

3 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 995 % 27.98 

4 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 355 % 9.98 

5 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 56 % 1.57 

6 ÖGEDEN OLUŞAN CÜMLE 20 % 0.56 

TOPLAM 3556 % 99.98 

Ögelerin cümle içindeki yerine göre yapılan incelemede çıkan tablo şöyledir. 

Çizelge 3.8. Ögelerin cümle içindeki yerleri ile ilgili çizelge  

                       YERİ 

 BAŞTA ORTADA SONDA GENEL TOPLAM 

 
ÖZNE 

SAYISI 1472 141 70 1685 

ORANI % 87.38 % 8.42 % 4.2 % 100 

 
YÜKLEM 

SAYISI 163 53 2482 2696* 

ORANI % 6 % 1.9 % 92.1 % 100 

 
NESNE 

SAYISI 260 451 42 753 

ORANI % 34.5 % 59.8 %5.7 %100 

 
YER TAMLAYICISI 

SAYISI 192 1032 24 1248 

ORANI % 15 % 82.7 % 2. 3 % 100 

 
ZARF 

SAYISI 553 1186 23 1762 

ORANI % 31.38 %67.32 % 1.3 % 100 

Cümlenin ögelerinin sayısını ve oranını gösteren tablolar aşağıdadır. 

Çizelge 3.9. Cümlenin ögelerinin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

YÜKLEMİ OLUŞTURAN KELİME SAYISI ADEDİ ORANI TOPLAM YÜKLEM SAYISI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN YÜKLEM 2085 % 72 2894 

2 KELİMEDEN OLUŞAN YÜKLEM 695 % 24 2894 

3 KELİMEDEN OLUŞAN YÜKLEM 87 % 3 2894 

4+ KELİMEDEN OLUŞAN YÜKLEM 27 % 1 2894 

Çizelge 3.10. Özneyi oluşturan kelimelerin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

ÖZNEYİ OLUŞTURAN KELİME 
SAYISI 

SAYISI ORANI TOPLAM ÖZNE SAYISI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN ÖZNE 629 % 39 1685 

2 KELİMEDEN OLUŞAN ÖZNE 872 % 54 1685 

3 KELİMEDEN OLUŞAN ÖZNE 104 % 6,5 1685 

4+ KELİMEDEN OLUŞAN ÖZNE 80 % 0.5 1685 
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Çizelge 3.11. Nesneyi oluşturan kelimelerin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

NESNEYİ OLUŞTURAN KELİME 
SAYISI 

SAYISI ORANI TOPLAM NESNE SAYISI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN NESNE 436 % 59 753 

2 KELİMEDEN OLUŞAN NESNE 236 % 31 753 

3 KELİMEDEN OLUŞAN NESNE 48 % 6 753 

4+ KELİMEDEN OLUŞAN NESNE 33 % 4 753 

Çizelge 3.12. Yer tamlayıcısını oluşturan kelimelerin sayısı ve oranı ile ilgili 
çizelge 

YER TAMLAYICISINI OLUŞTURAN KELİME 
SAYISI 

SAYISI ORANI TOPLAM YER 
TAMLAYICISI SAYISI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN YER TAMLAYICISI 467 % 41 1248 

2 KELİMEDEN OLUŞAN YER TAMLAYICISI 501 % 44 1248 

3 KELİMEDEN OLUŞAN YER TAMLAYICISI 159 % 14 1248 

4+ KELİMEDEN OLUŞAN YER 
TAMLAYICISI 

121 % 1 1248 

Çizelge 3.13. Zarfı oluşturan kelimelerin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

ZARFI OLUŞTURAN KELİME 
SAYISI 

SAYISI ORANI TOPLAM YER TAMLAYICISI SAYISI 

1 KELİMEDEN OLUŞAN ZARF 651 % 37 1762 

2 KELİMEDEN OLUŞAN ZARF 862 % 49 1762 

3 KELİMEDEN OLUŞAN ZARF 228 % 13 1762 

4+ KELİMEDEN OLUŞAN ZARF 21 % 1 1762 

Cümle türlerine göre yapılan tasnifte aşağıdaki tablo elde edilmiştir. 

Çizelge 3.14.  Cümle türlerinin sayısı ve oranı ile ilgili çizelge 

CÜMLE TÜRÜ SAYISI ORANI TOPLAM CÜMLE SAYISI 

BASİT CÜMLE 2808 % 84 3343 

BİRLEŞİK CÜMLE 201 % 6 3343 

BAĞLI CÜMLE 267 % 8 3343 

SIRALI CÜMLE 67 % 2 3343 
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4. BÖLÜM 

HAL EKLERİNİN BİRBİRİNİN YERİNE KULLANILMASI 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde çok sık rastlanan eklerin birbiri yerine 

kullanılmasının örnekleri bu metinde de vardır.  

4.1. Belirtme ekinin yönelme eki yerine kullanılması 

En sık rastlanılan durumdur. 

 Pes buġur Behrāmı bir ùarafdan Erdeşir atdı. Bir ùarafdan Etvās atdı. Rāvì ḳavlince ol 

iki dilāverüñ oḳları Behrāmuñ altındaàı gergedāna dutdı  yaèni iki yañadan 

Behrāmuñ biñüdüni urdılar (84b/2-3). 

 Anıñçün kim cümle TürkistÀnlar ve ḳamu Òavarlar bilürlerdi kim  Behrām Bercānì 

Dilşād Bānÿyı söz cān ve başıyla èāşıḳıdur (88a/12). 

 Anı binmedügümize ġāyet óasretlenürdük (153a/16). 

 Andan yir yirin Türkistān begleri, dil-āverleri, iş bilmiş, yaman yaòşi görmiş erleri   

eyitdiler (31b/2-3). 

 Rāvì ḳavlince Şebgìr Dilşāda ùoḳışu geçicek revān Dilşād yine bir oúı kirişe  ãalup 

şast úabøa rast dürüst dutup gergedānınuñ ãaġrusuna yatup ardından   Şebgìr-i 

Selmānìyi atdı (56b/1-2-3). 

4.2. Yönelme ekinin belirtme eki yerine kullanılması 

 äanasın dünya ve aòirete Behrāma virdi (87b/1). 

4.3. Bulunma ekinin ayrılma eki yerine kullanılması 

 İkisin iki ḳolınla der-āġuş ḳılup yüzlerinde, gözlerinde  öpdi (77aa/12). 
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4.4. Ayrılma ekinin bulunma eki yerine kullanılması 

 Yarındası èale’ã-ãabaó  Sālār-ı Rÿm ol yüz biñ erile süvār oldı. Andan şāh-ı Rÿm 

óükm itdi. Ol yüz biñ er ùaġ etegin çevre ḳoşuyup giñ yerden durdılar. İskender 

nidecegine naôar  urdılar (154a/6-7-8). 
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SONUÇ 

Bu çalışmanın metnini oluşturan Kitab-ı İskendernâme adlı eser, 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde 4201 demirbaş,  891.55 

sınıflama numarasıyla kayıtlıdır. Süleymaniye Kütüphanesi kayıtlarına göre eserin 

yazarı Figânî Ramazân b. Abdullah Trabzonî(ö. 938/1531)’dir. Ancak eserde 

yazarının Figanî olduğuna dair bir bilgi yoktur. Metnin sonunda kitabın Mustafa ibni 

İbrahim tarafından h. 1056 (m. 1646) yılında istinsah edildiği kaydı vardır. Eser 

çoğu mensur, bir kısmı manzum olan 209 varaktan ibarettir. Eski Anadolu 

Türkçesinin gramer özelliklerini taşıyan kitap, harekeli olarak nesih yazı tarzında, 

halkın  anlayacağı sade bir dille yazılmıştır.  

Cümle bölümüyle ilgili  tespit edilen sonuçlar şunlardır: 

1. Metinde genellikle kurallı fiil cümleleri kullanılmıştır. Devrik ve az da olsa 

isim cümlerine rastlamak mümkündür. Devrik cümlelerin sık kullanılması, metnin 

sözlü kültürden yazıya aktarılmış olma ihtimalini kuvvetlendirmiştir. Metinde sık sık 

kullanılan “sözü dırÀz kılmayalım, sözü uzatmayalım, sözü tatvil kılmayalım” gibi 

ifadeler de bu görüşü destekleyen hususlardır. 

2.  Cümleleri bağlamak için hiçbir işaret kullanılmazken anlamca ilgili 

cümleler  “ve” bağlacıyla birbirine bağlanmıştır. 

 Amma ejderhādan yañadan açuú úodı. Ve daòı bir bölükde server Ùamàaç 

Òanı úodı. Ve bir bölükde Suvtì Òanı úodı. Bir bölükde Mihrāc Òanı úodı. 

(200b/6-7-8). 

 Ancak “ve” bağlacının en son ögeden önce gelmesi kuralına yer yer 

uyulmadığı görülmüştür. 

 Şāh-ı cihān ol gice daòı ol yurtda yidi ve içdi yatdı (50a/2) 

 3. Özellikle manzum bölümdeki cümleler devrik cümle yapısındadır. Bunu  

şiir dilinin tabii bir yansıması olarak değerlendirmek gerekir. Mensur bölümde de 
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devrik cümleler kullanılmıştır. Bunu da konuşma dilinin esere etkisiyle 

açıklayabiliriz.  

 4. Anlamları bakımından cümleleri olumlu, olumsuz ve soru cümleleri olarak 

üç gruba ayırdık. Olumlu cümleler Türkiye Türkçesi ile benzerlik gösterir. Yüklemi 

fiil olan olumsuz cümlelerde –mA, isim olanlarda ise yok ve degül kelimeleri 

kullanılmıştır. Ayrıca hem isim hem de fiil cümlelerini olumsuz yapan ne … ne 

bağlacı vardır. Soru cümlelerinde –mI/-mU soru ekiyle birlikte bu gün hâlâ yaygın 

olan soru kelimeleri dışında úanda, úandan, úancaru gibi kelimeler kullanılmıştır.  

 5. ne … ne bağlacıyla kurulan cümlelerde yüklem mutlaka olumludur.  

 Kim bilür kim nice döndi dönedür   

 Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr (3a/3) 

 Velì yā Õü’l-ḳarneyn bir gergedān ḳolaysız yaèni ne ḳırup dükeñür   ne 

cengden uãanur, ne yorulur? (10b-11a/17-1) 

 Ne Mihrācı terk idebilürem ne İskender sözin ãayabilürem. (78a/3-4) 

6 “ya … ya” ve “hem … hem” bağlacıyla kurulan cümlelerde bu yapı her 

zaman korunmayıp bazen tek bağlaçla kurulan cümlelere de rastlanır. Hatta tekli 

kullanımlar daha da yaygındır. 

 Ya oldur kim naãióat duta devletin becerüp bize muùiè ola, fermāna gele. Ya 

oldur kim ḳoròu òaberin işidicek  önümüzden ırıla (35a/8-9-10). 

 İy òan-zādeler yörüñ, leşkeri olmasın kim bir kişi bir èavrata ya bir ḳıza ya bir 

oàlana el ura didi. (43a/6-7). 

 Ola bunı korkıdavuz ya buña bir ôafer buluvuz didi (5b/16). 

 Nice yoḳuş şöyle kim bir kişi bir günde çıúa ya çıúmaya (8a/16). 

 İçi ùaşı òışm odına yandı hem 

 Baàrı àayret òÿnına boyandı hem (31a/6). 

 Nāme içinde aña hem naãìóat verevüz hem ḳoròudavuz (35a/8). 

 Tā kim  siz daòı ele giren mÀlı genci yiyesiz hem yidüresiz. (28b/15-16). 
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 Buncılayın kimse leşker görmedi 

 Hem muòabbirler nişānın virmedi (33a/5). 

 Oḳı,  ne yazmışlardur ve hem kimden tāriò ḳalmışdur didi. (12a/8). 

7. Genellikle nicelik bakımından özne yüklem uyumu var olsa da bazı 

durumlarda özne tekil olduğu halde yüklem çoğul olabilmektedir. 

 Pes buàur yine şāh-ı cihān yola girüp gitdiler. Altı gün yörüdiler. Yedinci gün 

bir dıraòtistāna   irdiler (4b/4-5). 

 Andan èIrāúì daòı ol on iki serverle süvār olup gittiler (4b/16-17). 

 Şāh-ı cihān anı göricek ol kişiye daòı yaḳın vardılar (3b/14). 

8. Şahıs zamirleri cümlede özne olarak kullanılır. Bu kullanımda özellikle 

vurgulama işlevi ön plana çıkar.  

 Bend idüp anı alup gitdüm revān  

 Úaf ùaàına iletdüm ben revān (14b/15). 

 İy bunda gelen èömrine devletine àırre olan şöyle bilüñ kim ben İskender-i 

Õü’l-ḳarneyn rÿzgārile bunda   geldüm (21a/1-2-3). 

 Var ḳıyās it sen daòı iy pìş-bìn 

 Kim nice server imiş Şìring yaḳìn (25b/6). 

9. “kim” kelimesi soru eki ve bağlama görevi dışında hiçbir fonksiyon icra 

etmeksizin kullanılıyor. 

 Úaçan kim şāh-ı cihān türbe ùaşından bu òaberi  kim işitdi (25b/12). 

 Şāh kim serverlerle ḳırḳ biñ erile Türküñ kim ardını sürdi (43b/9). 

 Şāh-ı cihān ol canavaruñ èacāyib òilḳatin teferrüc kim ḳıldı. Andan hükm itti.  

Ol canavaruñ şekli sÿretin vaøè heyetin èacāyib kitabına naḳş  ḳıldılar (118a/4).    
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10. En sık kullanılan cümle başı bağlaçlarından birisi pes buàurdur. Pes ve 

buàur bağlaçları çok seyrek de olsa tek başına kullanılır. “Buàur” bağlacının 

“pes”e göre daha fazla kullanıldığı görülür. 

 Şöyle kim işidenler bilüsi şaşdı. Pes buġur iki ùarafdan mübārizler kìş u ḳurbÀn 

aàzın açdı  (63b/7-8). 

 Úarşusına durġurdılar. Pes buġur şāh-ı cihān daòı Behrām Bercānìye naôar 

ḳıldı.(97a/1-2). 

 Şāh-ı Yunan anı göricek şād oldı. Buġur kendü kendüye eydür (63a/16-17). 

 İçi ùaşı şādile doldı. Pes  ol èArab çünki divān içine girdi. (100b/4-5). 

11. Metinde en çok kullanılan öge yüklemdir. Toplam ögeler içindeki oranı % 

39’dur. Bu yüklemlerin çok büyük bir kısmı da ya tek kelimeden ya da iki 

kelimeden oluşur. En çok rastlanan ikinci öge % 20 oranla öznedir. Bu öznelerin 

çok büyük bir bölümü bir veya iki kelimeden oluşur.  Özneden sonra en çok 

rastladığımız öge % 18 oranla zarftır. Bunları sırasıyla %11 oranla yer tamlayıcısı 

ve % 9 oranla nesne takip eder. 

 12. Metinde gereklilik kipi –mAlI yerine, –sA gerek yapısı kullanılmıştır. 

 Taḳdìru’llah yirine gelse gerek  

 Bu olacaḳ nesneler olsa gerek (106a/2). 

 Yā èIrāḳì şādlıġum şoldur kim evlensem gerek, bir güzel hem devletlü hem 

mallu óatun alsam   gerekdür (133b/16-17). 

13. Metinde en çok karşılaştığımız cümle türlerinden birisi de iç içe girmiş 

birleşik cümle türüdür. Bunun da sebebi metnin rivayet tarzıyla yazılmış olmasıdır. 

14. Söz diziminin en tartışmalı konularından biri olan yapılarına göre 

cümleleri, dört ana grupta değerlendirdik: Basit, birleşik, bağlı ve sıralı cümle. 

Çekimlenmeyen yapılar olan ve cümlenin ögesi olabilen fiilimsi gruplarının 

bulunduğu cümleleri basit cümle olarak, bunun dışında kalan ve yapısında birden 

fazla yargı taşıyan cümleleri de niteliklerine göre sınıflandırdık. 
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Kelime grubuyla ilgili tespit edilen sonuçlar şunlardır: 

1. Şahıs zamiri, belgisiz zamir ve bazı özel isimlerin tamlayan, -dIk sıfat-fiil 

ekini alan kelimenin tamlanan olduğu bazı isim tamlamalarında ilgi ekinin 

kullanılmadığı görülür.  

 Amma bu ãÿretile bu yılan remzi bu siz teèvil úılduàuñuz degüldür didi 

(121a/2-3). 

 Sen daòı biz yidügümüz nièmetlerden ilet (4a/7). 

 Ne ḳadar kim söyledük işitmedüñ  

 Biz dedügümüz işi hem itmedüñ (20a/8) 

 Ben virdigüm rızḳa ḳāniè  olmaduñ, àayrı kimseden rızḳı mı  alursın diye didi 

(4a/16-17). 

 Yüz   ùoksan yıldur kimse emegin, kimse úazancın yimedüm (4a/14). 

 Óak TeèÀlÀ baña ḳısmet ḳılub virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem (4a/13). 

2. “Kimse” belgisiz zamiri ile kurulan isim tamlamalarında tamlayan ve 

tamlanan ekleri bazen kullanılmaz.  

 Yā Õü’l-ḳarneyn bu ùaà kimse  çıḳacaḳ ùaà degül (18b/6). 

3. –IcAk zarf-fiil ekinin Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde fiillerden zarf 

yapması çok sık  rastlanılan bir durumdur. Metinde de bunu gösteren pek çok 

örnek vardır. Ancak bunun dışında bu ekin Türkiye Türkçesinde kullandığımız –Ur  

-mAz zarf-fiil ekindeki –mAz eki yerine kullanıldığı görülür. 

 İy şāh-ı cihān bu úuş hevā yüzünden balıàı su içinde gözler. Görür göricek 

pervāz urur. İner ãuya batar. (195b/8-9). 

4. Fiillerden zarf yapan –IcAk ekiyle isimlerden zarf yapan –lAyIn ekinin arka 

arkaya bir kelimede kullanılabildiği örneklere şahit olunur. 
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 Yā ata, ol ejderha didükleri ki úorúunç nesne ādem yaúın varıcaúlayın degül 

(198b/9-10). 

 İy server-i cihān ol èadÿ canavarı adem  göricekleyin degül didi (9b/13). 

 5. –lAyIn ekinin –ki aitlik ekinden sonra gelip zaman zarfı yaptığı da görülür. 

 Bizi ayaġınıza iletdügüñüz içün ve bir daòı bize evvelkileyin iètiḳād muóabbet  

itmez    olduñuz (76a/14-15). 

 Yā ata bugünkileyin putum baña yarın daòı èavn u èināyet iderse göresin kim 

İskenderle çerisine ne direm didi (58b/7-8-9). 

6. Bazı isim tamlamalarında tamlayan eki yerine, belirtme fonksiyonunu 

üzerinde taşıması sebebiyle iyelik ekinin kullanıldığı görülür. Ancak  daha sonraki 

dönemlerde iyelik ekinin bu fonksiyonunun isim tamlaması oluşturmada yeterli 

olmadığı görülüp Türkiye Türkçesinde olduğu gibi iyelik ekiyle ilgi eki birlikte 

kullanılır olmuştur. 

  Anası  südi henüz aġzında ḳoḳar (162a/1). 

 Vezìr yöri  bu sìnüñ hecesi ùaşındaàı yazıyı oḳı (25a/10). 

 Úahram daòı bir êarb süñü atası ḳalḳanında şöyle urdı kim ḳalḳan Behrāmuñ 

elinde çarò-var döndi (168a/12-13). 

7. Tamlananı –dIk sıfat-fiil eki almış  isim tamlamalarında tamlayanın ilgi eki     

almaması sık karşılaşılan dikkat çekici bir özelliktir. 

 İy selāùinler duruñ varalum biz daòı Òaḳan vaãf ḳıldıġı ḳaãrı teferrüc ḳılalum 

didi (139a/16-17). 

 Òavar milkine varıcaú  Òüsrev-zemìn nāmeyla úÀãıd göndermişdi. İskender 

geldügin bildürmüşdi (157a/1-2). 

 Dün içinde Alvar yine Cihān Òan ḳatına  geldi. Behrām virdügi nāmeyi ãundı 

(165b/15). 
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 8. Bağlama ve ilgi edatı olarak bile, birle, ile ve bu edatının ekleşmiş hali 

olan –le çok sık kullanılır. Ayrıca çok seyrek de olsa iki bağlama edatının arka 

arkaya kullanıldığına şahit oluruz. 

 Yā Mihrāc ne ḳadar kim   ben senüñ maèbuduñam kim sen hìç kimseden 

ḳorḳma, üşenme kim benüm èināyetüm senüñle biledür (34b/1-2).    

 9. Çokluk ifade eden kelimeler sıfat unsuru olduğunda isim de çokluk eki 

alabilmektedir. 

 Çoḳ şehzādeler şāha baş ḳoyup Dilşādı dilediler (101a/9). 

 Birḳaç serverler piyāde olup kendülere ḳarşu yörüdi (104a/10-11). 

 Söz işitmezsin bari birúaç yoldaşlar al serverlerden bile didi (197b/15). 

 10. “kez” kelimesi  sayı ismi oluşturmak için kullanılır. 

 Ol on dört kez yüz biñ erle daòı buluşdılar (21a/16). 

 Gördiler kim on beş kez yüz biñ er ḳılup ÀrÀste cenaó ḳılup alup durmışlar 

(105b/2). 

 10. dek son çekim edatı çok seyrek de olsa cümleleri birbirine bağlama 

göreviyle kullanılır. 

 Elini düşmenüñ üzre àālib ḳılayın dek benden àayri kimseyi  maèbÿd bilmesün 

(46b/7) 

 11. Sayı ismi olarak biñ biñ kelimesi dikkat çekiyor. Bu yapının bugünkü 

binlerce kelimesini karşıladığı anlaşılıyor. 

 Şevketüñden  yacanaydı  iy Óıdìv 

 Şimdi seni görse biñ biñ nerre dìv (163b/1). 

 12. Bugün birleşik fiil teşkilinde kullanılan –I, -U ekinin zarf yapma görevi 

devam etmektedir. 
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 Giceye ḳarşu göç ḳılup ol yüce ùaàı gözleyü gitdiler (18b/7). 

 Áciz u bì-çāre ḳalduḳ nidelüm 

 Yā daòı yalvaru kime gidelüm (11a/11) 

 Bunlar bu sözdeyiken ol canavar yene  ḳaà ḳaà deyü çaàırdı (16a/1). 

 13. Metinde “u, ü, vu, vü, ve” bağlama edatlarının, kelime ve cümleleri 

bağlama göreviyle kullanıldığı görülür. Devrin özelliklerine uygun olarak cümlelerin 

“ve” ile bağlanması çok rastlanılan bir husustur. 

 Ve bir   ùarafdan Müjdād Şāh yöridi Sind leşkeriyle. Ve bir ùarafdan Ùamġaç 

Òan yöridi   Çin çerisiyle. Ve bir ùarafdan Úaḳum şāh yöridi ÒıùÀy leşkeriyle. 

Ve bir ùarafdan   Suvtì Òan yöridi Oġuz çerisiyle ve bir ùarafdan Dil-efrÿz Şāh 

yöridi berāber Òayber   çerisiyle. Ve bir ùarafdan Bilād-ı Aãfar sulùānı Kursgüli 

yöridi Rum leşkeriyle. (81a/7-8-9-10-11)  

 14. Türkçenin belgisiz ve sayı sıfatlarından sonra gelen ismin çoğul eki 

almaması özelliğine genellikle uyulmuş ancak buna aykırı örneklerin de varlığı 

tespit edilmiştir. 

 Söz işitmezsin bari birúaç yoldaşlar al serverlerden bile didi(197b/15). 

 Òüsrev  ile Mihrāc böyle diyicek Cehān Òan daòı revān birúaç dürlü ùartuúlar 

alup Òüsrevle   Mihrāc aldı (177a/2-3-4). 

 Yüz ḳırḳ dört altun başlu sancaḳlar èalemler getürdiler (136b/). 

 15. Cümle başı bağlaçlarından “andan” zamiri tek başına kullanılmış, bu 

zamirden sonra çoğunlukla “sonra” edatının kullanılmadığı görülmüştür. Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde çok sık karşılaşılan bu durumun sebebi, ayrılma eki 

–dAn ekinin zamanla “sonra” edatının görevini üslenmesidir diye tahmin ediyoruz.   

 Úaçan kim serverler bu ãÿretlü canavarı göricek vehm aldılar. Andan èIrāúìye 

eyitdiler (5a/9-10). 

 Girü durdı. Andan eydür (88b/6). 
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16. soñra edatı “zaman, yıl, gün” gibi zaman ifade eden kelimelerden sonra 

geldiğinde bu kelimelere –dAn ayrılma eki ile bağlanır. 

 Zamāndan ãoñrası  Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür (3b/1). 

 Úaytmaz Türk daòı  üç günden ãoñra yine şāha geldi. Şāh-ı Rÿm eydür: İy kāşif 

ne tiz dönmişsin. (125a/12-13). 

17. Sıfatı belirtme ve niteleme sıfatı olan karma sıfat tamlamalarında belirtme 

sıfatı niteleme sıfatından önce gelir. Bu durum Türkiye Türkçesi ile benzerlik arz 

eder. 

 Nete şöyle kim iki yüz altmış biñ  güzìde er  yüz ḳırḳ alay baġlamış (64b/13-14). 

 İy şāh-ı heft-kişver bir yoldaşile bu ùaġ eteginde at otarurken   dört beş èacāyib 

adam ḳalıbında canavarlar bu ùaġdan inüp geldiler (115b/ 6-7). 

 Ùuròanuñ daòı ol altmış biñ yaraḳlu çeri gelür (32b/15). 

18. Tamlananında –dIk sıfat-fiil eki olan isim tamlamalarında tamlayanın ilgi 

ekini almadığı görülür. Bu durumun sebebini Muharrem Ergin Dede Korkut Kitabı 

II. cilt 472. sayfada “ bu sıfat-fiilin fiil tarafının ağır basması ve tamlayan unsurun 

fail durumunda” olmasıyla açıklar.  

 Tā ki geregince ḳara aóşam irişdi ve bu ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn gece  

irişdigin göricek óükm itti (39b/12-13). 

 èAḳl göziyle baḳdı gördi kim Òıøır ãÿretinde racìm söyledigi söz hiç èaḳla yaḳın 

söz degül (63a/4-5). 

19. Metinde belirtme eki, kalınlık-incelik uyumuna çoğunlukla uyarken, 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna daha az uyar. 

 Pes buġur İskender Şāh daòı Behmeni Ehrāmı  meróabaladı (105a/16-17) 

 Sözü uzatmayalum (15a/5). 

 Pes buàur èIrāúì daòı kemendini düşürdi (3b/8). 
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Özellikle ek, zamirlerden sonra geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi 

değildir. 

 Şāh-ı cihān bu heybetile ùururken anı gördi kim ol canavarlar leşkerini ãıdılar 

(6a/3-4). 

 Yegregi  budur kim şimdi bunı aàaç dibünde defn idevüz didi (23b/8-9). 

Ayrıca iyelik eki almış isimler, belirtme ekini almasa da bazen belirtili nesne 

göreviyle kullanılır.   

 İskender şāh elçisin getürdiler. (36a/1. 

 Gel, sözüm işit, dönelüm didi (19a/2). 

 Nitdügüñ neyledügüñ görüùurur 

 Belki cümle işüñe ol bünyād urur (23a/13). 

 Kimdügümüz bilicek bize èizzet ḳıldı (77a/16-17). 

 İy selāùìnler yörüñ, her birüñüz   şehrüñ bir ùuşına yöriyiş úılalum (176a/7-8). 

20. Zarf-fiil eki olarak bugün Türkiye Türkçesinde kullandığımız –ArAk, -IncA 

/-UncA,  -dIkçA / -dUkçA, -mAdAn, -mAdIn, -A … -A, -Er … -ErmEz, -AlI, -ken 

ekleri yanında bugün kullanılmayan   -UbAn, -IcAk, -IcAgUz, -I / -Ü eklerinin  de 

kullanıldığı görülür. 

21. Metin, sözlü kültürden yazılı kültüre geçirilmiş izlenimi veren, sade bir 

dille Türkçenin gramer özelliklerine uygun bir uslûp ve ona uygun kelime hazinesi 

ile yazılmıştır. Ancak yer yer Arapça ve Farsça unsurların varlığına da şahit 

oluyoruz. èale’s-ãabāó,  Õü’l-ḳarneyn, ser-te-ser gibi Arapça kurallarına göre 

oluşturulmuş tamlamalar ile şÀh-ı cihÀn , seyl-vÀr, bì-òaber gibi Farsça gramer 

yapısına uygun örneklerin varlığı da dikkat çeker.   

22. Eserde, birleşik fiil olarak üç türlü fiille karşılaşırız. 1. Bir isim ile İt-, úıl-, 

ur-, ol- gibi yardımcı fiillerle kurulanlar 2. Tasvirî birleşik fiiller 3. Anlamca 

kaynaşmış birleşik fiiller. Bu yapıların çoğu Türkiye Türkçesiyle benzerlik gösterir. 

Farklı olan durum, yardımcı fiilin bazen isimle yer değiştirmesidir. 
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 Bu yola kim óaøretüñ ḳıldı sefer (8b/13). 

 Bir daòı bu fil görgil iy fünÿn    

 Sivri sinek nicesi ḳılur zebÿn (5b/2). 

 Bu ùılısmı açmaú isterseñ èayān 

 Diñle saña şeróini úılam beyān (185a/10). 

 23. Türkçede hal eklerinin çekim ekleri içindeki kullanım sıklığı dikkat çekici 

boyuttadır. Ancak bu eserde bazı hal eklerinin kullanılması gerektiği halde 

kullanılmadığına şahit oluruz. 

a) Yönelme eki kullanılmamıştır. 

 Andan ol mālı, genci, server ve selāùìnlare  mìr u sipāhiye òaşeme óademe 

üleşdürdi (29a/3) 

b)Ayrılma eki kullanılmamıştır 

 Yā óakìm Óaú TeèÀlÀ èināyet birle ben ön  gireyin, andan leşker didi (7b/12-13). 

c) Ayrılma eki kullanılmıyor. 

 Ola kim Azdìn’uñ  Tefkÿrüñ Ùaraèuñ acısı içümiz çıḳa didi.  (44a/14) 

 Özet olarak şunu söylemek gerekir: Türkçenin söz dizimiyle ilgili genel 

prensipler aynıdır. Ancak dönemsel ayrıntılar ve farklılıklar vardır. Yapılacak bu ve 

benzeri çalışmalar dilimizi daha iyi tanımaya ve anlamaya vesile olacaktır.  
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EKLER 

EK-1. Metin 

Bismi’llahi’r-raómāni’rraóìm 

3a 

1) äubódur i mürà-ı òoş-gÿ sāz ḳıl  

     Sözüle her perdede āvāz ḳıl 

2) Söyle bir destān ki rÿóı ḳıla şād    

     Kim vara edvāruñ besì destān-bād  

3) Kim bilür kim nice döndi döne devr   

     Ne kerān vardur bu deryāya ne àuvr 

4) Her nefes bir levne döner rÿzigār 

     Her zamān bir naḳş ḳılur āşikār 

5) áam yime bir iki gün ol şād-kām 

     Fikr-i encāmı unut nÿş eyle cām 

6) èÁḳıbet fikrinde òÿn olur ciger 

     Bì-òaber olsañ yeg andan ba-òaber 

7) Bì-òaberliḳ ḳurtarur senden seni   

     Pes ḳamu ùāèatdan efêal bil anı 

8) Meémenlik saña olmışdur óicāb  

     Sür anı kim bulasın bir fetó-i bāb 

9) Gerçi  temyìzüñ maḳāmı oldı ãaóv   

     Senden ol yeg  ki ola ol evãāfı maóv 

10) Sāḳi-i gül-çehre bir gülgÿn ḳadeó 

       äun elüme k’andan olur cān  feraó 

Neår 11) Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùÿn-ı Óakìm ol levhden bu beyānı kim itdi. 

3b 1)   Şāh-ı cihān diñleyicek bir zamān tahayyür deryāsına àark olup ùurdı. Zamāndan 

ãoñrası   2)   Õü’l-ḳarneyn baş ḳaldurup serverlere eydür: İy selāùìnler görüñ kim cihān 

seyrānına 3)   kimler gelmişler ve nice rÿzgārlar èömr sürmişler. Henÿz èömrlerine 
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ùoymayup óasretile gitmişler.   4)  Ve ecel çenginden ḳurtılmaàa çāre bulamamışlar. Velì 

bizlere ve bizden ãoñra gelenlere bu ögidin   5)   eydüp gitdügi naãìóatdur didi ve şāh-ı 

Rÿm riḳḳat ḳılup aàladı. Gözlerinden   6)   óasret yaşı ḳaùre ḳaùre indi. Andan ãoñra şāh-ı 

cihān óükm ḳıldı. Ol ḳaãr içinde   7)   her ne metāè kim úıymete degerdi. Anları aldılar. 

Daòı sarāy içinden çıúup yine ol ḳalèanuñ  muèallaú  8)   ḳapusına geldiler. Ve birbirine 

kemendle aşaàa indiler. Pes buàur èIrāúì daòı kemendini düşürdi.   9)   Şāhile selāùìnler 

buàur göl kenārına geldiler. äala binüp  leşkerden yaña geçdiler.   10)   Şāh-ı Rÿm, 

bārgāóına geldi. Gördüklerin, işitdüklerin leşkerdeki beglere, meliklere evvel   11)   āòir 

òaber virdiler. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Ol gün, ol gice yine anda yatdılar. Yarındası èale’ã-

ãabaó 12)  göç ḳılup gitdiler. Yedi gün yörüdiler. Sekizinci gün şāhile server selāùìnler 

leşker öñince  13)   giderken bir muèteber sebz aàaca irdiler. Revān aàacuñ dibine geldiler, 

gördiler, aàaç dibinde  14)  bir kişi oturur. èUryān u püryān. Şāh-ı cihān anı göricek ol 

kişiye daòı yaḳın vardılar.   15)   Gördiler kim ol kişinüñ iki gözi yoú, iki eli yoú, iki ayaàı 

yoú. Şöyle oturur. Şāhile 16)   selāùìnler anı göricek èacebleşdiler. Bunuñ gibi ıssuz yerde 

buncılayın  mübtelā kişi  nedür   17)   didiler. Andan şāh-ı cihān Eflāùÿn-ı Óakìme eydür: 

Yā Eflāùÿn bu kişile dilleş, görelüm. 

4a  

1) Kimisi müflis ü muótāc bir pula  

    äarılınur yörür bir eski ḳıl çula 

2) Kimisi bulmaz ki ala eline pul    

    Kimisi aùlas ider atına çul 

3) Kiminüñ anbarları ùolmış ùurur   

    Kimisi bir loḳma içün cān virür 

4) Bu ne ḳudretdür ne óikmetdür i şāh 

    Kim burada èaḳl u küll olur tebāh  

Neår 5) Rāvì eydür: Şāhile selāùìnler ol  mübtelā şaòã ol geyigi emdigin göricek 6)   

èacebleşdiler. Óaú TeèÀlÀnıñ óikmeti ùañlaşdılar. Çok rumÿz añlaşdılar. Andan şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn 7) Çihil Pāy-ı èIrāḳìye  eydür: Yöri. Sen daòı biz yidügümüz nièmetlerden ilet. Ol 

mübtelā kişiye elüñle 8)   yidür. Tā kim bizden òāùırı òoş ola didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek 
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pes buàur èIrāúì   9)   daóı rikāb-ı ḳatırından şāhuñ òaã nièmetlerinden çıḳardı. Bir altun 

tepsi içine dürlü 10)   dürlü şekker, bādemler, kuş etleri birle aldı. Daòı ol şaòã ḳatına 

vardı. Eydür: Yā èAbdullah  11) bu şimdi senüñ ḳatıña gelen Rÿm pādişāhı İskender-i 

Ôü’l-ḳarneyndür. Uş saña  12)   nièmet gönderdi.  Aç aàzuñı, yidüreyin didi. Ol şaòã eydür:  

Yā server, İskender şāhuñ    13)   nièmeti mezìd olsun. Óak TeèÀlÀ baña ḳısmet ḳılub 

virdügi rızḳdan àayrı nesne yimezem. Yüz   14)   ùoksan yıldur kimse emegin, kimse 

úazancın yimedüm.  Hemān şol geyik südine ḳāniè oldum.   15)   Şimdiden girü daòı 

yimezem. Şimdi ben àayrı kişi getürdigi rızú yiyicek úoròaram ki 16)   Óaú TeèÀlÀ baña 

òışm ide. Ben virdigüm rızḳa ḳāniè  olmaduñ, àayrı kimseden rızḳı mı    17)    alursın diye 

didi. Daòı ol şaóã kendü vaḳtine meşàÿl oldı. Pes buàur èIrāḳì 

4b  1)  óaberi ol kişiden iletdügi  nièmeti aldı.  Yene İskender şāh ḳatına vardı. Ol şaòã ne 

didiyse   2)   evvel āòir òaber virdi. Sālār-ı Rÿm èIrāḳìden  bu òaberi işidicek döndi. 

Selāùìnlere eydür:   3)   Görüñ bu mübtelānuñ Óaú Teèālā óaøretine bu teveccühi. Kim Óak 

TeèālÀya virdügi māideden àayrı   4)  nesneye muḳayyed degül èabd elinden olduàıçün 

didi. Pes buàur yine şāh-ı cihān yola girüp  5)   gitdiler. Altı gün yörüdiler. Yedinci gün bir 

dıraòtistāna   irdiler. Şöyle  mìşeistān kim   6)   eni uzunı belürmez. Ammā ol mìşeniñ 

aàaçları şöyledür kim yüceligine oú atsañ ireye 7)  irmeye. Ve hem şöyle mìşeydi  kim 

güneş şuèlesi içine düşmezdi. Şāh-ı cihān dıraòtistānı  8)   göricek ser-leşkerlere buyurdı 

kim çeriyi becid sürdiler. Yaèni dıraòtistān içinden giceye   9)  ḳalmayup çıḳalar. Rāvì 

eydür:    İki gün bir gice becid  ḳonmayup yörüdiler. Mìşe içinden çıḳamadılar.   10)  Pes 

buàur böyle olıcaḳ at yoş(u)dı,  er yoruldı.  Şāh-ı cihān bu óāli göricek buyurdı.    11)  

Giceye karşu çeri mìşe içine, aàaçlar dibine ḳondılar. Yimege içmege meşàÿl oldılar.   12)   

Rāvì ḳavlince şöyledür kim her aàaç dibinden  bir bıñar çıḳardı.  Sözi uzatmayalum. Çeri   

13)   ārām ḳılıcaḳ andan şāh-ı Rÿm èIrāḳìye eydür:  Yā èIrāúì yöri. ŞÀmÿs-ı Şāvì, Şākÿf-ı 

Rüstenì,   14)   Gümrāh-ı Gilānì, Dilşād-ı Cürcānì, Şebgìr-i Selāmì, Mahind-i Vāsìtì, 

Mihmālı Lÿrì, Metrÿz-ı  15) Óabeşì, Şebyāù-ı Zengì, áaøbān-i  Òayberì, Aúvās-ı Úāhirì, 

Serbāl, kìş u  baórini  bu on iki   16)  serverle leşkeri  ãabāóa dek ùolayı ùutuñ. Ammā àāfil 

olmañ didi. Andan èIrāúì daòı   17)  ol on iki serverle süvār olup gittiler. Ol mìşe içinde 

leşkeri tolayı 
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5a  1)  ùutdılar. Úaçan kim ãubó enfās(ı) esmege başlayıcaú serverler öñince èIrāḳì 

giderken ḳarşusında 2)  mìşe  içinden bir ḳaraltu gelür. èIrāḳì anı göricek serverlere daòı 

gösterdi. Cümlesi  3)  gördiler. Nedür diyince ol ḳaraltu seóer yelinleyin geldi, irdi. Ol daòı 

serverleri gördi.   4)   Òışmla  gelürken durdı. Bir zamān serverlere baḳtı baḳtı. Daòı yaḳın 

geldi ùurdı.   5)   Bu ùarafdan daòı serverler ol ḳaraltu yaḳın gelicek gördiler kim bir 

èacāyib canavar ādem hey’Àt.   6)   Velì ḳırḳ arş ola. Şöyle siyāh kim zifte beñzer. AmmÀ 

her aèøāsı bir canavara beñzer.   7)   Başı ejderhaya beñzer, elinde bir boynuz var. 

Gergedan şāhı gibi ve daòı boynı ve sìnesi   8)   bebr u pelenge beñzer. Tülü, ḳolları aslan 

ḳaplana beñzer. Pençelü ve yine úarnı ayaúları pil gibi   9)  bi-èayni. Ve ãıġır kuyruàı gibi 

daòı úuyruàı var. Ardında ãalınur. Rāvì eydür: Úaçan kim serverler   10)  bu ãÿretlü 

canavarı göricek vehm aldılar. Andan èIrāúìye eyitdiler: Yā èIrāḳì bu ne  11)  èacāyib 

canavar böyle, heybetlü didiler. Serverler böyle diyicek èIrāúì eydür: İy serverler   12)   bu 

canavaruñ büyükligine baḳmañ ve heybetinden ḳorḳmañ kim degme  kez büyük gevdelü    

13)    cigersüz olur. Ve bir daòı ḳatı  ḳaḳıàan canavar sehel nesneyle zebÿn ḳılur didi. 

Nitekim ãāhib-i kemāl dimişdür.  

14)Naôm  

15) Gevde büyükligine baúma i yār  

       Kim hüner içden gerekdür şehriyār 

16) Bu develer de büyüktür gevdede  

       Yüregin  gözle nicedür ey dede 

17) Úırḳ deveyi bir güvegen ḳorḳudur      

       Añla ne remz añlañur iy sözdür 

5b 

1) Bu şecāèat cevheri kimde ki ola  

     Neml ise de ḳaãd-ı Süleymān ḳıla 

2) Bir daòı bu fil görgil iy fünÿn    

     Sivri sinek nicesi ḳılur zebÿn 

3) Hemi yene àurrında  ol aãlanı gör  

     Kim anı èāciz nice ider neml (u) mÿr 
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4) Adı aslan durur illā anı Óaḳ     

     Bir ḳarıncaya zebÿn eyledi baḳ 

5) İşbular cümle miåildür bilene   

    áayretile key tefaòòüã úılana 

Neår:  6) Rāvì eydür: Úaçan kim èIrāḳì serverlere bu taóúìú òaberi kim söyledi. Serverler 

daòı   7)   üñülenüb yüreklendiler. Pes buàur yer yerin el silaóa urdılar. Ol on iki dilāver 

kimi úılıç   8)   yalınacaḳ ḳıldı. Kimi gürz, kimi süñü eline aldı. Kimi kìş ü úurbān açup tìr 

ü kemān óaøır  9)  dutup ol canavaruñ ùuş ùuş üzerine yörüyiş ḳıldılar. Rāvì eydür: Ol 

canavar ser    10)  verleri gördi kim kendüye hücÿm ḳıldılar, gelürler. Andan çınar 

ùalınlayın úollarını ãaldı.   11)    Úalḳan gibi ayalarını birbirine ḳaḳıdı. Ol künbed gibi 

başını daòı ãaldı. Bir èacāyib ḳahḳaha birle   12)  şöyle güldi kim mìşe içi yanḳulandı. Rāvì 

ḳavlince şöyledür kim ol canavaruñ gülicek   13)   aàzından, burnından od şöyle saçıldı 

kim mìşeistan ùutışıyazdı. Serverler anı   14)  göricek vehm alub yine bir yir  durdılar. 

èIrāḳì serverleri vehme düşdügin göricek   15)  àayrete gelib serverlere eydür: Vehme 

düşüb àāfil olmañ. Bu canavar bize hücum úılmadın    16)   biz bunuñ üzerine varalum. 

Ola bunı korkıdavuz ya buña bir ôafer buluvuz didi. Daòı    17)   èIrāḳì yine ol on iki 

serverle hücÿm idüb üzerine gitdiler. Pes buàur ol canavar 

6a   1) daòı yine gördi kim serverler üzerine gelür. äaàına baḳup ãolına baḳdı. Daòı revān   

2) bir muèteber aàaca yan başı urup beyn ü biòile ḳopardı. Pür budaàıla eline aldı. Añaruyu  

3) serverlere úarşu yörüdi. Serverler vardı. Ol geldi.  Ol canavar evvel Şāfi Rustaniye   4) 

irdi. Úaãd ḳıldı kim Şāúÿfì elindeki aàacla ura. Bir ùarafdan Şebgìri Selāmāsì bir oḳla   5) 

atdı. Ol canavarı rast sìnesinde urdı. Oḳ tebtìz arḳasından çıḳdı. Andan   6) ol canavar 

zaòm yiyicek  bir kez şöyle çaàırdı kim ol mìşeniñ içi ser-te-ser yanḳulandı.   7) Rāvì 

ḳavlince ol canavar yüzi üzere düşdi. Şöyle kim hiç daòı deprenmedi. Ol canavar   8) 

düşicek   serverler üzerine vardılar. Ol canavarı ölmiş gördiler. Pes buàur ayaàına   9) 

kemend ùaḳup sürüyü şāh-ı Õü’l-úarneyn ḳatına getürdiler. Sālār-ı Rum daòı ol ca   10) 

navarı göricek anuñ òilḳatini èacebledi. Her aèøası bir canavara beñzedigiçün geldük.   11) 

İmdi rāvì eydür: Úaçan kim ol canavara oú kim doḳundı. Bir kez çaàırdı. Ne kadar   12) 

kendü cinsünden ol mìşede canavar kim varıdı, cümlesi işitdiler. Andan yir yirin birer aàaç   
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13) götürdiler. Dāòı ol āvāza gelen ùarafa sürdiler, irdiler. Şāhuñ leşkerini gördiler. Bir 

èacāyib   14) àulüvv ḳıldılar kim şāh leşkerine àavàa düşdi.  Andan şāh òayr oldı. Şāh daòı 

ol   15) hāli göricek buyurdı. Ol yüz altmış biñ er bindi. Ol gelen maòluúāta ḳarşu ãaf   16) 

alayı ÀrÀyide    ḳılup yörüdi. Gördiler kim ol ölen canavarlayın canavar her biri eline   17) 

birer beziròāne sütÿnunlayın aàaçlar almışlar, şāh leşkerine hücÿm ḳılmışlar.  áuluvvıla  

gelürler.    

6b   1) Ol ùarafdan anlar irdi, bu ùaraftan şāh leşkeri vardı. Bir birine iricek ḳarışdılar.   2) 

Bir èacāyib ceng ḳıldılar kim bir nücÿm sāèat ol canavarlarla şāh leşkeri birbirini şöyle   3) 

ḳırdılar kim ḳan gevdeyi götürdi, yörüdi. Şāh-ı cihān bu heybetile ùururken anı gördi kim   

4) ol canavarlar leşkerini ãıdılar. Kendünüñ sancaàı üzere sürdiler.  Şāh-ı Rÿm anı göricek   

5) yüz Óak TeèÀlÀ óaøretine dutdı. Nāliş itdi. Eydür: 

Münācāt-ı İskender 

6) İlāhi sen meded eyle ilāhi ilāhi 

     Ki sensin ḳamunuñ püşt ü penāhı 

7) Aman bilemez yaàıya ùÿş olduḳ 

     Fürÿ-mande vü āciz şöyle ḳalduḳ 

8) Úamu èācizlere yardım ḳılıcı 

     Úamu düşmişlerüñ elin alıcı 

9) Çü sensin cümlesinüñ dest-gìri 

     Òalāã iden giriftārı esìri 

10) Bu demde sen èināyet eyle bize  

       Ki furãat bulavuz düşmānumuza 

Neår: 11) Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn bu vechile kim nāliş ḳıldı. Óaørete  

12) anı gördi kim bir şaòã bir boz ata süvār olmış, yeşil libās gimiş, aḳ èimāma ãarınmış,  

13) eline bir yeşil şefte almış, úıble ùarafından çıḳageldi. Andan şiftesini başı   14) üzere 

çevürdi. Daòı ol èadu ve canavarlara ḳarşu atını sürdi. Şāh-ı cihān daòı ol   15) boz atluyı 

göricek raòşını anuñ ardınca sürdi. Server u selāùinler daòı   16) şāh ardınca sürdiler. Rāvì 

eydür: Ol canavarlar ol boz atluyı kendülere gelür göricek   17) ḳaçdılar. Şöyle ùaàıldılar 

kim ikisi bir yerde ḳalmadı. Andan şāh-ı Rum bu  fetói göricek 
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7a   1) şād ve òürrem olup yine sancaàı dibine  geldi. Serverler daòı şāh  ḳatına cemè 

oldılar.   2) Serverlerüñ zaòmlusın ãardılar, úırılmışın defn itdiler. Söz uzatmayalum. Ol 

gice daòı   3) anda yatdılar. Yarındası göç ḳılup gitdiler. Dört gün yörüdiler. Beşinci gün ol 

bì-pāyān  4) mìşe içinden çıúdılar. Rāvì ḳavlince bir èacāyib kÿhistana irdiler. Öñlerinde 

bir èacāyib   5) derbend gördiler. Nite iki ùaà ortası bir èacāyib dere. Şāh-ı cihān buyurdı. 

Dere aġzında   6) ḳondılar. Ol gice yatdılar. Yarındası sülenüp, sü götürüp, göç ḳılup 

dereye girüp gitdiler.   7) Üç gün üç gice ḳonamadılar, yörüdiler. Niçün? Anıñiçün 

ḳonmaàa yer bulamadılar. Yedi yerde hemān   8) at ḳaşandurdılar. Dördüncü gün bir ãuvya 

irdiler. Nice su dimege ãalu    

Naôm 

9) Bir èacāyib müntehā ùaàdan i cān 

     Bu su aḳmış çaàlamış iner revān 

10) Aḳduàınca ol su ùaàdan aşaàa 

       Úayalar yuvar ki beñzer bir ùaàa 

11) Úaya uçduàınca ol ùaàlar ḳamu 

       Yanḳulanur ãanki gök gürler èamu 

12) Ol suyıla taş derbende düşer 

       Kim görürise anı èaḳlı şaşar 

Neår: 13) Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-úarneyn ol heybetile ùaàdan aḳan úayalar   14) 

yuvalayan suyı göricek vehm aldı. Bir zamān şöyle vehmile ùurdı, baḳdı.   15) Andan 

dönüp Resteùālis Vezìre eydür: Yā vezìr-i kār-dān bu su ne  èacāyib vehmnāk  16) su. 

Leşkerüñ cigeri bunı göricek  geçmeklige döye mi didi. Andan Resteùālis Vezìr   17) eydür: 

Yā Õü’l-úarneyn èāli óaøretiñe bir söz diyeyin. Mübārek òāùırıña  úatı gelmesün didi. 

7b  1) Şāh-ı Rÿm eydür: Yā vezir-i òāã senüñ sözüñ bana èayn-ı óimāyetdür. Niçün ḳatı 

gele didi.   2) Andan Resteùālis Vezìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn gel bu cānib-i şarḳì 

seferinden vaz   gelü 3) eyü teferrüclendük. Girü dönelüm, maèmÿr vilāyetleri geşt 

ḳılalum. Ve gerni andan ki bunuñ   4) gibi derbendlere girüp buncılayın sular geçüp leşker 

helāk olınca didi. Vezìr böyle   5) diyicek döndi. Şāh-ı cihān eydür: Yā óakìm şimdi ben 

bundan girü dönicek begler   6) selāùinler baña serzeniş ḳılalar kim İskender bir sefere 
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èazm ḳılmışken bir sudan ḳorḳdı.   7) girü döndi diyeler. Hele bu suyı daòı geçelüm 

gidelüm. Buàur düşvār nesneye uàrarsuz, girü   8) dönevüz didi. Velì yā vezìr bu suyı 

girüp geçmeklige çāre olsa. Şāh-ı cihān böyle   9) diyicek döndi. Yine Resteùālis Vezìr 

eydür: Yā Sikender-i zamān, bu sunuñ geçmekligine   10) çāre şoldur kim evvel sen 

pādişahluàıñıla canuña ḳıyup leşker öñince bu suya   11) giresin, geçesin. Tā ki leşker daòı 

seni göreler, àayretleneler, ardıñca gireler, geçeler didi.   12) Vezìr böyle diyicek şāh-ı 

cihan eydür: Yā óakìm Óaú TeèÀlÀ èināyet birle ben ön   13) gireyin, andan leşker didi. 

Daòı Sālār-ı Rÿm sāz ve seleb üzerinde muókem berkitdi,   14) ḳaãd ḳıldı kim suya gire 

geçe. Keyd-i Hindu ilerü yörüdi. Eydür: Yā Sikender-i rÿzgār   15) çün kim bu seferden 

dönmekligüñ yoúdur. Leşkerüñ atı yigin, eri yigin seçelüm. Bāḳi leşkeri   16) bu su 

kenārında ḳoyalum. Biz yine gelince ùursun, diñlensün. Ve biz serverlerle sürelüm, 

gidelim.   17) Görelüm Óak TeèÀlÀ öñümüzde ne ḳomışdur didi. Keyd-i şāh böyle diyicek 

İskender  Keydüñ 

8a   1) sözüni begendi, ḳabul ḳıldı. Pes yine ser-leşkerlere buyurdı: Ol yüz altmış biñ   2) 

erden ḳırḳ bin er seçdiler. Bāḳì çeriyi ol su kenārında ḳodılar. Selāùìnlerden çeride   3) baş 

baş BerÀy-ı èAdem oàlı Serbāl, Şāh-ı Feversind oàlı Behzād, Şāh-ı Suvti Òan  oàlı   4) 

Tefur Òanı ḳodılar. Vezìrlerden Şemmāsì Beytaàrusi ḳodılar. Leşkerini selātinlere, 

selāùinleri   5) vezìrlere, vezìrleri Óak TeèÀlÀya ıãmarlayup şāh-ı cihān serverlerle su 

kenārına geldiler.   6) Pes buàur Çihil Pāy-ı  èIrāḳì üzerinden sāz  ve seleb giydirüp saà u 

sol tulumlar   7) bağlanup ol şāhuñ öñünce suya girdi. èIrāḳì ardınca şāh girdi, ardınca 

Úayùās 8) girdi. İki oàlı Úayser Eùvās girdi. Anuñ ardınca Hüşşām-ı Cebelì girdi. Anuñ 

ardınca   9) Süheyl-i Süròì girdi, Hüşşām-ı Cebelì girdi, èÁãım-ı  èIrḳānì girdi. Úıããa dırāz 

ḳılmayalum.   10) Üç yüz altmış server giricek ol ḳırḳ biñ er daòı ùuş ùuşa girdiler. Rāvì   

11) ḳavlince ol suyı bir zaómetile geçdiler. Kim kimse görmiş degül. AmmÀ leşkerden çok 

kişi   12) helāk oldı. Nite kimin atıla su aldı, gitdi. Kimini atından yıḳdı, boàdı. Kimini 

suvra   13) iledüp úayalar ḳovuàına dıkdı. Kimini su bile  ùaàdan inen úayalar doḳındı. 

Òurd ḳıldı.   14) Áòirül-emr suyı geçdiler. Ol gice su kenārında yatdılar. Yārındası yine 

göç ḳılup   15) gitdiler. Bir gün bir gice daòı yörüdiler. İkinci gün èale’ã-ãabāó yolları bir 

èacāyib   16) èaúabeye yaèni bir yoúuşa irdiler. Nice yoḳuş şöyle kim bir kişi bir günde 
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çıúa ya çıúmaya. Başladılar   17) yoúuşa atlandılar çıkmaàa. Rāvì eydür: Ol yoúuşda òÿb 

hoş bıñar gördiler. 

8b   1) Şöyle kim suyı úardan aú, buzdan sovuḳ ammÀ her kim ki ol bıñarlar suyından   2) 

ki içdi.   Şoloḳ dem öldi. Eger at, eger adam leşkerden çoú kişi daòı bunda ḳırıldı.   3) Bu 

óālile cümle leşker ḳavmi piyāde gecidüñ yoḳuşı çıḳdılar. Ol gice yoḳuş başında   4) 

yatdılar. Yarındası göç ḳılup yine bir iniş indiler. Yoḳuşa lāyıḳ. Rāvì eydür: İnişe   5) 

inicek çoḳlıḳ yemiş èaàaçları gördiler. Her kim ol aàaçlaruñ yemişinden yediyise öldi.   6) 

Leşker, kavminden anda da çoú kişi helāk oldı. Tā ol gün giceye dek ol inişi   7) daòı 

indiler. İniş dibinde ḳondılar. Velì Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol suyı içüp yemişi yiyüp   8) úırılan 

úavmiçün àāyet melÿl oldı. Vezìrler şāhuñ melāletini göricek andan   9) Eflāùÿn-ı Óakìm 

eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn mübārek òatıruñ niçün perişāndur didi.   10) Şāh-ı Rÿm eydür: Yā  

óakìm nice perìşān olmayalum ki ceng ü cidāl  yoğiken 11) bunca sipāhi hiç yere helāk 

oldı sudan yemişden didi. Pes buàur Eflāùÿn-ı   12) Hakìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn-i zaman 

Naôm: 

13) Bu yola kim óaøretüñ ḳıldı sefer 

       Buncılayın yolda çok olur òaùar 

14) At yorılur er ḳırılur iş düşer 

       İşbu yolda cān erir ciger bişer 

15) Hiç bilir misin neredür gitdügüñ  

       Ne seferdür añla işbu  itdügüñ 

16) Nerre divler bunda gelürse şaşar 

       Yāhu simurà uàrasa peri düşer 

17) Az sefer ãanma bu yolı sen i şāh 

      Kÿh-ı āhenler olur bu yolda kāh 

9a    

1) Bir beş on biñ kişi ḳırılduàına  

     Sen melÿl olma çeri ḳalduàına 

2) Söz dutup çün kim bu yoldan dönmedüñ 

     Kim ne  didise sözine uymaduñ 
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3) Pes gerek kim sabr idesin her işe 

     Kim ḳırıla kim úala ve kim düşe    

4) Taḳdìr Allahuñ bu işler şehriyār 

     Vārid olsa gerek şöyle ki vār 

5) Taḳdìr işine ùarıúma sen iy şāh 

     Gözle kim nider seniñle padişāh 

6) Oldur aòì işleden cümle işi 

    Anuñ emrinsiz iş işlemez kişi 

7) Yā señündür ãabr idelüm n’idelüm 

     Çünki geldüñ işbu yola gidelüm 

Neår: 8) Rāvì eydür: Eflāùÿn-ı Óakìm bu naãióat kim söyledi. Şāhuñ òāùırından   9) biraz 

melālet gitdi. Yedi vü içdi, yatdı. Yarındası yine èale’ã-ãabāó göç ḳılup   10) gitdi. Ol gün 

ol gice yörüdiler. Yarındası bir èacāyib ãaórāya yetdiler. Şāh-ı   11) cihān ãaà u ãol naôar 

itdi. Gördi kim enine ve uzunına göz irmez. Yörüdiler tā kim   12) güneş ḳubbe-i felege 

dikildi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn selāùinlerle çeri öñince giderken   13) ḳarşularından key ıraú 

yerde bir ulu ḳaraltu görindi. Şāh-ı cihān anı göricek   14) vezìrlere eydür: Yā vezìrler bu 

öñümüzde görinen ḳaraltu ne ola, şöyle ulu didi. Eflā  15) ùÿn-ı Óakìm eydür: Ùaà ola. 

Soúrat eydür: Bulut gölgesi ola. Boḳraù eydür:    16) Örtlenmiş yanmış yer ola. Resteùālis-i 

Óakìm eydür: Degme úara ùaş ola. Her vezìr   17) bir dürlü söz söyledi. Sözi uzatmayalum. 

Böyle diyüp becid sürdiler. (İ)kündü  zevāline  úarşu 

9b   1) ol ḳaraltuya irdiler. Gördiler kim bir şehr urum yer şol úadar gergedan boynuzı 

dökülmiş   2) yatur kim enine uzunına göz irmez. Şāh-ı cihān anı göricek bir zamān durdu, 

baḳdı.   3) Andan Sālār-ı Rÿm Resteùālise eydür: Yā óakìm, bu ne óikmetdür kim bunca 

gergedan   4) boynuzı bu yere ne èaceb dökülmiş. Eger boynuzuñ gergedanları daòı 

ḳırılmış olsa   5) ḳalan kemikleri daòı bunda olaydı didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek andan 

Resteùālis   6) vezìr eydür: Yā Sikender-i cihān nitekim ãıàın geyik yılda bir kez boynuzın 

dökerler. Gergedan   7) daòı yedi yılda bir kez boynuzın döker. äıàın boynuzın dökicek 

ḳande gerekse   8) bıraàur. Velì gergedan dökicek cümlesi bir yere dökerler. Yā Õü’l-

ḳarneyn beñzer kim bu vilāyetüñ   9) daòı gergedanları çoḳdur. Cümlesi cemè olup 
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boynuzların bunda dökerler didi. Şāh-ı   10) Rÿm vezìrden bu òaberi işidicek èaḳlı ḳabul 

ḳıldı. Andan İskender Şāh ser-leşkerlere   11) buyurdı. Eydür: Yörüñ, çeriye bildirüñ kim 

bu vilāyetin gergedanları çoḳlıḳdur. áāfil   12) olmasunlar tā kim gergedan kellesin 

göricek çoḳlıgından ḳorḳmayalar didi. Pes buàur ser-leşkerler   13) daòı òaber ḳıldılar. 

Çeriyi àāfil ḳomadılar. Ol ihtiyāt birle becid gitdiler. Giceye dek giceden   ãa14)   bāóa dek 

yörüdiler. äabāó kim oldı. Günle bir muèteber suya irdiler. Gördiler kim bir èacāyib   15) 

ulu su. Yeminden aḳmış, yesāra gider. Ammā àāyet su. Şāh-ı Rÿm ol suyı göricek   16)  

ser-leşkerlere hükm ḳıldı kim çeriyi su üzere úonduralar. Ser-leşkerler daòı at sürdiler kim   

17) ãabāódan leşkeri ḳondura. Anı gördiler kim sunuñ bir ùarafından bir toz úopdı. 

Varduàınca   

10a   1) ùoz ulaldı ve úabardı. Daòı şāh leşkerine ùoàrıldı gelür. Bu ùarafdan daòı şāh   2) ile 

leşkerler ol ùoz gelişin göricek atdan dökülüp  ata zir-teng zeber-teng úolan vurdılar. 3) Sāz 

u seleb giyüp cebe ve cevşen  ārāyìde  ḳıldılar. Úırḳ bin er ãaf ve alay baàlayup   ùurınca ol   

4)   toz ulaldı,  geldi, irdi. Şāhile server selāùinler daòı naøar ḳıldılar. Gördiler kim toz 

úoparup 5)   gelen cümlesi gergedanlar. AmmÀ ne ucı var, ne kıyı var, ne ãanı, ne ãaàışı 

var. Şāh-ı cihān   6) çerisi anı göricek  ḳarıldı, ḳatıldı. Yir yirin süñüye, úılıca, gürze  el 

urdılar. Gergedanlar  7) daòı seyli-vÀr geldi, irdi. Şāh leşkerle cenge durdı. İnsan birle 

óayvÀn ḳarıldı.   8) Bir èacāyib cenge  başladılar. Nite gergedanlar boynuzıyla serverleri 

şöyle  ãancardı kim cebe   9) ve cevşenden geçerdi. Ve daòı sāz u seleble boynuzlarına 

götürürlerdi. Şāh leşkeri   10) daòı gürz ve süñü birle gergedanları  ḳırarlardı. Ol ḳırḳ biñ er 

ol bì-óisāb   11) gergedanlar birle bir ceng-i girān ḳıldılar kim ayaà altında zemin iñiledi. 

Ol iñildüden   12) felekler gümledi. Gergedanlar gurgurasından,  at sehilinden, er 

girìvinden cihān sankim   13) fenāya vardı. Söz uzatmayalum. İnsanla hayvan tā aóşam  

zevāline dek ceng itdiler.    14) Giceye karşu Óak TeèālÀ insana  nusret virdi. Òayvanı 

ãıdılar, at urdugın irdiler, úırdılar.15) Úalanın bir ferseng yol ḳodılar. Pes buàur şāh-ı Õü’l-

úarneyn buyurdı. Leşkeri ol muèteber   16) sunuñ kenārına ḳondılar. Òayma u çadır 

ḳurdılar. Odlar yaḳdılar. Zaòmluları ãardılar, baàladılar.   17) Úırılanları defn ḳılup 

aàladılar. Rāvì ḳavlince ol gice şāh leşkeri bir èacāyib óālile yatdılar  
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10b   1) kim hiç dile gelmez. Geldük imdi ol gice şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol su kenārında   2) 

yatdı. Yine èale’ã-ãabāó yetdi. Şāh-ı Rÿm bārgāhına   gelüp taòta oturdı. Server ve   3) 

selāùinler sāz u selep birle donanup şāh-ı cihān dìvānına geldiler. Tamam serverler bir yere   

4)    cemè olıcaḳ Hüşşām-ı Cebeli eydür: İy şah-ı cihān gāfil olmamaḳ gerekdür diyince anı 

gördiler kim   5) yine ol sunuñ bir ùarafından toz ḳopdı. Çavuşlar şāha òaber ḳıldı. Şāh-ı 

cihān yine toz   6) òaberin işidicek haber bildi kim yine gergedān anda gelür revān. Cebe 

ve cevşen geydi.  Sāz   7) ve seleb üzerinde berkitdi. Cümle ceng āletin ārāyìde itdi. Andan 

bir polad-pÿş raòş 8) üzerine süvār oldı. Otuz üç selāùin, ḳırk dört vezìr, üç yüz on üç 

server,   9) yedi yüz yetmiş mübāriz dilāver, ḳırk biñ er şāhile süvār olup sancaḳ alem 

götürüp yörüyü   10) çadurdan   çıḳdılar. Ol gelen toza ḳarşu ãaf alay baàlayup durdılar. 

Anca kim ol ùarafdan   11) daòı toz yaḳın irdi. Úarşudan toza yel ùoḳındı. İki yerde toz 

havaya aàdı. Andan şāhile   12) selāùinler naôar urdılar. Gördiler kim gelen gergedān 

dünkince biñ var. Şöyle kim ser o yazı   13) ùaà ùaş gergedāndan görünmez. Şāh-ı cihān anı 

göricek vehme düşdi. äaà ve ãol naôar ḳıldı.   14) Gördi kim server ve selāùinler cümlesi 

vehm almış. Atlu atınuñ üzerinde óayrān ḳalmış andan   15) şāh-ı cihān serverleri vehmnāk 

göricek eydür: İy dilāverler beñzer kim gergedānuñ   16) çoḳlıàından ḳorḳduñuz didi. 

Serverler eydür: İy şāh-ı cihān senüñ devletüñde hiç   17) düşmenden şimdiye dek 

ḳorḳmaduú. Velì yā Õü’l-ḳarneyn bir gergedān ḳolaysız yaèni ne ḳırup dükeñür    

11a   1) ne cengden uãanur, ne yorulur? Böyle olıcak müşkildür. Ya nedür didiler. Şāhile 

serverler bu   2) sözdeyiken gergedan ceyşi daòı deryāleyin ãaàıldı, geldi, irdi. Ùoynaḳ 

çaḳıldusından,   3) boynuz çaàıldusından èālem àulüvile doldı.  Úulaúlar ker olup sìnelerde 

zehreler çāk   4) oldı. èAḳıllar şaşdı. Ancalar ùurduàı yerde geçdi. Söz çok uzatmayalum. 

Bir èacāyib vaḳt   5) oldı kim Rüstemler, Efrāsiyāblar kendözin yavu ḳıldı. Pes buàur 

Sālār-ı Rÿm bu óāli göricek   6) yüz Óak ÙeèālÀ óaøretine dutdı. Eydür ilāhi, seyyidì ve 

mevlāyì   

Münācāt-ı Şāh-ı Rÿm: 

7) Bu aman bilmez yaàıdan bì-melāl 

     Sen òalāã eyle bizi yā zü’l-celāl 

 



152 
 

8) Ùaúatumuz yoú ki úarşu duravuz 

     Bunlara himmet kılıcın uravuz  

9) Saña ãıàınduú bize sen ḳıl meded 

    Çünki sensin  ḳādir ü küfüven aóad 

10) Sensin āóir cümle düşmişe iy şāh 

       Yük yiründe olan püşt u penāh 

11) Áciz u bì-çāre ḳalduḳ nidelüm 

       Yā daòı yalvaru kime gidelüm 

12) Óaøretiñe dutmışuz şimdi yüzi 

       Sen òalāã eyle bu düşmenden bizi 

13) Çünki sensin èācize feryād  iren 

       Cümle òācet-mende maúãÿdın veren 

14) Maḳãÿdumuz óaøretüñden yā àani 

       Budurur kim ãavasın bu düşmeni 

15) Çoú  dilek virdük diledük yā kerìm 

       Bu dilegi daòı virgil yā raóìm 

16) Biz zāèìflere bu luùfı işle sen  

       Fırsat u nuãret feth baàışla sen 

17) Böyle diyüp şāh-ı İskender iy fetā 

       Bunca dürlü nāliş itdi óaôretÀ 

11b   1) Rāvì eydür: Şāh-ı cihān yüz Óaú TeèālÀ óaøretine dutup bu vechile kim nāliş ḳıldı.   

2) Elin yüzüne sildi. Pes buġur yine ḳarşudan gelen gergedān leşkerine naøar urdı. Ne 

gördi?   3) Rāvì ḳavlince anı gördi kim úıble ùarafından bir yüz atlu aḳ èimāmelü şaòã 

çıúageldi. Elinde bir yeşil 4) şefte temām. İskender Şāh leşkeriyle gergedan ceyşinüñ 

arasına girecek ol şaòã şeftesini  5) başı üzere birúaç çevürdi. Andan raòşını gergedan 

ceyşine úarşu sürdi. Yaúın varıcaú   6) gergedanlar daòı yüz atluyı göricek girü döndi. Bir 

birin baãup ãınup ḳaçdı. Şöyle gitdi kim   7) gidişler selüne  seóer yeli irmez. Geldük imdi 

bu ùaraftan daòı şāh-ı cihān selāùìnler ile   8) bu óāli göricek şād u òürrem ol Óaḳ TeèālÀya 

çoḳ şükrler ḳıldı. Pes şāh-ı Rÿm girü dönüp  9) yine ol muèteber sunuñ üzerine ḳondı. Şāh 
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ḳatına server selāùìnler cemè oldılar. Andan   10) şāh-ı cihān eydür: Yā èIrāḳì  tur örü  seyr 

ḳıl. Gör bu sunuñ köprüsi, geçüdi var mıdur didi.   11)  èIrāḳì daòı şāh öñünde baş ḳoyup 

ayaḳ götürüp gitti. Ol muèteber sunuñ yedi ferseng   12) aşaàasına, yedi fersaò yuúarusına 

ùaban urdı. Gördi kim ol sunuñ ne köprüsi   13) var, ne  geçüdi var. èIrāḳì geçüdi, köprüyi 

bulamayıcaḳ ḳaãd ḳıldı kim döne. Rāvì ḳavlince   14) göz irimi  yerde bir aḳ nesne gördi. 

Seóer yili gibi sürdi ol aàzına irdi. Gördi kim   15) ol muèteber sunun kenārında bir òoş aḳ 

mermer direk dikmişler. Andan èIrāḳì diregüñ dibine geldi   16) gördi kim ol direge birúaç 

saùır yazu yazmışlar. Òoş üstazāne ḳazımışlar. èIrāḳì   17) anı göricek yine döndi. İskender 

şāha geldi. Eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu sunuñ aşaġasın 

12a   1) yuḳarusın seyr kıldum, gördüm. Ne köprüsi var,  ne geçüdi var. Velì yā Õü’l-

ḳarneyn su kenārında   2) bir òoş aḳ mermer direk gördüm. Dikilü ol direkde birúaç saùır 

yazu yazmışlar. Müselsel ḳazımışlar   3) didi. Úaçan kim Õü’l-ḳarneyn èIrāḳìden bu òaberi 

işidicek buyurdı. At çekdiler. Bindi. Úırḳ   4) dört vezìr, üç yüz selāùìn-ãāhib serìr, biñ yüz 

server-i lā-naôìr şāhile bile bindiler. èIrāḳì   5 ) öñlerince ol su kenārındaki dikilü mermer 

direge geldiler. Diregi çevre alup ùurdılar. Andan   6) şāh-ı   Õü’l-ḳarneyn ilerü yöridi. Ol 

direkdeki òaùùa naøar ḳıldı. Gördi kim bir òoş ḳalem yazmışlar.   7) Velì ne dilce idügi 

bilinmez. Pes buàur şāh-ı cihān Eflaùÿn-ı Óakìme eydür: Yā óakìm bu èacāyib   8) òaùùı 

görelüm. Oḳı  ne yazmışlardur ve hem kimden tāriò ḳalmışdur didi. Şāh-ı Yunān   9) böyle 

diyicek Eflāùÿn-ı Óakìm daòı edebile ilerü yörüdi. Ol dikilü direkdeki yazılmış   10) òaùùa 

naøar úıldı. Çoḳ zaman müùālaèasına meşgÿl oldı. Ne dilce idügini bildi. 

Naôm: 

11) Ol direkde böyle yazmışlar iy cān 

       K’iy cihān mülkin dutan ãāóib-úırān 

12) Geşt idicek mülki çün hükmüñile  

      Ùaḳdìrle çün yoluñ bunda gele 

13) İşbu sudan geçip aãra gitmegil  

       Evvelinler itmedügin itmegil          

14) Ben ki Şeddād İbni èÁdem bilgülü  

       Gelmedi milke daòı benden ulu 
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15) Ömr sürmişem  ùoúuz yüz yıl temām  

       On yedi yıl daòı artuḳ ve’s-selām 

16) Yedi yüz yıl inmedüm atdan ata 

       Binüben seyr eyledüm mülki ota 

17) Lìki işbu suvyı geçüp gitmedüm 

       Cānib-ı şarkıyya ben èazm itmedüm 

12b    

1) Zirā kim yolı belürmez gitmege 

     Menzili yoḳ bir dem azām itmege 

2) Su bulınmaz içmege şöyle ki vār 

     Hem yine key ḳatı ıssıdur i yār 

3) Kimse bu suyı geçüp gitmiş degül 

     Bundan aãrāsını seyr itmiş degül 

4) Niceler bilmeyüben geçdi i yār  

     Varuban oldı helāk şöyle ki vār 

5) Ben daòı bu ãudan ıãra iy cān 

     Görmege er viribüdüm ol zamān 

6) Üç biñ er ãaldum birisi gelmedi 

     Kimse olaruñ n’olduàını bilmedi 

7) Varsa èaḳluñ sen daòı i şehriyār 

     İşbu sudan geçüben gitme i yār 

8) äon sözüm budur saña iy pìşbìn 

     Dut sözümi devletüñ varsa yaúın 

 Neår: 9) Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùÿn-ı Óakìm ol mermer èamÿddan bu tāriòi kim 

oúudı.   10) Şāh-ı zamān diñleyicek elin aàzına urup şöyle bir zaman ùurdı. Andan baş 

ḳaldırub   11) eydür: Yā vezìrler Şeddād İbn-i èÁdìyi görüñ kim ulu şāhmış.  Velì gāyet 

ḳorḳaḳ  kişiymiş didi.   12) Vezìrler eyittiler. Nete şāh eyitdi: Bir kişi kim sahib-úırān ola 

bu suyı geçüp cānib-i   13) şarḳı teferrüc ḳılmaàa ḳorḳa. Ya ol úorúaú ölmez mi didi. Şāh-ı 

cihān böyle diyicek Resteùālis-i   14) Òaã eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Şeddād İbn-i èÁduñ bu 
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suyı geçmedügi, cānib-i şarḳıyya gitmedüài   15) ḳorḳaḳlıàından degüldi ola. Şāh eydür: 

Yā neyüdi ola didi. Vezìr eydür: Zìrekliginden.   16) Şāh eydür: Nete vezìr eydür: Bilürdi 

kim bu suyı geçüp bu ùarafa giden helāk olur. Anunçüñ    17) geçüp ol yanın teferrüc 

itmedi. Devletin becerdi, leşkerin esirgedi.  Nolaçaàın añlayup 

13a ãoñını ãandı didi. Resteùālis Vezìr böyle diyicek döndi. Şāh-ı cihān eydür: Yā óakìm   

2) söziñden maèlum oldı kim sen daòı ḳorḳduñ. Şeddād söziñden bu suyı geçüp cānib-i   3) 

şarḳıya gitmege.  Yā óakìm bunda bir iş daòı vardur. Siz leşkerle bu su üzere birúaç gün   

4) ārām ḳıluñ. Ben bu suyı geçeyin. Birḳaç serverile varayın. Cānib-i şarúı birḳaç gün daòı 

teferrüc   5) ḳılayın. Yolumda ne var göreyin. Bu sefere niyyet ḳılup bel bağlamamaḳ 

gerekdüm. Çünki baàladum varmayınca   6) görmeyince dönmezem didi. Şāh-ı cihān böyle 

diyicek pes buġur Resteùālis eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn 7) baña ḳorḳdun dirsin. Ben ölmeden 

ḳorḳmazın. Zirā kim ecel gelmeyince, peymāne ùolmayınca   8) kimesne ölmez. Bu ḳadar 

èāli óaøretüñize söyledügümizden maḳsÿd şoldur kim bilmedügümüz yoldur.   9) Cānib-i 

şarúıya gidevüz. Leşkeri helāk idevüz. Andan ıraḳdan yaḳından işiden begler   10) mālikler 

serzenìş ḳılalar kim İskender şāhuñ vezìrleri İskenderi niçün ḳodılar? Kim vardı,   11) 

leşkerin helāk itdi diyeler: Yā şāh-ı cihān bu adsaúzuz  ve gerni cānib-i şarḳı degül, cānib-i   

12) ġarbiye daòı dirseñ gidelüm didi. 

Naôm: 

13) Yā  Sikender cümlemüz şöyle ki var 

        Óükmüñe fermān u mahkÿmuz i yār 

14)  Úande dirseñ senüñ ile giderüz 

        Baş u cānı yoluña terk iderüz 

15)  Cān u baş nedür ki anı ey pìş u bìn 

        Dartınavuz anı yoluñdan yaḳìn 

16) Tā ölünce senüñile yoldaşuz 

        Cümle işüñde refìk u úaldaşuz 

17) Yā Sikender lìki her işe yaḳın 

       Tedbìr ile işleyelüm ì güzìn 
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13b    

1) Tā ki ãoñra işledügümüz işe  

Peşimān olup urmayalum el dişe 

2) Böyle diyüp Resteùālis ol zamān  

     Òāmÿş oldı şāh ḳatında iy filān 

Neår: 

3) Rāvì eydür: Vezìr böyle diyicek şāh-ı cihān ol tārió yazılu direk ḳa 4) tından  gidüp 

bārgāhına geldi, yedi ve içdi. Andan şāh eydür: İy server selāùinler  5) Şeddād Şāh uş 

işitdüñüz kim bu sudan aãrasın tāriòinde ne resme söylemiş. Şimdi   6) biz anıñ güzeşt 

söziyle bundan dönecek degülüz. Hele bunda gelmemek gerekdük.   7) Geldük bu sudan 

ıãra birḳaç gün daòı gitsevüz gerekdük. İmdi danışalum, bu   8) seferümüzüñ ãoñın 

ãañışalum. Rey ve tedbìrle bir iş idelüm. Tā kim Óaḳ TeèālÀ 9) rast getüre didi. Andan şāh 

böyle diyicek yir yirin selāùìn serverler her birisi şāha   10) bir dürlü naãióat virdi. Yaèni 

yine girü döneler. Şāh kimse sözini  ḳabul ḳılmadı. Niçün?   11) Anuñiçün kim işlenecek iş 

vardur. 

Naôm: 

12) Olsa gerek olıcaḳ nesne i yār 

       Tedbìrinle redd olınmaz şehriyār 

13) Çeró işini işlemeyince yaḳın 

       Sākin olmaz şöyle bil iy pìş u bìn 

Neår: 14) Rāvì eydür: İskender şāh kimse sözin kabul ḳılmayıcaḳ selāùìnler için   15) 

birbirine işāretleşdiler. Didiler kim İskenderüñ başına bir vakıèa gelse gerek. Anuñçün   

16) kimseniñ sözüni ḳabul ḳılmaz, dönmez didiler. Pes buàur selāùìnler eyittiler: Yā 

Õülḳarneyn   17) çünkim bu seferden dönmedüñ, gide dirsin.  Bundan böyle yol aàır. Çeri 

götürmez leşkeri 

14a   1) bu su üzere ḳoyalum. Gereklü serverlerile gidelüm, görelüm.  Óaú TeèālÀ 

öñümüzde ne ḳoyup   2) dur didiler. Pes buàur şāh-ı cihān ol úırú biñ erden yedi biñ 

gereklü güzìdesin seçdiler.   3) Bāḳì çeriyi anda ḳodılar. Selātìnlerden Mıãır sulùānı Naãri 

Abbad , Mekke sulùānı Saèid-i èÁmrì   4) leşkerde ḳodılar. Daòı ol gün ol gice yaraḳ ḳılup 
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yatdılar. Yarındası şāh-ı cihān ol   5) yedi biñ erile yetmiş serverle yedi vezìrle sü götürüp 

süvār olup ol muèteber suyı    6) geçüp èazm-i cānib-i şarḳı úılup gitdiler. İki gün iki gice 

becid sürdiler. Şöyle kim ol   7) iki günde yedi günlük yol yörüdiler.  Üçüncü èale’ã-ãabaó 

bir yere erdiler. Göz irimi   8) yerde bir aḳ nesne gördiler. Becid sürdiler. Gün batınca ol 

aàrın nesneye irdiler. Gördiler kim   9) bir èacāyib ulu mermer direk dikmişler. Şöyle 

durur. Şāhile selāùìnler diregüñ ḳatına 10) geldiler. Gördiler kim direk dibinde bir èacāyib 

ulu çāh yaèni ḳuyu aàzı açuḳ durur.   11) Şāh-ı Rÿm, çāhı göricek èIrāḳìye eydür: Yā èIrāḳì 

bu çāha bir ùaş bırak. Görelüm suyı   12) var mıdur dedi. Andan  èIrāḳì eydür: Yā Õü’l-

ḳarneyn Hind vilāyetinde ol bir ḳapuya kim   13) ùaş bıraḳdum. èAvrat oldum. Yine ãoñra 

er oldum. Ol zamandan berü ben ḳuluñ daòı   14) hiç ḳuyuya ùaş bıraḳduġum yoúdur didi.  

èIrāḳì böyle diyicek pes buġur Şāmÿs-ı Şāvì   15) atından inüp ol çāha bir ùaş bıraúdı. 

Ávāzesi gelmedi. Bir taş daòı bıraḳdı.   16) Úulaà urdı. Diñledi. Yine ùaşuñ avāzesi 

çıḳmadı. Yedi ùaş ãaldı. Yedisinüñ    17) daòı Àvāzesi çıḳmadı. Andan şāh-ı  Õü’l-ḳarneyn 

eydür: Yā vezirler bu ne hikmetdür?  

  14b   1) Bu çāha ùaş ãalarlar. Ávāzesi gelmez. Dibüne irdügi belürmez didi. Şāh-ı Rÿm 

böyle diyicek   2) andan Resteùālis Vezìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn buncılayın ḳuyuya çāh-ı 

bì-jen dirler yaèni dipsüz   3) ḳuyu bunuñ dibi yoḳdur. Anuñçün ùaş ãalıcaḳ āvāzesi gelmez. 

Resteùālis böyle diyicek   4) pes buàur şāh-ı cihān ol ḳuyu kenārında gördügi diküli 

mermer direge naôar ḳıldı. Gördi ki   5) ol direge birḳaç saùır yazu yazmışlar. Òoş ustazāne 

ḳazımışlar. Andan şāh-ı Rÿm   6) Eflāùÿn-ı Óakìme eydür: Yā óakìm gel bu direkdeki òaùùı 

görelim, ne beyān ḳılur didi.   7) Eflāùÿn daòı ilerü gelip ol òaùùa naôar ḳıldı. Ne dilce 

idigün bildi. Şāha beyān ḳıldı. 

Naôm: 

8) Böyle duymış yazan ol òaùùı èayān 

     K’iy cihān mülkin gezüp bunda gelen 

9) Çünki taḳdìrle bunda iresin 

     Bu direkde işbu òaùùı göresin 

10) Bilesin kim bunı yazduran tamām 

       Şāh Süleyman idi èaleyhi’s-selām 
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11) Ol zaman kim hükm iderdüm èāleme  

       Cinne inse mÿra muràa Ádeme 

12)  èÁãi oldı baña bir dìv ol zamān  

        Úaçdı benden on yedi yıl iy filān 

13) Yir úomadum ki anı istemedüm 

       Berr u baór ḳalmadı k’aña gitmedüm 

14) èÁḳıbet ol divi ãoñra şehriyār 

       Bu ḳuyu içinde bulduḳ āşikār 

15) Bend idüp anı alup gitdüm revān  

       Úaf ùaàına iletdüm ben revān 

16) İşbu yere geldüàüme iy emìn 

       İşde buyıdı sebep ey pìşbìn 

17) Benden artuḳ işbu yere şehriyār 

       èÁdem oġlı geldügi yoḳdur i yār 

15a    

1) Er odur kim bunda gele yetmeye 

     èÁḳil ol kim bundan ıãrā gitmeye 

Neår: 2) Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Süleymān peyġamberden bu tāriòi kim diñledi 

döndi.   3) Selāùin serverlere eydür: İy serverler Süleymān bunda ıãra geçüp gitmediyse biz 

geçelüm.   4) Bir ad ḳılalum diyüp  at sürüp yola girüp yine gitdiler. Velì rāvì ḳavlince ol 

gün   5)  yer ıssıydı kim hiç kimse görmiş degül. Sözü uzatmayalum. Ol gün ol gice 

yörüdiler.   6) Bir yere irdiler. Ne gördiler?  Gördiler kim bir yerde yaàmur suyı yıàılmış. 

Bir ulu göl olmış. Velì   7) ol su güneş óarından şöyle ılımış kim hammām suyına beñzer. 

Şāh-ı cihān buyurdı.   8) Ol yedi biñ er ol ikrim su kenārında ḳondılar. Çadır ve òayma 

ḳurdılar. Şāhile selāùinler   9) cemè olup oturdılar. Andan ol göl suyundan alup rÿylara 

maùaralara ḳoyup çadur   10) direklerine aãa aãa ḳodılar  yil doḳunsun sovusın diyü. Söz 

uzatmayalum. Şāh-ı cihān   11) ḳonup oturduàı göl vaḳt güneş kubbe-i felege aàduàınca 

şöyle ıssı oldı kim at ve er otur   12) duġı yirde dere àarḳ oldılar. äanasın hammāmda 

otururlar. Şāh-ı Rÿm bu vechile otururken   13) anı gördiler. Ol göl suvyına ãulanmaàa ol 
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ḳadar ḳuş geldi kim çekirgeden daòı çoḳluḳ.   14) Neçe ḳuşlar, aḳ ḳuş burnı, ayaàı ḳazuñ 

başı, ḳanatları ucı ḳara büyüklikde daòı gögercince   15) ola ya olmaya. Üşdiler ol suvya 

daòı ãulanmaàa meşgÿl oldılar. Şāh leşkeri daòı   16) tìr ü kemān ele alup ol ḳuşdan 

urdılar, ḳırdılar yemegiçün. Rāvì ḳavlince şöyledür   17) kim ol úuşlar kim urup 

boàazlarlardı. Úursaúlarından birer boncuḳ çıḳardı. Rengi gök 

15b   1)  ḳaçan kim ol ḳuşlar ḳursaàında ol mühreler kim buldılar. Bir nicesi İskender şāh 

ḳatına   2) getürdiler, eyittiler: Yā   Õü’l-ḳarneyn bu göl suyına gelen ḳuşlardan kim şikār 

ḳılduk. Her ḳanḳı   3) sını kim  boàazladuú, ḳursaàından işbu mühreler çıḳdı didiler. Şāh-ı 

cihān ol mühreleri eline  4) alup naôar ḳıldı. Döndi Eflāùÿn-ı Óakìme eydür: Yā óakìm bu 

mührelerüñ hìç ādem oàlanına   5) nefèi var mıdur? Fāidesi nedür didi. Şāh-ı cihān böyle 

diyicek andan Eflāùÿn, Òavaã-ı Atyār   6) kitābını eline aldı. Müùalaèa ḳıldı. Ol ḳuş 

ḳursaàından çıḳan mührenüñ óaããiyetin bildi.   7) Pes buàur   Eflāùÿn-ı Óakìm eydür: Yā 

Õü’l-ḳarneyn Òavas-ı Atyārde şöyledür kim bu mühreler   8) bir nesneye kefāretdür. Bir 

kişi mühreyi bilesince getürse aña göz degmeye ve bir kişinüñ   9) daòı gözinde degnel 

gerek olsa. Bu mühreyi dögüp şebnem suyıyla ḳarışdırup yollasa ol  10)  kişinüñ gözi 

degnelligi gider Óak TeèālÀ izniyle didi. Eflāùÿn-ı Óakìm böyle diyicek   11) andan 

serverler ol mühreden birer leşi bazularına baàladılar ki degnel göz óasreti degmesün   12)   

diyü. Sözi çoḳ ḳılmayalum. Ol gün şāh-ı cihān giceye dek ol göl ḳatında yatdı. Gice   13) 

olıcaḳ güneş óarrı gitdi. Buàur ol yedi biñ er süvār olup gitdi. Dün buçugın dek 14) 

yörüdiler. Şāh-ı cihān selāùinlerle leşker öñünce giderken bir canavar úaà úaà deyü üç kez 

15) ötdi, çaàırdı. Şāhile selāùìnler añı işitdiler. Andan şāh-ı cihān vezìrlere eydür: 16) İy 

vezìrler bu çaġıran ne èacāyib nice canavar igi didi. Andan Eflāùÿn-ı Óakìm eydür:   17) Bu 

gelen Àvāz ḳuş Àvāzesine beñzer. Velì yigregin  Óaú TeèālÀ bilür kim nice canavardur  

16a   1) didi. Bunlar bu sözdeyiken ol canavar yine  ḳaà ḳaà diyü çaàırdı. Velì bu kez 

şāhile   2) selāùìnlerüñ çaḳ önünde çaàırdı. Şāhile selātìnler āvāzını buàur yaúın işidicek   

3) at èinānın çeküp durdılar. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā serverler ol canavar 

āvāzesi  4) bu kez igen yaúın irdiydik. Óaøır oluñ. Buàur çaàırduàı vaút tuş tuşa üzerine   

5) at sürelüm. Ola kim ele getürevüz, görevüz kim ne dürlü canavardur dedi. Şāh-ı Rÿm 

böyle   6) diyicek Úayùās-ı Yunānì, Úays,  Úaysun, Süheyl, Ùārim, Seyf,  Úardād, Úaydār, 
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Şāmÿs, Şāúÿf,   7) Hüşşām, Ásım, Erduvan, Serbāl tìr u kemān ellerinde óaøır ḳılup şāh 

söziyle   8) şöyle müheyyā durdılar. Ol gelen āvāza ḳulaḳ urup ùurdılar. Anı gördiler kim ol 

canavar   9) yine ḳaà ḳaà diyü çaàırdı. Çaàırdıàı dem şāh-ı cihān ol yetmiş serverlerle ol 

gelen āvāze 10) at sürdiler. Rāvì ḳavlince ol çaàıran canavara irdiler. Çevre alup oḳıla 

oḳıla añı düşürdiler.   11) Dutup şāh-ı cihān haøretine getürdiler. Rāvì eydür: Gice 

ḳarañuydı ol canavaruñ naḳşıñ  12) seçemediler. Buàra Şāh-ı Rÿm buyurdı: èIrāúì òançerle 

nacaàın birbirine urup od çaḳup   13) fanÿs yaḳdılar. Andan ol canavarı fanÿs şuèlesine 

getürdiler. Gördiler kim bir èacāyib hey’etde   14) canavar nete başı ḳuyruàı ùavusa benzer. 

äaàrısı, arḳası geyige beñzer ve gögsi  úarnı úaplana   15) beñzer. Ayakları daòı úurt 

ayaàına beñzer. Şāh-ı cihān anı göricek èacebledi. Òayli teferrüc   16) ḳıldı. Andan yine anı 

daòı bıraàup gitdiler. Yörüdiler. äabaó olıcaḳ başladı yine güneş   17) ḳızmaàa. Selāùìnler 

eydür: Úonalum. Şāh-ı Rÿm eydür: Bir münāsib yer bulalum diyince ḳarşularından 

16b   1) bir ḳaraltu göründi. Şāh anı göricek eydür: Úaraltuya irelim. Daòı ḳonalum ola 

kim bir òoş   2) yer bulavuz, at dinlendürevüz diyüp becid sürdiler. Ol ḳaraltuya irdiler. Ne 

gördiler? Gördiler kim   3) bir muèteber şehr óavlince ola. Bir èacāyib binā yapusınuñ ùaşı 

dökülmiş. Şöyle yatur. Velì   4) ol yirde yapılmış yapu ùaşına beñzemez. áayri yerden 

gelip dökülmiş ùaşa beñzer. Şāhile   5) selāùìn serverler anı göricek şöyle ùurdılar. Andan 

şāh-ı cihān eydür: Yā Resteùālis  6) bu yapu ùaşları gerçi kim bunda yatur. Velì bu yerde 

yapılmış yapu ùaşına beñzemez. áayri yerden 7) gelmiş ùaşa beñzer didi. Şāh-ı Rÿm böyle 

diyicek Resteùālis Vezìr daòı eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn 8) şöyledür kim dirsin bünyād olup 

yapılmış taş degüldür. áayri yerden gelüpdür ammÀ yā Õü’l-  9) ḳarneyn  key ulu 

bünyāduñ ùaşıdur kim böyle çoḳluḳdur. Gör aòì. Bir şehr óavlince yöri. Nice   10) 

ùutmışdur yatur didi. Andan şāh-ı cihān eydür: Yā vezìr èaceb bu yapu ùaşı àayrı yerden 

bunda   11) ne sebeple geldi ki ya kim getürdi ola didi. Vezìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu 

bina ùaşını    12) bunda Ádem úande getürsün? Velì bunuñ bir hikmet óāli vardur. Himmet 

şöyle ùutàıl kim bunuñ   13) keyfiyyet óaline muùùaliè olavuz didi. Söz uzatmayalum. 

Şāhuñ yedi bin çerisi daòı   14) geldi. Ùuş ùuşa gölge ḳılan olup ḳondılar. Òayma  ve 

sāyebÀnlar úurdılar. Server selā   15) ùìnler şāh-ı Rÿm meclisine cemè oldılar. Velì rāvì 

ḳavlince şöyle ıssı oldı kim kimse   16) gölgeden barmaàını çıḳarmaàa mecāli yoàdı. Söz 
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uzatmayalum. İkindü geçicek ãovucaàa ḳarşu   17) şāh-ı cihān birḳaç vezìr bir nice selātìn 

ãāhib-serir  serverile süvār olup seyr iderek 

17a   1) ol yapu ùaşlarına geldiler. İçine girdiler, yörüdiler. Ol dikülü ùaşları teferrüc ḳıla 

ḳıla şāh-ı   2) cihān teferrüclenürken bir èacāyib taş gördiler. Şöyle ùaş kim ḳapu kemerine 

urıluymış.   3) Ve daòı ol ùaşa birḳaç saùır yazu yazmışlar. Òÿb, ustaøāne, rÿşen ḳazımışlar. 

Şāh-ı   4) cihān ùaşdaki òattı göricek Eflaùÿn-ı Óakìme eydür: Yā vezìr gel, bu òaùùı oḳı, 

görem,     5)    ne beyān ḳılur didi. Eflāùÿn daòı ùaş üzere gelüp òaùùa  naôar ḳıldı, ne   6) 

dilce idügini bildi. Şāha beyān ḳıldı. Ne dir? Eydür: 

Naôm:  

7) Böyle yazmışlar o ùaşa òaùùı kim 

     İy cihān milkine hükm iden óakìm 

8) Seyreyle çünkim bu yire iresin 

     Bu ḳapu ùaşında òaùùı göresin 

9) Bilesin kim ben daòı èālemde bir 

     Kāvÿs adlu pādişāhidüm lā-naôir 

10) Yaydı aḳlumı temām iy şehriyār  

       Úabøuma almışidüm şöyle ki vār 

11) áırre oldum devlet ile baòtuma 

       Tekye ḳıldum mal u genc u raòtuma 

12) Ol àururile işit iy pìşbìn 

       Neyledüm ben salùanat içre yaḳìn 

13) Bir bina bünyādın urdum key ulu 

       Kim yapam göge ire anı ben delü 

14) Çıḳam üstine anuñ şöyle ki var 

       Nicedür görem gögi iy şehriyār 

15) Ol bina bünyādunı iy pìşbìn 

       Şehr-i Babilde urmişidüm ben yaḳìn 

16) Ol bināyı elli yıl bì-ḳal u ḳıl 

       İşledüp yapdurdum anı ay u yıl 



162 
 

17) Şöyle yüksek oldı ol bina i cān 

       äanasın ol oldı burc-ı  Àsmān   

17b    

1)  İşbu resme olmışıken ol binā  

      Diñle imdi kim nice oldı binā 

2)  Óak TeèālÀ emrile açıldı felek 

      Ol felekden ind’aşaàa bir melek 

3)  Ol melek otdan elinde āşikār 

      Dutmışidi ḳamçı bir iy şehriyār 

4)  Urdı ol bünyāda bir kez iy emìn 

      Úamçısıyla üç pāre ḳıldı yaḳìn 

5)  Urduàı dem bir ùaraḳa ḳopdı kim 

       äanasın gökler yıḳıldı iy óakìm 

6)   Bir ḳatı yil daòı çıḳdı ol zamān 

       Ol binānuñ bir pāresini revān 

7)   Aluben bu araya getürdi uş 

       Bunda ãaluban ùaàıtdı işte òoş 

8)   Bir paresinde Cibiliúay’ iltdi hem 

        Úaldı yerinde biri iy muóterem 

9)   Çünki KÀvus oldı şöyle bì-edep 

       Lā cerem itdi aña òālıḳ àaøab 

10) Bì-edeplik itmegil k’ol şerm olur 

       Bì-edep her nesneden maórÿm ḳalur 

11) Bì-edep cümle cihānı oda yaḳar  

       äanma kim kendüyi yaluñuz yaḳar 

12) Ol edepsizlikile Kāvus daòı  

       Yüz elli yıl şāh oldı ey aòi 

13) Áḳıbet oldı sefer ḳıldı i cān 

      Böyle durur èādet-i devr-i Ásumān 
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14) Böyle oḳudı o ùaşda iy emìn 

       Ol tāriòi Eflāùÿn-ı zemìn 

Neår:  15) Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùÿn-ı Óakìm ol ùaşdan Kāvus Şāh tārihin   16) kim 

oḳudı. Şāhile selāùinler diñledi. Ancalar anı ùañladı. Ancalar ol işden   17)  èibret añladı.   

Rāvì eydür: Resteùālis Vezìr   ol óaberi işidicek güldi. 

18a   1) Vezìr-i òāã gülicek İskender eydür: Yā óakìm ne ḳatı güldüñ didi. Vezìr cevāb 

virmedi.   2)   Şāh-ı cihān yine tekrār ãordı. Şāh tekrār ãorıcaḳ Resteùālis Vezìr eydür: Yā 

Õü’l-   3) ḳarneyn güldügümi çünki becid ãorduñ. Amān yüzügin  elüme vir diyeyin  didi. 

Òakìm   4) böyle diyicek Õü’l-ḳarneyn daòı amān yüzügin virdi. Resteùālis daòı amān 

yüzügin   5) eline alıcaḳ eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn güldügüm  şoldur kim Kāvus Şāòuñ bu 

bināyı yapup   6) göge irişmege ḳaãd ḳılduàı, senüñ daòı cānib-i şarḳdan, güneş maùlıèına 

muùùaliè olayın   7) didigine beñzer. Bir kişi yüce yapuyıla göge nice irişürse cānib-i 

şarḳıyya gitmekle   8) daòı güneş matlaèına ol úadar irişür didi. Yā Õü’l-ḳarneyn işde 

güldigüme sebeb   9) budur didi. Resteùālis Vezìr böyle diyicek şāh-ı cihān daòı güldi. 

Andan döndi.   10) Eydür: Yā vezìr  óaḳ didüñ bu sözi. Ne yüksek yapuyıla  göge irer, ne 

yir ucuna   11) varmaàıyla güneş maùlaèına muùùaliè olur. Velì bu cānib-i şarúì seferi bize 

bir arzu düşdi.   12) Ol arzuyı terk idemedük. Yarın daòı gidelüm. Berisi gün dönevüz didi. 

Daòı ol   13) aradan yine çadurına gelip ārām ḳıldı. Tā kim gice irişdi. Göç ḳılup su çaḳde  

14) gitdiler. äabaha dek yörüdiler. Çünkim ãabaó oldı göz gördi, şāh ile selāùìn   15) 

serverler çeri öñünce giderken karşularuñdan bir ùaà görindi. Şöyle ãanasın kim úullesi  16) 

ba-evc  āsmāna irmiş. Şāh-ı ciòan ol ser-firāz ùaàı göricek vezìrlere eydür: Yā vezìrler   17) 

ne èacāyib yüksek ùaà bu görinen ùaà didi. Vezìrler daòı eyitdiler: Yā Õü’l-ḳarneyn  

18b   1) bunca zamandur kim sefer ḳıluruz. Hìç buncılayın ser-firāz kÿh gördügümüz 

yoḳdur didiler. Bu sözile   2) yörüdiler. Velì güneş bir süñü boyı ḳalḳmadın bir èacāyib ıssı 

oldı kim leşker cebe ve cevşen içinde  3) şöyle ḳızdı kim ḳırılmaàa yaḳın oldılar. Yir yirin 

şāha çaàrışdılar. Tā kim şāh-ı cihān   4) buyurdı: Ol yedi biñ er ḳondı. Çadırlar ḳurdılar. 

Sāyebānlar gibi sāyesinde oturdılar.   5) Velì güneş ḳubbe-i felege aàduàında şöyle ıssı 

oldı kim leşker ḳavmi oturduúları yerde   6) şöyle derlediler kim ãanasın ãuya müstaàriú 

oldılar. Söz uzatmayalum. Ol gün daòı   7) anda ārām itdiler. Giceye ḳarşu göç ḳılup ol 
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yüce ùaàı gözleyü gitdiler. Tā ãabaóa dek   8) sürüp èale’s-ãabaó  ol ser-firāz yüksek ùaàuñ 

dibüne yetdiler. Şāhile selāùin serverler   9) ol  ùaàa naôar itdiler. Gördiler kim bir èacāyib 

ùaàdur kim kullesi ba-evc āsÿmāne irmiş.   10) Şāh-ı Rÿm gördi kim yolları geldi. Ol 

yüksek ùaàa dikildi. Şöyle ùaà kim eni 11) uzunı görinmez. Şāh-ı cihān anı göricek èIrāḳìye  

eydür: Yā èIrākì yöri. Bu ùaàuñ     12) biraz yir eteginden yuḳaru çıḳ, gör hìç canavarı var 

mıdur didi.   èIrāḳì daòı sāz u   13) selep üzerinde berkidüp  gitdi. äabaódan ḳuşluàa dek 

èIrāḳì ol ùaà eteginden yuḳaru  14) sına bir oḳ irimi yer çıḳdı. äarplıàından var ḳıyās ḳıl. Ol 

ùaà ne vecihle ãarp   15) idi. Pes buàur yine èIrāḳì dönüp şāha geldi. Eydür: Yā Õü’l-

ḳarneyn bu ùaà kimse   16) çıḳacaḳ ùaà degül. Ayaḳ basınılmış ya hayvan yörümiş yere 

beñzemez didi. èIrāḳì böyle diyicek   17) güneş daòı ḳızmaàa başladı. Andan Resteùālis 

Vezìr eydür: Yā Õü’lḳarneyn  uş cānib-i 

19a   1) şarḳıya şol ḳadar geldük kim yolumuz bu ùaàa irdi. Bu ùaàdan òoz kimse geçüp 

gitmege çāre   2) yoḳdur. Gel, sözüm işit, dönelüm didi. Vezìr böyle diyicek İskender 

eydür: Yā óakìm bu yire kim   3) geldük, suyumuz var. Bu gün bunda duralum. Bu ùaàı 

geregi gibi görelüm. Yarın girü dönevüz   4) didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek anı gördiler 

kim bir èacāyib úuş āvāzesi geldi. Şāhile selā  5) ùìnler ùaàdan yaña baḳışdılar. Gördiler 

kim ol ùaàdan bir ḳara ḳuş uçmış, ḳanat bükmiş gelür.   6) Ol ḳuşuñ ululuàı bir filce ola. 

Serverler anı gözleşince ḳuş geldi, irdi leşker üzre.   7) Evvel pervāz  urup ùurdı. Andan bir 

kez şöyle indi. Çaàırdı kim işidenüñ içine vehm düşdi.   8) Şāhile selāùinler bakışınca ol 

ḳara ḳuş hava yüzinden ḳanat büküp indi. Bir sipāhi  9) urdı. Cebe ve cevşeniyle sāz u 

silāóıyla ḳaynaàına alıp yine havaya aàdı. Serverler   10) tìr u kemāna el urunca ol ḳuş yine 

ol yüksek ùaàa gitdi. Şāhile serverler   11) bu óāli göricek ḳımraşdılar. İskender şāh yanına 

üşdiler. Rāvì ḳavlince anı gördiler kim    12) ol yüksek ùaàdan yine bir ḳara ḳuş daòı uçmış 

gelür. Şāh ile selāùìnler anı   13) göricek serverlere gösterdiler. Serverler daòı kìş u ḳurbān 

açup tìr u kemān ele alup   14) ol gelen siyāh  müràı tuş tuşa gözleşüp durdılar. Anca kim 

ol ḳara ḳuş daòı   15) leşker üzerine irdügü dem bir kez şöyle çaàırdı. İndi kim işiden vehm 

aldı.   16) Andan hevā yüzinden ḳanat büküp indi. Bir sāz u seleblü, cebe vü cevşenlü 

sipāhi   17) atınuñ üzerinden urdı. Úaynaàına, minḳārına götürdi. Yine ḳanat úakup kaãd  
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19b   1) ḳıldı kim uça. Serverler daòı tìr u kemān óāøır ḳılup şast   ḳabøa rast dürüst dutup   

2) yir yirin ol ḳuşı ḳalḳduàı dem atdılar. Aòbar içinde şöyledür kim Süheyl-i Suròì ol úuşı   

3) cigerin kese urdı. Selāùìnler cümle gördi. Úuşa oḳ doḳınıcaú bir kez şöyle çaàırdı kim   

4) ol yedi biñ er atlarınuñ üzerinde serāsime oldılar. Úuş düşdi. Serverler üzerine üşdi.   5) 

Úapduàı sipāhiyi ḳaynaàından alınca anı gördiler kim ol yüksek  ùaàdan ol urup düşür   6) 

dükleri ḳuş gibi ol ḳadar ḳuş uçdı. Gelür kim mÿr u melaòdan çoḳ. Şāhile selāùin   7) 

serverler anı göricek birbirine düşdiler. Bunlar  karcaşınca ol ḳuşlar urdılar. Ol   8) yedi biñ 

erle cenge durdılar. Úuş havadan, insān aşaàadan ceng itdiler. Nite ḳuşlar   9) àirü àirü 

inerler. İnsanı at üzerinden ururlar, havaya aàarlar,  havadan girü aşaàa bıraàurlar   10) 

düşer. Cebe ve cevşen birle òurd u òaşòaş olurlar. İnsan daòı oḳıla ḳuşları ururlar.   11) 

Yere dökerler, yirde ḳılıç birle pārelerler. Bu vechle bir nücÿm sāèat ceng ḳıldılar. Rāvì 

eydür   12) varduàınca ḳuş çoàaldı. Şöyle kim bir insan başına biñ ḳuş oldı. Pes buàur şāh-

ı   13) Õü’l-ḳarneyni ãıdılar, ḳodılar. Ol yedi biñ eri ḳuşlar şöyle ḳırdılar kim yedi yüz kişi 

ḳaldı   14) kişi ḳaldı. Şāh-ı Rÿm bu óāli göricek nāş ḳurtarmaḳ ardınca oldılar. Güneş 

kubbe-i felege   15) dikilince ḳuşlar insanı ḳodılar. Serverler şāhı ara yire alup ḳaçdılar. Ot 

şol ḳızàun   16) oldı kim cebe demürleri adamuñ tenine yapışdı. Üzengi ḳızıp   ayaḳların 

yaḳdı. Issıdan   17) atlaruñ yalı ḳuyruàı döküldi. Şāh-ı cihān bu óālile ḳaçup ol ḳuşlardan 

gücile ḳurtuldı. 

20a   1) Tā giceye dek sürdiler. Bir çaya irdiler. äuyı ḳurumış. Velì yir yir ikrim sular 

ḳalmış. Şāh anda   2) ḳondı. Leşker ḳavmi biraz kendüyi dirdi. Gördiler kim ol yedi biñ 

güzìde erlerden yedi yüz   3) kişi ḳalmış. Hemān onlaruñ daòı çoàı zaòmlu. Şāh-ı Rÿm bu 

óāleti göricek şöyle melÿl oldı kim   4) yüzünüñ üzerine düşdi ve yatdı. Tā ãabaóa dek. 

äabaó olıcaú Resteùālis Vezìr şāha birúaç   5) naãióat verdi. Ne didi? 

Naôm:  

6) Ol óakìm eydür şehā k’ey nevcüvān 

     Tā ebed baòtuña irmesün ziyān 

7) Dutmaduàıñ söz saña gör neyledi 

     İşbu bu resme seni àamnāk eyledi 
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8) Ne ḳadar kim söyledük işitmedüñ  

     Biz dedügümüz işi hem itmedüñ 

9) Bir iş itdüñ ki anı kimse itmedi 

     Bir yola gitdüñ ki kimse gitmedi 

10) Semèuña kimse sözini úoymaduñ 

      Ne naãióat virdilerse uymaduñ 

11) Öz bilüne ki işledüñ iş bu işi 

       Anunçün urduñ elüñe  dişi 

12) Örnek olsun işbu iş şöyle ki vār 

       Evvel āòir óaøretüñe şehriyār 

13) Kim daòı böylece iş itmeyesin 

       Kendü arzuñ yoluna gitmeyesin 

14) Yā Sikender işbu iş kim itdüñüz 

       Bu òaùarlu yola kim siz gitdüñüz 

15) Şöyle bil kim az degülidi şehriyār 

       Fikr ḳıl kimler ḳırıldı hemçü var    

16) Devlete lāyık degüldi işbu iş 

       K’işledüñüz iy civān-baht sanup iş 

17) Kim işidürse begenmez bu işi 

       Ger delü işide ger uãlu kişi 

20b    

1) Yā Sikender olan oldı dur örü 

     Bāḳi leşkeri bulalum dön girü 

2) Hiç bilür misin ne yerdeyüz iy şāh 

     Kim görürse bu yeri düşde nigāh 

3) Úorḳusından zehreleri yarıla  

     Cismi içinde revānı tarala 

4) Dur gidelüm sür  içinden teşvişi 

     İtme daòı buncılayın bed işi 
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5) Tā işiñden şākir ola Kirdigār 

     Hem işüñi onara Perverdigār 

6) Şükr kim saña elem irişmedi 

     Devletüñ tācı başuñdan düşmedi 

7) Sen düşicek ùaġılurdı leşkerüñ 

     Ùaàılurdı cemè olmış erüñ 

8) Şükr minnet òālıúa sen serveri 

     K’aramuzdan almadı iy yol eri 

9) Böyle diyüp Resteùālis ol zaman          şāhı duràurdı. Yirinden tìz  revān  

Neår: 10) Aòbār içinde şöyle rivāyet ḳılur ḳaçan kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Resteùālisden   11) 

bu óaḳ sözleri işidicek melālet ve teşvìş içinden biraz sürdi. Kendü kendüye   12) inãāf 

virdi. Yirinden revān ùurdı. Süvār oldı. Yine  geldikleri çaàrı   13) buldılar. Daòı girülerine 

gitdiler. Becid sürüp Süleyman çāóına yetdiler. Yaèni ol  ḳuyuya   14) irdiler kim 

Süleyman nebi èaleyhisselām anda bir divi ḳuvve getürüp dutmışidi. Ol   ḳuyu 15) 

kenārındaki direge tāriò yazmışdı kim ol ḳuyuya niçün gelmişdi. Hem bu ḳuyudan   16) 

böyle geçüp cānib-i şarḳıya gitme diyü vaãiyyet ḳılmışdı. Pes buàur şāh-ı Rÿm dāòı óükm   

17) itdi. Ol ḳuyu kenārında Süleyman tāriò yazduàı direge ḳarşu bir ùaş daòı 

21a   1) diktiler. Ol ùaşa İskender anda geldügin tāriò yazdılar. Nete didiler kim: İy bunda 

gelen   2) èömrine devletine àırre olan şöyle bilüñ kim ben İskender-i Õü’l-ḳarneyn 

rÿzgārile bunda   3) geldüm. Süleyman tāriòini gördüm. Velì vaãiyyetin dutmadum. 

Bundan geçüp cānib-i şarḳıyya gitdüm.   4) Altı biñ dilāver helāk itdüm. Emānet  el-

emānet. İy bunda gelen ölmesün kim bu ḳuyudan   5) geçüp gidesin. Gidecek olursañ sen 

saña ziyan idesin. Nitekim şāh-ı Õü’lḳ-ar   6) ḳarneyn söz işitmedi. Gitdi. Çoḳ dürlü 

òasāretler itdi. Beyt   7) Bu durur saña vaãiyyet yā şebāb,,, Söz temam vallahu aèlem bi’ã-

ãevāb   8) Rāvì eydür: Şāh-ı cihān bu tāriòi ol ùaşa yazdurup ol gice anda ārām ḳılup   9) 

yine gitdi. Söz uzatmayalum. Eyyāmile ol gergedān leşkeriyle ceng itdügi suya yetdi   10) 

kim ol ḳırḳ biñ eri anda ḳoyup gitmişdi. Rāvì ḳavlince ol ḳırḳ biñ er daòı   11) gördiler kim 

şāh-ı cihān yedi biñ erile gitdi. Yedi yüz kişiyle geldi. Vehme düşdiler,   12) ãoruşdılar. 

Bildiler kim şāh-ı Rÿm neye uàradı. Ol alıp gitdügi er neden ḳırıldı?   13) Söz çoḳ 
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uzatmayalum. Ol gice daòı ol muèteber su üzre yatdılar. Yarındası göç   14) ḳılup gitdiler. 

Becid sürüp eyyāmile ol ùaġdan dereye uçan suya irdiler. Andaġı çeriyi   15) daòı alup 

èÁzm Suvtì Òan alusın ḳılup gitdiler. Söz uzatmayalum.  Ùaberistān    16) suyına daòı 

yetdiler. Ol on dört kez yüz biñ erle daòı buluşdılar. Server   17) ve selāùinler birbiriyle 

görişdiler, soruşdılar. Úırḳ gün yine Suvtì Òanuñ ol genc   

21b   1)   ulusında yediler, içdiler. Úırḳ birinci gün divān ḳurup otururken selāùìn   2) 

serverlere serheng ser-leşkerlere eydür: İy serverler yaraú ḳıluñ. Tā kim Türkistān   3) 

ùarafına gidevüz. Ol vilāyetleri daòı teferrüc idevüz ve hem görelüm Türkistānda   4) daòı 

nice serverler vardur didi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle óükm edicek leşker daòı yaraḳ   5) 

ḳıldılar. Suvtì Òanı daòı bir oġlıyla bele aldılar. Ol on dört kez yüz biñ eri on   6) beş kez 

yüz biñ ḳıldılar. Bir mübārek gün èale’s-ãabaó  Ùaberistān  sunıñ üzerinden  7) göç ḳılup 

èazm-i Türkistān idüp gitdiler. Ùokuz gün gice yatup gündüz gitdiler. Onuncı   8) gün şāh-ı 

Õü’l-ḳarneyn server selāùìnleriyle vezìrlerle leşker öñünce giderken   9)  bir òoş sebz aġaca 

irdiler. Aġaç sāyesi óÿb çemen üzre düşmiş gördiler. Pes buġur  10) şāh-ı cihān serverlere 

eydür: Bu görünen aġacuñ òoş sāyesi var. Şāyed suyı   11) daòı var ola. Yörüñ varalum. Bu 

aàaç sāyesinde düşelüm, biraz èayş idelüm leşker   12) irince didi. Şāh-ı Rÿm böyle 

diyicek selāùinler daòı yolından ãapup şāhile   13) aġaç sāyesine gelürler. Rāvì ḳavlince 

aàaca yaḳın gelicek aàaç dibüne   14) naôar ḳıldılar. Gördiler kim mil  ve menāre miåāl iki 

canavar yatmış. Ol aġaç sāyesinde   15) uyurlar. Şāhile selāùìnler geldüginde bì-òaber şāh-ı 

Rÿm anı göricek serverlerle   16) ùurdılar. Ol yatan canavarlara naôar urdılar. Gördiler kim 

hiç deprenmezler. Şöyle ölüleyin   17) yaturlar. Şāh-ı cihān ol canavarları bu óālde göricek 

serverlere eydür: Bu canavar  

22a   1) canavarlar ölmiş ola mı kim bu vechle üzerlerine geldük, dönmezler, deprenmezler 

didi. 2) Şāh-ı cihān böyle diyicek Çihil Pāy-ı èIrāḳì eydür: Ben bunları göreyin. Öli midür 

yaòut   3) uyurlar mı diyüp altmış dört erùÀl nacaġını ġılıfından çıkarup yalıncaḳ ḳaldı. 

Andan ol   4) aàac dibinde yatan iki canavaruñ üzerine yörüdi. Yatduḳları yerde başları 

ḳatına 5) geldi, gördi kim uyurlar.  Velì ãuratları şöyle ḳorḳunçdur kim degme kişinüñ 

zehresi  6) döymez  kim ãuratlarına baḳalar. èIrāḳì onları göricek girü dönince serverler 

daòı tìr u kemān ele    7) alup tıġ-ı bürrān èuryān ḳılup ejderhā dillü süñüleri óaøır ḳılup 
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durmışlar idi. èIrāḳìye   8) göz ḳulaḳ urmışlardı nāgāh ol canavarlar ùurup hamle ḳılup 

èIrākìyi helāk ḳılmasun   9) diyü. Pes buġur èIrāḳì daòı anları görüp gelüp şāha uyur 

diyince rāvì ḳavlince 10)  serverlerüñ daòı atları ol yatan canavarları gördi. Göricek yir 

yirin òorlaşup   11) fırlaşdılar. Ol canavarlar daòı at òorladuàına uyḳularından uyandılar. 

äaà u ãol   12) gerinüb sünüp baḳışdılar. Şāhile serverleri durur göricek beliñleşdiler. Ol   

13) beliñle revān yerlerinden durdılar. Ùurıcak şöyle  añıraşdılar kim server selāùin   14) ler 

vehm aldı. Raòşları beliñleşüp ḳıçın ḳıçın girü gitdi. Andan ol iki   15) canavar bu 

heybetiyle ùurıcaḳ dişisi  durmadı, ḳaçdı. Velì erkegi durduàı   16) dem yerden bir ḳara od  

düneginleyin büyük ùaş getürdi. Daòı şāhile serverleri   17) atdı. Aòbār içinde şöyledür kim 

èAşrÀn-ı Yemenì dirler idi. Ol canavar ùaşıyla 

22b   1) urdı. èAşrān, cebesi cevşeni birle òurd òaşòāş eyledi. Serverler daòı yir yirin ol   2) 

canavara hamle itdiler. Velì ol canavaruñ üzerine heybetinden at varmadı. AmmÀ Süheyl-i   

3) Süròì ol canavarı yedi eriş peykānı bir ḳarış beş yeleklü oḳla atdı. Rast ol   4) canavarı 

cigergāhında urdı. Canavara oḳ doúunıcaḳ bir kez şöyle çaàırdı kim kÿh-ı ãaóralar yanḳu   

5) landı. Serverler atları üzre serāsime oldı. Rāvì ḳavlince ol canavar zahmnāk  6) olıcaḳ 

ḳaḳıdı. Úaḳımaḳ birle şāhile serverlerüñ üzerine sürdi. Serverler daòı àırıv ḳılup   7) ol 

èadÿyı ḳarşuladılar. Canavar daòı acıyla süre irdi. Emyāù-ı Úāhire ùuş geldi.   8) Ol èaduv  

çınar ùalınlayın ḳollarını ãundı kim atından ḳapa pāreleye. Bir ùarafdan   9) èÁãım-ı 

èIrāḳanì irdi ve bir ùaraftan cüvān-baótı sındı erdi. Ol canavarı ùıàile   10) yaraladılar. 

Canavar düşdi, şāhile serverler üzerine üşdi. Velì ol canavaruñ dişisi   11) ḳaçdı. Andan 

şāh-ı Rÿm ol èadÿya vezìrler birle yatduàı yerde naøar itdi. Gördi kim   12) ḳırḳ arş ola. Bir 

èacāyib ḳorḳunç canavar başı günbed gibi, ḳulaḳları degirmen   13) ùaşınlayın boynı oluḳ 

miåāl, gözleri èarab ocaàınlayın yanmış, aàzı maàara   14) bucaàı, ãınur ùaşı gibi ãaru 

dişleri, aàzından ãaà ve ãol ùaşra çıḳmış ve daòı   15) çınar ùalı gibi ḳolları, ḳalḳan gibi 

elleri, kesegü gibi barmakları, òınzırda   16) dişi gibi dırnaúları şāh-ı cihān ol canavarı bu 

hey’etde göricek 17) barmaḳ aàzına alup baş ãalup óayrān olup şöyle  fikrle durdı. 
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Naôm: 

23a    

1) èAkl bunda nice óayrān olmasun 

     Fikr-i  bārik nice tārik olmasun 

2) Kim neler òalḳ ider ol müsteèān 

     Úatre ḳatre sucıàazdan bì-gümān 

3) Ki işidenler heybet alurlar anı  

     Görenüñ òod ḳaça teninden canı 

4) Úudretinde ḳādir olmaàındur ol 

     Kim bu resme gösterür èibret yol 

5) Ne didügidür bilür misin i yār 

     Óak TeèālÀnuñ saña şöyle ki var 

6) Didügidür saña kim iy bì-òaber 

     Úullıàumdan benüm iderseñ güzer 

7) Bu canavar gibi èadÿyı yaḳın 

     Saña óavāle ḳıluram key saḳın 

8) Tā seni cebrile döndüre baña 

     Hey neler saḳludurur añlasaña  

9) Óaú ÙeèālÀnuñ netekim luùfı vār 

     Aña göre ḳahrı da var şehriyār 

10) Bir kişiye ùınmaz u ùınmaz daòı 

       Şöyle urur anı ãoñra iy aòi 

11) Kim cihāne gelmemiş gibi olur 

       İtdügi işüñ birine biñ bulur 

12) Dād u istād  Tañrısıdur ol àani 

       Şöyle ãanma kim gözetmez ol seni 

13) Nitdügüñ neyledügüñ görüùurur 

       Belki cümle işüñe ol bünyād urur 
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14) Bu tükenür söz degül dursun i yār 

       Yine ḳıããamuz diyelüm hemçü vār 

15) Neår: Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol canavarı geregince kim gördi. Andan èAşrān-ı   

16) Yemenìnüñ ölüsi üzre gelip gördiler kim ol èadu, ol serveri şöyle vurmış kim   17) 

óurd ḳılmış. Şāh-ı Rÿm anı göricek el yüzine dutup aàladı. Server selātinler daòı 

23b   1) bile aàlaşdılar. Pes buàur serverler yir yirin danışdılar kim ol canavaruñ birisi daòı   

2) ḳande gitdi. Ardın sürelüm, irelüm, öldürelüm. èAşrān-ı Yemenì içün dād-istād idelüm   

3) didiler. Serverler böyle diyicek döndi. Çihil Pāy-ı èIrāḳì eydür: İy serverler ol canavarı 

siz istemek 4) óācet degül. Ol sizi şimdi gelür bulur. Zirā kim erkegin öldürdiñüz didi. 

Rāvì   5) ḳavlince bunlar bu sözdeyken ol deryāleyin şāh leşkeri daòı geldi irdi. Andan   6) 

şāh-ı Õü’l-ḳarneyn vezìrlere eydür: èAşrān-ı Yemenìnüñ ölüsini bunda defn idelüm mi 

yoòsa bir èimā   7) retlıàa dek alalum gidelüm mi didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Eflāùÿn-ı 

Óakìm   8) eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn èAşrānıñ bundayıdı  kim ãÿret bunda yere ãaldı. 

Yegregi  9) budur kim şimdi bunı aàaç dibünde defn idevüz didi. Pes buàur şāh-ı cihān ser-

leşker   10) lere eydür: Siz leşkeri çeküñ. Úonaḳ yerine dek yörün. Biz èAşrānı bunda defn   

11) ḳılalum. Arduñuzca gelelüm didi. Ser-leşkerler daòı çeriyi çekdi yörüdi.   12) Andan 

serverler daòı atlarından inüp èAşrān-ı Yemenìçün sìn ḳazdılar. Ol serveri şehiddür   13) 

diyü yumadın ḳanıyla, libāsıyla    ùopraàa defn itdiler. Andan sìnini hoş düzdiler. Başında   

14) ayaàında mermer hece ùaşın dikdiler ve daòı başı ùaşına èAşrān kimdigin,  bunda   15) 

kimüñle geldügin, ne sebeble öldügin tāriò birle yazdılar. Òoş rÿşen ḳazıdılar.   16) Tamam 

ḳılıcaḳ yine serverleriyle şāh-ı cihān süvār oldılar. Leşker ardınca yörüdiler.   17) Leşkere 

yaḳın erdikleri vaḳt leşkerüñ öñünde èacāyib àavàa oldı. Şāhile 

24a   1) serverler leşker öñünde olan àavàayı işidüp ne àavàadur diyince àavàa ziyāde 2) 

oldı, artdı. Şöyle kim àulüvle cihān doldı. Pes buàur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   3) serverleriyle 

atdan yere döküldiler. Raóşlu raóşına zìrteng zìrteng úolan vurdılar.   4) Yine dersü süvār 

olup atları sürüp leşkerde olan àavàaya gitdiler. Seóer yelinleyin   5) şah-ı cihān serverlerle 

leşkere yetdiler. Anı gördiler. Leşker öñünde bir àuyurdur kim hiç   6) kimse görmiş degül. 

Şāhile serverler sürüp leşkerüñ öñine geçdiler, gördiler. Deryā-yı   7) Òıøır gibi bir leşker 

leşkerüñ öñin almış. Burç ve bedenler gibi  ḳat ḳat olmış. Sedd-i İskender   8) gibi durur. 
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Şāh-ı cihān bu óāli göricek serverlere eydür: Bu ne èacāyib leşker böyle   9) çoḳluḳ didi. 

Andan Úayùās-ı Yunānì eydür: İy şāh-ı Yunan ol canavar kim èAşrān-ı   10) Yemenìyi kim 

öldürdi? Biz daòı anı öldüricek birisi kim ḳaçdı. Bunlar çoḳluḳ ùavāif imiş.   11) Varmış 

òaber ḳılmış. Uş öñümüze geldiler tā kim bizümle ceng ideler. áayret ḳılup 12) bunlara 

himmetle ḳılıç urup yoldan ırmak gerekür kim geçevüz gidevüz   13) didi.  Daòı Úayùās 

serverlerle sergirān mübārizlerle yörüyüp ol èadu canavarlarla   14) cenge durdılar. Nete ol 

canavarlar ùaşile şāh leşkeri tig ve gürz süñüyile urışdılar 15) dögüşdiler. Şöyle kim cihān 

àırivle doldı. Zemìn ve zaman serÀsime oldı.   16) Felekde merriò ol ceng heybetinden 

vehm aldı. Niceler ḳoròusından ḳadìd   17) oldı ve ḳaldı. Şöyle ḳırġun oldı kim at ayaàında 

ḳan seyli-vÀr yörüdi. 

24b   1) Hevā yüzünde ḳan buòarı bulutlayın ḳat ḳat olup durdı. Bir èacāyib zahmnāk   2) 

ceng oldı kim ḳahramanlar ḳan ḳaşandı. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Öyleden tā aòşama   3) 

yaḳın olunca ceng itdiler. Giceye ḳarşı Óaḳ ÙeèālÀ izniyle şāh leşkeri ol èadÿ   4) 

canavarlar çerisin ãıdılar. Bir ferseng yer ḳodılar. Pes buàur dün içinde bir su üzre 

ḳondılar.   5) Leşker zaòmlu yorgun idi. Şöyle yatdılar kim hiç deprenmediler. Yine èale’ã-

ãabaó    6) oldı. Leşker yirinden durdı. Şāh-ı cihān buyurdı, yörüdiler. Ceng yirinden   7) 

ḳırılmışı getürüp defn itdiler. Andan zaòmluların baàladılar. Ol gice yine anda ārām ḳılup   

8) yarındası göç ḳılup gitdiler. Giderken bunca çoḳ èacāyib àarāyib nesneler teferrüc 

etdiler.  9) On dört yörüdiler. On beşinci gün bir óoş ãaórada bir ırmaàa irdiler. Otunı   10) 

suyunı vāfir gördiler. Şāh-ı cihān buyurdı. Çeri su kenārında ḳondılar. Çadırlar   11) 

ḳurulup òaymalar uruldı. Begler, mālikler, Sikender şāh ḳatına dirildi. Şāhile   12) 

selāùìnler yimege içmege meşġÿl oldılar. Geldük imdi şāh bezme oturıcaḳ   13) Çihil Pāy-ı 

èIrāḳì su kenārına seyranlayu gitdi. Seyr iderek bir èacāyib türbeye uàradı.   14) èIrāḳì 

türbenüñ ḳatına geldi. Gördi kim otuz yedi eriş bir sìn yalñuz yatur.   15) Velì başında 

ayaàında muókem ùaşlar dökmişler ve başı ùaşına birḳaç saùır yazu 16) yazmışlar. Òoş 

rÿşen üstazāne ḳazımışlar. èIrāḳì ol sìni göricek sürdi. İskender   17) şāh ḳatına geldi. 

Gördigi sini òaber virdi. Sālār-ı Rum daòı èIrāḳìden bu òaberi  

25a   1) işidicek selāùin serverlere eydür: Duruñ varalum ol türbeyi görelüm. Bu ıssuz  2) 

lıḳ yerde ne sebebden yapmış didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek at çekdiler. Selāùìn   3) 
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serverleriyle süvār olup èIrāḳì öñlerince su kenārında ol muèteber türbenüñ ḳatına   4) 

geldiler. Çevre alıp ol sini devürdiler yir yirin. Selāùinler ol sìne naôar urdılar. Gördiler kim   

5) otuz yedi eriş bir èacāyib sìn. Pes buàur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Eflātÿn-ı Óakìme   6) eydür: 

Vezìr yöri,  bu sìnüñ hecesi ùaşındaàı yazıyı oḳı. Görelüm ne beyān   7) ḳılur didi. Sikender 

cihān böyle diyicek Eflāùÿn-ı Óakìm daòı atından inüp ol sìnüñ   8) başı ùaşına geldi. Òaùùa 

naôar ḳıldı. Ne dilce idügini bildi. Şāha beyān ḳıldı.  

9)Naôm: 

10) Çün óakìm baḳdı o türbe başına 

       Şöyle yazmışlar hecesi ùaşına 

11) K’iy cihānı geşt iden ãāóib-ḳırān 

       Çün gelesin bu yire bir gün i cān 

12) Şöyle bilgil işbu sìn ıssı  ki vār 

       Bir èacāyib serveridi şehriyār 

13) Rüsteme ceng içre yol keseridi 

       Dutışıcaḳ divleri baãarıdı 

14) Adına Şìreng-şìr dirleridi 

       İy niceler nièmetin  yerleridi 

15) Bir gün işbu su üzre i aòì 

      Otururken adıla Şìreng daòı  

16) Uàrayugeldi bu yire şehriyār 

      Leşkeriyle Rüstem-i DestÀn ki var 

17) Bindi Şìreng daòı ata ol zamān 

      Úarşu vardı Rüsteme ol pehlivān      

25b    

1) Ceng ḳıldı Rüstemile ol dilìr 

     Tā ãabāódan geceye dek iy Emìr 

2) Zaòm urdı Rüsteme şöyle ki vār 

    Yedi yerde bu dil-āver şehriyār 
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3) èÁḳıbet Rüstem daòı bunı yire 

    Úapdı atından daòı urdı yire 

4) Yerde daòı bir zamÀn çekişdiler 

     äarmaşıp gāh durdılar gāh düşdiler 

5) Yine fırãat buldı Rüstem ol zamān 

     Kesdi başın vermedi bunuñ emān 

6) Var ḳıyās it sen daòı iy pìş-bìn 

     Kim nice server imiş Şìring yaḳìn 

7) Rüstemile işbu resme ol zamān 

    Kim ne resme ceng ḳılmışlar i cān 

8) Ancılayın servere daòı i yār 

     Şöyle bil kim ḳalmadı bu rÿzgār 

9) Köpridurur bu cihān gelen geçer 

    Bu maḳāma her ki ḳonarsa göçer 

10) èÁḳil ol kim bile işbu óāleti 

       İş bitüre eldeyiken āleti 

11) Eldeyiken āletün fevt itme işi 

       äon sözüm budur saña anla kişi 

12) Neår Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı cihān türbe ùaşından bu òaberi  kim işitdi   13) 

Şìreng daòı nece pehlivan èıdugın andan rÿh-ı revānına duèa ḳıldı. Buàur dönüp şāh-ı   14) 

Rÿm serverlere eydür: Gerek kim cihān sarāyına kimler gelmiş gitmiş ve daòı Rüstem    

15) dāsitānı görüñ kim ùabancayı kimlere urmış didi. Daòı türbe ḳatından gidüp   16) 

bārgāhına geldi. Ol gün ol gice daòı ol su kenārında yatdılar. Yarındası  17) ãabaò göç 

ḳılup gitdiler.   Yigirmi bir gün gece yatup gündüz gitdiler. Yigirmi ikinci gün güneş 

26a   1)  ḳubbe-i felege dikildügi dem bir óoş ùaà dibine irdiler. Ol ùaà itegin laùìf cāygāh 

gördiler.   2) Nete şöyle kim ol ùaàdan bir zülāle beñzer ırmaḳ aḳmış inmiş ve daòı ol 

ırmaḳ kenārı   3)    iki ùarafa dürlü dürlü yemişler aàaçları, yemişi cümle ārāste irişmiş. 

Laùìf çayır ve çimenler   4) yir yirin döşenmiş. Şöyle kim bì-ḳıyas,  bì-óisāb. Şāh-ı cihān ol 

laùìf cāygāhı göricek   5) óükm itdi. Çeri ḳondı. Çadırlar òaymalar uruldı. Eyvān ve 
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sayevÀnlar ḳurıldı. Şāh-ı Rÿm   6) bezmine selāùìnler derildi. Bir zaman èayş itdiler. Andan 

şāh-ı cihān ol ḳonduḳları  7) yerüñ laùifliàini serverlere söyledi. Pes buàur Suvtì Òan 

eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu cāygāh   8) Türkistānuñ ser-haddidür. Türkistān cümlesi bunuñ 

gibi laùìf yerlerdür didi. Andan   9) İskender-i cihān, Suvtì Òana eydür: İy òanzāde, 

TürkistÀn serveri şimdi kimler  10) dür didi. Andan Suvtì Òan eydür: Yā Sikender-i zamÀn 

Türkistānuñ mālikleri   11) Mihrāc Òan, Ùuròan dirler iki ḳarındaşdur. Ser-te-ser 

TürkistÀnı anlar dutupdur. Gāyet   12) server kişidür ikisi daòı didi. Şāh-ı cihān bu òaberi 

Suvtì Òandan işidicek  13) döndi. Eydür: İy òanzāde çünkim Türkistānıñ seróaddine 

irmişüzidik. İmdi rey   14) ve tedbìr ḳıluñ. TürkistÀna ne vechle girelüm?  Evvel elçi 

gönderüp Mihrāc Òanı   15) ùatlu dille daèvet mi ḳılalum yoòsa kendüyi dirüp leşker 

dirşürmedin  ġāfilken  üzerine mi 16) varalum didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Suvtì Òan 

eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan   17) Türkdür, tÿsendür. Ola kim kimseye muùiè 

olmaya. Hiç aña ḳāsıd göndermek vechi yoḳdur. 

26b   1) Bir bu kim size uymaz. Naãióatı ḳulaàına ḳoymaz. İkinci bu kim elçi varıcaḳ tez 

geldügümüzden   2) āgÀh olur. Çerisin yaraḳ ḳılur. Şimdi bize geregi şoldur kim ol kendüyi 

dirüp dirşirmedin   3) anı ḳande idügüni bulavuz. Baãadüşevüz didi. Suvtì Òan böyle 

diyicek cümle selāùìn   4) serverler bu sözi begendi. Şāh-ı cihān birle ittifÀḳ şöyle ḳıldı kim 

yaraḳ ḳılup süreler.   5) TürkistÀn vilāyetine òaberleri varmadın gireler. Mihrāc Òan ne 

herifdür göreler. Bu ittifaḳ   6) üzre ol gün ol gece yediler, içtiler, yatdılar. Yarındası şāh-ı 

cihān ãabahdan   7) divān ḳurdı. Buyurdı. Leşkerde ne kadar ādem varise cümle ḳatına 

cemè oldılar. Pes   8) buàur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn óükm itdi. Òazinelerini açdılar. Server 

sergirān pehlivanlara   9) pehlivanlara, mübāriz mehterlere, emir u sipāhiye, haşeme ve 

òademe, māl u genc   10) sim ve zer , at ve ḳılıç, süñü, ḳalḳan cebe ve cevşen, geyim, 

geçim kìş u ḳurbÀn, tìr u  11) kemān üleşdirdiler. Leşker yaraàına  meşgÿl oldı. Andan şāh-

ı cihān serverlere   12) eydür: İy selāùìnler duruñ. SüvÀr oluñ. Bu laùìf cāygāhı biraz seyrān 

ḳılalum.   13) Göñlümüz  açulsun didi. Pes buàur selāùìnler şāhile süvÀr olup ol ùaà itegine  

14) yörüdiler. Tā kim seyrÀn ḳılalar. Seyr iderek ol ùaà iteginde,  ırmaḳ kenārında bir vìrān  

15) şehre yetdiler. Úadìmden òarab olmış ḳalmış. Şāh-ı Rÿm ol virān şehri göricek   16) 

yöridiler. İçine girdiler, yapularını teferrüc ḳılmaàa meşàÿl oldılar. Teferrüc iderek bir 
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muèteber   17) saray yerine irdiler. Şöyle kim ùÀḳ eyvānı yıḳılmış. Velì şāhı oturup óükm 

itdügi taòt  

27a   1) yeri durur. Rāvì ḳavlince şöyledür kim Fetó-i Meùālib revān yörüyüverdi. Ol taòt   

2) yirine çıḳdı. Daòı óoş mulÿkāne oturdı. Şaóile selāùìnler daòı Fetó gördiler   3) kim 

geçdi. Ol taòtgāh yirine oturdı. Pes buàur şāh-ı cihān Çihil Pāy-ı èIrāḳìye eydür:   4) Yā 

èIrāḳì, Feth niye taòta çıḳdı oturur? äor aòì görelüm ne söyler didi. Şāh-ı Rÿm böyle   5) 

diyicek andan èIrāḳì daòı ilerü yörüdi. Fetó-i Meùālibüñ ḳatına vardı. Eydür: Yā Feth taòta   

6) çıḳmışsın yine, ney ki didi. èIrāḳì böyle diyicek Fetó-i Meùālib eydür: Yā èIrāḳì sulùān   

7) oldum. Anuñçün taòta geçdüm. Tā kim óükm idem. Memleket ḳaydın ḳayuram, 

maôlumçün ôalimüñ   8) boynın uram didi. Daòı Fetói yine kendü vaḳtine meşàul. Nite 

yaèni elin eline urdı.   9) Daòı Türk ataları erinleyin irildi, feraólandı. Şāh-ı cihān Fetó-i 

Meùālibden bu óāli göricek   10) Eflāùÿn-ı Óakìme eydür: Yā óakìm Fetó-i Meùālib taòta 

oturup sulùān oldum didügi ney ki   11) didi. Andan Eflāùÿn-ı Óakìm eydür: Yā Õü’l-

ḳarneyn Fetó beñzer kim oturduàı yirde   12) bir sulùan maùlab vardur. Fetó  anuñçün 

sulùān oldum dir didi. Eflāùÿn-ı Óakìm   13) böyle diyicek pes buàur şāh-ı cihān eydür: Yā 

èIrāḳì yöri. Fetói şol oturduàı taòt yerinden   14) indür. Berü getür didi. èIrāḳì daòı vardı. 

Fetói ol oturduàı taòt yirinden indirüp   15) şāh-ı cihān ḳatına getürdi. Andan yine Fetóe ol 

taót yerinde oturup söyledügi 16) ãulùān oldum diyü daèva eyledügi sözi yine ãordılar. Fetó 

hìç ùınmadı. Yine ãordılar.   17) Cevāb vermedi. äoran kişinüñ yüzüne óayvan gibi baḳdı. 

Pes buàur şāhile selāùinler bildiler kim 

27b   1) Fetó-i Metālib evvel oturduàı yerde maùlab vardur. Pes buàur şāh-ı cihān óükm 

itdi.  2) Mühendisler üstÀõlar Fetó üzre oturup söyledügi taót yerini ḳazdılar. Geregince bir   

3) kepenek çıḳdı. Şāha òaber ḳıldılar. Şāh daòı kepenek üzerine geldi gördi kim   4) ol 

kepenek aàzın açdılar. Bir muhkem polad ḳapuyıla berkitmişler. Şāh-ı cihān polad ḳapuyı   

5) göricek serverlere işāret ḳıldı. Her server ol kepenek ḳapusına  birer kez   6) urdılar. 

Úapuyı rìze rìze ḳıldılar. Pes buàur Sālār-ı Rum èIrāḳìye eydür: Yā èIrāḳì in bu   7) 

kepenekden aşaàa. Gör ne vardur didi. èIrāḳì daòı sāz u seleb üzerinde berkidüp   8) 

kepenek aàzına geldi. Óaḳ Ùeèālāya tevekkül ḳılup nerdübāndan aşaàa gitdi. Úırḳ dört 

ayaḳ   9) nerdübān inip bir zìr zemìne irdi. Gördi kim dört ãuffe birbirine ḳarşudur didi. 
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Daòı   10) mÀl u gencle ùolu ol dört ãuffeniñ ortasında bir taòt ḳurulu. Taòt üzre daòı   11) 

bir muraããaè put durur. Laèl u yāḳut birle bezenmiş. èIrāḳì anı göricek yine zìr-i zemìnden   

12) çıḳdı. Gördügini óaber verdi. Pes buàur şāh-ı cihān daòı vezìrler ile èIrāḳì   13) 

öñlerince ol zìr-i zemìne indiler. Ol dört ãuffedeki mālı genci gördiler. Andan şāh-ı   14) 

ciòān ol taòt ḳatına geldi. Taòt üstündeki puta naôar kıldı. Gördi kim boynında bir   15)  

zirrìn levó  aãılu. Şāh-ı Rÿm levói göricek revān ol taòta çıḳdı. Put boynından   16) levói 

aldı. Naôar ḳıldı gördi kim levóuñ bir yüzünde bir ḳoç yazmışlar. Úoç üzre bir adam   17) 

şeklin yazmışlar. Bir elinde bir kesük baş  ve bir elinde bir yalın ḳılıç dutar ve bir yüzinde 

28a   1) daòı birḳaç saùır yazu yazmışlar. ÜstāõÀne òoş rÿşen ḳazımışlar. Şāh-ı cihān levóde  

2) şekli ve òaùùı göricek levói Eflāùÿn-ı Óakìme virdi. Eydür: Yā Eflāùÿn al bu levó   3) 

deki òaùùı oḳı görelüm didi. Ne beyān ider ve hem ol ḳoç üzre şekil kim taãvìr   4) itmişler. 

Ol daòı neye işāretdür? Beyān it, bilelüm didi. Andan Eflāùÿn-ı Óakìm   5) daòı ol levóe 

naôar ḳıldı. Ol şekil ve ãÿret neye işāretdür bildi. Eydür:   6) Yā Õü’l-ḳarneyn bu ḳoç üzre 

kim şekil yazmışlar? Úoç burçlarda óamel burcına işā   7) retdür ve üstündeki ãÿret kim bir 

elinde baş dutar, bir elinde ḳılıç dutar. Yılduzlar da   8) Merriòe işāretdür. Yaèni dimek 

olur kim bu òattı bu levóe yazan Merriò òamel burcında   9) yken dünyāda pādişāh imiş 

dedi. Daòı ol levóuñ bir yüzündeki yazuya naôar   10) ḳıldı. Ne dilce idügini bildi. Şāha 

beyān ḳılur? Ne dir? 

Naôm: 

11) Böyle yazmışlar o levóe òaùùı kim 

       İy cihān milkini geşt iden òakìm 

12) Şöyle bil kim ben daòı devrümde hem 

       Sulùānidüm ãāóib-i ùabl u èalem 

13) Türk iliyle teşrìḳ iḳlìmin temām  

       Dutmışidüm Kişmir’i de bì-kelām 

 14) İşbu üç memleketi şöyle ki vār 

        Úabôuma almişidüm iy şehriyār 

15) Çevre iklìmüñ serÀser begleri  

       Serveri serfirāzı yegleri 
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16) Úorḳaridi cümlesi benden ki var 

       Māl virürlerdi baña i yār 

17) Yüz-be-yüz beş biñ kişiden ben daòı  

       Ceng edicek yüz çevürmezdüm aòì 

28b    

1) Adum añılduàı yirde iy Hidìv 

     Ditreridi biñ olursa nerre dìv 

2) Adıla Nevzer dirlerdi baña 

     Şeklümi gören ḳalur idi taña 

3) İşbu resme biñ adıyla ben daòı  

     Cemè ḳıldum işbu mālı iy aòì  

4) Rencile  cemè eyledüm gerçi i cān 

     Raóatını süremedüm ben èayān 

5) Zaómeti çekerem illā yimedüm 

     Ben ölem ayruàa ḳala dimedüm 

6) Úaldı gencüm ben sefer ḳıldum i yār 

     Óasretile dünyadan şöyle ki vār 

7) Yıàduàum òÿn-ı cigerle ḳaldı uş 

     Ben cihāndan gitdüm uşda eli boş 

8) Al emānet iy ḳarındaş saña kim  

     MÀl giricek elüñe  yi iy óakìm 

9) MÀlıñı sen yimeyicek iy güzìn 

     èÁḳıbet māluñ seni òod yer yaḳın 

10) İy niceyi yedi gördüñ māl u genc 

       İy niceye māl olupdur  mār u renc  

11) Yi yidür mÀluñı ve mār itme sen   

        äoñ sözüm budur saña yā Bü’l-Óasan 

Neår: 12) Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùÿn ol levóden bu tāriòi kim oḳudı 13) Şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn diñledi. Bildi kim ol māl genc Nevzer Şāhdan ḳalmış. Andan şāh-ı cihān  14) 
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server selāùìnlere eydür: İy cihān òalḳınuñ güzìdeleri, mālı genci görüñ kim kimleri   15) 

yimişdür? Bu öñdin gidenlerüñ gitdügi ãoñına vaãiyyet itdügi size bize òoş naãihatdur. Tā 

kim   16) siz daòı ele giren mÀlı genci yiyesiz hem yidüresiz. Tā kim sizden ãoñra ḳalmaya 

kurlıàa   17) àayri  kimseler almaya didi. Daòı şāh-ı cehān óükm itdi. Ol māl genci ol 

maùlab içinden 

29a   1) çıḳarup şāh-ı Rÿm bārgāhına getürdiler. Taòtuñ öñine tÿde tÿde yıàa ḳodılar. Pes 

buàur   2) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı gelüp taóta oturdı. Andan ol mālı, genci, server ve 

selāùìnlare   3) mìr u sipāhiye òaşeme óademe üleşdürdi. Şöyle kim ol tāriò yazılu  zerrin 

levói 4) ḳaldı. Levói daòı Çihil Pāy-ı èIrāḳì Fetó-i Meùālibüñ boynuna óamāyil itdi. Úıããa 

dırāz ḳılmayalum.   5) Şāh-ı Rÿm ol gün ol gice ol yurtda yaraà itdi. Yarındası göç ḳılup 

Suvtì   6) Òanı ḳılaàuz idinüp èazm-i Türkistān idüp gitdiler. Tā kim Mihrāc Òānı Ùuròanı 

àāfilken   7) baãadüşeler. Rāvì ḳavlince ol laùìf cāygāhdan gidüp on dört gün gece   8) 

gündüz durmadılar, sürdiler. On beşinci gün gün ḳubbe-i felege aàduàı dem bir èacāyib 

ãaóra   9) da bir suya irdiler. Otı odunı bol. Şāh-ı cihān óükm ol on beş kez yüz biñ   10) er 

ḳondılar ve leşkerde ne ḳadar çadır ve otaḳ, òayma ve òargāh barunıgāh eyvān   11) seyvān 

var ise cümlesin ḳurdılar. Óoraãançün tā ıraktan yaḳından gören işiden   12)   heybet olsun 

diyü geldük. İmdi şāh-ı cehān ol yurtda ḳonıcaḳ ol vilāyetüñ   13) ḳavmi vardı. Türkler, 

ãaóra-nìşìnler şāhuñ ol èaôametlü leşkerle gelüp ḳondıàını göricek   14) birbirine òaber 

ḳılup ürkdiler. äarp yirlere ḳaçdılar. Rāvì ḳavlince ol ḳaçan Türkistānlar   15) bir yire cemè 

olup eytdiler: Yā Rab bu ne bì-pāyān çeridür kim gelüp añsızda Türkistān   16) vilāyetine 

girdiler Mihrāc Òāndan Ùuròandan ḳorḳmadın didiler. Döndiler, ölçdiler. Ùanışaklarÿñ  

17) ittifāḳın şuña irgürdiler kim òanlarına yaèni Mihrāc Türke, Turòan Türke óaber ḳılalar.    

29b   1) Ol gelen çeriyi bildireler. Pes buàur birḳaç iş görmiş Türk dilāverlerin Mihrāc 

Òana   2) gönderdiler. Gitdi. Geldük imdi bu ùarafdan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol su üzre 

ḳonıcaḳ   3) divān ḳurdı. Cümle selāùìn serverler derildi. Andan Suvti Òan eydür: Yā Õü’l-

ḳarneyn   4) işde bu gelüp ḳonduàumuz maḳam Türkistān bir adlu yirdür. Bu ara ıssuz 

degül. Belā budubunda    5) alus vardur. Şimdi biz bunda gelüp ḳonduàımızı gördiler, 

ögdiler, belgülediler. Mihrāc Òana   6) daòı òaber ḳılısarlardur didi. Bu böyle olıcaḳ bize 

daòı gerek şoldur kim Mihrāc Òan ḳande   7) dür bilevüz. Aña göre tedbìr ḳılavuz didi. 
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Daòı Suvtì Òan òāmÿş oldı. Andan   8) şāh-ı cihān Çihil Pāy-ı èIrāḳìye eydür: Yā server 

yöri, seyr ḳılup bu ãaóraya ùaban ur. Bu su   9) üzre ola kim bir kimse bulasın. Andan òaber 

alavuz. Mihrāc Òan ḳandalıàın bilevüz didi.   10) Şāh-ı Rÿm böyle emr idicek èIrāḳì bebr u 

peleng gibi gümreyü yerinden ùurugeldi. Sāz u   11) selebini üzerinde berkitdi. Ayaḳ 

getürüp gitdi. Ol suv kenārını bir iki ferseng yer seyretdi.   12) Velì rāvì ḳavlince hìç 

Ádemzāde uàramadı. Kimse görmedi. èIrāḳì kimse bulmadıàına  13) saòt düşdi. Ol 

saòtlıàla ol sunuñ kenārını dutdu. Daòı gitdi tā gicenüñ nıãfı 14) olunca bir ùaà etegine 

yetdi. Bir yüksek yire ùurup ãaà ve ãol od gözledi. Rāvì   15) ḳavlince ol ùaġda bir yirde  od 

yanar gördi. Ayaḳ getürdi. Ol oda gitdi. Seóer yelinleyin   16) yetdi. Gin yirden ol odı 

gözetdi, durdı. Gördi kim bir nice Türkler ãarp yerlere  17) arḳaların vermişler. Yüz yire od 

urmışlar. Bir ùarafa èavrat oàlan oturmış İskender  leşkeri,   

30a   1) bir ùarafa erleri oturmış. İskender leşkeri gelüp ol ãaòrāya ḳonduàın 

söyleşüdururlar.   2) èIrāḳì ol ḳavm göricek fikre vardı. Eydür: Ben şimdi bunlara 

görünürsem irkilür ḳaçalar. Yegregi   3) budur kim şāha òaber ḳılam didi. Yine girü döndi. 

Seóer yelinleyin şāha irdi. Gördi kim kendü   4) gidüp  geç geldügine şāh melÿl olmış. Pes 

buàur  èIrāḳì şāh ḳatına gelicek Õü’l-ḳarneyn   5) şād oldı. Andan eydür: èIrāḳì nitdüñ? 

Niçün eglendüñ didi. èIrāḳì daòı nitdügin ol ḳavmi   6) nice gördügin òaber virdi. Şāh-ı 

cehān èIrāḳìden bu òaberi işidicek tiz buyurdı   7) Úayser-i Rÿmì, Úaysÿn-ı Úırımì, Şāmÿs-

ı Şāvì, Şāúÿf-ı Rüstenì, Şahlās, Ebúās, Şaèlÿsı,  Rÿmì   8) Şiriniñ Şeştārì, Dilşād-ı Cürcānì, 

Serseng-i èArānì, Berdaè-i  Külābì , Kÿfì 9) bu on iki serveri biñ atluyıla  èIrāḳìye ḳoşdı. 

Andan eydür: Yā serverler becid 10) sürüñ. äabaó olmadın ol ḳavmi baãadüşüñ. Birḳaçın 

dutuñ. Tā kim anlardan   11) Mihrāc òaberin alavuz didi. Pes èIrāḳì daòı ol on iki serverle 

biñ eri aldı.   12) Daòı  gitdi. Söz uzatmayalum. Becid sürdiler. Çin seóer ol ḳavmi ùatlu 

uyḳuda baãa   13) düşdiler. Kimi ùuydı, kimi ḳaçdı, kimi dutdılar. Rāvì ḳavlince ol 

ḳavümden on kişi dutup   14) alıp döndiler. Yine şah-ı Rÿm ḳatına geldiler. Şāh-ı Rÿm 

daòı dìvān ḳurup göz ḳulaḳ   15) yola dutup oturmışdı. Anı gördi kim serverler on kişi 

dutmışlar getürdiler. Şāh ḳarşusına   16) ùuràurdılar. Pes buàur Sālār-ı Rum  èIrāḳìye 

eydür: Yā  èIrāḳì ãor bu ḳavme,  òānları Mihrāc  17) ḳandedür şimdi didi. Andan èIrāḳì 

daòı ol ḳavme eydür: Yā  ḳavm bu oturan Rÿm padişāhı    
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30b   1) İskender-i Õü’l-ḳarneyndur. Úorḳmañ ùoġrısın söyleñ. Òanuñuz Mihrāc ḳandedür 

didi.   2) èIrāḳì böyle diyicek andan ol ḳavmüñ bir uãlusı kendüyi dirdi. Sikender şāhı 

gördi.   3) Eydür: Yā server, òānımız Mihrāc şimdi Almalatuk sunıñ üzre bir ordusı vardur. 

Anda oturur didi.   4) èIrāḳì eydür: Yā Türk şimdi bundan ol suya ḳaç günde varur didi. Ol 

Türk eydür:   5) Yigirmi dört günde varur. Becid gidicek didi. Rāvi eydür: Şah ol ḳavmden 

bu òaberi    6) alıcaḳ şād oldı. Andan buyurdı. Ol ḳavmi yidürdiler, içürdiler, ikisin ḳılaàuz 

ḳılmaàıçün   7) alıúodılar. Úalanın yine ḳoyuverdiler. Pes buàur şāh-ı Rÿm ol gün ol gice 

daòı ol cāy   8) gāhda yatdılar. Yarındası yine göç ḳılup ol iki Türkistānì ḳılaàuza dönüp   

9) èazm-i Mihrāç Òan ḳılup gitdiler. Bunlar gider. Velì sen diñle kim rāvì ne resme rivāyet   

10) ider? Rāvì eydür: Sikender Şāh gelüp Türkistan vilāyetine giricek kim eli urundı.   11) 

İl ḳavminden Mihrāc şāha òaber ḳılmaàa kim gitdi. Eyyāmile geldiler. Mihrāc Òanuñ   or 

12)   dusına yetdiler. Mihrāc Òan daòı felek nekbetinden, rÿzgār şiddetinden bì-òaber 

oturup   13) Türkistān begleriyle èayş iderken ol òaberciler geldiler, irdiler. Mihrāc Hana 

òaber virdiler.   14) Ne didiler? Eyitdiler: İy Òan-ı Türkistān bilgil, agāh olàıl kim 

vilāyetiñe bir çeri   15) geldi. Gördi kim çekirgeye ḳarınca san  ve saàış var. Aña yoú 

didiler. Rāvì   16) ḳavlince Mihrāc Òan bu òaberi işidicek ḳaḳıdı, yoş(u)dı. Şu resme 

şaúıdı.   17) äanasın berkidi. Buluda ḳaḳıdı. Naôm 

31a    

1) Añradı bebr u peleng gibi i yār  

     Gümredi ḳaplan gibi arslan ki var 

2) äaà ve ãol gerindi ãundı ol şeri 

     Şöyle ki ider ejdehā-yı heft-seri 

3) Gah durdı gah oturdı òışmla 

     Gah yörüdigünde ya úıyòım (kayh:İrin) ḳala 

4) Úaynadı ùaşdı içinden aġusı 

     Başın’aàdı òışmla yavuz òusı 

5) Öz özinden òamr gibi ḳaynadı 

     Lekzeleyin egrüsüz he uyandı 

6) İçi ùaşı òışm odına yandı hem 

     Baàrı àayret òÿnına boyandı hem 
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7) Bilmez oldı neyleyüp nidecegin 

     Hem unutdı gelüben gidecegin 

8) Bir èacāyib işler itdi özine 

     Urdı birḳaç yumruàını dizine 

9) Bir zamānda şöyle ãaldı başını 

     Parmaàına urdı durdı dişini 

Neår 10) Rāvì eydür: Mihrāc Òan işbu resme ayş itdüginden ãoñra kendüyi dirdi.   11) 

Andan döndi. Türkistān beglerine eydür:  èAcep bu gelen leşker ne leşkerdür? Kim benüm   

12) heybetümden ḳoḳmadın gelüp vülāyetüme girdi ve hem ne yirden geldi kim il içine 

girmeyince   13) ùuymaduḳ didi. Mihrāc Òan böyle diyicek Türkistān begleri eyitdiler: İy 

Òān-ı Türkistān   14) bu leşker varise Rÿm sultānı İskender-i Õü’l-ḳarneynüñdür. Òıùay 

vilāyetine geldi   15) girdi. Derlerdi buàur Òıùaydan bunda gelüpdür didiler. Mihrāc 

Türkistān serverlerinden   16) İskender òaberin işidicek elin aàzına urup bir zamān fikre 

vardı. Şöyle dirdi:   17) Zamāndan ãoñra baş ḳaldırup eydür: İy Türkistān serverleri 

İskender-i Rÿmìnüñ  

31b   1) yaèni şol deñlü miḳdārı var mıdur kim buncılayın cihān-gir üzerine gele didi.   2) 

Andan yir yirin Türkistān begleri, dil-āverleri, iş bilmiş, yaman yaòşi görmiş erleri   3) 

eyitdiler: İy server-i Türk Türkistān İskender-i Rÿmìnüñ ne miḳdārı ola kim sencileyin   4) 

cihān-gir servere hem-ta ola. Velì bir işdür. Üzerine düşdi şimdiki óalde àāfil   5) olmamaḳ 

gerek didiler. Mihrāc Òan Türkistān serverlerinden bu sözi işidicek  6) revān kiçi ḳarındaşı 

Ùuròāna òaber gönderdi. Kim çerisin cemè ide, gele. Andan ḳayın   7) atası Òüsrev-zemìne 

nāme yazdurdı. Kim Rÿm pādişāhı Sikender vilāyetimize geldi   8) aàır çeriyle. Gel, aña 

cevāp virelüm diyü. Andan nāmeyi ḳaãıdla Òāver milkine Òüsrev   9) zemìne gönderdi ve 

gitdi. Pes buàur Mihrāc Òan birḳaç serverleri daòı gönderdi.   10) Eydür: Varuñ görüñ 

İskender-i Rÿmì ḳandedür? Daòı neyler? Nider? Úande gider? Görüñ baña   11) òaber 

getürüñ. Varayın anı tārÿmār ḳılayın didi.  Ol serverler daòı İskenderi 12) ḳarşulayu gitdi. 

Kendüsi yaraàına meşgÿl oldı. Nete óükm etti. Ulusını bir yirde   13) cemè ḳıldılar. Yüz 

altmış biñ ikişer kìş ü ḳurbanlu cebelü cevşenlü yaraḳlu    14) yek atlu TürkistÀn çerisin 

cebe görüp yedi günde óāøır itdiler. Göz ḳulaḳ   15) yola dutdılar kim İskender-i Rÿmì   
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ḳanúı ùarafdan gele diyü. Bunlar bunda geldük  16) imdi ireyin. Cānib Mihrāc Òan ol òaber 

kim İskender geldi diyü ḳarındaşı   17) Ùuròana kim gönderdi? Òaber iledenler geldiler. 

Ùuròān ordusına irdiler. 

32a   1)  Mihrāc Òandan iştiyāḳ virüp istiḳbāl ḳılup İskender-i  Rÿmì òaberin söylediler. 2) 

Leşkeri çoḳlıàın beyān eylediler. Rāvì eydür: Ùuròan düşman òaberin işidicek   3) ḳararı 

ḳalmadı. Revān óükm itdi. Kendü alÿsından altmış biñ at yeñi er, yeñi çeri yıġdılar.   4) Üç 

gün yaraḳ ḳılup Ùuróān òazinesin atların yaraḳların üleşdürdi. Andan dördüncü   5) gün 

Ùuròān leşkerin göçürdi. Úarındaşı Mihrāc Òandan yaña göñüldi. Pes buàur   ser- 6) 

henglerine eydür: İy serverler siz leşkeri çeküñ, yörün. Ben varayın maèbÿdumla yaèni 

putumla 7) ùanışayın, göreyin. Baña ne naãióat virür dedi. Daòı Ùuròan at sürüp 

putòānesine   8) geldi. Rāvì eydür: Ùuròān Òānıñ bir altundan putı vardı. Anı bir òalvet 

çadurda ḳomışidi.   9) Úırḳ kişi gice ve gündüz ãaḳlardı. áāyet severdi. Ùuròan ol çadıra 

geldi.   10) Müvekkilleri Ùuròanı göricek ḳarşu yörüdiler. èİzzet ḳılup atından indürdiler.   

11) Öñünce ardınca aldılar Ùuròanı. Putınuñ ḳatına girdiler. Ùuròan daòı çadıra   12) 

girdügi dem revān başını açdı. Vardı putunuñ öñinde secde ḳıldı. Andan   13) baş ḳaldırup 

ùurdı. Eydür: İy maèbudum ve iy dünya ve āòiret maḳãÿdum, vilāyetimize yaàı   14) 

gelmiş, düşmen girmiş. Uş leşkerle aña giderem. Baña èavnuñ yardımuñ olsun didi.  15) 

Daòı putına ḳulaà urdı durdı. Rāvì ḳavlince şöyledür kim dāim şeyùan-ı  16) racìm gelüp 

Ùuròanuñ putunıñ içine girerdi. Daòı Ùuròana uzaúlayınca 17) put içinden söylerdi. Bu 

böyle olıcaḳ yine ol racìm geldi. Ol dem ol putuñ  

32b   1) içine girdi. Ùuròān secde ḳılup durduàı vaḳt yine  put içinden ol racìm   2) 

óarekete gelip Ùuròāna eydür: İy server-i Türkistān düşmen girçi kim geldi. Vilāyetiñize 

girdi.   3) Yine çıúup gidemez. Anı helāk ḳıluruz. Velì dilerseñ kim düşman üzere asānlıàla   

4) àālip olasın. Beni daòı düşmene ḳarşu al, bile git. Tā kim size müşkül iş düşerse   óal  5) 

idiverem didi. Ol laèìn put içinden böyle didi. Òāmÿş oldı. Geldük imdi   6) Ùuròān 

putundan bu òaberi işidicek tiz buyurdı. Bir muraããaè alınlu at getürdiler.   7) Ùuròan putını 

ol at üzerine berkitdürdi. Úara aùlas birle üstini puşìde   8) ḳıldı. Úırḳ kişi ãaàınca ãolınca 

bekçi ḳoyup aldı. Çerisiniñ ardınca gitdi.   9) Gice gündüz dimedi. Becid sürdi. Bir gün 

èale’ã-ãabaó geldi. Úarındaşı Mihrac    10) Òana irdi. Mihrāca daòı òaber ḳıldılar. Mihrāc 
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daòı serverlerle ḳarındaşı Ùuròana   11) ḳarşu vardı. Buluşdılar. At üzerinden görüşdiler, 

ãoruşdılar. Gelüp Mihrāc   12) bārgāhına düşdiler. Andan Ùuròan putunı getürdi. Bir 

muraããaè taót üzerine  ḳarşu   13) sına ḳodı. Úarındaşı birle kim èayş iderdi. Úarşu putına 

gah gah secde ḳılur.   14) Putı içinden şeytān kendüye söyledügini ḳarındaşı Mihrāc Òana 

òaber virdi.   15) Bunlar èayş ḳılur. Ùuròanuñ daòı ol altmış biñ yaraḳlu çeri gelür. Mihrāc   

16) Òanuñ ol yüz altmış biñ çerisine ḳarşu iki yüz yigirmi biñ er olur oturur.   17) Rāvì bir 

òaber daòı virür. Ne dir? Eydür: Mihrāc Òanıla Ùuròanuñ dört ùayısı   

33a   1) daòı vardı. Biri YaàmÀ-yı Türk, biri TaàlÀ-yı Türk, biri TalÀş-ı Türk, biri TarÀş-ı 

Türk    2) anlar daòı seksen biñ Türk ile geldiler. Mihrāc  Òana, Ùuròana òaber ḳıldılar. 

Úarşu vardılar.   3) Buluşdılar, görüşdiler. Gelüp yine  bārgāhlarına düşdiler. Üç kez yüz 

biñ er oldılar. Düşmeni   4) gözlediler. Durdılar. Geldük imdi ireyin. Cānib ol cāsuslar kim 

İskender şāha ḳarşu   5) kim gönderdiler. Becid yörüyüp bir gün èale’ã-ãabaó İskender şāha 

ḳarşu uàradılar. Bir ãaóradan   6) deryā-yı ahterān gibi bir çeri göç ḳılmış, mevc urmış 

gelür. Türkistānlar İskender şāhuñ   7) ol èazametlü leşkerin göricek vehm aldılar. 

Atlarınıñ üzerlerinde ḳadìdler gibi şöyle bir zamān   8) ùurdılar. Zamandan ãoñra 

kendülerin dirüp yine revān girü döndiler. Becid sürüp   9) Mihrāc Òana geldiler. Revān 

dìvān içine girüp Mihrāc Òanuñ ḳarşusına durdılar.   10) Andan Mihrāc Òandan eydür: İy 

ḳaraḳcılar nitdüñüz? Ne gördüñüz? Òaber virüñ İskender-i Rÿmdan   11) didi. Andan ol 

cāsuslaruñ bir uãlusı eydür: İy òan-ı Türkistān èālì dergāhuñdan    12) kim gitdük. Yedi 

gün yörüdük. Sekizinci gün Hemay ãaórÀsına irdük. Ol ãaórā içinde   13) bir çeri göç 

ḳılmış, yörümiş gelür. äanaãın kim deryādur.  

Naôm 

14) äanasın deryādurur aḳmış i cān 

      Mevc urmış oynamış olmış revān   

15) At ayaàından bu yirler gümlemiş 

      Ol gümüldüden felekler iñlemiş 

16) Ol çeriyi gözledük şöyle ki var 

      Geldi vardı yaḳın iy şehriyār 
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17) Ol ḳadar ãancaḳ  u èalem var anda kim 

      äanasın bir mìşedür yörür bì-bìm   

33b)    

1) Gün doḳındı ol çeriye añsuzın 

     Diñle imdi nice oldı iy güzìn 

2) Şuèlelendi cevşen ü ışıḳ cebe 

    äanasın geydi zemìn zerrìn ḳaba 

3) Şaèşaèdan gün yüzi ùondı iy yār 

     Geldi bize urdı şuèle şehriyār    

4) Böyle olıcak ùāḳatumız oldı ùāḳ 

     Úorḳudan döndük girü biz ittifāḳ 

5) Buncılayın kimse leşker görmedi 

     Hem muòabbirler nişānın virmedi 

6) İşbu resmeyle aàır leşker i cān 

     Şöyle gelür ãanasın sudur revān 

7) Uş budur gördügümüz şöyle ki var 

     Kim ùapuña söyledük iy şehriyār 

Neår   8) Rāvì eydür: Mihrāc Òan kāşiflerden bu òaberi işidecek revān sāz u   9) selebin 

geydi. Óükm itdi. Ol üç kez yüz biñ eri sürdiler. Göçümle yaèni eviyle   10) oàlı ḳızı 

èavratıyla Mihrāc Óan ulusını bu resme göçirecek ùayları ilerü  11) yörüdiler. YaàmÀyı, 

TaàlÀ-yı  Türk, TalÀş-ı Türk, TarÀş-ı Türk eytdiler: İy Mihrāc Òan bu evi, èavratı,   12) oàlı 

ḳızı niçün alduñ? Düşmene ḳarşu gidersin. Bizüm baş oynaduàumuz bunlaruñçün 13) dür. 

Bunları bir ãarp yerde ḳoyalum. Biz leşkerle düşmene ḳarşu gidelüm didiler.   14) Andan 

Mihrāc Òan eydür: İy server evi èavratı  ḳoyup düşmene varıcaḳ niceler evine èavratına  

15) çekinür. Ceng ḳılmaz. áayretle düşmene ḳarşu durmaz. Zirā kim cānı èavratı 

ḳatındadur.   16) Ol èavrat oàulu ḳızıyla olıcaḳ àayret ḳılurlar. Can ve başıla düşmene  ḳılıç 

ururlar.   17) Úaçmaḳ  niyyetini ḳorlar. Zirā kim evi èavratı oàul ḳızı üzredür didi. Mihrāc 

Òan böyle diyicek 
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34a   1) yine  ùayıları eydür: İy òan-ı Türkistān sen bu sözi òoş dirsin ammÀ bu gelen   2) 

çoḳlıḳ çeridür. Nāgāh èavrat, oàlan, çeri çoḳluàından ḳoròalar. èAlāle ḳılalar. Bizi   3) daòı 

èalāle birle ilàa ãıdılar. Ceng güninde èavrat, oàlan, gin yirde yegdür didi.   4) TaàlÀ, 

YaàmÀ, TalÀş, TarÀş böyle diyicek döndi. Buàur Mihrāc Òan eydür: İy serverler çün kim    

5) böyle dirsiz ùuruñ. Benüm putumuñ ḳatına varalum. Andan istièānet dileyelüm, 

danışalum.   6) Bize ne naãìóat virür didi. Pes buàur Mihrāc Òan ḳarındaşı Ùuròan ùayıları 

TaàlÀ, YaàmÀ,  7) TalÀş, TarÀş süvār olup Türkistān serverleriyle Mihrāc Òanuñ 

putòānesine geldiler.   8) Cümlesi atından inüp putòāneye girdiler. Mihrāc Òanuñ ol 

muraããaè putına ḳarşu baş  9) urdılar. Andan el ḳavşurup ḳarşu durdılar. Pes buàur Mihrāc 

Òan daòı yüzin yire   10) sürüp, secdeden durup eydür: İy maèbÿdum, iy iki cihānda 

maḳsÿdum cümle müşkil   11) lerimi óall eyleyen, iy baña her óāletimi söyleyen, üzerimize 

düşmen geldi.   Düşmene 12) ne vechle ḳarşu varalum? Ola yaraḳla şöyle geçmeli mi 

veyaóut şöyle ãalt çeriyle mi   13) varalum didi. Bize òaber vir. Neyleyüp nitmek gerekdür 

didi. Daòı Mihrāc Òan putına   14) ḳulaḳ urdı, durdı. Rāvì ḳavlince böyle olıcaḳ yine  

şeytān-ı racìm geldi.   15) Ol mücevvef muraããaèa putuñ içine girdi. Andan racìm put 

içinden òazìn Àvāzla eydür:   16) İy Mihrāc Òan hiç endìşeye düşmegil kim cemè-i 

ãanemlerüñ yardımı  senüñledür? Düşmene   17) ġalip olsañ gerekdür. İskender-i Rÿminüñ 

çerisin ãıyup malın,  gencin alsañ gerekdür. 

34b    1) Gerekse göçmel var, gerekse ãalt var. Fırãat ve nuãret senüñdür. Yā Mihrāc ne 

ḳadar kim   2) ben senüñ maèbuduñum. Kim sen hiç kimseden ḳorḳma, üşenme kim benüm 

èināyetüm senüñle biledür.   3) Velì yā server evile barḳla, èavrat oàlan birle varmaḳ 

düşmene ḳarşu devlete, saèadete yardım   4) dur. Evvel bu kim çeri çoḳ görünür. İkinci 

yine  çeriye èavrat oàlan yardım bulunur. Yā    5) Mihrāc yöri, ḳorḳma, üşenme. Var bir 

gün öñdin düşmanuñ işin bitür. Velì saña bir vaãiyyetüm   6) oldur kim İskender-i Rÿmì 

elüne giricek mecāl virme, öldür didi. Rāvì eydür: Mihrāc   7) Òan putından bu òaberi 

işidicek yine putınuñ öñünde secde itdi. Andan durup   8) Türkistān serverleriyle gitdi. 

Yine  leşkere gelüp ulusını geçümledi. Alup üç kez yüz biñ   9) erle İskender şāha ḳarşu 

gitdi. Ol vardı İskender geldi. Bir gün, gün   10) ḳubbe-i felege dikildügi dem bir düz 

ãaórada birbirine irdiler. İki düşmen birbirisinüñ ḳarısını   11) gördiler. Göz irimi yirde 
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birbirine ḳarşu ḳondılar. BÀrÿ bengāh, óayma óargāh, eyvān ve 12)  seyvān ḳurıldı. Bu 

ùarafda Mihrāc Òan ḳatında Türkistān dilirleri cemè oldı.   13) Ol ùarafda şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn ḳatına server ve selāùinler dirildi. Sultānì divan   14) durdı. Andan şāh-ı cihān 

vezìrlerine eydür: İy tāc u taòtumuñ revnaúı vezìrlerüm uş   15) geldük. Türkistān 

vilāyetüne girdük,  òanıyla buluşduk diyin. İmdi rāy u tedbìr ḳılıñ.   16) Mihrac Òan birle 

ne resme uàraşalum ki devlete saèādete lāyıḳ ola didi.   17) Şāh-ı Yunan böyle diyicek 

andan Eflāùÿn-ı Óakìm eydür: İy cihān òalúınuñ güzìdesi 

35a   1) gerçi kim cihānuñ fünÿnları yüz nice dürlü èilmle muùùaliè olmışuz. İy nice 

müşkilleri óal   2) ḳılmışuz. Ferāsetile bir ḳılı ḳırḳ dilmişüz. AmmÀ yā Õü’lḳarneyn èālì 

óaøretüñ leşker ìlminde cümle   3) müzden funÿndur. Öyle kim düşmene neylemek nitmek  

geregini sen bilürsin. Kimse bilmez. Sen   4) ḳılduàıñ cengleri, óileleri deyyār ḳılmaz. Yā 

Õü’l-ḳarneyn her ne kim óükm iderseñ  5) fermānuña durmuşuz didi. Rāvì eydür: Eflāùÿn-ı 

Óakìm böyle diyicek şāh-ı Rÿm   6) el aàzına urup bir zamān şöyle fikir deryāsına ùaldı, 

durdı. Andan baş   7) ḳaldırup eydür: İy serverler evvel şimdi gereklisi budur kim Mihrāc 

Òana nāme-i ḳāsıd göndere  8) vüz. Nāme içinde aña hem naãìóat verevüz hem 

ḳoròudavuz. Ya oldur kim naãióat duta   9) devletin becerüp bize muùiè ola, fermāna gele. 

Ya oldur kim ḳoròu òaberin işidicek   10) önümüzden ırıla. Ceng olmaya, er ḳırılmaya ve 

bir daòı bu kim   ḳaãıdumuz vara. Mihrāc   11) Òanı göre ne ãıfatlu ne sìretlü serverdür ve 

hem Türkistān leşkerinde daòı   12) nice yaraḳ vardur. Göre gele òaber getüre. Biz daòı aña 

göre ceng yaraàın ḳılavuz   13) didi. Şāh böyle diyicek Eflaùÿn-ı Óakìm daòı ḳalem Úırùās 

eline alup ilerü geldi.   14) Her ne kim şāh didiyse ol vechle Mihrāc Óana nāme yazdı. 

Tamam ḳılup tay 15) idüp üstine müşkìn òātem urdı. Andan öpdi şāh-ı cihān öñünde   16) 

ḳodı. Pes buàur Sālār-ı Rum eydür: İy vezìrler Türke elçilige kimi gönderelüm   17) didi. 

İskender böyle diyicek andan Resteùālis Vezìr eydür: Yā şāh-ı cihān  

35b 

Naôm:  

1) Elçilige Türke varmaàa i cān 

     Nicesi kişi gerek diñle èayān 
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2) Şöyle kim Türküñ ḳolayını  bile 

     Aña göre anlara èizzet ḳıla 

 3) Zìra bunlar àayri òalḳa beñzemez 

     Bu uludur ol kiçi durur dimez 

4) Ne gerekse kişiye söyler bular 

     Hep bulardadur yaman çirkin òular 

5) Bunlara varan taóammüllü gerek 

     Tā ki döye bunlaruñ sözüne yürek  

6) Úaḳımaya ne ki dirse Türk aña 

     Dınmaya ne kim sögerlerse saña 

7) Dinleye dura olaruñ sözini 

     Ne diseler añlaya söz yüzini 

8) İşbu resme kişi gerek iy yara 

    Tā ki Türke elçilige ol vara 

Neår: 9) Rāvì eydür: Resteùālis Vezìr böyle diyicek andan şāh-ı Rÿm eydür:   10) Yā vezìr-

i kārdān bu didügüñ ãıfatda şimdi Müşteri vezìrdür. Anı gönderelüm Türke   11) didi. Pes 

buàur nāmeyi Müşterìnüñ eline virdiler. Cümle yaraàını gördiler. Müşterì vezìri   12) 

Mihrāc Òana gönderdiler. Gitdi. Rāvì ḳavlince ikindü zevālinde geldi. Türküñ ordusına   

13) yitdi. Türkistānlar daòı gördiler kim bir òoş muèteber muóteşem şaóã at sürmiş   14) 

leşkerlerine gelür. Úarşu yöridiler, ãordılar ne kişisin diyü? Andan Müşterì-yi vezìr   15) 

daòı İskender şāhdan elçilige  geldügini didi. Pes buàur Türkler Müşterìyi   16) aldılar. 

Leşkere girdiler. Ùoàru Mihrāc Òanuñ bārgāhına geldiler. Andan Mihrāc Òana   17) òaber 

ḳıldılar kim İskender-i Rÿminüñ  elçisi geldi didiler. Mihrāc elçi òaberin işidicek 

36a   1)  tiz buyurdu. İskender şāh elçisin getürdiler. Dìvān içine gir didiler. Úaçan kim 

müşteri  2) Mihrāc Òan divānına giricek Mihrāca ḳarşu baş ḳodı. Andan İskender şāhuñ   

3) nāmesin ãundı. Gelüp nāmeyi elinden aldılar. Müşteriye yir gösterdiler, oturdı. Rāvì 

ḳavlince   4) Mihrāc Òanuñ dìvānına naôar kıldı. äaà ve ãol bakdı. Gördi kim  èÀc  

abanusdan 5) bir taòt urulu. Taòt üzere Mihrāc Òan oturmış. Otuz iki eriş ḳadd ve ḳālıb bir 

èacāyib    6) gürbüz pehlevān kim Efrāsiyabdan nişān virür. Yine  ãaà yanında ḳarındaşı 
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Ùuróān   7) oturmış. Otuz dört eriş kadd ve ḳālıb  ãanasın. Mìl ve menāre durur. Görenler   

8) kendüyi ḳoròusından yavu ḳılur. Ve ãol yanında yine  dört ùayısı oturmış    9) TaàlÀ-yı 

Türk, YaàmÀ-yı Türk, TalÀş-ı Türk, TarÀş-ı Türk  otuz altışar eriş şöyle kim   10) her birisi 

Rüstem Dāsitāndan òaber virür. Ve daòı bunlaruñ ãaàında ãolunda çevre  11) yanında üç 

kez yüz biñ ḳalaylar durur. İkişer kìşlü, ikişer ḳurbanlu ḳuş siñiri 12) ḳatı yaylu, ala 

ḳalḳanlu ãaf ãaf durmışlar ùururlar. Gāh gāh Mihrāc Òan   13) birle Ùuròana baş urdılar. 

Müşteri bu ùanùanayı göricek baş ãalup durdı.   14) Andan Mihrāc Òanuñ sözüne ḳulaḳ 

urdı. Geldük imdi  Mihrāc Òan  15) daòı İskender şāh nāmesin óükm itdi. Oúudılar. 

Kendüye beyān eylediler.   16) Ne didiler? Didiler kim 

Naôm 

17) Böyle yazmış nāmede ol şehriyār 

       K’evvelini nāme be-nām-ı Kirdi-kār 

36b    

1) äānièu èālim ḳadìm ü lem yezel 

     Kim virüpdür baña şahlıàı ezel 

2) Pes gerek kim sen de iy Mihrāc Òān 

     Hükmüme fermān olasın hemçü nān  

3) Çün benüm milk içre serbāz-ı cihān 

     èÁsi olma baña iy Mihrāc Òan 

4) Áãi olmaḳ devlete key şÿm olur 

    èAk olan şehlere meşyÿm olur 

5) èÁãilıàı ḳo ve ḳarşu gel baña 

      Tā maøarrat irmeye benden saña 

6) İy niceler baña  èāãi oldılar 

     Kendü kendülere zaómet ḳıldılar 

7) èÁsi olan baña iş başarmadı 

     Devleti daòı ileri varmadı 

8) Yile virdüm èāãilerüñ taòtını 

     Yire urdum èāḳ olanuñ raòtını 
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9) èÁãiligi terk idüp şöyle ki var 

     Ger gelesin baña sen iy şehriyār 

10) Yine ilüñ ulusın saña i cān 

       Daòı iḳlìm ideyin saña èayān 

11) Başuma hem-ta seni şāh ideyin  

       Salùanat burcında hem māh ideyin 

12) Cümle şehler and içsün başuña 

       Úarşu duruban dün ü gün ḳaşuña  

13) Bu sözi iy òan eger dutmaziseñ 

       Ben didügüm işi sen itmeziseñ 

14) Şöyle bil kim ḳaḳıdursıñ sen beni 

       Ben de  ortaya getürürem seni 

15) Bir iş iderem saña èālemde kim 

      K’işidenler ùaña ḳalur iy óakìm 

16) Sen seni bilmezsin illā bildürem 

       Dü cihān ḳavmini saña güldürem 

17) Òod işitdüñ kimlere urdum sile 

       Kim durur kim benümle ceng ḳıla 

37a    

1) İşde şimdi hele geldüm ḳarşuña 

    Di cevāb vir ince virürsin baña 

2) èÁãılıàı terk idüp gelür misin 

     Yoòsa bizümile ceng ḳılur mısın 

3) äon sözüm budur saña bil yā şebāb 

     Söz tamam vallahu aèlem biã-ãevāb 

Neår   4) Rāvì eydür: Mihrāc Òan Sikender şāh nāmesinden bu òaberi kim işitdi.   5) Ol 

Türkmen ḳahkaha birle şöyle güldi kim oturan ùuran cümle èacebleşdiler. Andan   6) döndi. 

áaøaba gelüp ḳaḳıdı. Şöyle kim oturduàı yerde yıldırım gibi şaḳıdı. Pes buàur ḳaḳımaḳ   7) 

birle Türkistān serverlerine eydür: İy dil-āverler, görüñ İskendercük kim göñlinden   8) 
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neler geçürürmiş. Neler söylermiş yaèni kendü benüm elümden cān ḳurtardı mı kim beni 

ḳorḳmadan   9) kendüye òiõmete ḳıàırur didi. Daòı óükm itdi kim İskender nāmesine cevāb 

yazalar.   10) Bir sözine biñ dürlü söz vireler. Pes buàur Mihrāc Òanuñ daòı yazıcıları 

İskender   11) şāha nāme yazdılar. Nite aòbār içinde şöyledür kim ol zaman Türkistānlar 

ḳalemle   12) kaàıd üzere yazu yazmaàı bilmezlerdi. Rāvì ḳavlince şöyledür kim aà ince 

keçelerüñ üzerine   13) ḳara meftÿl birle yazuyı dökerlerdi. Her ne yazmaḳ dileseler şöyle 

ḳılurlardı. Bu böyle   14) olıcaḳ Mihrāc Òanuñ daòı yazıcıları İskender Şāha cevābnāme 

kim yazdılar.   15) Aà keçe  üzre ḳara  meftÿl birle yazuyı dökdiler. Şöyle rÿşen oḳınur 

yazu   16) layın geldük. İmdi Mihrāc Òan nāmesin yazılmış göricek vezìrlerinden birinüñ   

17) eline virdi. Eydür: Yöri bu nāmeyi İskender-i Rÿmìye ilet. Eyit kim vilāyetüme 

gelememek 

37b   1)   gerekdiñ. Çünkim geldüñ. Kefen   boynıña daḳ.  Bege duòÿle gel ve gerni bir iş 

iderem ki geldügüñ   2) yolı yañılursın digil didi. Andan İskender elçisi Müşteriye anı 

ḳoşdılar. Yine İskender şāha   3) gönderdiler gitdi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Müşteriyle 

Türk elçisi gitdiler. İskender şāh leşkerine   4) geldiler. Şāha òaber ḳıldılar kim elçi bile 

Mihrāc Òanıñ daòı elçisi geldi diyü. Şāh-ı Rÿm   5) bu òaberi işidicek óükm ḳıldı. 

Leşkerde ne ḳadar kim ādem varsa cümlesin dìvāna cemè   6) ḳıldılar. Andan Türküñ 

elçisin getürdiler. Úaçan kim Türkistān elçisi İskender dìvānına kim   7) girdi. Bir èacāyib 

ictimaè gördi kim vehme düşdi. Andan ilerü yörüdi. Şāhuñ taòt   8) öñine yükündi. Mihrāc 

Òanıñ nāmesin ãundı. Nāmeyi ḳasıd elinden aldılar. Úaãıd   9) yir gösterdiler. Vardı, durdı.  

äaà u ãol ùurduàı yerden İskender şāh dìvānına   10) naôar urdı. İskenderi gördi nete şöyle 

kim bir muraããaè taòt üzere bir ãāhib-saèādet   11) server oturmış. äaàında üç yüz on üç 

selāùin nìme taòtlarda ḳarar ḳılmış. 12) äolunda dört yüz ḳırḳ dört server-i ser-firāz   

ùurmış. Úarşusına iki yüz yigirmi   13) ãandalı üzre  òaã vezìrler oturmış. Biñ altı yüz óācib 

yedi biñ altun çomāúlu 14) çavuş   hay u huyla şöyle durmış ve daòı şāh ḳafāsında on iki 

biñ altun   15) ḳuşaḳlu úullar ãaf baàlayup ùurmış ve daòı on beş kez yüz biñ er dìvān 

ḳurmış. Şöyle òaøır   16) durur. Türk elçisi bu ùanùanayı göricek durduàı yerde kendüyi 

yavu ḳıldı. Andan şāh-ı cihān òükm   17) itdi.  Eflāùÿn-ı Òakìm Mihrāc Òanıñ nāmesin 

eline alup muùalaèa ḳılup şāha beyān ḳıldı. 
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Naôm 

38a    

1) Böyle dimiş nāmede Mihrāc Òan 

     Şāh Sikendere o demde iy filān 

2) K’iy Sikendercük çü geldüñ bunda sen 

    Diñle imdi kim ne dirmen saña men 

3) Boynuña daḳàıl kefen gelgil baña 

     Tā baàışlayam suçuñı ben saña 

4) Ger gelüben baña ḳul olurısañ 

     Cānile ḳullıàımı ḳılurısañ 

5) Türk ilinde şāh ideyin ben seni 

     Sen daòı ger şāh idünürseñ beni 

6) Yoà eger ḳulluàuma gelmeziseñ  

     Ben didügüm işi ger ḳılmaziseñ 

7) Dön yine  yüz suyile ilüñe git 

     Varise devlet başuñda şöyle it 

8) Ger döneriseñ girü şöyle ki var 

     Arduñı sürdürmeyem iy şehriyār 

9) Senüñile ben mürüvvet ideyün 

     Dönmiyem saña döneyin gideyin 

10) Yoà eger didüklerim itmeziseñ 

       Yañılup yāòut dönüp gitmeziseñ 

11) Bir iş ideyin saña bu dem yaḳın 

       K’işidenler ḳıla baña āferin 

12) Ùaàıdayın yıànaàın yüz biñise  

       Hem uzun yaşuñı ḳılayın ḳısa 

13) Vireyin yile ḳumāş u raòtuñı 

       Oda urayın ùabl u tāc u taòtuñı 
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14) Saña bu dem bir ùabanca urayın 

       Külüni şöyle göge ãavurayın 

15) Her kime ne itdüñise dünyede 

       Birine biñ ideyin saña dede 

16) Devletümidi benüm şöyle ki var 

       Kim seni bende getürdi şehriyār 

17) Devletüñle beñligüñ  oldı temām 

       Soñ sözüm budur saña bil vesselām 

38b   1) Rāvì şöyle rivāyet ḳılur: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan nāmesinden 

bu   2)  òaberi kim işitdi. Güldi andan döndi. Selāùìn ve serverlere eydür: İy serverler 

Mihrāc   3) Òanı görüñ kim cehline maàrur olup ne sözler söylemiş, ne laflar urmış. 

Çünkim sözümüze   4) uymadı. Naãióatumuz ḳulaġına ḳoymadı. At ayaàında ḳalan 

ḳavminüñ günāhı boynına didi.   5) Pes buàur Sālār-ı Rÿm döndi. Mihrāc Óanuñ elçisine 

eydür: İy ḳāãid uş çerimüzi, çerimüzüñ   6) yaraàını gördüñ. Var òanuña gördügünleyin 

òaber vir. Kendü daòı àāfil olmasun.   7) Yaraàın ḳılsun. Yarın Óaḳ Teèālā èömr virürse 

uàraşalum, görelüm. Óaḳ Teèālā devlet  ve  8) nuãreti kime virür didi. Daòı Türkistān 

elçisin yidürdi, içürdi, gönderdi.   9) Òanına gitdi. Andan Sālār-ı  Rÿm elçilige gönderdi ki 

Müşteri Vezìre eydür: Yā Müşteri   10) Mihrāc Òanı, Ùuróanı, leşkerini nice gördüñ? Di, 

söyle, diñleyelüm didi. Andan Müşteri   11) Vezìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Mihrāc Òan òoş 

gürbüz pehlivān. Velì cehline, devletine   12) leşkerinüñ çoḳluġına şöyle maàrÿrdur kim 

felek nekbetinden, rÿzgār şiddetinde bì-   13) òaber. Velì yā Õü’l-ḳarneyn leşkeri ḳatındaàı 

eri òoş yaraḳlu çeri cümlesi kìşli ve ḳurbanlu   14) cebelü cevşenlü ala ḳalḳanlu şöyle kim 

hiçbir vilāyetde buncılayın çeri görmedük   15) didi. Daòı Müşteri òāmÿş oldı. Şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn Müşteriden TürkistÀn   16) leşkerinüñ vaãfın işidicek hükm ḳıldı. Server ve 

serfirāzlara cebe ve cevşen kim geçim at   17) yaraḳ, ḳılıç, çomaḳ süñü, ḳalḳan, tìr u keman 

üleşdürdiler. Daòı cümle çeriye bildürdiler kim  

39a   1) yarın Mihrāc Òan birle cengdür diyü. Bunlar bunda bu yaraḳda ol ùarafdan daòı 

Mihrāc   2) Óanuñ elçisi vardı. Gördügin, işitdigin òaber virdi. Andan Mihrāc Òan ḳāãidine   

3) eydür: İskenderüñ çerisin nice gördüñ didi. Andan Mihrāc Òanuñ elçisi evvel İskender 
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şā   4) huñ salùanatın andan serverlerinüñ ãalÀnetin ve daòı leşkerinüñ şevketin óaber virdi.    

5) Mihrāc bu vechle leşker òaberin işidicek şecāèat cevheri cigerinde berú urdı.   6) äaà ve 

ãol bazularında erlik ùamarları durdı. Andan ḳarındaşı Ùuròana ùayıları   7) YaàmÀya, 

TaàlÀya, TalÀşa, TarÀşa eydür: İy serverler duruñ süvār olup varalum giñ 8) yirden 

İskender-i Rÿmìnüñ çerisin ḳarlıyalum, görelüm, ne vechle çeridür? Mihrāc   9) Òan böyle 

diyicek Ùuròan dört ùayısıyla süvār olup sürdiler. Güneş maàrib   10)  ùarafına àuruba nÿzÿl 

itmege yaḳın gelicek İskender Şāhuñ ol deryāleyin ḳonmış   11) oturmış çerisinüñ üzerine 

geldiler. áāyet yaḳın yirde çeriye bir püşte gördiler. Mihrāc   12) Òan birle ḳarındaşı 

ùayılarıyla ol püştenüñ üzerine çıḳup ùurdılar. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   13) leşkerine naøar 

urdılar. Ne gördiler? Gördiler kim bir acāyib ceyş-i bì-kerān bir ãaórayı   14) bì-pāyān 

ortasında ḳonmış ãanasın. Yedi felegüñ ehli dersü yire inmiş. Ferseng   15) –be-ferseng yir, 

çadur ve òayma otaà bar ve bengÀh ḳurulmış. Eyvān-ı Keyvān-misāl  seyvān   16) serā-

perdeler urulmış ve daòı at Süheyl er girìvi rÿy-ı zemìni dutmış. Mihrāc Òan   17) 

Türkistān serverleriyle ol èaôametlü leşkeri göricek çoḳlıàına hayrān olup    

39b   1) şöyle durdılar. Parmaḳların aàızlarına urdılar. Bir zamān İskender çerisin teferrüc 

idüp   2) durdılar. Rāvì ḳavlince teferrüc iderken İskender Şāhuñ bārgāhın gördiler. Nete 

gördiler kim   3) bir ḳalèa gibi bir ḳızıl aùlas bārgāh dutulmış. Çevresinde ol ḳadar ādem 

dirilmiş kim ãanasın   4) divān-ı Süleymandur. Cemè-i ins u cāndur. Mihrāc Òan ol 

ictimaèı göricek bildi kim ol   5) ictimaè İskender Şāh ḳatındadur. Úıããa dırāz ḳılmayalum. 

Mihrāc ol ictimaèı tā geceye dek   6) gözledi, durdı. Gice iricek ùayıları Mihrāc Òana 

eyitdi: İy Òan-ı Türkistān   7) gice irdi,  yörü leşkere gidelüm. Düşmeni neçe gözleyüp 

durursın didiler. Andan   8) Mihrāc Òan eydür: İy serverler bu leşker çoḳlıḳ çeridür. 

Bunuñla gündüz yüz-be-yüz   9) ùuruşmaàa ki yüz gerekdür. Bir laóôa ãabr ḳıluñ, görelüm. 

Bu leşker àāfil yatursa   10) buña şeb-òÿn ḳılalum. Yād yaàı, yād iúlìmdür. Şeb-òÿn 

göricek belikler ùaàılur didi.   11) Mihrāc Òan böyle diyicek biraz daòı durdılar. İskender 

çerisi nice yatur diyü gözlediler.   12) Tā ki geregince ḳara aóşam irişdi ve bu ùarafdan daòı 

şāh-ı Õü’l-ḳarneyn gece   13) irişdigin göricek óükm itti. Ol on beş kez yüz biñ erden yüz 

altmış biñ    14) er bindürdiler. Andan serverlerden Hüşām-ı Cebeli, èÁãım-ı èIraúānì 

ḳaravul başı ḳılup ḳırḳ biñ   15) erile düşmen ùarafına gönderdiler. Tā kim ol ùarafı ãabaóa  
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dek ùolayı ḳılalar Türk şebòÿn   16) ḳılmasun diyü. Ve daòı Erduvanı Hindÿyı ve Civān-

baòt-ı Sinduyı úırú biñ erile leşkerüñ   17) ãaà ḳolına gönderdiler. Úaravul ve bir daòı  

Müselsel-i Sistānì ve Kilāb-ı Kÿfìyi  

40a   1) ḳırḳ biñ erile leşkerüñ ãol ḳolına gönderdiler. Úaravul anuñ ardınca Şebātì Zengiyi 

Merbuèı 2) Óabeşìyi ḳırḳ biñ erile leşkerüñ ardına gönderdiler úaravullıàa. Leşkerüñ dört 

ùarafın bu resme   3) berkidüp Óaḳ Teèālāya tevekkül idüp ḳarar ḳıldılar. Geldük imdi ol 

ùarafdan Mihrāc Òan   4) daòı gördi kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn leşkerinden dört ùarafa ḳırḳ biñ 

er çıḳup úaravul   5) durdılar. Andan döndi. Mihrāc Òan eydür: İy serverler, gelüñ gidelüm 

ki bu leşker āsan   6) lıàla el virür çeri degülimiş didi. Ol aradan Mihrāc Òan yine  

ùayılarıyla leşkere   7) geldiler. Çerilerin de ḳıàırtdılar kim yarın İskender birle ceng 

yaraàında oluñ diyü. Andan   8) Türklerden daòı TalÀş-ı Türk altmış biñ erle İskendere 

ḳarşu úaravul ḳoyup yatdılar. Söz   9) uzatmayalum. İki cānibden iki leşker ol gice ārām 

ḳılup yatdı. Yine  èale’s-ãabaó eyitdi. 

Naôm 

10) Çü ãubó enfāsı añsuzın uruldı 

       Şebistān ôulmeti yirden sürüldi 

11) äabaó şāhı yine  ùoàdı yörüdi 

       Al aùlasla zemìn yüzin bürüdi 

12) Buyurdı dikdiler ḳırmızı seyvān 

       Bezendi ùāḳ u ḳubbe ferş u eyvān 

13) Zamanıñ gitdi  şekl-i úamtarìri  

       Úuruldı şāh-ı encÿmüñ serìri 

14) èAdāletle yine doldı zamāne 

       Küzÿret gitdi yirden iy yegāne 

15) äabah oldı zemìn nÿra boyandı 

       İki leşker yaturiken uyandı 

Neår   16) Rāvì eydür: Ol iki deryā-yı aòterānleyin leşker birbirine ḳarşu yaturken   17) 

èale’ã-ãabaó durdılar. Yir yirin ceng āletine el urdılar. Atlar geçimleyüp cebe ve cevşen 

giydiler.    
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40b   1) Sāz ve seleb üzerilerinde ārāyide  ḳıldılar. Dersü raòşlarına süvār olup ḳımraşdılar.   

2) Bu ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn on beş kez yüz biñ erile bindi. Ol ùarafdan   3)  üç 

kez yüz bin erile Mihrāc Òan bindi. İki ùarafdan iki derya gibi leşker birbirine   4) ḳarşu 

yörüdi. Türk geldi. İskender Şāh vardı. Anca kim ceng idecek yire irdiler.  5) İki cānibden 

èinān çeküp durdılar. At sürüp çavuşlar  yaãavullar çeriyi yaãadılar. 

Naôm:  

6) Bir birine ḳarşu çün durdı i cān 

     Ol iki deryā gibi ceyş-i kerān 

7) äaflar alaylar düzüldi durdı düz 

     İki düşmen òoş duruşdı yüz-be-yüz 

8) äan demürile pulāddan ol zamān 

     Burc ve bedenler yapıldı bì-gümān 

9) Ejdehā-peyker èalemler āşikār  

     Mişeleyin ãaldı úuyruú şehriyār 

10) Gümredi gökler gibi ùabl u duhÿl 

       Ol gümüldüden yacandı ins u ġul 

11) At Süheyli er gırivinden cihān 

      Yanḳulandı yirler ile āsmān 

12) äanasın ceyş-i Süleymandur i yār 

      Cemè olmış Úāfa gider şehriyār  

13) İncileyin ictimaè iy pìş-bìn 

      Görmedi kimse döşeneli zemìn 

14) Yir götürmez ãanasın ol leşkeri  

       Şöyle ùonluyıdı  heb atı eri 

Neår 15) Rāvì eydür: Úaçan kim ol iki deryā gibi leşker birbirine ḳarşu kim durışdılar.   16) 

İki düşmen birbirini yüz-be-yüz görişdiler. Pes buġur şāh-ı cihān ser-leşkerlere hükm   17) 

itdi: Ol on beş kez yüz biñ erden altı kez yüz biñ atı geçimlü. Eri geyimlü 

41a   1) er seçdiler. Andan şāh-ı cehān ãaġ ḳola Berber sulùānı Dilefrÿz Şāhı, Yemen 

sulùānı   2) Úasem Şāhı, Mekke sulùānı Saèd bin èÁmiri ḳodı  ve daòı ãol ḳola Gürcistān  3) 
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sulùānı Feróaynì, Óabeş sulùānı İètiãām Şāhı, Diyarbekir sulùānı Ferdÿs   4) Şāhı ḳodı. Ve 

bir daòı kendü sancaàı dibinde Mıãır sulùānı Naãr èAbbādı,   5) Hind sulùānı Keyd Şāhı, 

Bilād-ı Aãfer sulùānı Gürsgÿli  ḳodı. Pes buġur kendü   6) yanına Òorāãan sulùānı Şābÿr 

Şāhı, Zengistan sulùānı Şetelāl Şāhı,   7) Sind sulùānı Müjdād Şāhı, Berāy-ı èAdem oàlı 

Serbāl Şāhı, Rāy-ı Aèôam oàlı Erduvān,   8) Sitem Şāhı, Òürrem Şāhı, Şābÿr Şāh oàlı 

Mehterān Şāhı, Fursind oàlı Òıùay   9) sulùānı Úāḳum Şāh, Çin Ùamġaç Òanı, Oàuz sultānı 

Suvtì Òanı daòı üç   10) yüz altmış serverle biñ yedi yüz dil-āver ser-leşkerle iki biñ iki yüz 

mübāriz   11) mihterlerle, altı kez yüz biñ āhen-pÿş erile şāh-ı Õü’l-ḳarneyn tekbìr getürüp   

12) gırìv ḳılup elmas ḳılıçları yalıncaḳ idüp düşmene ḳarşu sürdiler. Geldük   13) ol 

ùarafdan daòı  Mihrāc Óan gördi kim şāh-ı Rÿm leşkerinüñ at yeñini, er yeñini   14) urdı. 

Mübāzir pehlivanlarını yanına dirdi. Úaãd ḳıldı. Kendüyle cenge gelür.   15) Pes buġur 

Mihrāc Òan daòı ol üç kez yüz biñ ikişer kìş u ḳurbanlu   16) Türkile bir kez şöyle huy 

ḳılışdılar kim zemìn ve zaman ditredi. Andan tìr u kemān   17) ele alup İskender şāhı 

ḳarşuladılar. Ol geldi. Bu vardı iki deryāleyin  

41b   1) ceyş-i girān birbirine irdi, ḳarıldı. Türk oḳıla İskender çerisi ḳılıçla cenge durdılar.   

2) Bir nücÿm sāèat bir ceng ḳıldılar kim hiç gözler görmiş degül. Rāvì ḳavlince şāh-ı Õü’   

3) l-ḳarneyn Türk çerisin darb-ı destile döndürdiler. Tā sancaàına varınca sürdiler, ele 

girenin    4) ḳırdılar. Mihrāc Òan Ùuròān gördiler kim düşmen àālib olup kendüleri girü 

sürdiler.   5) áayret ḳılup yine gırìv idüp döndiler. İskender Şāhı bārgāhına varınca 

sürdiler. Çoḳ dil-āver   6) ler ḳırdılar. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı gördi kim Türk kendüleri 

ãıdı. Girü sürdi.   7) áayret idüp tekbìr getirdiler.  Yine döndiler. Darb-ı destile Türki yine 

dönderdiler. Tā sancaḳ dibine   8) varınca sürdiler. Delim Türk bahādırların ḳırdılar. Úıããa 

dırāz ḳılmayalum. Güneş  ḳubbe-i felege   9) dikilince İskender-i Rÿm Türki yedi kez 

sancaàına varınca sürdi. Türk daòı İskenderi    10) yedi kez sancaàına süre getürdi. Rāvì 

ḳavlince şöyledür kim Türkler oḳıla İskender   11) çerisinüñ çoḳluḳ atın ḳırdılar. Bu óālet 

içinde rezmgāh ortasında ceng görmedi.   12) Bir semāè durdı kim Sam ve Rüstem 

ancılayın ceng görmemişdi. At ve er şol ḳadar ḳırıldı kim  13) yir yüzünde ḳan seyli-vÀr 

yörüdi. Úan buòārı bulutlayın ḳat ḳat olup hevā yüzini   14) bürüdi. Baş leş ol ḳadar 

döküldi kim at rezmgāh yirinde  yügürmez oldı. At   15) süheylinden er gırìvinden 
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serverler naèresinden zemìn ve zamān doldı. Ata oàuldan bì   16) òaber oldı. İy niçeler 

atınuñ üzerinde ḳadìd ḳaldı. Ancalaruñ zehresi ḳorḳıdan sìne   17) sinde çāk oldı. İy niceler 

baş virdi, baş aldı. Ancalar iş bitürdi, ancalar baş yitürdi. 

42a   1) Úıããa dırāz ḳılmayalum. Güneş ḳubbe-i felekden zevāle döndügi saèat Óaḳ Teè ālā 

izniyle   2) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Türki ãıdı. Tā sancaàına varınca ḳodı. Mihrāc Òan sancaġı  

3) dibinde yine ġayret ḳılup İskender şāh birle bir ceng itdi kim çoḳ server ser-firāzlar 

úılıca   4) geldi. Şöyle kim rāvì ḳavlince Mihrāc Òan İskender Şāha yedi kez kılıç ir   5) 

gürdi. Sekizincisinde İskender Şāh daòı Mihrāc Òana zaòm urdı. Şöyle   6) kim atınıñ 

boynına düşdi. Mihrāc at boynına düşicek Türkistān serverleri   7) Mihrāc Òanı ara yere 

alup sancaḳ u èalemi yerinde ãalup ḳaçdılar. Mihrāc gürizān olup   8)  ḳaçıcaḳ ol üç kez 

yüz biñ Türkistān çerisi daòı ùabl u alem òayl òadem 9) ve òaşem yirinde ḳoyup ḳaçdılar ve 

genc yerinde dökdiler saçdılar. 

Naôm      

10) Çünki irdi anda te’yìd-i ilāh 

       Düşmene oldı muôaffer anda şāh 

11) Kişiye óaḳdan gerek èavn iy fünÿn 

       Tā ki ḳıla böyle düşmeni zebÿn 

12) Úaçdı Mihrāc çünki düşdi devleti 

       Gitd’elinden èizz ü feth ü nuãreti 

13) Kişiden yüz döndirecek èizz u baòt 

       Aããı itmezimiş aña tÀc u taòt 

14) Cengle devlet ele girmezimiş 

       Cehdile furãat da ele virmezimiş 

15) Nuãreti Tengri  virür şöyle ki vār 

       Her kişiye furãatında şehriyār 

16) Kuvvetinle girse ele èizz ü baót 

       İy niçeler dutayıdı tāc u taòt 

17) Tengri  oñarmaḳ gerekdürür i cān 

       Cümle şaòsuñ işini bil bì-gümān 
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42b    

1) Her kime yardum iderse ol àanì 

     Òalk-ı èālem baãa bilmeye anı anı 

2) Yardum itmedügini daòı yine 

     Bir ḳarınca ursalar döne döne 

3) Bir ḳarıncaya iderse Óaú yeri 

     Bir girişmeyle ḳova yüz biñ eri 

4) Ger virürse ferri sivrisinege  

     İy nice Nemrudlaruñ başın döge 

5) Óak Teèālādur her işi işleden 

     Anuñ emriyledurur gelen giden 

6) İy niceler geldi gitdi yā şebāb 

     Bāḳi Óaḳ va’llahu aèlem bi’ã-ãavāb 

Neår   7) Rāvì eydür: Úaçan kim İskender şāh Türkistān çerisini kim sıdı. Mihrācı   8) 

zaómlu ḳıldı. Mihrāc daòı ḳaçdı. Malı genci bār u bengāhı, òargāhı, esbābı,  9) ùavarı, evi, 

èavratı, oàlı, ḳızı yerinde dökdiler. Daòı başlu başın alup ḳaçdılar.   10) Andan şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn düşmeni gürizān göricek Òoraãan sulùānı Şābÿr Şā   11) ha eydür: İy server-i 

Òoraãan, Mihrāc Óan zaòmlu gitdi, yöri. Birḳaç severlerile  12) bir nice biñ erile ardın sür. 

Ola kim ele getüresin didi. Şāh-ı Rÿm böyle 13) diyicek andan Şābÿr Şāh daòı serverlerden 

Úayùas-ı Yunānì, Úays-ı Rÿmì, Úaysÿn-ı  14)  Kırımì,  Süheyl-i Süròì, Ùārım-ı Belòì, 

Efrÿz-ı Kāşì, Seyf-i èAdenì, Şāmÿs-ı Şāvì   15) Şāḳuf-ı Gülābì, Kÿfì, Hermāil-i Lekzì, 

èArān-ı Berberì, Behrām-ı èIrāúì, Şebāt-ı   16) Zengì, Merbuè-ı Óabeşì, áaøban, Càbir-i  

Mekyì bu on yedi serveri ḳırḳ biñ   17) erle Şābÿr Şāh aldı. Daòı Mihrāç Òanuñ ardın 

sürdi. Ol gidicek 

43a   1) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn óükm itdi. äınup ḳaçan Türkistān çerisinüñ ãoñunı yaġma   2) 

ḳıldılar. Leşker yaġmaya meşgÿl olıcaḳ İskender Şāh bir yüksek yire çıḳup yaġmayı 

teferrüc    3) ḳıldı. Teferrüc iderken şāh-ı Rum gördi kim ol ãınup ḳaçan üç kez yüz bin 

Türküñ   4) èavratı, oàlı, ḳızı, leşkeri ayaġında seyl olup feryād u figānı göge irgür   5) 

mişler. Şāh-ı Rÿm bu óālini göricek ol ḳavmi esirgedi. Tez buyurdı kime Ùamgaç 6) Çine, 
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Suvti Òan Oġuza eydür: İy òan-zādeler yörüñ, leşkeri olmasın kim 7) bir kişi bir èavrata ya 

bir ḳıza ya bir oàlana el ura didi. Andan Ùamgāç Òan ḳarındaşı   8) Yalman-ı Çìnì, Suvtì 

Òan oàlanları Tuġra Òan, Ùuvrì Òan birle at sürdiler.   9) Yaàma ḳılan çerinüñ içine 

girdiler. Şāh-ı cehān nitekim hükm itdi. Şöyle yaãaġ itdiler.   10) Türküñ èavratların, 

oġlanların, ḳızların bir yere cemè idüp üzerlerine bekçi   11) ḳodılar. İskender Şāh leşkeri 

daòı giceye dek Türk ölüsin yaàma tārāc ḳılup yine çadur   12) lu çaduruna döndiler. 

İskender-i Õü’l-ḳarneyn daòı yine bargāhına gelüp server selātìnler   13) ile èayşa nÿşa 

meşġÿl oldılar. Düşmanı  ãıduklarına şādlıú ḳıldılar. Şāh-ı cihān bu  14) işdeyüken 

Kürsìkül-i Aãfarì geldi. Eydür: İy şāh-ı zemìn serverlerden Azdìn-i   15) Rÿmì, Tefkÿr-ı 

Bÿlì, Taragı Tāyi’i  can baş oynamışlar. Yoluña ḳurban olmışlar   16) didi. Şāh-ı Rÿm 

Kürsìkülden ol üç serverüñ öldügin işidicek melÿl oldı. Andan   17)   óükm itdi. Vardılar ol 

serverlerüñ ölüsini getürdiler.  Çadurlu çadırına getürdiler òaşemleri, òademleri 

43b   1) erkance yas mātem ḳılup atlar ḳuyrıġın kesip çul palas geyüp aġlaşdılar. Andan ol   

2) üç serveri erkence yudılar. Úara aùlasdan kefen ãarup götürdiler. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   3) 

ol serverlerüñ öñünce piyāde olup yörüdi. Tā kim āòir menziline getürdiler. Bir òoş   4) 

yerde sin ḳazup ol üç serveri defn ḳıldılar. Türbelerini òoş muókem düzdiler.   5) Heceleri 

ùaşına tāriòlerin yazdılar. Òÿb ve rÿşen ḳazdılar. Türbeleriniñ üstüne bir òoş   6) ḳubbe 

daòı yapdılar. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāh-ı Rÿm yine bargāhına gelüp ol gice   7) anda 

yatdı. Yine èale’ã-ãabaó yetdi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı yine bārgāhına gelüp    8) oturdı. 

Server ve selāùìnler cemè oldı. Bunlar bunda ol ùarafdan daòı Şābÿr   9) Şāh kim serverlerle 

ḳırḳ biñ erile Türküñ kim ardını sürdi. Mihrāc Òan   10) iz yutmış. Ùayılarınuñ YaġmÀ-yı 

Türküñ, TÀġlÀ-yı Türküñ, TÀlÀş-ı Türküñ, Tārāş-ı Türküñ   11) ardından erdiler. Türkler 

artlarından iren çeriyi gördiler. Türk oġul, ḳız, èavrat   12) döküp gitdüklerine acımışlardı. 

Ol acıyla ittifāḳ ḳılup Şābÿr şāhile serverlere   13) ol ḳırḳ biñ leşkere döndiler. İki ùarafdan 

iki düşmen at sürüp   14) birbirine irişdiler. Geregince ḳarışdılar. Nām ve namusçün ḳatı 

dürüşdiler. Söz   15) uzatmayalum. Tā aòşam zevāli olınca ceng ü aşÿb itdiler. Rāvì 

ḳavlince yene şāh-ı 16) Õü’l-ḳarneyn  Türki ãıdılar. Geregince ḳırdılar. Áòirü’l emr Mihrāc 

Òanuñ ùayılarınuñ   17) ikisin dutdılar. Úimleri TÀlÀş-ı Türkì, TÀrÀş-ı Türkì ol iki dil-āver       
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44a   1) ele giricek Türküñ ḳalanı ḳaçdı. Giceye ḳarşu şāh-ı Rÿm leşkeri daòı anları alup 

yüz   2) yigirmi Türkistān dil-āverlerin giriftār ḳılup döndiler. Söz uzatmayalum. Yarındası  

èale’ã- 3) ãabāó  İskender-i cihān dìvān dutup otururken geldiler, irdiler. Şāha òaber 

ḳıldılar.   4) Kim uş Şābÿr Şāh serverleriyle Mihrāc Òanuñ iki ùayısın dutmışlar getürü   5) 

didiler. İskender-i Rÿm ol òaberi işidicek göñlinden perişānlıġı biraz gitdi. Anca kim Şābÿr  

6) ŞÀh daòı geldi, yetdi. Ol yüz yigirmi Türkistān dil-āverlerile TÀlÀş-ı Türküñ   7) TÀrÀş-ı 

Türküñ elleri ḳafalarında baġlu, cigerleri ùaġlu oldılar. Şāh-ı Õü’l-ḳarneynüñ   8) ḳatına 

girdiler. Şābÿr Şāhile serverler İskender şāha baş urup ḳarşu durup ol   9)  yüz yigirmi 

Türki TÀlÀşile, Tārāşile şāh ḳarşusına ḳaùarile siyāsete duràurdılar. Andan   10) serverler 

yir yirin çaġrışdılar kim iy şāh-ı cihān hemişe düşmenlerüñ giriftÀr ḳarşuña   11) şöyle 

gelsün didiler. Buàur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı ol ḳarşusına duran   12) Türklere òışmla 

naôar ḳıldı. Azdin Tekfÿr Ùaraè acışdı. Ol acıyla 13) óükm itdi. Eydür: Yā èIrāḳì yöri ol üç 

olan serverüñ ḳanıçün Mihrācuñ ùayıları  14) yla bu Türkleri berdār ḳıl. Ola kim Azdìn’uñ  

Tefkÿrüñ Ùaraèuñ acısı içümiz çıḳa didi.   15) Şāh böyle óükm idicek Çihil Pāy-ı èIrāḳì 

daòı ol altı yüz elmas nacaḳlu peyklerle cellād  16) yörüdiler. Mihrāc Òanuñ ùayıları birle 

ol yüz yigirmi Türki aldılar. Şāh divānından   17) çıḳup siyāsetgāha geldiler. Yüz yigirmi 

iki dar aàacın diküp anları cümle aãdılar. 

44b   1) èÖmrleri şecerelerini bìn ve bìhinden kesdiler. Andan ãaġ ve ãol çaġırdılar. Kim 

her ne pādi   2) şahlara èāãì ola, cezāsı budur didiler. Geldük imdi şāh-ı Rÿm Türkistān 

beglerin   3) ber-dār ḳılıcaḳ düşmeni ãıdıàı yurtda birḳaç gün Àrām ḳıldı. At ve er diñlensün 

zaòmlular   4) òoş olsun diyü. Bu ùarafdan daòı Mihrāc Òan kim ãınup ḳaçacaḳ bir ḳızı 

vardı.   5) Adına Dilşād Bānÿ dirlerdi. Altmış yaşındaydı. Henüz bikr ḳızoàlandı. Velì erlik   

6) içinde àāyet pehlivan kimseydi. Türkistān vilāyetinde aña hemtā kimse yoàdı.   7) 

Andan ol ḳız Kÿh-ı Türkān dirlerdi. Bir ùaà vardı. Anda olurdı. Pes buàur Mihrāc Òan   8) 

zaòmlu olup ḳaçıcaḳ    ùoġru ḳızı Dilşād ḳatına Kÿh-ı Türkāna gitdi altmış biñ   9) erile. 

Úıããa dırāz ḳılmayalum. Eyyāmile Mihrāc Òan geldi. Kÿh-ı Türkāna irdi. Úızı    10) 

Dilşāda daòı òaber irdi kim Rÿmdan bir çeri geldi. Atañı èammuñı ãıdı.   11) Leşkerin 

daàıtdı. Uş atañ ḳaça geldi? Saña yetişdi didiler. Dilşād daòı bu òaberi   12) işidicek can 

başına ãıçradı. Revān yirinden durup sāz ve selep baàlanup altı   13) biñ bikr ḳız oàlanıla 
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yedi biñ dilāverlerle atasına ḳarşu gitdi. Buluşdılar   14) görüşdiler. Dilşād atasın zaòmlu 

göricek ḳaḳıdı. Atasına eydür: Üzerine   15) çünkim şol resme yaġı geldi. Niçün baña 

òaber ḳılmadıñ? Kim varaydum ol yaġınuñ yaàını meşèale 16)  yaḳup külin göge 

ãavuraydum. Şimdi ol yaġı ḳanı? Úande gitdi? Varayın  17) aña bir dād u istād ideyin didi. 

Dilşād Bānÿ böyle diyicek andan atası Mihrāç Òan eydür: 

45a  1) İy ciger gÿşem gel varalum. Birúaç gün biz bizi direlüm. Andan ol yaàı bulavuz.   

2) Úande gide didi. Bu sözile Mihrāc Òanı aldı. Kÿh-ı Türkān iteginde úızınuñ   3) 

ordusına geldi. Dilşād daòı Kÿh-ı Türkān nahiyetine òaber gönderdi leşkeri gelsün diyü. 4) 

Úıããa dırāz úılmayalum. Yedi günde Dilşād Bānu daòı Kÿh-ı Türkān nahiyetinden úırú biñ 

ikişer  5) atlu, ikişer kìş u úurbānlu Türk serverlerin cemè úıldı. Atası getürdügi 6) altmış 

biñ erile yüz biñ er oldılar. Cebeye girdiler. Andan    arúalarını Kÿh-ı Türkāna virüp   7) 

düşmān òaberin diñleyüp oturdılar. Rāvì  úavlince Dilşād Bānunuñ bezmini úurdılar. 8) 

Tertìbin itdiler. Yaèni bezediler atasına atasıyla gelen Türkistān beglerine ùanùana  9) sın 

göstermekçün. Nite rāvì eydür: Mihrāc Òan altmış biñ erile úızı Dilşād   10) dìvānında 

otururken Kÿh-ı Türkānuñ ol úırú biñ güzìde Türk yigitleri geldiler.   11) äaà ve ãol úol 

baàlayup Dilşād Bānunuñ dìvānına ùurdılar. Andan Dilşād daòı atasını   12) kendü taòtına 

geçürdi. Kendüsi bir muraããaè ãandalı üzre atasınuñ úarşusına  13) oturdı. Úafasında altı 

biñ bikr úız oàlan ãaf baàlayup melek vārdurdı. Andan  14) meclis úuruldı. Dört yüz úız 

oàlan serdihler bezm āletin ilerü götürdi, oturdı. 15) Andan yüz yigirmi úızlar māh-ru 

sÀkìler  ayaà üzre durup ãaà ve ãol úımız   16) yörütdi. Bu  vaãfıla èıyşa meşgÿl oldılar. 

èIyş iderek Dilşād atası Mihrāc Òana   17) naøar urdı. Gördi kim melālet baòrine 

mustaàraú olup oturmış hiç èıyş ve nÿşa 

45b   1) muúayyed degül. Pes buàur Dilşād Banu eydür: İy ata niçün melÿlsun didi. Andan 

Mihrāc Òan eydür: 

2) Naôm 

3) Nìşe olmayam melÿl iy māh-rÿ 

     äındı nāmÿs şişesi gitdi āb-ı rÿ   

4) Úanı ol úavm u úabil’ehli i cān 

     Úanı ol genc (ü) òazìne òānumān 
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5) Úanı ol ferrüm (ü) èizz u devletüm 

     Úanı ol huyıyla hāy u ãavletüm 

6) Úanı ol taòtile tācum āleti āleti 

     Úanı ol bezmüm rezmüm óaleti 

7) Úanı ol deryā miåāli leşkerüm 

     Úanı ol ãansuz ãaàışsuz çoú erüm    

8) Úanı buncadan úazanduàum key ad 

     Úanı ol óükm-i firāvān èadl u dād 

9) Yile gitdi ãındı nāmÿs bì-dirià 

     Úanı úande gitdi furãat iy dirià 

10) Şimdi ne dirler benümçün i cān 

       Álÿde’ldı düşmene Mihrāc Òan 

11) İşbu resm’addan ölüm yeg kişiye 

       İşbu resm’ad úazanan baòt işiye 

12) İyü adıla ölüm yegdür i yār 

       Yavuz adıyla dirilmekden ki vār 

13) Ben beni ölmiş bilürem şimdi uş 

       Yā nigārın sen melÿl dirsin ne òoş 

14) Bu melālet beni anda úor i şād 

       Kim idevüz düşmene istād dād 

15) èAceb ol güni görem  mi bir daòı 

       Kim bulam düşmene furãat i aòì 

16) Düşmene bulmaú durur furãat i yār 

       Dü cihānuñ varlıàı şöyle ki vār 

17) Álÿdeliúden  kişiye yegdurur 

       Bu ölüm didükleri iy söz durur 

46a 

1) Óaḳ seni Àlÿde ḳılmaya yere 

     Kim ãalavāt viresin peyġambere 
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Neår 2) Rāvì eydür: Mihrāc Òan ḳızı Dilşād Bānÿya bu vechile cevap viricek   3) döndi. 

Yine Dilşād eydür: İy ata hiç bilür misin düşmenden niçün Àlÿde düşdüñ? Mihrāc   4) 

eydür: Yok. Dilşād eydür: İy ata senüñ putuñ çoḳ zamandan ḳalmış, eski putdı.   5) Ùāḳati 

ùāḳ olup ḳuvveti gitmişdi. Saña yardım ḳılmadı. Anıñçün düşmen seni ãıdı. Gel   6) seni 

benüm putum ḳatına iledeyin. Aña secde ḳıl, yalvar. Senüñ putuñdan yüz çevir, añı 

maèbud  7) idin. Ùā ki saña maḳãÿd vire. Seni düşmenüñ üzerine àālib ḳıla didi. Dilşād 

böyle  8) diyicek andan döndi. Mihrāc Òan eydür: İy ciger gÿşem ḳanı? Senüñ putun úande   

9) dür? Varayın yüz urayın, yalvarayın, anı maèbud idineyin dek düşmenüme bir dād  istād 

itsün   10) didi. Pes buġur Dilşād yirinden durup atasını alup Türkistān begleriyle kendinüñ  

11) putòānesine geldi. Dersü andan inüp ol putòāne  òaymesinuñ ḳapusında baş  12) 

ḳodılar. Andan Dilşād atasınuñ elin alup kendü putunuñ ḳatına girdi. Mihrāc   13) Òan daòı 

putòāneye giricek ḳızınuñ putunı gördi. Nete gördi kim bir èaç abnÿsdan 14) taòt úurulu. 

Taòt üzre bir muraããa put laèl ve cevāhir birle bezenmiş durur. Úaçan kim Mihrāç   15)  

put ḳarşusına gelicek secde ḳıldı. Yüzin yere urdı. Yene durdı. Andan   16) Dilşād eydür: 

İy maèbÿdum atam kendü putından vaz gelüp saña yalvarıgeldi.   17) Seni maèbud idündi. 

Atama avn u èināyet ḳıl. Düşmeni üzre atamı ġālib eyle. Saña dilege 

46b   1) geldi. Murādın, maḳãÿdın vir. Nitekim benüm murādum maḳãÿdum virdüñ didi. 

Daòı   2) Dilşād yine atası birle putuñ öñünde secde ḳıldılar. Yine durdılar. Daòı putdan 

yaña   3) ḳulaġ urdılar. Yaèni kim putlarından cevÀb ne gele diyü. Pes buġur rāvì ḳavlince   

4) yene şeyùan-ı laèìn gelip ol mücevvef putuñ içine girdi. Nice kim dāim gelüp girerdi.   5) 

Andan ol racìm put içinden òazìn Àvāzile eydür: İy Dilşād çünkim atañ   6) Mihrāc Òan 

beni maèbÿd idündi. Ben daòı ne kim dilegi varise úabÿl ḳıldum.   7) Her ne maḳãÿd varise 

vireyin. Elini düşmenüñ üzre àālib ḳılayın dek benden àayri  8) kimseyi  maèbÿd bilmesün. 

Daòı puta secde ḳılmasun didi. Rācim put içinden   9) böyle diyicek Mihrāc Òan şād u 

óürrem oldı. Yine put öñünde secde ḳıldı.  10) Andan yine Dilşād Bānÿ eydür: İy putum ve 

iy maèbÿdum şimdi biz ol düşmeni ḳande   11) bulavuz kim aña dad istād idevüz didi. 

Dilşād böyle diyicek yine şeyùān-ı  12) racìm put içinden òazin āvāzile eydür: İy Dilşād siz 

yaraàuñuzla  fārià   13) oturuñ. Beni her dem dile getürüñ, ben düşmenüñizi  ayaàıñıza 

getüreyin. Öñüñüzde 14) işi bitüreyin didi. Dilşād Mihrāc bu  sözi işidicek tekrār şād u 
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òürrem   15) oldılar. Secde ḳıla, yüz yere süre süre. Yine putòāneden çıḳup bārgāhlarına   

16) geldiler. İskender ḳanḳı ùaraftan gele diyü göz ḳulaḳ yola dutdılar. Bunlar   17) bunda 

diñle. İmdi ḳıããamuz ḳande ḳaçan kim Mihrāc Òan ḳaçıcaú Mihrāc Òanuñ  

47a   1) ḳarındaşı Ùuròan daòı iki dayısı YaàmÀ-yı Türk, TÀġlÀ-yı Türk birle Òaveristan 

ùarafına   2) ḳaçdılar. Tā kim Mihrācuñ Ùuròanıñ ḳayınatası Òüsrev-zemìn ḳatına varalar. 

Ùuròan   3) ùayılarıyla gider. Ol ùarafdan daòı Òüsrev-zemìn nider? Úaçan kim Mihrāc Òan 

ḳayınatası   4) Òüsrev-zemìne kim evvel nāme gönderdi. İskender geldi. Gel cevāb virelüm 

diyü . 5) Ol nāme eyyāmile geldi. Òaver milkinde Òüsrev-zemìne irdi. Òüsrev daòı 

İskender   6) òaberin işidicek Òaver mülkinüñ leşkerin dersü cemè ḳıldı. İki yüz altmış biñ   

7) atı  ùonlu, kendü ùonlu er  oldı. Òaḳan Şahnan adlu Òüsrevüñ iki oàlı   8) vardı. Òoş 

pehlivān serverlerdi. Òüsrev oàlanlarını ser-leşker ḳılup ol iki   9) yüz altmış biñ güzìde 

Òaver çerisin alup yerinde ḳarındaşı Şirandı ḳoyup  10) èazm-i Türkistān ḳılup gitdi. Úıããa 

dırāz ḳılmayalum. Òüsrev gelirken Mihrāc Han   11) ḳarındaşı Ùuròana karşu uàradı. 

Buluşdılar, görüşdiler. Bir su üzerine düşdiler.   12) Andan Òüsrev-zemìn óāli óiḳāyet 

Ùuròan Türke ãordı. Ùuróan daòı   13) İskender birle durışdıḳların ne vechle uruşduḳların 

evvel āòir òaber virdi.   14) Velì ãoñunda el yüzüne dutup Ùuròan hay hay aàladı. Ùuròan 

aàladuàına 15) Òüsrev-zemìn àayrete geldi. Ol àayretile Ùuròana eydür:  

Naôm 

16) Aàlama iy Ùuròan uş ben varayın 

       Düşmenüñüzi çulına ãarayın 

17) Şöyle m’oldı ki ol İskender gele 

       Sizlere buncılayın işler ḳıla 

47b   

1) Bir iş ideyin aña ben daòı kim 

     İşidenler taña ḳala iy óakìm 

2) Rÿzgārı gör ki kimi şāh ider 

     Leşkerin çeker il-be-il gider 

3) Türk Türkistān ilini iy ulu 

     Ipıssuz ãandı ü geldi ol delü 
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4) İşbu il ıssın aña bildüreyün 

     èÁlemüñ òalḳın aña güldüreyin 

5) Nesne ãanur yiñice devletin ol 

     Añınçün ùalbınur ãaà ve ãol 

6) Daàıdayın uş anuñ yıġnaàını 

     Öldürüp şemèe yaḳayın yaàını 

7) İşbu deñlü k’irdi furãat eline 

     Geldi vü girdi bu Türküñ iline 

8) Şimdi ol yaèni iş işledüm ãanur 

    Öz özi bayàın burar ve úıvanur 

9) Uş anı yatduàı yirde baãayın 

    Boàazından bir aàaca aãayın 

10) Tā ki bir kimse daòı iy pìş-bìn  

       Gelmeye bu Türk iline yaḳın 

Neår 11) Rāvì eydür: Úaçan kim Òüsrev-zemìn bu sözi kim söyledi. Güyegisi  12) 

Ùuròanuñ òaùırın biraz tesellā eyledi. Andan Ùuròan eydür: İy şāh-ı Òaver-zemìn  13) 

serverlere ãınmaḳ ãındurmaḳ èayb olmaz. Velì èavratı oàlanı yerinde döñüp  14) 

ḳaçduàımuz bize ḳatı èār geldi didi. Ùuròan böyle diyicek Hüsrev Zemìn eydür:   15) İy 

Ùuròan èavrat oàlan ḳoyup gitmek bilene ḳatı èārdur. Rast eydürsin.   16) Bir işdür oldı. 

Olmaú gerekdi. Hele nidelüm? Aãıl sizlersiz èavratı  o  17) àlanı daòı bulavuz. Bu işüñ 

birine biñ ḳılavuz. Velì ḳarındaşuñ Mihrāc Òan 

48a  1) ḳanḳı ùarafa gitdi bilür misin didi. Òüsrev-zemìn böyle diyecek  Ùuròan eydür:   2) 

İy şāh-ı zemìn ãınup giderken ardumuzdan düşmen yine süre irdi. İkiliden  3) yine ceng-i 

sulùāni ḳılduḳ. Çerimüz ãınġındı,  durmadı, daàıldı. Çeri daàılacaḳ biz daòı  4) ḳaçduḳ. 

Ùayılarımuzuñ ikisini TÀlÀşı, TÀrÀşı yaḳ(ala)dılar. İki ùayım birle YaàmÀ, TÀàlÀyıla    5) 

ḳarındaşum daòı zaòmluyıdı. Kÿh-ı Türkāndan yaña ḳızı Dilşād ḳatına gitdi   6) didi. 

Ùuròan böyle diyicek Òüsrev-zemìn eydür: İy Ùuròan di.  İmdi sen daòı bizi   7) başla. 

Kÿh-ı Türkāna varalum, Mihrāc Òan birle bulışalum. Andan düşmeni bulavuz   8) didi. 

Söz uzatmayalum. Ol gün ol gice ol yurtda yatdılar. Yarındası   9) göç idüp èazm-ı Kÿh-ı 
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Türkān ḳılup gitdiler. Bunlar gelür. Velì sen diñle. Úıããamız   10)  ḳande varur. Rāvì 

eydür: Şāh-ı Rÿm düşmeni ãınduġı yurtda leşkerüñ zaòmlusı   11) òoş olunca oturdı. 

Andan Mihrāc Òanuñ ḳarındaşı Ùuròanuñ èavratlarını Òüsrev   12) Zemìn ḳızlarını çoḳ 

Türkistān beginüñ èavratlarıyla at ve ùon virüp gönderdi.   13) Eydür: Varuñ óalelleriñüz 

ḳandeyse buluñ kim gice ve gündüz endişe   14) leri sizsüz. Eger ġayretleri varise yoà eger 

erenleriñüz bì-èār ise başlu 15) başını ḳurtarduḳlarına şükr iderler didi. Daòı ol òatunları 

gönderdi. Andan   16) yine döndi. Eydür: İy serverler leşker eyü diñlendiyidik.  İmdi 

Mihrāc ḳanḳı ùarafa   17) gitdügin söyleñ. Ardın sürelüm ola kim ele getürevüz didi.   

48b   1) Şāh-ı cihān böyle diyicek andan Úayùās-ı Yunānì eydür: İy şāh-ı cihān gö   2) 

çelüm yöriyelüm. Birḳaç göç ilerü varıcak Mihrāc Òan ḳanúı ùarafa gitdi  3) ise òaberin 

aluruz didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Ol gün ol gice daòı 4) ol yurtda yatdılar. Yarındası 

göç ḳılup Mihrāc Òanı isteyü gitdiler. Üç   5) gün yöridiler. Dördüncü gün bir òoş su üzre 

irdiler. Otın suvın vāfir gördiler, ḳondılar.   6) Bunlar bunda ol ùarafdan daòı Mihrāc Òan 

bir kişi gönderdi kim gele. İskender Şāh   7) göredurur. Gider mi veyāòut üzerlerine mi 

varur? Rāvì ḳavlince şāh-ı Rÿm ol su   8) üzre ḳonup otururken ol casus daòı geldi, irdi. 

İskender leşkerinden   9) bir kişi anı arḳadan gördi. At sürüp irdi. Ol Türk cāsÿsın dutup 

şāh-ı   10) Rÿm ḳatına getürdi. Andan şāh-ı Rum èIrāḳiye eydür: İy server-i èIraḳ ùatlu dille 

ãor   11) bu kişiye. Ne kişidür? Ùoàrusın söylerse òoş. Eger söylemezse burnın ḳulaàın   

12) kes, ḳoyuvir didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Cihil Pāy-ı èIrāḳì ol kişinüñ ḳatına   13) 

geldi. Nacaġını yalıncaḳ eline aldı. Eydür: Yā Türk ne kişisin ùoġrusın söyle.   14) Úorḳma. 

Ve göreni ùoġru söylemezsen burnuñı, ḳulaġıñı keserem şāh buyruġıyla didi.   15) Rāvì 

eydür: Ol Türk èIrāḳìden bu sözi işidicek ḳorḳdı. Eydür: İy server   16) ùoġrusın diyeyin mi 

didi. èIrāḳì eydür: Di. Ol Türk eydür: İy server  Mihrāc Òan   17) gönderdi beni. Eydür.  

Var İskenderi gör. Gelür mi yoòsa gider mi veyāòut bir yerde  

49a   1)   oturur mı didi. Ben daòı sürdüm geldüm. Uş giriftār oldum. Óālüm óikāyetüm   

2) budur didi. Ol cāsus böyle diyicek yine èIrāḳì eydür: Yā Türk, Mihrāc Òan şimdi 

ḳandedür?   3) Ùoġrusın söyle. Saña İskender şāhdan òilèat alıvireyin didi. Türk òilèat 

òaberin   4) işidicek èIrāḳìnüñ sözi kendüye òoş geldi. Göñlinde eydür: Ùoġrusın 

söyleyeyin 5) òilèat geyeyin, yalan söyleyüp burundan ḳulaḳdan çıḳınca didi. Andan Türk 
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ikileyin   6) döndi. Eydür: İy server Mihrāc Òanuñ bir ḳızı vardur. Altmış yaşında henüz 

bikr   7) ḳız  oàlandur. Velì erlik içre àāyet pehlivāndur. Şöyle kim atası Mihrāc Òan 

èammusı   8) Ùuròan anuñ erligini ḳatında sehel kimsedürler. Tā şimdi işbu zamāna dek 

kimse   9) aña hemtā bulunmayup durur. Ve bir daòı bu kim ol ḳız hüsn içinde lā-nazirdür.   

10)Naôm  

11) Şöyle kim óüsni óacāletden güli 

       Eridür āşüfte ider bülbüli 

12) Hüsnine óayrān olur reyóān anıñ 

       Yolına ḳurban olur biñ cān anıñ 

13) Gözleri fitne uyarur her bābile  

       Úaşları sióir öġredür her bābile  

14) Ruòına ãalsa seóer çevgānını 

       Úıla ber-dār biñ Manãÿr cānını  

15) Hem zenaòdanında çāh-ı åāni var 

       æanasın kim Yusufuñ zindānı var 

16) áab àabı ḳatı semenden dem urur 

       Boynı aġı vird-i sÿri māt ḳılur 

17) Lebleri laèli òacel eyler atar 

       Dişleri dürr-i Aden nazmın dutar 

49b    

1) Úaddı servile sanavber itdi māt 

     Boyını gördi çınār oldı iki ḳat 

2) Gün utanur yüz be yüz olmaàa aña 

     Ay görürse yüzni ḳalur ùaña 

3) İşbu resme òÿbdur ol māh-rÿ 

    Caèd ve zülf fitne ḳaş müşg-bu 

4) Neår   Yā İskender bu vaãf ḳılduġum niġār Kÿh-ı  Türkān dirler. Anda olur atası Mihrāc   

5)  Òan daòı ḳaça altmış biñ erle ol ḳızınuñ ḳatına vardı. Úızı Dilşād daòı kendüye taèalluk 

6) ulusdan ḳırk biñ ikişer atlu ikişer ikişer kìş ḳurbanlu Türk cemè itdi. Yüz biñ er olup   7) 
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arúaların ol ãarp ùaàa virüp seni gözleyüp dururlar. Tā kim sen varıcaḳ senüñle   8) tekrār 

ceng ideler didi. Ol Türk böyle diyicek yene èIrāḳì eydür: Mihrac Òanuñ ḳarındaşı   9) 

Ùuròan daòı bilesince mi didi. Irāḳì böyle diyicek andan ol Türk eydür: İy server Ùuròan 

10) Mihrācdan ayrıldı. İki ùayısı birle Òaver milkine ḳayın atası Òüsrev-zemìn ḳatına gitdi   

11) didi. Rāvì eydür: Şāh-ı Rum ol Türkden Mihrāc Òan birle ḳızı Dilşād Bānÿ òaberin   

12) işitdi. Şād oldı. Andan ol şādile ol Türke eydür: İy Türkistānì gel bize ḳıla   13) ġuz ol. 

Bizi başla Kÿh-ı Türkāna ilet. Saña eylügüm doḳına didi. Türkistānì, şāhdan  14) bu òaberi 

işidicek Türkleri terk ḳılup İskender şāha cān u dilden bende oldı.   15) Şāh öñünde baş 

ḳodı. Yine durup eydür: İy şāh-ı èāli óaôretüñ ben kemter kimseye   16) ḳulı ḳullıàa ḳabul 

ḳılıcaḳ her ne kim şāh-ı cihān óükm ide. Cānile dutalum didi. Türk böyle   17) diyicek 

İskender şāh daòı Türki  òilèatledi at ve ùon virdi. Şāḳuf-ı Rüsteniyye 

50a   1) ıãmarladı. Andan Türküñ adın ãordılar. Türk eydür: Adım Úaytmazdur didi. Úıããa 

dırāz ḳılmayalum.   2) Şāh-ı cihān ol gice daòı ol yurtda yedi ve içdi yatdı. Yarındası göç 

ḳılup   3) Úaytmazı öñüne bıraġup èazm-i  Kÿh-ı Türkān ḳılup gitdi. Şāh-ı cihān gider. Velì 

ol   4) ùarafdan Mihrāc Òanuñ Ùuròanuñ İskender Şāh gönderdügi  èavratları vardı.   5) 

Mihrāc Òan daòı gördi kim İskender èavratını at ve ùon birle göndermiş. Şād u òürrem oldı.   

6) Andan döndi. Mihrāc Òan eydür: İy serverler İskender ne èāceb iş itmiş didi. Türkistān   

7) begleri eyitdiler: Nite Mihrāc Òan eydür: èAvratlarumızı atı ùonı birle yine bize 

göndermiş didi.  8) Mihrāc böyle diyicek Türkistān beglerinüñ kimi eydür: İskender 

mürüvvetlü server imiş kim   9) böyle itdi didiler. Kimi eydür: Mihrāc Òan, İskender 

senden ḳorḳdı. Onuñçün óelā   10) liñi gönderdi didiler. Her bir kişi kendü ḳavlince bir söz 

söyledi. Velì Mihrāc Òan   11) eydür: İy serverler siz ne gerekse söyleñ. İskender-i 

Rÿmìnüñ ben bu işini àāyet    12) begendüm. Eger furãat benümile yār olursa İskender daòı 

benüm elüme girerise iy   13) serverler siz ùanuḳ oluñ kim ben daòı İskenderi öldürmeyem, 

azād ḳılam didi.   14) Mihrāc Òan böyle diyicek andan ḳızı Dilşād eydür: İy ata İskender 

òatunlaruñı   15) gönderdügi ne mürüvvetdendür, ne ḳorḳusındandur. Mihrāc eydür: Ya 

nedendür? Dilşād   16) eydür: Bunları gönderdüginden maḳãÿd şoldur kim sizi ġāfil ḳıla ol 

àafletile   17) yine bir gün üzerüñüze  ura. İy ata İskender çoḳ bilmiş kişiymiş andan ġāfil 

olmamaú 
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50b   1)  gerekdür didi. Mihrāc Òan ḳızı Dilşāddan bu òaberi işidicek bir zaman   2) fikre 

vardı. Gördi kim ḳızı söyledügi söz devlete lāyıḳdur. Pes buġur gice   3) ve gündüz 

İskenderüñ fikrinde oldı. Bunlar bunda bu ùarafdan daòı İskender şāh  4) yiye ve içe, ḳona 

ve göçe. Gitdi. Eyyāmile geldi. Kÿh-ı Türkāna yetdi. Rāvì eydür:   5) Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

bir gün èale’ã-ãabaó server selāùinlerile leşker öñünce gider   6) ken ḳarşularından bir ùaġ 

göründi. áāyet ser-firāz. Şāh-ı Rÿm ol ùaġı göricek   7) ḳulaġuzı Úaytmaz Türke eydür: İy 

Türkistān bu görünen ùaġ ne ùaġdur  didi. Andan   8) Úaytmaz Türk eydür: İy şāh-ı Rÿm bu 

görünen ùaġ Kÿh-ı Türkāndur. Mihrāc Òan ḳızıyla   9) bunuñ eteginde oturur didi. Şāh-ı 

Rÿm Úaytmaz Türkden bu òaberi işidicek ãaġ 10) ve ãol at sürdiler. Bir mutenā yerde su 

buldılar. Daòı ḳondılar andan şāh-ı Rum èIrāḳiye eydür:   11) Yā èIrāḳì elüñden gele mi 

kim varasın, Mihrāc Òanı göresin? Neyler nice yerde   12) dür? Eger at oynar yerdeyse 

şebòÿn ḳılalum. Yoġ eger ãarb yirde oturursa   13) daòı bilelüm didi. Şāh-ı Rÿm böyle 

diyicek èIrāḳì daòı yerinden durdı. Sāz u seleb   14) üzerinde ārāyide ḳıldı. Andan sāz ve 

seleb üzerine bir cebe pÿşide gitdi.   15) Şāh öñünde baş ḳodı, ayaḳ getürdi. Ol görinen ùaġı 

gözledi, gitdi.   16) Rāvì ḳavlince giceye ḳarşu èIrāḳì ol ùaàa yetdi. Bir mutena yerde durup 

èIrāḳì   17) ùaà etegini gözledi. Gördi kim çoḳluḳ ulus Kuó-ı Türkānuñ bir ãarb yerine 

arḳaların 

51a   1)  virüp ḳonmışlar, otururlar. èIrāḳì ol ulusı ne ḳadar kim gözledi gördi kim 

oturduḳları   2) mekān at oynar yer degüldür. Pes buġur èIrāḳì anca küydi kim gice 

ḳarañulıġı rÿy-i zemìni   3) ḳapladı. Andan èIrāḳì döndi. Yine kim İskender Şāha gele anı 

gördi kim bir Türk bir atı   4) binmiş. Birin yetmiş ùaġ eteginden Türk ordusına gider. 

èIrāḳì anı göricek revān   5) sürdi. Ol atlunuñ öñüne irdi. Óile ḳılup yüzinüñ üzerine yatdı. 

Elini nacāġınuñ   6) ḳabøasına urdı. Andan zār zār iñledi. Anca kim ol Türk daòı geldi, 

yaḳın irdi.   7) Yaḳın iricek èIrāḳìnüñ Türk iñildüsin işitdi, ḳulaà urdı, diñledi.  Gördi kim   

8) bir èacāyib iñüldi gelür. Pes buġur èIrāḳìden yaña Türk at sürdi, yörüdi. Anca kim yaḳın 

irdi.   9) Gördi kim bir kişi yüzi üzre düşmiş. Becid iñler. Türk èIrāḳìyi bu óālile gö   10) 

ricek kendü kendüye eydür: èAceb bu miskine noldı kim iñler diyü çāḳ èIrāḳìnüñ   11) 

üzerine geldi, durdı. Andan eydür: Yā şaòã neñ aàrır? N’olduñ kim iñlersin didi.   12) Ol 

Türk böyle diyicek èIrāḳì daòı bebr  ve peleng gibi yerinden durdı. Ol Türke bir   13) nacaḳ 
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urdı. Anı atından yıḳdı, mecāl virmedi. Elini ḳafasında baàladı aldı giñ   14) yere gitdi. 

Andan èIrāḳì eydür: Yā Türk ne kişisin? Ùoàrı söyle. Yoḳsa başıñı   15) keserem didi. 

èIrāḳì böyle óüm idicek Türk eydür: Dilşād yaèni Mihrāc Òan ḳızınuñ   16) ordusındanam. 

At ḳaçırdım. Úovageldüm, giceye ḳaldum. Atumı dutup yine giderken senüñ  17) ḳazaña 

düş oldum didi. Andan èIrāḳì eydür: İy Türk şimdi Mihrāc ne işdedür?  

51b  1) Neyler? Ùoġrusın söyle didi. Pes buġur Türkistānì eydür: İy server Mihrāc  Òan 

şimdi   2) ḳızı Dilşād Bānÿyla buluşubdur. Leşker cemè ḳılup Mihrāc Òan birle İskender 

şāhı   3) gözleyüp dururlar. Úanḳı ùarafdan gelürse anıñla uàraşalar didi. Türk böyle 

diyicek èIrāḳì 4) revān baãdı. Türküñ dilini kesdi. Varup Mihrāca gördügin òaber virmesün 

diyü andan ter   5) Türkini ḳoyuvirdi. Türk dökünü  urınu ḳara ḳanına àarḳ olup evine 

gitdi. èIrāḳì daòı   6) yine döndi, sürdi. Gicenüñ bir baòşı geçince leşkere geldi. Şāh-ı Rÿm 

ḳatına   7) irdi. Gördügin Türkden nice òaber alduàın şāha òaber virdi. Şāh-ı cihān daòı 

èIrāḳìden   8) bu òaberi alıcaḳ tez leşkere buyurdı. Ol on beş kez yüz biñ erden altı kez   9) 

yüz biñ atı geçimlü, eri geyimlü   er  seçdiler. Şöyle çadurdan çıḳardılar. Pes buġur bāḳi 

leşkeri   10) şāh-ı cihān Mısır sulùānı Naãr-ı èAbbada, Mekke sulùānı Saèd-ı èÁmire 

ıãmarladı.   11) Andan döndi. Naãrla Saèd’a eydür: İy saèādetlü selāùìnler siz bu bāḳi 

leşkerile der-pāy   12) yumuzca gelüñ. Ben bu güzìde leşkerile taròtan ḳılayın. èAle’ã-

ãabaó Türkì dur   13) madın baãadüşeyin. Himmeti şöyle dutuñ kim Türke ôafer bulam. Ol 

äaèb   14) ùaġ eteginde anları fetó idem didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan Naãr   15) 

èAbbādile Sa’d èÁmir eytdiler: İy şāh-ı cihān, yörü kim seni ol bir ve bì-zevāl   16) 

Tañrıya ıãmarladuḳ didiler.   

Naôm 

17) Zira her işi oñaran Óaḳdurur 

       Her iş üzre óākim u muùlaḳ durur   

52a    

1) Her ḳaøadan kişiyi ãaḳlayan ol 

     Hem ḳaøayıla eri ḳaḳlayan ol 

2) Her yüzin düşmişi oldur ḳalduran 

     Hem yine azġunlaruñ boynın uran 
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3) Cümle iş maèlum aña işlenmedin 

    Hem bilür loḳma n’olur dişlenmedin 

4) İşe bünyād evvel ol urur i cān 

    Andan insān işler anı bì-gümān 

5) Her işi işleyene şöyle ki var 

     İşledüg’işden yaḳın Óaḳdur i yār 

6) Milkine óaḳdur taãarruf eyleyen 

    Kāfir ola daòı dürlü söyleyen 

7) Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim Naãr èAbbādile Saèd èÁmir İskender şāha bu   8) duèayı 

kim ḳıldılar. Andan şāh-ı cihān serverleri öñine bıraġup ol altı kez   9) yüz biñ pÿlād-pÿş 

eri aldı. Daòı Óaḳ Teèālāya tevekkül ḳılup Mihrāc Òanıla   10) ḳızı Dilşāduñ üzerine gitdi. 

Bāḳi leşker daòı göç ḳılup dün içinde   11) şāh-ı Rÿm èaḳabince yörüdi. Úıããa dırāz 

ḳılmayalum. Şāh-ı cihān ol giceye tā ãaba   12) óa dek  sürdi. Çin-i seóer olduġı dem geldi. 

Kÿh-ı Türkānuñ çaḳ dibine irdi.   13) Türküñ ordusınuñ ḳarasın gördi  nite şöyle kim ol 

ser-firāz ùaàuñ   14) önüñe bir ãarb yire arḳaların virmişler. Daòı at oynamaz yire 

ḳonmışlar. Şāh-ı    15) Rÿm Türk ordusın ãarb yerde göricek server ve selāùìnlere eydür: İy   

16) serverler, iy óayf kim şebòÿn ḳılacaḳ yire ḳonmamışlar didi. Şāh-ı Rÿm böyle   17) 

diyicek andan serverlerden ÚayùÀs-ı Yunānì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn düşmenümüzden 

ālÿde 

52b   1)   degülüz kim şebòÿn ḳılavuz. Ne ola yerleri ãarpsa  ãaġ ol. äabaó olsun   2) Türk 

uyansun bizi görsün. Süvār olup yüz be yüz olup sancaḳ èalem şaḳların   3) çözüp kÿs 

naḳaralar urup boru sÿrnālar urup sedd-i İskender gibi dursun   4) baór-i Óaøra gibi 

yörüyüp Türkle ceng idelüm. Görelüm nuãret kimüñdür didi. Pes buġur   5) şāh-ı cihān 

daòı ÚayùÀsdan bu sözi işidicek ser-leşkerlere óükm itdi. Türk   6) ùatlu uykuda yaturken ol 

altı kez yüz biñ āóen-puş eri altmış alay baàladılar.   7) Daòı Türk ḳonup oturduġı yeri 

çevre baàladılar. Andan ol altmış alayda altmış altun  8) başlu sancaḳ dikdiler. Şaḳlarını 

çözdiler. Úoşunlarını, alaylarını tamām düzdiler. Andan   9) óükm itdiler. Ol altmış sancaḳ 

dibinde kÿs naḳaralar urdılar. Surna ve nefìrler 10) urdılar. Baḳır düdüklere ecel ırın 

ırlatdılar. Daòı ùuş ùuşa Türki gözetdiler.   11) Durdılar. Geldük. İmdi ol ùarafdan daòı 
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Türkistānlar àāfil yaturken leşker   12) àulıvsından uyandılar. Cümlesi Mihrāc Òan Dilşād 

Bānÿ ḳatına cemè oldılar. Andan Mihrā   13) cla Dilşād ùaà etegine naôar ḳıldılar, ne 

gördiler.    

Naôm 

14) Gördiler kim altı kez yüz biñ çeri 

       Cümlesi pÿlad geyer atı eri 

15) Altmış alay baġlamış durmış i cān 

       äan demürden ḳalèalar durur èayān 

16) Her alayda ulu sancaḳ dikilü 

       Şaḳları çetr u Keyvāndan ulu  

17) Yine her sancaḳ dibinde şehriyār  

       Kÿs u harbìler gümürder  ra’dvār 

53a  

1) Yir yirin baḳır düdükler daòı hem 

     Ecel ırın ırlaşurlar zìr ü bem 

2) äanasın ceyş-i SüleymÀndur n’ider 

     èAzm ḳılmış cengiçün úafa gider 

3) Yā óu bir deryā-yı elmasdur durur 

     Cebe cevşen şuèlesi ha mevc urur 

4) Görmedi dünya duralı iy dede 

     Ancılayın çeyş-i ekber dünyede 

Neår   5) Rāvì eydür: Mihrāc Òan birle ḳızı Dilşād ol ceyş-i girānı göricek   6) vehme 

düşdiler. Andan Dilşād Bānÿ atası Mihrāc Òana eydür: İy ata bu nedür kim   7) geldi. 

Deryāleyin ḳarşumıza durdı. Dilşād böyle diyicek atası Mihrāc Òan   8) eydür: İy ciger 

gÿşem ol didügümiz İskender-i Rÿminüñ leşkerinüñ güzìdesi   9) dür bu gelüp ḳarşumuza 

duran. Dilşād eydür: İy ata bāḳi bundan ġayri daòı   10) çerisi var mıdur? İskenderüñ atası 

eydür: Var. Uş birazdan gele göresin   11) didi. Mihrāc Òan böyle diyicek Dilşād daòı 

ancılayın çeriyi göricek ol   12) nigāruñ cigerinde şecāèat cevheri berḳ urdı. äaġ ve ãol 

döşlerinde   13) erligi ùamarları durdı. İçinden ölüm ḳorḳusunı sürdi. Ol nigārın  14) buġur 
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ãaġ ve ãol gerindi sündi. Tiz buyurdı: LālÀları èaybesini götürdiler.   15) Yir yir bendini 

getürdiler. Dilşāduñ öñüne on yedi pāre ceng  ālātın   16) dökdiler. Pes buġur Dilşād daòı 

evvel üzerinden èayş ve èişret libāsını çıḳardı.   17) Başından cevheri tacını giderdi. Andan 

ol ḳırḳ bölük èanberin saçını      

53b   1) dökdi, ḳafasında berkitdi. Pes buġur egnine ol yedi ḳat óarìrden keçe kendü   2) 

geydi. Yaèni cebe altına yumuşaḳlıḳ  andan keçe kendi üzre bir polād cebe geydi. Úolluḳ   

3) budlıḳ baġlandı. Başına úızıl altundan bir ışıḳ urundı ve daóı bir çìnì āyìneleyin pulād   

4) ḳalḳan óamāyil ḳıldı. Andan bilüne iki kìş, iki ḳurbÀn baġlandı. İki ḳuş   5) siñirinden 

ḳatı yaylar baãdı úurdı. äaġ ve ãol ḳurbānına ãaldı. Bir daòı polāddan   6) bir èacāyip 

çomaḳ kemer bende aldı. Tamam ceng āletin üzerinde ārāyide  ḳılıcaḳ óükm itdi.   7) 

Yetmiş yedekde yedilür dırnaàından ḳulaàına dek polād-pÿş gergedanları Dilşāduñ   8) 

öñüne çekdiler. Yetmişinden yedisin, yedisinden birisin gergedanlaruñ güzìde   9) ḳıldı. 

Andan ilerü yörüdi. Kendü eliyle gergedānına zìrteng zeberteng ḳolañ urdı.   10) Andan 

döndi. Dilşād lalalarına eydür: Varuñ maèbÿdumı yaèni putumı getürüñ. Andan   11) 

istièānet dileyeyin. Andan meydÀna gireyin didi. Dilşād böyle óükm idicek lalaları   12) 

daòı vardılar. Revān Dilşāduñ putòanesinden putunı getürdiler. Şöyle ḳarşusına ḳodılar.   

13) Andan Dilşād saz u seleb-pÿş ilerü yörüdi. Putnuñ öñünde secde ḳıldı. Yine    14) 

durdı. Eydür: İy maèbÿdum dünya ve aòiret maḳsÿdum uş düşmen üzerimize geldi.   15) 

Meydānına girürem. CevlÀn ururam. Beni gözle ve hem èavnuñ ināyetüñ benümle bile ol   

16) sun. Himmetüñ baña yardum ḳılsun didi. Daòı Dilşād yüzini ol bì-cān putuñ    17) 

öñünde yire oturdı. Yine durdı. Pes buġur rāvì ḳavlince yine putuñ içine 

54a   1) şeyùan racìm girüp içinden Dilşāda söyledi. Ne dir? Eydür: İy nigār  yöri kim   2) 

èavn u ināyetüm senüñle biledür. Hezārān bunuñ gibi çeri senüñ bir cÿşişüñe döyemez   3) 

durmaz. Hemān sen ḳorḳmamaḳ gereksin didi. Rāvì ḳavlince Dilşād put içinden   4) şeyùān 

laèìnden bu òaberi işidicek şād u òürrem oldı. Yine putınuñ öñünde baş   5) ḳodı. Andan 

lalalarına eydür: Putumı sancaġum dibinde duràuruñ.  Naôarı benüm üzerüme olsun.   6) 

Ben meydāna gireyin didi.  Andan Dilşād Bānÿ óükm itdi. Altmış biñ güzìde er   7) 

atasınuñ ḳırḳ biñ at yañı, er yañı kendünüñ sāz ve seleb-pÿş bendler sancaḳ   8) èalemler 

getürdiler. Andan òargāhlarından sehelce yir çıḳup arḳaların çadurlaruna virüp   9) yüz biñ 
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er sedd-i İskender gibi İskender Şāha ḳarşu durdılar. Naúaraların urdılar.   10) Surna ve 

nefirlerin urdılar. Türk begleri Mihrāc Òanuñ ãaġın ãolın alıp durdılar.   11) Pes buġur 

Dilşād Bānÿ ol āhen-pÿş gergedānına süvār oldı. Atası Mihrāc Òanuñ   12) ḳatına geldi. 

Eydür: İy ata gözle imdi gireyin düşmeniñe dād istād ideyin deyince   13) İskender şāhuñ 

ol ḳalan leşkeri daòı geldi irdi. Nite ol ùoḳuz kez yüz   14) biñ er ùoḳsan alay baàlamışlar. 

DıraòtstÀn miåāl sancaḳ èalem getürmişler. Deryā-yı  15) èumman gibi mevc  urmış gelür. 

Şöyle kim at ayaġından yerler iñilemiş. Ol iñüldüden   16) felekler gümlemiş, at 

Süheylinden er ġırìvından zemìn ve zaman ùolmış. Dilşād ol èaôametlü   17) leşkeri göricek 

gergedānuñ üzerinde óayrān olup durdı. Gelen çeyş-i girāna  

54b   1) naôar urdı. Anca kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn çerisi daòı gelüp ol altı kez yüz biñ ahen-   

2) pÿş güzìde çeriyi ḳat ḳat ardından ḳoşuyup ùurdı. Kÿs-ı óarbileri yer yerin   3) urdı. 

Andan Mihrāc Òan ḳızı daòı gergedānını meydana sürdi. Cevlān   4) urdı. Kìş u ḳurbān 

ḳaḳdı. ÚurbÀnından yayı, kìşinden iki oḳ ḳapdı.   5) Eline aldı. Atını sürüp bir oḳın 

ãıàrıḳlayup bir oḳın şast-ı ḳabøa rast dutup dürüst   6) idüp oḳını havaya atdı. Oḳını 

gözetdi. Anca kim oḳı üstine döndügi   7)  vaḳt bir oḳıla daòı oḳını altından atdı. Rast urdı. 

Oḳunı oḳıyla gezinden 8) demrenine dek yardı. Hünerin düşmen leşkerine gösterdi. Andan 

meymene ve meysere   9) duran server ser-firāz pehlivanlar Dilşād Bānÿnuñ ol hünerin 

görüp āferin itdiler.   10) Pes buġur Dilşād daòı cevelān ḳılduġundan ãoñra gerdedanın 

çeḳüp   11) meydān ortasında durdı. Kìş ve ḳurbān ḳaḳup be-avāz-ı bülend düşmān   12) 

leşkerine çaàırdı. Ne didi  Naôm 

13) Huyıla Dilşād Bānÿ iy civān 

       Şāh-ı Sikender çaàırdı ol zamān  

14) Didi kim iy Rÿm ilinden gelen 

       Serverem ben diyüben da’vi  ḳılan  

15) Gel berü daèvini  ben ḳaùè ideyin 

       Bıyıguñdan seni dutup yideyin 

16) Şöyle m’oldı ruzgāruñ işi kim 

       Yüz yasın elinden eyle  iy yetim 
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17) Gelüben Türküñ iline giresin  

       Atama sen ḳatı zaòmet veresin 

55a    

1) Bir iş ideyin bu dem içre saña 

     K’işidenler aferin ide baña  

2) Rüstem-i destān olursañ baãayın 

     Dād içün ben seni dāra aãayın 

3) Çevre yanuñda duranlar yā şebāb 

     Ger olurise ḳamu Efrasiyāb 

4) Daàıdayın ḳamusın şöyle ki var  

    Leşkerüñi hep ḳılayın tārümār 

5) Ne ãanursın sen seni iy bì-óaber 

    Bu cihān içre neler vardur neler 

6) Ne durursın ceng idelüm gel berü 

     Er odur kim durmaya gele ilerü  

7) Nice bir leşker içinde durasın 

     Her gelene leşkerüñ kişküresin 

8) Gel berü ve senüñ görelüm erligüñ 

    èÁlem içre nicedür serverligüñ 

9) Yoḳsa ayruú ceng idesin durasın 

     Gin yerden ha bıyuàun burasın 

10) Gel berü gel, gel  berü gel, gel berü  

       Dürişelüm senüñile rÿ-be-rÿ 

11) Böyle diyüp ḳaḳdı kìşin ol nigār 

       äaġ ve ãol cevlān urdı Simurà-vār 

Neår  12) Rāvì eydür: Mihrāc Òan ḳızı Dilşād İskender Şāha bu resme   13) nükte viricek 

şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı ḳaḳıdı. Úaãd ḳıldı kim at süre.   14) Meydāna gire. Ol buraya gire, 

cevab vire. Rāvì ḳavlince şaòuñ bir ùarafdan   15) ResteùÀlis-i zaman ve bir ùarafdan 

Eflātÿn-ı Óakìm atınuñ èinānını muókem  16) dutdılar. Şāha naãióat itdiler. Didiler kim: 
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Yā Õü’l-ḳarneyn bu èavrat kim ola   17) aña uyasın. Herze ve hedeyān ḳulaàına ḳoyasın. 

Seni aña hemtā ḳılasın.      

55b   1) Buyur serverlere ki girsünler. Bu saçı kesügi saçından sürüyü ḳatıña   2) 

getürsünler didiler. Şāh-ı cihān daòı vezìrler sözüyle sākin olup serverlere   3) meydāna 

girüñ diyince Serseng-i Merendì derlerdi İskender şāhuñ bir óaã   4) serveri vardı. 

Dilşāddan şāhiçün ol serzenişi işidicek ḳararı ḳalmadı.   5) Kìş ve ḳurban ḳaḳup süñüsin 

başı üzre ãalıp ḳalḳan eline alup raòşını   6) meydāna sürüp ùoġru Dilşāda ḳaãd ḳılup gitdi. 

Dilşād daòı gördi kim   7) bir mübāriz polad-pÿş olup ḳalḳan ḳoluna ãalup bir zift süñü 

eline alup   8) ḳaãd-ı cān ḳılup kendüye gelür. Revān kìşinden iki oḳ aldı. Birin   9) 

sıàraúlayup  birin kirişe ãaldı. Şaãt-ḳabøa rast dürüst dutup gözledi.   10) Anca kim 

Serseng-i Merendì süñüyile irdi kim sìnesinde Dilşād Bānÿyı   11) ãanca. Dilşād daòı óaøır 

dutduàı okıla Sersengi atdı. Sìnesinden   12) cebeden cevşenden ol saçı kesügüñ oḳı tübtiz 

geçdi. Sersengüñ    13) yaàrınında çıḳdı. Rāvì eydür: Ciger kese urmışdı. Serseng revān 

atından 14) yıḳıldı. Cān Óaḳḳa teslim ḳıldı. İskender leşkeri anı göricek ġırìv ḳıldılar. 15) 

TürkistÀn çerisi Dilşada āferin oḳudılar. Rāvì eydür: Serseng düşicek bir ḳar   16) ındaşı 

vardı. Adına Sebük-pāy dirlerdi. Ol daòı süñüsin başı üzre   17) çevürüp ḳalḳan ḳolına 

ãalup raòşını Dilşād üzre sürdi. Seóer yilinleyin Dilşād 

56a   1) Dilşād Bānÿ anı daòı gördi kim bir dilāver süñüyile irdi. Bir oḳla Sebük 2) Pāy 

daòı atdı. Sebük-pāy ḳalḳan yüzine dutup atınuñ boynı üzre atdı. Ol   3) saçı kesük àāyet 

ḳuvvetlüyidi. Sebük-pāyı daòı ḳalḳanında urdı. Oḳ ḳalḳan   4) dan revān geçdi. Sebük-

pāyuñ òulḳumına doḳundı. Tiz bıçaḳ tāze òıyar  5) keser gibi Sebük-pāyuñ òulḳumını 

kesdi. Ol daòı atından yıúıldı. Can Òaúúa   6) teslìm itdi. Yine Türk ùarafından āferin 

itdiler. İskender çerisinden nefrin ḳopdı.   7) Rāvì eydür: Sebük-pāy daòı düşicek Şebgìr-i 

Selmānì at sürdi. Süñüsin   8) ḳolına ãardı. Úalḳan yüzüne dutdı. At boynuna düşdi. Velì 

Şeb-gìr cüst    9) ve çapük serverdi. Úalḳan altından Dilşād  gözleyü gitdi. Dilşāda yaḳın   

10) iricek ol saçı kesük bir oḳıla Şebgìri daòı atdı. Şebgìr-i Selmanì   11) ḳalḳanın òìle 

ḳılup pìç dutdı. Yaèni yanın oḳ ḳalḳana ericek ḳarşudan oḳını Dilşā   12) duñ ãanèat birle 

ḳaḳıdı. Oḳ gerçi kim ḳalḳana doḳundı. Velì işlemedi.   13) Pes buġur Şebgìr-i Selmanì süre 

Dilşāda irdi. Süñüsini ãındı kim Dilşādı   14) sìnesinde ãanca. Ol fitne-engìz  daòı çüst ve 
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çapük atınuñ ãaġrısına   15) yetdi. Yetdi şebgìrüñ daòı süñüsi Dilşādı kemer be 

kemerbendin suya 16) dutdı. Cebe ve cevşenin sìnesine dek süñüyile yörütdi. Rikāb ber-

rikāb   17) ol iki dilāver birbirine ùoḳuşu geçdi. İki ùarafdan yine  àırìv ḳopdı. 

56b   1) Rāvì ḳavlince Şebgìr Dilşāda ùoḳışu geçicek revān Dilşād yine bir oúı kirişe  2) 

ãalup şast úabøa rast dürüst dutup gergedānınuñ ãaġrusuna yatup ardından   3) Şebgìr-i 

Selmānìyi atdı. Ol saçı kesük ol serveri baàrında urdı, sìnesinde çıḳdı.   4) Şebgìr daòı 

atından düşdi. Yine iki ùarafdan àırìv ḳopdı. Pes buġur şāh-ı cihān   5) sancaġı dibinden 

Süheyl-i Süròì gibi tìr-endāz úadr-endāz  kimse ḳoymamışdı. Süheyl-i   6) Süròì daòı at 

meydÀna süricek evvel cevelān ḳıldı. Andan ãundı. Kìş u ḳur   7) bÀnından iki oḳıla yayın 

eline aldı. Bir oḳ ãaġrakda dutup birin kirişe   8) ãaldı. Şaãt ḳabøa rast dürüst dutup bir 

oḳunı havaya atdı. Oḳ yine üzerine   9) döndügi vaḳt bir oḳıla altından yuḳaru atdı. Urdı 

gezinden demrenine dek 10) yardı. Dilşād anı göricek bildi kim Süheyl-i Süròì tìr-

endazdur. Andan Süheyl-i Süròì 11) kìş ve ḳurbānın ḳaḳup be-Àvāz-ı bülend çaàırdı kim iy 

saçı kesük buraya gir. Meydānı 12) òāli mi ãanursın. Yalñuz ùop urduñ ḳıvanduñ didi. Rāvì 

ḳavlince eydür: Süheyl-i   13) Süròì böyle diyicek Dilşād Bānÿ ḳaḳıdı. Ol ḳaḳımaḳ birle 

ãundı. Kìşinden   14) iki ok aldı. Birin ãaġraġına dutup birin kirişe ãaldı. Şaãt ḳabøa  15) 

rast dürüst dutup gergedānın Süheyl üzre sürdi. Yaḳın iricek Süheylüñ   16) cigergāhın 

gözleyü atdı. Süheyl-i Süròì daòı Dilşāduñ oḳunı rast gözetdi.   17) Úalḳan ḳarşu dutdı. Ol 

oḳı redd itdi. Pes buġur Süheyl Dilşādı atdı. 

57a   1)  Dilşād daòı Süheyl oḳın ḳalḳana aldı. Bir ol bir ol atışdılar. Rüstemile rÿyin-

tenleyin   2) òoş dutuşdılar. Rāvì ḳavlince güneş ḳubbe-i felege dikilince Dilşād Bānÿyla 

Süheyl bir èacāyib   3) oḳ cengini ḳıldılar kim bisÀù-ı cehān besat olalı besāt-ı zemìnde 

ancılayın oú   4) cengi olduàı yoġdı. Şöyle kim ellerinde ḳalḳanları oḳ peykānından àalbur 

miåāl   5) delik delik oldı. Áòirü’l- emr Süheyl-i Süròì bir oḳıla urdı. Dilşāduñ ḳalḳanı 

ḳabøasın   6) eline mıòladı. Dilşād daòı Süheyli bir oḳıla urdı. Ayaġın rikābına mıòladı. Ol   

7) iki dilāver birbirine zaòm urıcaḳ iki cānibden ġırìv ḳopdı. Andan tir 8) keşānlar birbirin 

iki ḳoldan kìş ve ḳurbān açup at sürdiler. İskender leşkerinden   9) daòı at sürdiler. İki 

ùarafdan oḳ cengine durdılar. Tā giceye dek oḳ cengin   10) itdiler. Gice irişdi. İki cānibden 

ùabl-ı asāyiş uruldı. Türkle şāh leşkeri   11) birbirinden seçilüp sancaḳlu sancaàına döndi. 
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Mihrāc Òan ḳızı Dilşāda ḳarşu gelüp   12) duèa ḳılup saçu ãaçdı. Aldı çaduruna döndi. 

Süheyl-i Süròì daòı İskender şāh   13) ḳatına geldi. Şāh-ı cihān Süheyle āferin taósìn oḳudı. 

At ve ùon iúlim ḳalèa   14) baàışladı. Andan şāh-ı cihān óükm itdi. Kÿh-ı Türkānuñ Türk 

ḳonup oturdıġı   15) ùarafı kirdepiç alup altı yedi ḳat leşker ḳondı. Òayma ve òargāhlar 

uruldı. Eyvān   16) seyvān ḳuruldı. Server ve selāùìnlar dirildi. Şāh-ı cihān ḳatında divān 

durdı.   17) Andan Sālār-ı Rÿm buyurdı: Serseng-i Merendìnüñ ḳarındaşı Sebük-pāyuñ  

Şebgìr-i Selāmìsinüñ   

57b   1) ölüsin getürdiler. Çadurlu çadurına getürdiler. Ol serverleriçün yas ve mātem 

dutdılar.   2) Nekim erkān-ı èaza idi itdiler. Andan anlaruñçün tabut düzdürdiler. Cisimlerin 

pāk pākize   3)  ḳılup yudılar. Úara aùlas kefen ãarup tabuta ḳoydılar. Pes buġur şāh-ı cihān 

cümle selā   4) ùìnler vezìrlerle ol üç serverüñ üzerine geldiler. Erkānile getürüp şāhile 

selāùìnler   5) ile ol üç serverüñ öñince piyāde olup yöridiler. Daòı anlaruñ üzerine Dāvud   

6) peyġamber mezhebince namÀz ḳılup duèa oḳudılar. Andan āòir menzile getürdiler. Rāvì 

ḳavlince   7) èIrāḳì ol üç serveri eliyle ùopraġa ḳodı   Naôm 

8) Dünyenüñ budur ser-encāmı i cān 

     Biñ yaşarsa daòı ölür bì-gümān 

9) Bir niçe gün èizz u nāzile olur 

     èÁḳıbet rencile èaczile olur 

10) Bunca tertìble beslenmiş tenin 

       Ùopraġa ãalıp ãoyarlar hep ùonın 

11) Rencile cemè itdügüni ḳor gider 

       Bir yaḳasuz göñlekile seyr ider 

12) Kendünüñ ãanuriken milk-i cihān  

       Milk ḳalur kendüsi olur nihān 

13) Milke benümdür diyenler kim gelür 

      Şöyle bil kim gidecegüz yañılur 

14) Milk añundur kim aña yoḳdur zevāl 

       Bu ḳamu gelüp gidenlerdür òayāl 
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15) Úanı Şeddād ibn-i èād iy şehriyār 

      Milke benüm diridi şöyle ki var 

16) Şöyle gitdi kim nişānı ḳalmadı 

       äanasın bu milke ol hiç gelmedi 

17) Úanı Daóóāk ve Ferìdun Cem ḳanı 

       Úanı Sām u Sencer u  Rüstem ḳanı 

58a    

1) Úanı Hermān Ehremān u ÚahramÀn 

     Úanı Hÿşeng ḳanı çemşìd-i cihān 

2) Kimisi biñ yaşadı kim biñ yedi 

     èÁḳıbet ḳamusını bu yir yedi 

3) Yā ḳanı Nemrÿd ile  Firèavn daòı 

     Daèvi iderken n’oldı gitdi iy aòì 

4) Ciddile milke benüm dirleridi 

     Nièmeti benüm diyüp yirleridi 

5) Anı bilmezlerdi milküñ ıssı var 

    Úādir ü Úayyum Úadìr u Kirdigār  

6) Milk anuñdur kim yaratdı èālemi 

    Óükm anuñdur kim düretdi ādemi 

7) Milkiñe óaḳdur taãarruf eyleyen 

    Kāfir ola daòı dürlü söyleyen 

8) Nesneye benüm demekden key ãaḳın 

    Cümle nesne Tengrinüñdür bil yaḳın 

9)  Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim ol serverleri ùopraġa kim ḳodılar. Sìnlerini   10) òoş 

mermer ile düzdiler. Heceleri ùaşında tāriòlerini yazdılar. Bu vilāyete niçün   11) gelüp ne 

sebeble gitdügin tāriòinde beyān itdiler. Andan ol serverlerüñ   12) süñülerini iki ãıyup 

sinlerünüñ başında ayaġında dikdiler. Resm ve serverān   13) itdiler ve daòı selāùìnler 

durup bārgāhına gitdiler. Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   14) bārgāhına gelüp oturdıàı 

dem eydür: İy serverler bu saçı kesük burya   15) gizigün meydān içinde ne èaceb işler 
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ḳıldı didi. Sālār-ı Rÿm böyle diyicek   16) Úayùās-ı Yunānì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn cihān 

mişesitānın şìr-i ner  ḳaplan-ı hüner-   17) perverlerden óālimi ãanursın cihān sarayınuñ her 

gÿşesinde hezār hezār 

58b   1) dilìrler vardur kim zamanlarında Rüstemlere yol keserler. Erlikle Nerimānlar 

baãarlar.  2) Yā Õü’l-ḳarneyn bunuñ gibi ãaóib-şecāèat erlikler, ḳızlar Türkde Oġuzda 

ḳayġan   3) olur didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Bu ùarafda şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Dilşād 

fikrinde   4) ol ùarafdan daòı Mihrāc Òan birle ḳızı Dilşād daòı bārgāhlarında èıyşa   5) 

oturdılar. Rāvì ḳavlince yine  Dilşāduñ putın ḳarşusına getürdiler. Gāh gāh   6) Dilşād 

Mihrācla durup ol puta secde ḳılup yine  oturup èıyş iderlerdi. Andan   7) Dilşād ol günüñ 

furãatına ġırre olup atası Mihrāc Òana eydür: Yā ata bu   8) günkileyin putum baña yarın 

daòı èavn u èināyet iderse göresin kim İskender   9) le çerisine ne direm didi. Bunlar daòı 

bunda èıyşa meşgÿl olup Türkile şāh-ı   10) Õü’l-ḳarneyn birbirine ḳarşu ḳaravul ḳoyub 

yatdılar. Yarındası yine  èale’ã-ãabaó kim oldı.   11) Cihān nur-ı Yezdān ile doldı. İki 

cānibden yine  Türkile şāh-ı Rÿm óükm ḳıldı.   12) Leşkerleri süvār oldı. Şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn on beş kez yüz biñ erile kÿh-ı Türkānıñ   13) etegin alup Türküñ ãaóradan ùarafın 

dutup durdı. Türkler daòı yine arḳaların ol   14) ãaèp ùaġa virüp at üzeri alup düşmene 

ḳarşu yüz biñ ikişer kìş ḳurbanlu  15) aġır yaraàıla ãaf dutup alaylar baġlayup durdılar. 

Andan yine  Mihrāc Òan ḳızı Dilşād   16) Bānÿ on iki pāre ceng Àletin üzerine ārāyide 

ḳıldı. Úalḳan döşine ãaldı.   17) Úuş siñiri Úavs-i Úuzaò yayını eline aldı. Daòı putunuñ 

ḳatına geldi. Yüzüni yere    

59a   1) urup putunuñ önüñde secde ḳıldı. Yine  eydür: İy maèbudum dünyā ve āòir(et) 

maḳãÿdum   2) saña ãıġınup meydāna girürem. Sen bekle beni didi. Daòı ol bed-aòter yüz 

yere urdı   3) ve ùurdı. Pes buġur yine  rāvì ḳavlince şeyùan laèìn gelüp ol putuñ içine   4) 

girdi. Put içinden sÿz-ı òazìn birle eydür: İy Dilşād biz seni düşmen üzre   5) ġālip 

ḳılmışuz. Tek sen ölümden ḳorḳma. Düşmene ḳılıç ur. Tā kim düşmen çerisin   6) 

daġıdasın. Cihān içinde bir ad idesin didi. Dilşād put içinden yine  ol òaberi   7) işidicek 

şād u òürrem oldı. Yerinden durup bir ahen-pÿş gergedana süvār olup  8) sancaàınuñ 

dibine geldi. Durdı. Evvel düşmen leşkerine naôar urdı. Gördi kim 9) daġlar gibi demirden 

ḳarşusına burç ve bedenler baġlanmış yaèni ãaflar alaylar durmış.   10) Ejderha-peyker 
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èalemler baş ḳaldurup úuyruk ãalmış. Ùabl u duhuller ceng-i óarbì  sāzını   11) bünyād 

urmış. Surna ve nefirler yer yerin ecel ırın ırlamış. Bir gün olmış kim hiç   12) gözler 

görmiş degül. Dilşād Bānÿ ol èaôametlü leşkeri göricek göñlinde   13) kendü kendüye 

eydür: Eger bu ceyş-i girān benüm olaydı yedi iklimi muãaòòar ḳılurdum.   14) Cihānı 

Süleyman gibi ḳabøuma alurdum didi. Andan Dilşād bu kez kendü çerisine   15) naôar 

ḳıldı. Gördi kim yüz biñ yek atlu Türkistān dilāverleri cān u baş   16) ortaya ḳoyup 

ġayretile ol deryāleyin düşmen çerisine ḳarşu durmışlar. El tìre   17) kemāne urmışlar. Pes 

buġur Dilşād leşkeri bu óamiyetde göricek kendü daòı ḳondı, 

59b   1) yörüdi alay be-alay. Ol yüz biñ erden yigirmi dört biñ tìr-endāz ḳadir-endāz 2) 

dilāver seçdi. Ol yigirmi dört eri iki bölük ḳılup on ikişer biñ iki  3) şer yerde ùurġurdı ve 

daòı ne dir? Eydür: İy dilāverler uş ben meydāna girürem   4) düşmen serverleriyle ceng 

ḳıluram. Úaçan kim düşmen baña ġālip ola siz ḳafamı   5) bekleñ. Beni düşmene yedürmeñ 

didi. Daòı Dilşād kìş u ḳurban ḳaḳup gergedanını 6) yine  meydāna sürdi. Cevlān gösterdi. 

Andan raòşınuñ èinānın çeküp meydÀn   7) ortasında durup bir āvÀz-bülend çaġırdı kim 

ḳanı ol dün benimle ceng ḳılan   8) ben kimdügüm bilen gelsün. Yine  ceng ve cevlān 

ḳılalum didi. Rāvì ḳavlince  9) Süheyl-i Süròì Dilşāddan ol serzenişi işidicek sāz ve seleb 

üzerinde berkidüb   10) raòşını meydāna sürdi. Cevlān ḳılup gelen Dilşāda muḳābil durdı. 

Rāvì   11) eydür: Süheyl-i Süròì raòşını meydana süricek şāh-ı cihān èÁãım-ı èIraḳānì yedi   

12) biñ erile yaraġıla Süheyl-i Süròìye ḳafadar durdı. Yedi biñ erile Óüşşām-ı Cebeli   13) 

bir ḳola ḳafadar durdı. İki ùarafdan Süheyl gözleşüp durdılar. Göz ḳulaḳ   14) ol iki dilāvere 

urdılar. Pes buġur Dilşādile Süheyl yine cenge durdılar. Nete   15) kìş u ḳurban içün tìr u 

kemÀn ele alup atışdılar. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Ol   16) iki mübāriz bir nücÿm saèat bir 

ceng ḳıldılar kim iki cānibden duran   17) server selāùinler āferin itdiler. Rāvì eydür: Dilşād 

Bānÿ gördi kim Süheyl-i Süròì  

60a   1) kendüye oḳ irgüremez. Rast ḳalḳana olur. Pes buġur ol buraya gir. Süheyl-i Süròì  

2) nüñ altında atına atdı. Úolañ kese urdı. At çaġradı. Süheyli arḳasından atdı.   3) Süheyl-i 

Süròì yere düşdi. Tez durunca Dilşād Süheyli bir oḳıla yine  atdı. Raninde urdı   4) yaèni 

Süheylüñ ḳurbÀnını uyluàuna mıòladı. Süheyl dizinüñ üzerine çökdi.Yine   5) ùarvanup 

durunca Dilşād Elmas ḳılıç yalıncaḳ ḳılup raòşını Süheyl üstüne sürdi.   6) Yaèni kim anı 
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ḳılıç birle helāk ḳılageldük. İmdi ez-ìn cānib èÁãım-ı èIrÀḳānì   7) Hüşşām-ı Cebelì yedişer 

biñ erile Süheylüñ kim ḳafasın gözlerlerdi.  Süheylì ol   8) óalde göricek iki ùarafdan ġırìv 

ḳılup elmas ḳılıçlar yalıncaḳ idüp Süheyl-i Süròì   9) üzre at sürdiler. Gitdiler. Ol ùarafdan 

daòı yigirmi dört biñ ikişer kìş ḳurbanlu   10) Türk dilāverler kim Mihrāc Òan ḳızı 

Dilşāduñ kim ḳafasın gözleyüp dururlardı.   11) İskender çalışın göricek anlar daòı iki 

ùarafdan ġırìv  ḳılup kìş u ḳurban  12) ḳaḳup tìr u kemān ele alup gelen çalışı ḳarşulayu at 

sürdiler. Ol geldi   13) bu vardı. Velì rāvì ḳavlince şöyledür kim Dilşād Süheyli rÀninde 

oḳıla urup   14) düşüricek yine  Süheyl ġayret ḳılup durdı. El ḳılıca urdı. Yalıncaḳ ḳılıca 

Dilşād   15) Bānÿnuñ yalın ḳılıç elinde Süheylüñ üzerine urdı. Elmas ḳılıç Süheyle óavāle 

ḳıldı.   16) Süheyl daòı ḳalḳana el irgürmedi. Elinde yalıñ ḳılıcını Dilşād ḳılıcına ḳarşu   

17) dutdı. Dilşād şöyle çaldı kim evvel Süheylüñ elinde ḳılıcını kesdi. Andan ḳafaya geçdi.   

60b   1) Rāvì ḳavlince Süheyl-i Süròiniñ ḳılıç başına irdi. Depesinde dört parmaú  zaòm 

urdı.   2) Dilşād ḳılıcın Süheylüñ serinden alınca İskender Şāh çalışından seóer yilinleyin 

èÁãım-ı   3) èIrāḳānì erdi. Dilşād èÁãımı gördi. Nete şöyle kim yigirmi yedi eriş bir dilāver   

4) pehlivan pÿlād-pÿş olup bir gürz-i girān eline alup irdi. Revān Dilşād daòı  5) bir çìn-i 

pÿlād ḳalḳan óamāilinden eline aldı. İki ḳabôa birle rast dürüst   6) dutdı. èÁãım-ı èIrÀḳānì 

daòı rikāb-ber-rikāb Dilşāda yetdi. Elindeki gürz-i  7) girānı Dilşāda óavāle ḳıldı. Dilşād 

daòı ḳalḳan muḳābil getürdi. Velì   8) èÁãım şöyle darb urdı kim Dilşāduñ ḳalḳanı ḳolı 

üzre iki ḳat oldı.   9) Úolları büküldi. Úalḳan ḳafasına urdı. Dilşād cüst u çāpük ḳafasın 

ḳalḳan   10) altından ḳaçurdı. Gürz êarbı Dilşāduñ ḳalḳanı yaġrınına yaturdı. Ol dilārÀmı   

11) ol dilāver êarbı çomaú birle raòşınuñ boynı üzre yaturdı. AmmÀ Dilşād èÁãımdam 12) 

bir êarb yedi kim nefes sìnesinde baġlandı. Baş gümledi, ḳulaḳları ötdi. Yedi   13) nefes 

èaḳlı Dilşāduñ başından gitdi. Sekizinci nefs yine  èaḳl dimāġında ḳuvvet   14) dutdı. 

Kendüyi dirdi. At boynından durdı. äaġ ve ãol naôar urdı. Kendüye   15) darb uranı gördi. 

Yine  èÁãım-ı èIrÀḳānì nite gördi kim ol şāhsüvār server başı   16) üzre gürzüni çevürüp 

cevlān urur. Velì iki ùarafdan leşker ġırìv ḳılur.   17) Ol ġırìv Dilşāda ḳatı geldi. Úaḳıdı. 

áayret ḳıldı. Andan Dilşād Bānÿ ol ġayret 

61a   1)  ḳaḳıncıla el ãundı. Ùaraflandan gürzin eline aldı. Süre. èÁãım-ı èIrÀḳānìye irdi.   2) 

Gürz óavāle ḳıldı. èÁãım ḳalḳan muḳābil getürdi. Dilşāduñ gürzinüñ darbın redd   3) ḳıldı. 
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Velì èÁãım bildi kim Dilşāddan nice êarb yedi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. èÁãım 4) birle 

Dilşād dutışdılar. Andan iki ùarafdan daòı iki çalışın birbirine irişdiler,   5) ḳarışdılar. Ceng 

cidāl ḳılışdılar. TürkistÀn çalışı oḳıle İskender çalışı ḳılıçla gürzle   6) bir nücÿm saèat ceng 

ḳıldılar. Birbirini ãıyup ãaġ ve ãol ḳodılar, sürdiler. Birbirinden çoḳ kişi   7) ḳırdılar. 

èÁḳıbet Türk çalışı İskender çalışın ãıyup İskender üzerine  sürdiler. Şāh-ı   8)  cihān anı 

göricek buyurdı: Mermìd-i Hābeşì, Maùrÿf-ı Hābeşì on biñ erile ãınup 9) dönen çalışı 

ḳarşuladılar. Suvra irdiler. Türküñ ol yigirmi dört biñ çalış erin   10)  ãıdılar. Girü 

dönderdiler. Úova ḳova Mihrāc Òan üzerine iletdiler. Türkler anı göricek   11) altı biñ er 

daòı girdiler. Niye İskender çerisin döndürüp tā İskender üzerine irince   12) sürdiler? 

Andan Mahyār-ı Zengì, Şerşÿr-ı Zengì, Şemlāú-ı Zengì, Şeyyāù-ı  13) Zengì, Zengül-i 

Zengì girdiler. Yine Türki ãıyup ùaġ etegine dek sürdiler. Úıããa  14) dırāz ḳılmayalum. 

Altmış biñ er Türk öldi. Altmış biñ İskender çalışı öldi. Úara   15) aòşama dek ceng 

ḳıldılar. İskender çalışı Türki kim ḳova? Ùaġ etegine aldurdı. Türk   16) ùaġa atlanur. Velì 

ãarp yerdi. İskender çerisiniñ atı işlemeyüp gene girü dutardı.   17) Nāçār ḳaçan kim aòşam 

irişdi. İki cānibden ùabl-ı asāyiş uruldı. 

61b   1) İki leşker birbirinden ayrılup girü döndiler. Türkì bārgāhına İskender Şāh çadırına   

2) ḳondılar. İki ùarafdan ḳırılanların ceng yirinden getürüp defn itdiler. Zaòmluların 

baġladılar.   3) İki düşmen birbirine ḳarşu ḳaravul ḳoyup Àrām ḳıldılar. Velì rāvì ḳavlince 

şāh-ı cihān   4) Süheyl-i Süròì zaòmlu olduàuna ġāyet melÿl düşdi. Ol melāletile óalvet-

òānesinde   5) tenhā oturdı. Yemedi, içmedi. Melāletden gözin açmadı. Şöyle bì-dÀr oturdı.   

6) Rāvì eydür: Şāh-ı cihān ol óalile otururken şeyùÀn-ı racìm ol araya irdi.   7) İskender şāhı 

şöyle melÿl gördi. Andan ol racìm kendü kendüye eydür   Naôm 

8) Vaútdür k’İskendere iàvā virem 

     Óìleyile tā bunuñ yolın uram 

9) Zìra şimdi bu melÿl olmışdurur 

     İçi ùaşı fikrle dolmış durur 

10) Endìşelü kişiyi şöyle ki var 

       Yoldan ırmaḳ ḳatı āsāndur i yār 
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11) Furãatıdur uyayum azdurayum 

       Heb düzilmiş işini bozdurayum 

12) Böyle diyüp ol laèìn dişin biler 

       Gâh gâh gör gözinüñ yaşın siler 

13) Anı bilmez ol racìm ki Kirdgār 

       Saḳladuàı kişi şöyle ki var 

14) Biñ racìm uyarıse azduramaz 

       Úarşusına bir nefes hiç duramaz 

15) Şol kişiyi azdurıbilür racìm 

       Ki ola nefsi aña ġālip iy nedìm 

16) Nefse uyan iblìse daòı uyar 

      Kendü eliyle kendüyi oda ḳoyar 

17) Nefs key ser-māyedür iblise bil 

      Ádemi azdurmaġa her ay ve yıl 

62a    

1) Ger dilerseñ saña iblìs iy aġa 

    Yol bulmaya seni azdurmaġa 

2) Nefsüne uyma ḳarındaş key ãaḳın 

    Tā racìmden sen seni ḳurtarasın 

3) Úurtarursañ ùoġru yolca gidesin 

     Sen seni ehl-i naèìmden idesin 

Neår   4) Rāvì eydür: Şeyùān-ı racìm İskender şāha iàvā virmek ḳaãdını kim ḳıldı.   5) Şāh 

òalvetinden gin yere vardı. Ne dir? Eydür: İskendere ne ãÿretde varmaga beni bilmeye   6) 

didi.   Bu fikirle şeyùān-ı laèìn bir zamÀn şöyle durdı. Fikrini şuña irgürdi.   7) Eydür: 

İskendere Óızır ãÿretinde varayın didi. Daòı ol laèìn kendüyi Óıøır sÿretinde  8) ḳılup sürdi. 

Şāh-ı cihānıñ òalvet çadıruna geldi. Revān serv(er) ḳatına girdi. Şāh-ı   9) Rÿm daòı racìmi 

gördi. Nete gördi kim bir èArab òoş libÀslar giymiş. Başına aḳ èimāme   10) ãarınmış 

serv(er) ḳatına girdi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn şeyùānı èArab şeklinde göricek Óıøır    11) 

peyġamberi ãandı. Revān yerinden uru durdı. áayret ḳılup racìmi meróabÀladı. Racìm daòı 
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12) èizzetle selām virüp şāhuñ ḳarşusına oturdı. Şāh-ı cihān daòı óuøurla   13) Óıøır diyü 

racìme ḳarşu oturdı. Andan racìm fitne dilinden şāha eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn   14) 

mübārek òaùıruñ niçün perìşāndur didi. Andan Sālār-ı Rÿm eydür: Yā Óıøır melāletüm   

15) şöyledür kim Mihrāc Òanıñ ḳızı ol saçı kesük üç server pehlivānum depeledi.   16) Uş 

Süheyl-i Suròì gibi serveri zaòmlu ḳıldı. Henüz anı ele getüremezüz, bilmezüz.   17) 

Nidelüm didi. Şāh-ı Rÿm böyle deyicek andan şeyùān-ı racìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn 

62b   1)   Mihrāc Òan ḳızı Dilşād Bānÿnuñ ġālipliġi sizüñ üzerinüze niçündür, bilür misin 

didi.   2) Şāh-ı cihān eydür: Yoḳ. Şeytan eydür: Dilşāduñ ġālipliġi budur kim yā Õü’l-

ḳarneyn   3) şimdi Dilşāduñ bir èaceb putı vardur. Ol putunı maèbud edinübdür aña ùapar. 

Ol put daòı   4) aña yardım ḳılur. Anıñçün Dilşād üzerüñüze ġālip olur. Eger sen daòı 

Dilşād üzre   5) ġālib olmak dilerseñ Dilşād putından yeg put düzdür. Anı maèbud idin. 

Aña ùap.   6) Tā kim senüñ daòı putuñ saña yardım ḳıla. Düşmenüñ üzerine ġālip olasın 

didi. Racìm   7) böyle diyicek şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ġaøaba geldi. Ol ġaøabla döndi. Racìmi 

Òıøır   8) ãanup eydür: Yā Òıøır hiç sen baña puta ùap didügüñ yoġdı. Şimdi puta ùap 9) 

dirsin. Bu ne èaceb óaldür? Bunı baña bildürivir didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Yine   10) 

şeyùān-ı racìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn şimdiye dek oàlanidüñ. èÖmr u devletile ne 

civāndıñ   11) devletüñ seylì yoḳuşa ḳarşu yörürdi. Her ḳanḳı naùèa keyèatin itseñ umadur 

didi.   12) Puta iótiyācuñ yoġdı? Şimdiki óalde ulalduñ. Zemìn ãaónına dersü bisā 13) tuñ 

ãalduñ. Memleketi óükumetile ḳabøına alduñ. Şimdi saña bir put gerekdür kim bu āġır  14) 

devletiñi seniñle bile becere. Saña yardım ḳıla. Nitekim senden öñdin gelen pādişāhlaruñ   

15) altundan gümüşden putları vardı. Ol putlarına ùaparlardı. Putları daòı anlara   16) 

yardım ḳılurdı. Pes imdi saña daòı vācib oldı kim laèl u cevāhirden bir put   17) düzdüresin 

kim hiç kimsenüñ ancılayın putı olmaya. Anı sen daòı maèbud idinesin.    

63a   1)  Aña ùapasın tā kim ol daòı size yardım ḳıla didi. Şāh-ı cihān racìmden bu   2) sözi 

işidicek içi ùaşı ġaøabla doldı. Velì ġaøabın aşkāre ḳılup hay u huy   3) itmedi. Bir zamÀn 

fikre varup şöyle durdı. Racìmüñ sözini döñdi ve ölçdi.   4) Fikr eliyle anı aḳle urdı. èAḳl 

göziyle baḳdı gördi kim Òıøır ãÿretinde racìm  5) söyledigi söz hiç èaḳla yaḳın söz degül. 

Nete şöyle kim Óaḳḳı ḳoyup bir cansuz müsevvā 6) nesneye ùapmaḳ söz degül. Pes buġur 

şāh-ı cihān kendü kendüye eydür: Bu Òıøır degüldür  7) baña puta ùap diyen şeyùān-ı 
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racìmdür. Òıøır ãÿretine girüp baña gelüpdür kim  8) iġvā vire didi. Andan Sālār-ı Rÿm 

döndi. Racìme eydür: İy bed-aòter  sen Òıøır degül   9) sin, şeyùān-ı laèìnsin. Òıøır sÿretine 

girüp geldüñ. Kim baña iġvā viresin.   10) Òāşā Òıøır peyġamberden kim baña puùa ùap 

diye didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek   11) döndi. Racìm daòı İskendere ḳaḳır gibi oldı. 

Eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn fièlüñ   12) şöyle azdı kim ben Òıøırı zinde-i şeyùān ôan idersin. 

Buncılayın gümānı ḳo.  13) Her ne kim dirsem anı ḳıl yoòsa devletden tiz düşersin didi. 

Úıããa dırāz    14) ḳılmayalum. Bir şeyùan söyledi bir İskender cihān söyledi. Şöyle kim 

azġaşdılar.  15) Sālār-ı Rÿm ḳaḳıdı. El ḳılıca urdı. Ayaḳ üzre durdı. Úıããa ḳıldı kim   16) 

racìmi ḳılıclaya. Racìm durduġı yerden yine nā-bedìd oldı. Şāh-ı Yunan anı göricek   17) 

şād oldı. Buġur kendü kendüye eydür: Gör laèìni kim baña Òıøır ãÿretinde girüp geldi. 

63b   1)  Yaèni kim kendüyi bilmeyem didi. Söz uzatmayalum. Şāh-ı Rÿm daòı racìm 

gidicek yatdı.   2) Yine èale’s-ãabaó yitdi. İki cānibden iki leşker uyandı. At kecimleyüp er 

cebelendi. Bir ùarafdan   3) Mihrāc Òan, Dilşād Bānÿ, YaàmÀ-yı Türk, TaàlÀ-yı Türk bindi. 

Bir ùarafdan şāh-ı Rum bindi.   4) Çadurdan çıḳup ãaflar alaylar baġlandı. İki düşmen bir 

birine ḳarşu durdı. Çavuşlar   5) at sürüp çeriyi yaãadı. Sancaḳlar çözülüp yer yerin ùabl ve 

naḳaralar uruldı. äurna   6) ve nefirler uruldı. Ceng-i óarbiler Àvāzesi bir birine ḳarıldı. 

Baḳır düdükler ùuş   7) ùuşa ecel ırın ırlaşdı. Şöyle kim işidenler bilüsi şaşdı. Pes buġur iki   

8) ùarafdan mübārizler kìş u ḳurbÀn aàzın açdı. TÀ kim yörüyüp ceng itdiler. Rāvì   9) 

ḳavlince anı gördiler ki ÒaveristÀn ùarafından toz belürdi. İki leşker ol tozı   10) gördiler. 

Gözleşdiler anca kim ùoz varduàunca ulaldı ve ḳabardı. Havayla fenā arasın  11) ḳapladı. 

İskender-i Õü’l-ḳarneyn ne ùoz ola diyü selāùìnler ile söyleşürken anı   12) gördiler. Kim bir 

nice atlu segirdimle Mihrāc Òan ordusına geldiler. Gelicek Türk içinde 13) èacāyib şādlıḳ 

beşāret oldı. Buġur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn selāùìnler bildiler kim gelen   14) toz çeridür. Türke 

yardıma gelür. Pes buġur gözleşip durdılar. Ol ùarafdan daòı  15) Mihrāc eydür: İy ciger 

gÿşem Dilşād sen düşmene muḳābil duruban bir nice beglerle gelen   16) ḳayınatam 

Òüsrev-zemìne, ḳarındaşum Ùuróana ḳarşu varayın didi. Dilşād durdı.   17) Mihrāc Òan 

birḳaç TürkistÀn begleriyle Òüsrev-zemìne ḳarşu gitdi, birbirine yitdi. 

64a   1) Buluşdılar, görüşdiler, ãoruşdılar. Rāvì ḳavlince Òüsrev-zemìn Mihrāc Òana óÀlüñ   

2) óikāyetüñ nedür diyüp ãorıcaḳ Mihrāc elin yüzüne ùutdı, aàladı. Andan Hüsrev Zemìn   
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3) eydür: İy server-i TürkistÀn niçün aġlarsın didi. Andan Mihrāc Òan   4) eydür: İy şāh-ı 

Òavar nice aàlamayam ki  Naôm 

5) Bir belürsüz kimse geldi añsızın 

     İlümüze girdi bizüm iy güzìn 

6) áāfilin baãdı benüm leşkerümi 

     Òarca sürdi işe yarar erümi 

7) äındı nāmusum şişesi şehriyār 

    Yile virdi yüz ãuyı şöyle ki var 

8) áayret odı yaḳd’içümü ùaşumı  

     Úaçdıġumiçün aluban başumı 

9) èAr degül mi  baña bir dünki kişi 

     Ki itdi işbu resme yoà işi 

10) Úanı leşker ḳanı òazine ḳanı mal 

       Cümlesini itdi düşmen pāy-māl 

11) Key ölümdür baña bu bilürsem  

       Key uzaḳ endişedür ḳılurısam 

12) Nidelüm ne ḳılalum şöyle ki var 

       İşimüz uş şuña irdi şehriyār 

13) Böyle diyüp òāmÿş oldı ol zamān 

       Úayın atası öñünde ol Mihrāc Òan 

Neår  14) Rāvì eydür: Mihrāc Òan ḳayın atası Òüsrev-zemìne bu sözi söyleyicek   15) 

Òüsrevüñ Mihrāca içi yandı, esirgedi. áayret yaşıyla gözleri doldı. Andan   16) tesella-yı 

óaùırıçün döndi. Òüsrev Mihrāc Òana eydür: İy server-i TürkistÀn  Naôm  

17) Bu iş olmamaḳ gerekdi oldı çün 

       İşbu ġayret baġrumuzı ḳıldı òÿn 

64b    

1) Hiç ḳayırma çünki ben geldüm i şāh 

     Düşmenüñi ḳılayın dersü tebāh 
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2) Óaãmuña bir dād istād ideyin 

     İp ùaḳayın boynıña ben yideyin 

3) Bir iş ideyin urÿmilere kim  

    Ùaña ḳala òalḳ-ı èālem iy hakìm    

4) Ne kişidür aña dene iètibār 

    Gözle anı nice iderem tārumār 

5) Dutuban anı vireyin elüñe 

    Gelüben girdügiçün ilüñe 

6) Bir işine biñ iş idelüm aña 

     Her ne kim itdiyise ol er saña 

7) İtdügi yanına anuñ ḳalmaya 

     Anı işiden bu ile gelmeye 

8) Böyle laf urdı şāh-ı Òüsrev-zemìn  

    Ol zaman Mihrāc Òana iy emìn 

9) Neår Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn Mihrāc Òana bu tesellā sözin kim söyledi.   10) Mihrāc 

Òanı biraz òoş dil eyledi. Andan Mihrāc Òan Òüsrev-zemìni alup leşkerine   11) geldi. 

Yaḳın iricek bu ùarafdan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı server ve selāùìnlerle   12) anı gördiler 

kim ol gelen toza yel doḳunup hevāya aġdı. Toz içinden bir èacāyib   13) leşker görindi 

kim gözler görmiş degil. Nete şöyle kim iki yüz altmış biñ   14) güzìde er yüz ḳırḳ alay 

baġlamış. Yüz ḳırḳ altun başlu èalem sancaḳ getürülmiş. Cebe   15) cevşene gün doḳunmış. 

Şuèlelenmiş ahu ışıḳ şuèlesini ferseng-be-ferseng yol gitmiş. 16) At Süheyli, er ġirìvi 

zemìn ve zamānı dutmış. At ùoynāġından yer iñlemiş. Ol iñildüden 17) felekler gümlemiş 

gelür. Şāh-ı cihān selātìn ve serverlerile ol ceyş-i girānı göricek yañaşdılar. 

65a   1) Andan şāh-ı cihān Úaytmaz Türke eydür: İy TürkistÀnì bu gelen leşker ne  vilāyet 

çeri   2) sidür? Şāhı kimdür bilür misin didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Úaytmaz Türk 

eydür: Yā Õü’   3) l-ḳarneyn Mihrāc    Òanuñ ḳarındaşı Ùuròan äıncaḳ ÒaveristÀna 

gitdiydi. Òüsrev  4) Zemìn Mihrāc Òanıñ Ùuròanıñ ḳayın atasıdur. Sizüñ òaberüñüz alup 

uşda  Òaver   5) şāhı çerisiyle geldi. Oldur didi. Úaytmaz Türk böyle diyicek şāhile 

selāùìnler   6) bildiler kim gelen leşker Òüsrev Zeminüñdür ve bu ùarafdan bular bilicek ol 
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ùarafdan daòı   7) Òüsrev-zemìn geldi. Ol iki yüz altmış biñ erile Mihrāc Òanıñ ol yüz biñ   

8) erile üç yüz altmış biñ er olup düşmene ḳarşu durdılar. Andan Òüsrev-zemìn İskender-i   

9) Õü’l-ḳarneyn leşkerine naôar urdı. Gördi kim bir èacāyib deryāleyin leşker bir müvessaè 

ãaórayı  10) dutmış durmış. Úara ùaġlarlayın puladdan demirden burç ve bedenler gibi 

ãaflar alaylar   11)  baġlanmış. Sancaḳ èalem mişe  misāl dikilmiş. At Süheylì, er 

ġırìvinden cihān dolmış   12) ãanasın Süleyman dirilmiş, leşkerile anda gelmiş. Òüsrev-

zemìn ol èaøametlü çerisini   13) göricek barmaḳ aġzına alup baş ãalup óayrān olup bir 

zaman şöyle durdı. Andan   14) döndi. Mihrāc Òana eydür: İy  server-i Türk-i TürkistÀn 

İskender-i Rÿmì ne èaceb   15) leşker cemè ḳılmış didi. Òüsrev-zemìn böyle diyicek 

Mihrāc Òan Òüsrevüñ yüzüne   16) naôar ḳıldı. Gördi kim Òüsrev İskender çerisiniñ 

çoḳlıġından vehme düşdi, şaşdı.   17) Beñzi taġayyür oldı. Ol èaôametlü leşkerden heybet 

aldı. Mihrāç ḳayın atasın   

65b   1)  vehmnāk göricek müdarÀyla eydür: İy şāh-ı Òaver İskender-i Rÿminiñ çerisi çoḳ   

2) lıġına baḳma kim on kişi ceng idicek bir Türke durmaz didi. Úıããa dırÀz ḳılmayalum.   

3) Ol iki deryāleyin ceyş-i girān birbirine muḳābil durıcaḳ yine Mihrāc Òan ḳızı   4) Dilşād 

Banu sāz u seleb doḳunup cebe ve cevşen giyüp ahen-pÿş olup bir gergedÀna   5) süvÀr 

olup sürdi. Atasıyla Òüsrev-zemìn ḳatına geldi. Raòşınÿñ üzerinden   6) baş ḳodı. Andan 

eydür: İy ata icāzetüñle yine meydāna gireyin, cevlān ḳılayın, düşmenle   7)  ceng ideyin 

didi. Dilşād böyle diyicek Òüsrev-zemìn eydür: İy Mihrāc Òan ḳızuñ   8) Dilşāduñ elinden 

didügünleyin erlik gelür mi didi. Andan Mihrāc Òan eydür:   9) İy şāh-ı Òaver, ḳızum 

Dilşād Bānÿ didügünce biñ erdür. Uş bunca gündür kim   10) bu deryāleyin leşkerle ceng 

ve Àşub ḳılur. Nice server pehlivanı òaraca virür didi.   11) Pes buġur Òüsrev-zemìn yā 

Dilşād Bānÿ cengi meydana girersin, düşmene ḳarşu varursın,   12) uş benüm yedi 

muèteber putum vardur. Bile getürdüm, gel añlara  secde ḳıl, istièānet dile.   13) Saña avn u 

ināniyet ideler. Düşmen üzre seni ġālip ḳılalar didi. Òüsrev-zemìn   14) böyle diyicek 

andan Dilşād Bānÿ eydür: İy şāh-ı Òaver benüm daòı muèteber putum vardur.  15) Andan 

istièānet dilerem. Baña yardım ol ider. Beni düşmen üzre ġālip ol ḳılupdur.   16) Eger 

düşmen beni zebÿn ḳılursa benüm putumuñ  yardımı baña irmezse senüñ putlarıña   17) 

secde ḳılam. İstièāned dileyem didi. Dilşād böyle diyicek Òüsrev-zemìn daòı ùınmadı. 
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66a   1) Pes buġur Dilşād Bānÿ óükm itdi. Yaãavullar ol üç yüz  altmış biñ erden   2) otuz 

biñ atı geçimlü, eri geyümlü güzìde er seçdiler. Andan Dilşād ol otuz   3) biñ eri, onar biñ, 

onar biñ üç bölük itdi. Keñdüye ḳafadar ḳomaġıçün ve daòı   4) on biñ eri Òüsrev Zeminüñ 

ulu oġlı Òaḳan óavariyle ãaġ ḳolına ḳodı.   5) On biñini kiçi oġlı ŞehnÀn birle ãol ḳola 

ḳodı. On biñin daòı kendü   6) èammusı Ùuròan birle ḳafasında ḳodı. Pes buġur Dilşād 

Bānÿ kìş u ḳurbÀn ḳaḳup   7) gürz-i girān  eline alup gergedÀnını meydÀna sürdi. Cevlān 

ḳılup meydÀn ortasında   8) gergedÀn başın çeküp durdı. Be-āvāz-ı bülend İskender 

leşkerine çaġurdı. Ne dir?   9) Úanı ol dünyaya erligile gelenler, serverem   diyü daèvi 

ḳılanlar? Gelsinler kim erlik   10) nice olur? Anlara göstereyin didi. Daòı yine ol buraya 

gir. Kìş ḳurbÀn ḳaḳup   11) cevlān ḳıldı. Dilşād bu vechiyle laf urup daèvi ḳılup çaġırıcaḳ 

şāh-ı Õü’   12) l-ḳarneyn leşkerinden èÁãım-ı èArúÀnì polad-pÿş olup gürz-i girān eline   

13) alup   raòşını meydÀna sürdi.  Cevelān ḳılup Dilşād Bānÿya muḳābil durdı. Rāvì   14) 

eydür: èÁãım meydāna giricek şāh-ı cihān óükm itdi. Ol on beş kez yüz   15) biñ erden 

otuz üç biñ at yeñi eriñi güzìdelediler. Andan ol güzìde eri   16) üç bölük ḳıldılar. Yaèni 

kim èÁãım-ı èIraḳÀnìye ḳafa-dar ḳılalar. Pes buġur bir böligin   17) Òoraãān sulùānı Şābur 

şāhile ãaġ ḳola ḳodılar. Bir bölügin Şemlāḳ Zengì        

66b   1) Şibāù-ı Zengì, Şerşÿr-ı Zengì birle ãol ḳola ḳodılar ve bir bölügin daòı Emyāù-ı 

Úāhirì   2) Aḳvās-ı Úāhirì, Serḳÿù-ı Şaúurì maàribiyle èÁãımuñ ḳafasında ḳodılar. Tā kim 

èÁãım   3) düşmene Àlÿde düşürse anı òaãmına  yidürmeyeler. Úıããa dırāz ḳılmayalum. 

èÁãımla Dilşād  4) muḳābil durıcaḳ evvel dilleşdiler. Dille şöyleşürken özneşdiler. 

Özneşicek Dilşād    5) gürzini başı üzre çevürüp gergedÀnın èÁãım-ı èArúÀnì üzre sürdi. 

Seóer yelinleyin   6) irdi. Gürzin óavāle ḳıldı. èÁãım daòı Dilşād gürzine çini puladdan 

ḳalḳan   7) muḳābil dutdı. Dilşād bir êarb-ı gürz èÁãıma şöyle urdı kim èÁãım ãandı kim 

üzerine   8) ḳara ùaġlar yıḳıldı. Velì ol server-i ser-girān Dilşāduñ ol gürbüz gürzniñ rast   

9) dürüst êarbını redd itdi. Şöyle kim bir ḳılına òaùa gelmedi. Rāvì ḳavlince Dilşād èÁãıma   

10) gürz urup geçicek èÁãım daòı gürz-i girān başı üzre çevürüp raòşını Dilşāda    11) 

sürdi. Bad-ı şimāl gibi irdi. Gürz óavāle ḳıldı. Dilşād daòı èÁãımuñ gürzine ḳalḳan   12) 

muḳābil dutdı. AmmÀ èÁãım-ı èArúānì Dilşād Bānÿya bir gürz şöyle urdı kim   13) ḳalḳan 

ḳafası üstüne çerò-vār döndi. Atı üzre Dilşādı denk ve dembeste ḳıldı.    14) Úıããa dırāz 
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ḳılmayalum. Bir èÁãım, bir Dilşād meydÀn içinde bir nücÿm saèat dögüşdiler.   15) èÁãım   

Dilşād birle ceng iderken ãaġına ãolına naôar ḳıldı. Gördi kim   16) Türk ùarafından üç yüz 

altmış biñ er ve nice  begler ve İskender şah ùarafından   17) on beş kez yüz biñ er ve nice 

ser-firāz server cümlesi kendüyile Dilşāda naôar urmış 

67a    1) durur. Andan èÁãım-ı èIraḳānì fikre vardı. Kendü kendüye eydür: Hay hay şimdi   

2) bu duran  meydāna naôar uran benümçün dimezler mi kim èÁãım server sergirān 

dirülür.   3) äabaódan berü bir ḳızla ceng ḳılur. Aña ùoàrı bulmaz, baña bu èar degül mi  

diyüp èÁãım-ı   4) èIraḳānì ḳaḳımaḳ birle raòşını Dilşād Bānÿ üzre sürdi, irdi. Dilşād 

ḳalḳanında bir gürz   5)  şöyle urdı kim ḳalḳan ḳafa üzerinde daġıldı. Dilşād cüst ü çapük 

başını   6) gürz êarbından ḳaçurdı. Velì gürz yaġrınına irdi. Şöyle doḳundı kim Dilşādı   7) 

gergedÀnın boynı üzre yaturdı. Başı gümledi, gözi ḳarardı. Dem nefes sìne   8) sinde 

baġlandı. Rāvì ḳavlince Dilşād Bānÿnuñ aġzından burnundan ḳan geldi.   9) èÁãım Dilşāda 

bu óali ḳılıcaḳ ḳafasında duranlar gördi. äaġ ḳoldan   10) Òüsrev-zemìnüñ ulu oàlı Òaḳanı 

Òavārì on biñ için cebelü erile Dilşād üzre   11) ġırìv ḳılup dersü at sürdiler ve şol ḳoldan 

kiçi oġlı Şahnān on biñ güzìde   12) erile kìş u ḳurbān ḳaḳup Dilşād üstüne at sürdiler ve 

ḳafasından èammusı Ùurhan   13) daòı on biñ erile at sürdiler. Ez-ìn cānib İskender-i 

Tundārì daòı anları gördiler.   14) äaġ ḳoldan Şābur Şah on bir biñ erile èÁãım üzre at 

sürdiler. Şol ḳoldan   15) Şemlāḳ, Şebbāù,  Şerşÿr Zengì ġırìv ḳılup on bir biñ ḳara zengiyle 

at sürdiler   16) ve ḳalbden daòı Emyāt-ı Mıãrì, Eḳvās-ı Úahirì, Serkÿt-ı  Mıãrì, Sāḳur-ı 

Maġribì on bir   17) biñ erile naèralar hayúırup at sürdiler. Rāvì èÁãım-ı èIraḳānì ol iki 

ùarafdan gelen   

67b   1) eri göricek yine Dilşād üzre at sürdi irdi. Dilşādı kemer ve kemerbendi   2) nden 

dutdı. Zor ḳılup Dilşādı atından ḳapdı. Kendü atınuñ öñine aldı. Úaãd ḳıldı ki   3) Dilşādı 

ala, ceng içinden çıḳa. Rāvì eydür: Bir ùarafdan Òüsrev-zemìnüñ ulu   4) oġlı Òaḳan Òāverì 

irdi. Bir ùarafdan kiçi oġlı  ŞehnÀn irdi. İkisi   5) ḳılıç birle iki yanından èÁãım-ı èIraḳānìye 

iki zaòm urdılar. Dilşādı bıraḳdurdılar.   6) èÁãım daòı eli ḳılıca urunca ol iki server 

èÁãımı raòşından yıḳdılar. Úaãd ḳıldılar   7) kim èÁãım-ı èIraḳānìyi depeliyeler. Şāh-ı 

cihan ùarafından daòı Şābÿr Òorāãānìyle Şemlāḳ   8) Zengì irdi. Şābÿr Şah, Òaḳan-ı 

Òāvarìye bir gürz   şöyle urdı kim atından  9) muèallak yıḳıldı. Şemlāḳ-ı Zengì daòı 
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Şahnān’a bir gürz urdı. Raòşından ser-nigÿn   10) yıḳdı. Bu óal içinde iki cānibden çalışlar 

irdiler. Bir birine ḳılıç ḳoydılar,   11) cenge durdılar. AmmÀ rāvì ḳavlince şöyledür kim 

İskender serverleri at çeküp   12) yine èÁãımı süvÀr itdiler ve hem Òüsrev-zemìn oàlanları 

Òaḳanı Şehnānı giri   13) ftār idüp el ḳafalarında baġlu şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ḳatına iletdiler. 

Şāh-ı Rum daòı   14) anları Çihil Pāy-ı èIrākìye ıãmarladı. Geldük imdi Türk çalışıyla şāh-ı   

15) Õü’l-ḳarneyn çalışı birbirine ḳarılup cenge durdılar   Naôm 

16) Bir èacāyip ceng itdiler yine 

       Birbirini sürdiler döne döne 

17) Her dönüşde niceler iy şehriyār 

       Düşdi atından vardı şöyle ki var  

68a    

1) İy nice başlar kesilüp leşleri 

    Oma döndi yuvalandı başları 

2) Baş pÿşetiyle bezendi ceng yeri 

    äanki atından yire indi hep çeri 

3) Varduġınca görmedi ceng semāè 

    Hay ve òuydan çaròa irüşdi fezāè 

4) Naèra üninden niceler denk oldılar 

    Atlar üzre ḳuruyup seng oldılar 

5) At ayaġından zemìnler iñledi 

    Er ġırìvinden felekler gümledi 

6) Ol gümüldiyle iñildüden  i cān 

     Ùayr u vahşile yacandı ins ü cān 

7) Rüstem ve Sohrāb u Şìr ü Erdeşir  

    Görmemişdi ancılayın dār-gìr 

8) Ger göreyd’ol cengi and’Efrāsiyāb 

      Úoròusından olayıdı ber zübāb 

Neår   9) Rāvì eydür: Ol iki düşmen çalışı güneş ḳubbe-i felege dikilince çalışdılar.  10) 

Úaçan kim güneş zevāle döndügi dem İskender çalışı TürkistÀn çalışını ãıdılar. Mihrāc   



234 
 

11) Òan birle Òüsrev-zemìn üzerine sürdiler. Mihrāc Òan anı göricek ġayret ḳılup    12) 

ãaġından ãolından on biñ ikişer kìş u ḳurbÀnlu Türk dilāverlerden aldı. Daòı   13) İskender 

çalışı ḳarşuladı. Ùuròan Türk daòı ḳaça gelürken ḳarındaşı Mihrāc   14) göricek yine ol 

otuz biñ erile döndi. Úarındaşıyla ḳarılup ḳırḳ biñ er olup   15)  şāh-ı Rÿm çalışına 

doḳındılar. Rāvì ḳavlince oḳıla Türk İskender çerisin döndürdiler.    16) Tā İskender şāh 

üzerine varınca sürdiler. Şāh-ı Rÿm daòı gördiler kim çalış   17) erini Türkler ãıyup suvra 

ḳara getürdi. Pes buġur şāhuñ ãaġ ḳolından  

68b   1) ÚaytÀs-ı Yunānì, oġlı Úıys-ı Rÿmì, Úaysun-ı Úırımì, Efrÿz-ı Kāşì, Ùarım-ı Belòì, 

Úıdār-ı 2) Úırvānì, Erdeşir-i Kirmānì, ãol ḳolundan Hüşşām-ı Cebelì ulu oġlı Úayùas, kiçi   

3) oġlı èAnḳāã, Şehlās, Şeèlÿs, Eùvās bu on dört server on dört biñ er alup   4) at sürüp 

çalışlarını ãıyup süregelen Türki ḳarşuladılar. ëarb ve tıġıla Türki   5) yine girü 

dönderdiler. Úara süre Òüsrev-zemìn üzerine iletdiler. Úıããa dırāz ḳılmayalum.   6) Tā 

giceye dek Türküñ çerisiyle sancaḳları üstünde ceng ḳıldılar. Úaş ḳararınca dö   7) 

güşdiler. Tā kim birbirini seçmez olıcaḳ, iki düşmen birbirinden seçilüp sancaḳlarına   8) 

döndiler. Úılıçlar ḳanın silüp ḳınına ḳatdılar. Bargāhlu bargāhına döndiler. Bir ùarafdan   9) 

İskender şāh selāùinleri çadırına ḳondılar ve bir ùarafdan daòı Òüsrev-zemìn   10) Mihrāc 

Òan Ùuròan çadırlarına ḳondılar. AmmÀ Òüsrev-zemìn oġlı Òaḳan ŞehnÀn 11)  dutuldıġına 

ġāyet dil-teng oldı. Mihrāc, Òüsrevi perìşān göricek eydür:   12)     İy şāh-ı Òaver niçüñ 

melÿlsın didi. Andan Òüsrev-zemìn eydür: Yā Mihrāç Òan   13) nice melÿl olmayayın ki 

èömrüm óaãılı iki server oġlanlarum vardı. İkisi daòı   14) düşmen eline girdi didi. Daòı 

Òüsrev-zemìn riḳḳat ḳılup aġladı. Ciger ḳanı   15) gözlerinden ḳatre ḳatre yüzine indi    

Naôm 

16) Ki acıdur oġul acısı i yār 

       Kimseye göstermesin Perverdigār  

17) Uġrayan kişiye ãor sen bu güci 

       Kim nicesi acıdurur bu acı 

69a    

1) Tiz ḳocaldan adamı bu acıdur 

     Zìrā içi ùaşını böyle acıdur 
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2) Nicesi acımasun kişi i cān 

    Kim oġul cān vaãlısıdur  bì-gümān 

3) Vaãlı gitse cāndan cāndur acır 

     Ancalar ol acıdan bükilir sucır 

4) Ne kadar oġlan kişi sevmezise 

    Yüzüni görmeklige ivmezise 

5) Ölicek acımayınca olmaz i yār 

    èÁm u òāã böyle durur şöyle ki var 

6) Neår   Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn oġlanları dutulduġına aàlayıcaḳ Mihrāc eydür:     7) İy 

şāh-ı cihān riḳḳat itme kim bunda ümiz vardur. Nite eger oġlanlaruñ cengde düşmediyse  

8) diridür. İskender-i Rÿmì eline girdiyse oġlanlarıñı öldürmez ne ḳadar bize düşmenise.   

9)  Zìrā biz İskenderüñ mürüvvetin, varlıgın gördük. Nite omuz èavratumuz yaġılıġıla eline 

girdi.   10) Kimisi ehlimize el ãundurmadı. Yine yat yaraġıyla òārgāh otaġıyla bize 

gönderdi.   11) Cümlesi ãaġ ve esen geldiler didi. Şöyle bil kim señün daòı oġlanlarıña 

İskender degme   12) kez ḳıymaz. Meger Óasuduñ sözüne uya didi. Mihrāc Òan böyle 

diyicek Óüsrev   13) Zemìn biraz kendüyi dirdi. Andan güveyisine eydür: İy Mihrāc 

oàlanlarımuñ  14) óālin maèbudlarıma yaèni putlarıma ãormayınca ne olduḳların 

bilmeyince göñlüm   15) emìn olmaz. èAḳlum uãum yerine gelmez didi. Òüsrev Şāh böyle 

diyicek Mihrāc   16) Òan eydür: İy şāh-ı Òaver oġlanlaruñ n’oldıġın putlarÿñ kuvveti var 

mıdur kim   17) saña òaber vire didi. Mihrāc Òan böyle diyicek Òüsrev-zemìn eydür: YÀ 

Mihrāc    

69b   1) sen benüm putlarumdan ġāfilsin. Uş getürdin söylesünler gör kim neler òaber 

virürler didi.   2) Andan Òüsrev-zemìn buyurdı. Durdılar yedi putunı daòı ḳatına getürdiler. 

Şöyle ḳarşusına   3) yedisin daòı ḳodılar. Andan Òüsrev buyurdı. Ol putlaruñ üzerlerinden 

ḳara aùlas   4) örtüleri vardı, giderdiler. Pes buġur şāh-ı Òaver yerinden uru durdı . Ol putuñ   

5) öñine geldi. Bir ulusınuñ öñinde secde ḳıldı. Yüzini yere sürdi. Andan yine durdı.   6) 

Eydür: İy maèbudum ve iy dünya āòiret maḳsudum oàlanlarum düşmen eline girdi. Ölü 

midür 7) diri midür? Óalleri nedür? Baña bildürüñ didi. Daòı dizi üzre Òüsrev putlarıña 

ḳarşu   8) oturdı. Geldük. İmdi rāvì ḳavlince yine bir şeyùān gelüp Òüsrevüñ ulu putunuñ   
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9) içine girdi. Buġur put içiñden ãavt-ı óazìn birle eydür: İy şāh-ı Òaver ceng  10) içinde 

oġlanlaruñ düşicek anları biz saḳladıú, öldürmege ḳomaduú. Diri dutdılar.   11) İskender 

ḳatına ilişdiler. Yā Òüsrev anları dutulmaġa daòı ḳomazdıḳ. Sebeb şol oldı kim  12) cenge 

giricek bizden istièānet dileyüp girmediler. Anuñçün giriftār oldılar. Düşmen bendinde   

13) ḳaldılar. Yā Òüsrev bu gice oġlanlarıña çāre ḳıl. Yoòsa yarın İskender anları   14) 

helāk ḳılur didi. Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn putlardan bu òaberi işidicek cānına   15) od 

düşdi. Andan Òüsrev-zemìn Mihrāc Òana eydür: İy server diñ şebòÿn  yaraġını   16) ḳıluñ. 

Bu gice düşmene şebòÿn kılalum. Ya oldur oġlanlarımızı ḳurtaravuz   17)  ya oldur kim 

İskender çerisinden biz daòı kimse alavuz. Oàlanlarımızla istibdÀl ḳılavuz. 

70a   1) Yaèni degişevüz didi. Òüsrev-zemìn böyle diyicek Mihrāç Òan daòı yaãavullara   

2) yaãaḳ ḳıldı. Şebòÿn yaraġında oldılar. Tā kim ãabaó uyḳusında düşmene şebòÿn   3) 

ḳılalar. Bunlar bu yaraḳda ol ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn cenginden bargāhına gelicek   

4) dìvÀn ḳurdı. Server selāùìnler dirildi. Ol èÁãım-ı èIraḳānìnüñ zaòmını ãardılar. Andan   

5) şāh-ı Rÿm Çihil pāyı èIrākiye eydür: Yā èIrāḳì  yörü ol iki dutsaḳ serverleri   6) getür 

görelüm. äoralum kimlerdür didi. Şāh-ı cihān böyle emr idicek èIrāḳì daòı   7) vardı. 

Òüsrev-zemìn oàlanlarını getürdi. Elleri ḳafalarında baġlu, cigerleri ġayret   8) odıyla ùaġlu 

şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ḳarşusına durġurdı. Pes buġur Sālār-ı Rÿm   9) Òaḳan birle Şehnāna 

naôar ḳıldı. Gördi kim ãÿreùa laùìfler, sìrete ôarìfler   10) ve hem ḳadd ü ḳālibde òoş 

merdāne şekiller şāh-ı Rÿm ol şehzādeleri bu    11) vechiyle göricek ġāyet begendi ve hem 

duruşlarından cünbüşlerinden 12) anları bildi kim aãilzādelerdür   Naôm  

13. Cünbüşinden her vücÿd şöyle ki var 

       Kimdügi bellüdür iy şehriyār 

14. Bilinür aãl olan cünbüşinden 

       Nitekim her hüner var öz işinden 

15. Kişinüñ deprenişi ùanuġıdur 

       Ne kişi olduàına iy sözi dür 

16. Yine bed-aãl olan daòı i cān 

       Belürür her işinden nitekim kan 
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17) Naôarları mióekdür  iy òıridār 

      äāóib-devlet kişinüñ şekli kim var 

70b    

1) Bakıncaḳ farḳ iderler bir naôarda14 

    Kimidügin seçerler bir òaberde 

2) èAcep óikmet ḳoyupdur iy selāle 

      Bu insanun özünde Òaḳ Teèālā 

3) Eyü yavuz cihān içre ki vardur 

     Úamusını  seçen işbu naôardur 

4) Naôardur varlıàı her varlıàıñ bil 

    Naôarsuz kişilerden sen óazer ḳıl 

5) Neår   Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol iki şehzādeleri bilicek bir naôarda   6) kimdür 

döndi. èIrāḳìye eydür: Yā èIrāḳì ãor bu iki servere ki ne kişilerdür? AmmÀ   7) 

ḳorḳmasınlar. Ùoġru söylesinler kim benüm bunlara yamanlıġım yoḳdur? Ne ḳadar bunlar 

baña  8) düşmansa didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan Çihil Pāy-ı èIrāḳì Òüsrev Ôemìn 

oġlanlarına   9) eydür: İy serverler ne kişilersiz? Úorḳmañ, ùoğrusın söyleñ didi. èIrāḳì 

ãorıcaḳ   10) Òaḳan eydür: Òaver sulùānı Òüsrev-zemìn oġlanlarıyuz didi. Şāh-ı cihān 

òaḳandan 11) bu òaberi işidecek tiz buyurdı. Òaḳanuñ Şahnānıñ ellerinden bendlerin, 

boyunlarından 12) kemendlerin giderdiler. İkisine daòı òilèat giyürdiler, yedürdiler, 

içürdiler. Andan şāh-ı  13) Rÿm Çin sulùānı Ùamġaç Òana eydür: İy òanzāde al bu 

şāhzādeleri buñca   14) bargāhıña var. Yarın bunları  yine atalarına gönderelüm, varsunlar.  

15) Ögütlesünler, aradan çıḳsun. Ben Türkile işimi bir yaña ḳılam ve gerni aradan 

çıḳmazsa   16) kendözine ziyān oturur didi. Şāh-ı Rum böyle diyicek Ùamġaç Òan daòı 

yerinden   17) durup şāh-ı Yunan öñünde baş urup Òüsrev-zemìn oàlanların alup bārgāhına    

71a)  1)  gitdi ne kim İskender didi. Şöyle iş itdi. Geldük. İmdi şāh-ı Rÿm daòı Mermìd-i  

2) Óabeşì, Merbÿè-ı Óabeşì, ŞettÀh-ı Saèidi,  Mencāl-i èAynül-belāì, Saèlanì-i äındì, 

Müselsel-i   3) Sistānì, Sencer-i Sencānìyi bu yedi serveri ḳırḳ biñ erile düşmene ḳarşu 

ḳaravul ḳodı. Daòı  4) kendüsi bāḳi leşkeriyle ārām ḳıldı. Rāvì ḳavlince şöyledür kim şāh-ı 

                                                           
14

 Vezni bozuk 
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Õü’l-ḳarneyn   5) daòı òalvetinde yatdı. Yatduġı dem uyḳuya vardı. Uyḳu içinde bir 

èacāyip seyr gördi. 6) Seyrinden belinleyü uyandı. Yine yatdı, yine gördi. Ol düşi belinleyü 

uyandı. Şāh-ı   7) cihān düşini tekrar göricek Úayùufun adlu òaã ḳulunı ḳıàırdı. Eydür: Var 

Eflāùÿn   8) birle ResteùÀlisi getür didi. Úayùafun daòı gitdi. Vardı iki òaã vezìri   9) şāh 

ḳatına getürdi. Eflāùÿn ResteùÀlis ãaġ ve ãol oturdı. Andan şāh-ı   10) Õü’l-ḳarneyn eydür: 

Yā vezìrler bir èacāyip düş gördüm. Belinleyü uyandum. Yine yatdum.   11) Yine gördüm 

anı taèbir ḳıluñ didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek vezìrler daòı eytdiler. Söyle    12) düşüñi 

görelüm. Aña göre taèbir ḳılalum didiler. Şāh-ı cihān eydür: Eydür seyrümde   13) görürem 

ki bir ata binmişem, bir ḳaba muèteber aġaç gölgesinde dururam. Dururken aġaç   14) 

dibine naôar ururam, görürem aġaç dibinde bì-ḳıyās ùoġanlar durur. Andan yuḳaru aġaça   

15) naôar urdum. Görürem ki iki şāhin yavrısı oturur. Şāhin yavrularını göricek  16) ḳol 

ãaldum yaèni kim aġacdan ol şāhin yavrularını ürkidem uçuram. Ben   17) ḳol ãalıcaḳ ol 

şāhin yavruları ḳanat açup üzerüme uçdılar. Baña gelürken    

71b   1) aġaç dibine düşdiler. Düşdükleri dem ol aġaç dibindeki ùoġanlar ol iki   2) şāhin 

yavrusına üşdiler. Yüñlerini cümle yoldılar. Úaãd ḳıldılar kim ol şāhin   3) yavrularını 

helāk ideler. Ben ellerinden aldum. Yörüdüm. Ol muèteber aġacuñ bir budaġuna 

yapuşdum.  4) Yaèni kim ol şāhın yavrularını yene ol aġac budaġında ḳoyam. Anı gördüm 

ki   5) ol şāhin yavrularınıñ anası bì-hisāb, bì- ḳıyās ḳuşlar uydurmış. Aldı, geldi.  6) 

Yavrularını  benüm elümde göricek çaġrışdılar. Daòı baña hücÿm ḳıldılar. Ben daòı ol 

yavruları   7) ḳodum. El ḳılıca urdum.  Tā kim ol üzerüme gelen ḳuşlarla ceng idem. 

Belinleyü uyanmışam.   8) Yine yatdum yine şol resme gördüm didi. Şāh-ı cihān böyle 

diyicek Eflāùÿn-ı Óakìm   9) eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu düşi èilmimiz irdigince taèbir 

ḳılmaḳ olur. Velì şimdi bu zamanda  10) taèbir ilminde Mehrān Muèabbir gibi hünermend 

vücÿd yoktur didi. Pes buġur şāh-ı Rÿm buyurdı.   11) Vardılar. Mehrān Muèabbiri daòı 

şāh-ı cihān ḳatına getürdiler. Aña daòı düşüni evvel   12) āòir söylediler. Andan Mehrān 

Muèabbir daòı Yusuf peygamberden èalayhisselām ḳalmış  taèbìr   13) kitābın eline aldı. 

Şāhı gördi ki düşi istedi buldı. ŞÀha taèbirin   14) tevil ḳıldı. Velì ne didi? Mehrān 

Muèabbir eydür: İy cihān òalḳınuñ serveri ol at   15) kim süvÀr olmışduñ. Ol at senüñ 

murāduñdur kim saña hemişe óāãıldur. Nitekim   16) ol ata süvÀrdıñ. Andan ol muèteber 



239 
 

aġaç kim gördüñ. Dünya sarayına nisbetdür. Netekim ehl-i óikmet dimişdür.   17) Bir 

şeceredür işbu dünyā şehriyār  / Yimişi Àdemdür şöyle ki var 

72a    1) Neår Andan yā İskender-i cihān ol aġac dibinde durduġuñ şoldur kim   2) dünya 

mülki āli óaøretiñe musaòòardur  ve ol aġacda gördügüñ iki şāhin   3) yavruları pādişah-

zādelere nisbetdür. Taèbirde sen ol yavrulara ḳol ãalduġuñ şuña   4) nisbetdür kim evvel 

senüñ çerüñden ol şāhzādelere hücÿm ideler. Zìrā kim taèbirde pādişāh   5) laruñ çerisi ḳolı 

kan(ad)ıdur. Andan yā Õü’l-ḳarneyn ol şāhiñ yavruları saña hücÿm ḳılup   6) aġac dibine 

düşdükleri taèbirde şuña nisbetdür kim ol şāh-zādeler daòı    7) saña ḳaãd ideler. Velì 

maḳãudlarına irmedin düşeler. Yā Õü’l-ḳarneyn ol şāòin   8) yavrıları aġaç dibine düşicek 

kim aġaç dibindeki ùoġanlar kim ol şāhin    9) yavrularına üşdiler. Yüñlerini yoldılar. Ol 

ùoġanlar senüñ leşkeriñe nisbetdür.   10) Taèbirde yā İskender ol şeh-zādeler düşicek senüñ 

leşkerüñ ḳaãd ḳılalar. Anları   11) öldürmege sen ḳurtarasın, ḳomayasın. Nitekim ol şāhin 

yavruların doġan   12) lardan ḳurtarduñ ve daòı ol şāhin yavruların elüñe alup aġaç 

budaġına   13) ḳomaḳ dilegüñ şuña nisbetdür. Taèbir kim yine ol şehzādeleri azād ḳılup 

ḳoyuveresin.   14) Ve bir daòı yā Õü’l-ḳarneyn didi kim ol şāhin yavrularınuñ anası çoḳluḳ 

ḳuşlarla 15) üzerime gelüp baña ḳaãd iderler. Didigüñ  şöyle bil kim ol şehzādelerüñ ataları   

16) senüñ eyülügüni bilmeyüp çoḳluḳ çeriyle üzeriñe gele ve sen daòı ḳılıç çeküp   17) 

çeküp hücÿm itdigüñ. Yā Õü’l-ḳarneyn taèbirde şuña nisbetdür kim anlara cevāp viresin. 

72b   1) Ziyān görmeyesin didi: Yā İskender-i zaman taèbir kitabında 2) gördügüñ düşüñ 

ôāhire tevili budur gördügüñ.  

3) Bāḳisin Tengri bilür iy şehriyār 

     Zìrā oldur her işe óākim ki var      

4) Ádemüñ èilmi hemin şuña irer 

    Kim baḳar èilmiyle bir nesne görer 

5) Yoòsa ġāybı òaḳdan artuḳ kim bilür 

     Ádem ancaḳ ôāhiren tevìl ḳılur 

6) Tahkìkini ol bilür kim òaḳdurur 

    Her iş üzre òākim-i muùlaḳ durur 
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7) İşbu bilürem diyenler bir işi 

    Tevil idenler yine her bir düşi 

8) Bilüsüzlikdür o bilü şöyle bil  

    Ol bilüden iótirāz it òavf ḳıl 

9) Yoòsa sen de yañulursın işiñi 

    Te’vil idersin göricek düşiñi 

10) Gündüz itdügüñ işüñdür şehriyār 

       Gice düşde gördügüñ şöyle ki var 

11) Bu dükenür söz degüldür siz yaḳın  

       Yine ḳıããaya gelelüm biz hemìn 

12) Rāvì eydür: Mihrān Muèabbir İskender şāhuñ düşin bu vechle tevil   13) idicek şāh-ı 

cihān ResteùÀlis-i zamÀn, Eflāùÿn-ı Yunān, Mihrān Muèabbiri aferinleyüp   14) taósìn 

itdiler. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā Eflāùÿn Mihrān Muèabbir gör   15) dügümüz 

düşi ne èacep   yaḳın taèbir ḳıldı didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek andan   16) Eflaùÿn-ı 

óakìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bir vücud kim èilminde kāmil ola. Ol òaberüñ 17) yaḳının 

söyler. Ol şehzādeler diyü tevil ḳıldıàı işde Òüsrev-zemìn  oġlanlarıdur kim  

73a   1)  anlara luùf u kerem ḳılduñ.  Anlara amān virdüñ, eylük ḳılduñ kim yine atalarına 

göndere   2) sin. Ataları bunlaruñ óālinden òaberdār degül. Üzerine hücÿm ḳılmaḳ 

ḳaãdındadur   3) kitāb óükmiyle didi. Pes buġur şāh-ı cihān eydür: Yā vezìr yaḳın maèlum 

oldı kim   4) Òüsrev-zemìn oġlanlarıçün bize şebòÿn ḳılur didi. Vezìrler daòı eytdiler: 

Beñzer.   5) Yā Õü’l-ḳarneyn ġāfil olmamaḳ gerekdür didiler. Pes buġur Sālār-ı Rÿm ol 

dün içinde    6) cümle selāùin serverleri ḳıàırtdı. Óāli  óikāyeti anlara bildürdi. Andan 

selātìn    7) serverler daòı sırrile cümle çeriyi bindirdiler. Andan şāh-ı cihān eydür: 

Selāùinlere yörüñ   8) imdi   leşkerüñ dört ùarafına çıḳalum. Daòı duralum. Òayma ve çadır 

şöyle ıssuz   9) dursun. Şebòÿn ḳılsun. Çadıra ùolsun. Yaġmaya meşgÿl olduġı dem 

düşmanı bulavuz   10) didi. Andan şāh-ı cihān leşkeri altı bölük kıldı. Bir bölügin Mıãır 

ãulùÀnı Baãr-ı   11) èAbbade, Mekke sulùānı Saèd-ı èÁmire, Yemen sulùānı Úassam Şāóa 

virdi. Eydür   12) Eydür: İy selāùinler yörüñ. Siz leşkerüñ ãaġ ḳoluna çıḳuñ, duruñ didi. 

Andan   13) bir bölügin Zengistān sulùānı Şetlāle, Óabeşistan sulùānı İètiãam Şāha   14) 
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Gürcistan sulùānı Meriçine virdi. Eydür: Siz daòı leşkerüñ ãol ḳoluna çıḳuñ   15) duruñ 

didi. Ve bir bölügin daòı Berber sulùānı Dilefrÿza, Òoraãān sulùānı Şābur   16) Şāha, 

Diyārbekir sulùānı Firdevs Şāha virdi. Eydür: Siz daòı çerinüñ   17) pesine çıḳuñ duruñ 

didi. Ve bir bölügin daòı Hind sulùānı Keyd Şāha, Sind sulùānı   

73b   1) Müjdād Şāha, Çin sulùānı Ùamgaç Òana virdi. Eydür siz daòı leşkerüñ şimāline   2) 

çıḳuñ, duruñ didi. Andan bir bölügin daòı rāy-ı aèôam oglı Erduvan Şāha,  Óürrem   3) 

Şāha, Sitem Şāha, Berāy-ı èÁdem oġlı Serpāl Şāha, Keyd-i Hind oàlı Şehrÿz   4) Şāha 

virdi. Eydür: İy şāhzādeler siz daòı leşkerüñ düşmenden ùarafına çıkuñ.   5) Daóı bir giñ 

yeri aluñ, duruñ. Düşmen şebóÿn ḳılıcaḳ bir ùarafdan düşmenüñ ùaġdan  6) yañasın aluñ 

didi. Ve bir bölügin daòı leşkerüñ Oġuz serveri Suvtì Òana, Òıùay   7) sulùānı Úāḳum Şāha, 

Heftmìn serveri Tujmāra, Merdād şāhı oġlı Cüvān   8)-baòt şāha virdi. Eydür: Siz daòı 

leşkerüñ düşmenden ùarafına çıḳuñ.   9) Giñ yerde duruñ, düşmen şebòÿn ḳılıcaḳ ùaġdan 

yānın aluñ didi. Pes buġur   10) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn bāḳi server ve sergirānlarile çerinüñ bir 

ùarafına çuḳup durdı.   11) Andan èIrāḳìye eydür: Yā  èIrāḳì yörü.  Úaravulda duran 

serverlere eyt. Düşmen ùarafından   12) şebòÿn olıcaḳ. Ceng ḳılmasunlar. Ùoġru benüm 

ḳatıma gelsünler didi. èIrāḳì daòı   13) ùaban ḳaḳup ḳaravulda duran serverlere geldi. Her 

ne kim şāh didiyse didi.   14) Yine İskender ḳatına vardı. Bunlar bu yaraġıla bu ùarafda 

òaøır durdılar. Geldük   15) imdi ol ùarafdan daòı Òüsrev-zemìn, Mihrāc Òan, Ùuròan, 

YagmÀ-yı Türk, TaġlÀ-yı   16) Türk şebòÿn yaraġını ḳıldılar. Nete ol üç yüz altmış biñ 

erden, yüz ḳırḳ biñ   17) atı geçimlü, eri cebelü dilāver seçdiler. Daòı ùaġ itegine inüp 

durdılar. 

74a    1) Andan Mihrāc Òan eydür: İy ciger gÿşem Dilşād Bānÿ sen bāḳi leşkerle 

ḳafamuzda   2) dur. Göz ḳulaḳ bizden yaña ur. Düşmene şebòÿn ḳılalum. Ola kim bu 

leşkeri üzerimüzden   3) ıravuz didi. Dilşād daòı Bāḳi çeriyle çadır öñün alup durdı. 

Òüsrev Mihrac   4) daòı küydi. Tā kim ãabaó yaḳın irdi. Pes buġur Òüsrev-zemìn Mihrāc 

Òan, Ùur    5) òan, YaġmÀ, TaġlÀ ol yüz ḳırḳ biñ yaraḳlu erüñ öñüne düşüp kìş u ḳurbÀn   

6) ḳaḳup, ġirìv ḳılup İskender leşkerine şebòÿn ḳıldılar. Seyli-vÀr ãaġulayu at    7) sürdiler. 

Gitdiler. İskender leşkerinüñ çadırına yetdiler. Úaravul ùuran er anı   8) göricek şāh-ı Õü’l-

ḳarneynden yaña yörüyüvirdiler. Pes buġur Türkistān   9) Òaveristān leşkeri seyli-vÀr. 



242 
 

İskender çerisinüñ çadırına girdiler.   10) Ceng ḳılmaga kimse bulamadılar. Düşmenden 

buġur bilmedin Türkler Òavarlar birbirin   11) ḳırdılar. Anca kim yagmaya meşgÿl oldılar. 

Selāùìnlerüñ bargāhlarına ùoldılar.   12) Rāvì eydür: Leşker yaàmaya meşgÿl olıcaḳ 

Òüsrev-zemìn, Mihrāc  Òan, Ùuròan,   13) YaġmÀ, TaġlÀ bir yere durdılar. Andan Òüsrev-

zemìn eydür: Yā Mihrāc Òan İskender-i   14) Rÿminüñ ol deryāleyin leşkerinden çadır 

içinde hiç bulmaduḳ kim duyunca   15) ḳırayduḳ  didi. Òüsrev-zemìn böyle diyicek Mihrāc 

Òan eydür: İy şāh-ı  Òaver İskenderüñ   16) çerisi yād yaġıyıdı.  Şebòÿn olıcaḳ beliñledi, 

ürkdi, ùaġıldı. Başlu başını ḳurtarmaḳ   17) ardınca oldı. Yoòsa mur u melaòdan çoḳ eridi. 

Nereye varaydı yarın göz görsin.      

74b   1) Ardın sürelüm. Ol daàılmış ãınġun çeriyi direlüm. Daòı üçden ele gireni ḳıralum.   

2) Ádiçün dād u istād idelüm kim anı işidenler TürkistÀn vilāyetine daòı Yemen Òamaya   

3) gelüp ḳadem baãmaya didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Türk bu sözdeyken ãubh-ı ãādıḳ 

daòı irdi. 4) Göz gözi gördi. Pes buġur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı ol altı bölük çerisinüñ dört   

5) bölügin alup sancaḳlar şuúḳaların ãalup ùabl u duhulları ceng-i harbì çalup elmas 

ḳılıçları   6) yalıncaḳ ḳılup tekbìr getürüp dört ùarafdan şebòÿn ḳılan düşmen çerisinüñ 

üzerine   7) yörüdiler. Geldük imdi Òüsrev-zemìn Mihrāc gördiler. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

leşkerin dört   8) bölük ḳılmış, dört ùarafdan deryāleyin mevc urmış gelür. Ne ol bölügine 

ḳarşu vara   9) bildiler ne bu bölügine ḳarşu durabildiler. Nāçār olıcaḳ yaġma ḳıldıḳları 

malı, genci   10) ḳumaşı yerlü yerinde döküp girü döndiler. Yaèni kim geleler yine  kÿh-ı 

TürkÀna arḳa virüp   11) düşmenile ceng ideler. Türk dönicek şāhuñ daġdan ùarafın alan iki 

bölük   12) çerisi Türki girü dönmiş göricek ġirìv ḳılup kìş u ḳurbÀn ḳaḳup ġirìv ḳılup   13) 

iki ùarafdan TürkistÀn çerisinüñ daġdın ùarafına öñün aldılar. Òüsrev-zemìn,   14) Mihrāc 

Òan, Ùuròan, TaġlÀ, YaġmÀ gördiler kim düşmen öñlerin aldı. Artlarından   15) öñlerinden 

ḳılıç avladı. Pes buġur Òüsrevile Mihrāç Türklerüñ Òavarlaruñ serverlerin   16) öñlerine 

dutup göz yumup daġa göçe gördiler. Öñlerin alan çeriye irdiler.   17) Birbirine ḳılıç 

ḳoydılar. Cenge durdılar. Bunlar cenge durıcaḳ artlarından irdiler.    

75a   1)   Òüsrev birle Mihrāç bu óāli göricek nolıcaḳların bildiler. Leşkerleri cenge meşgÿl  

2) iken kendüleri uġurlayup can atup ùaġ etegine düşdiler. AmmÀ Türküñ şebòÿn  3) ḳılan 

çerisin iki ùarafdan ara yire alup geregince ḳırdılar. Ùuróan Türk, YaġmÀ-yı Türk, TaġlÀ-yı  
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4) Türk bu óāli göricek at yañı er yañı (b)irle döşlerine dutup döşlerin êarb-ı  5) tıġıla iki 

yarup geçdiler. Úaça ùaġ etegine düşdiler. İskender Şāh çerisi daòı   6) ḳıra. Ùaġ etegine 

ḳuvve bile irdiler.  Rāvì eydür: Dilşād Bānÿ daòı bu ãınġunı göricek   7) altmış biñ at 

geçimlü, eri  geyimlü dilāverile İskender çerisini ḳarşuladı. Seyl gibi ãaġlayu  8) gelürken 

sedd-i İskender gibi durġurdı. Ol altmış biñ er İskender çerisine  9)  oḳ urdı. Velì Türk 

çerisi yerüñ ãarpıña durdı. Tā  güneş ḳubbe-i felege dikilince ceng   10) ḳıldılar. Şöyle kim 

iki ùarafdan at yorulup durdılar. Rāvì ḳavlince güneş ḳubbe-i felege dikildigi   11) vaḳt şāh-

ı cihān leşkeri çadıra döndiler. TürkistÀnlar daòı ḳondılar. Rāvì ḳavlince Òüsrevle   12)  

Mihrāc çerilerin dügnelediler gördiler. Yigirmi biñ er ḳılıca gelmiş ḳırılmış. Òüsrevle 

Mihrācuñ   13) üzerine vehm düşdi. Andan Òüsrev-zemìn eydür: Yā Mihrāc İskender-i 

Rÿmì bizümle ne   14) èaceb naḳş itdi didi . Andan Mihrāc Òan eydür: İy şāh-ı Òaver bu iş 

bize İskenderden   15) degül. Òüsrev eydür: Ya kimdendür? Mihrāc eydür: İy şāh-ı Òaver 

putlarumuzuñ bizden yüzi dönüpdür.   16) Bizlere yardım ḳılmazlar. Beñzer kim küsüp 

dururlar. Anuñçün düşmenimüz bize ġālip olur. Bu èacepleyin işler   17) ḳılur didi. Mihrāc 

Òan böyle diyicek Òüsrev-zemìn eydür: Yā Mihrāc ya nice idelüm ki    

75b   1)  putlarumuz bizlerden òoşnut ola? Bize yardım ḳıla didi. Mihrāc Òan eydür: 

Putlarumuzuñ ayaġına   2) varalum. Yüz süriyelüm. Yalvaralum, aġlaşalum. Ola kim yine 

bizi esirgeyeler. Yardım ideler, düşmen   3)  üzre ġālip olavuz veyaòut işimiz müşkil olur 

didi. Nite    

Naôm    

4)  Ol pelidi gözlegil şöyle ki var 

      K’iètiḳādı neye irer şehriyār 

5) Yoḳdan kendüyi ḳor var ideni 

     Elini dutup her işde yideni 

6) Bir müsevva nesneye varur ùapar  

     Òaḳ yolı ḳor rāh-ı  iblise ãapar 

7) Kendüyi var ideni añlayamaz 

     Her lisāndan Òaḳ sözi diñleyemez 
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8) Neylesün göñli gözi baġludurur 

     Úahrla ḳalbi yaḳın ùaġlu durur 

9) Anuñçün işbu resme iş ider  

    Óaḳkı ḳoyup bāùıla ùoġru gider 

10) Put-perestüñ ki èacāyibdür işi 

      Diñle saña şeró ideyin kişi 

11) Sim ü zerrden büt eliyle düzer 

       Eskiyenin yine kendüsi bozar 

12) Tengri dir eliyle düzdügine 

       Tengriyi hergiz getürmez ögine 

13) Cānı yoḳ nesneye ùapar Òaḳk deyü 

       Maèbudum budur benüm muùlaḳ deyü 

14) Düzme nesne nice Tengri olısar 

       Kim yerinden debrenimez iy püser 

15) Bir sinek üstine ḳonsa sürimez 

       Ger yüzin düşse yerinden durımaz 

16) Biniñi  bir baltacı doġrar yaḳın 

       Zirā kim  ḳamusı cansızdur yaḳın 

17) Mübtelādur dili yoḳ söyleyemez 

      Kendü adını beyān eyleyemez 

76a    

1) Şöyle olan Tengriliḳ nice ide 

     Yürümege yoḳ ayaḳ ḳande gide 

2) Tengri oldur kim yaratdı kāināt 

     Feyø oldı geldi andan bunca õāt 

3) Úādir ü ḳayyumdur ol óayy (u) vedÿd 

     Kim yaratdı òākden bunca vücÿd 

4) Óaḳdan artuḳ kimse yoḳ muùlaḳ óakìm 

     Hem cemāl u hem celāl u hem èalìm 
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5) Her işe Óaḳdur taãarruf eyleyen  

     Kāfir ola daòı dürlü söyleyen 

6)  Neår  Rāvì eydür: Úaçan kim Mihrāc Òan Òüsrev-zemìne putlarumuzuñ  ayaġına   7) 

yüz uralum diyicek Òüsrev Ôemìn daòı yerinden ùurugeldi. Òaver begleriyle Mihrāc   8) 

Òan Türk serverleriyle sürdiler. Putòāneye putlarınuñ ḳatına geldiler. Başların açup    9) 

aġlaşdılar. Yüzlerin yere sürüp yalvarışdılar. Andan yine putlarınuñ ḳarşusına oturup   10) 

eytdiler. İy maèbÿdlarumuz ve iy dünya ve āòir(et) maḳãÿdlarumuz bizden gözüñüz niçün  

11) döndi. Düşmen bizi alÿde ḳıldı. Bize küsdiñiz mi kim yardım ḳılmazsız  didiler. 

Òüsrevle   12) Mihrāc böyle diyicek rāvì ḳavlince yene şeytān-ı racìm gelüp put içine girdi.   

13) Andan ãavt-ı òazìn birle eydür: İy serverler sizden gözümüz dönmedi.  Velì sizlere   

14) küsdük. Bizi ayaġınıza iletdügüñüz içün ve bir daòı bize evvelkileyin iètiḳād muóabbet   

15) itmez olduñuz. Biz daòı sizleri düşmene alÿde ḳılduġumız oldur kim biz bizüm 

ḳıymetimizi   16) bildürdük didi. Putdan bu òaberi Òüsrevle Mihrāc işidicek yine yüzlerin 

yere   17) sürüp yalvarışdılar. Andan Mihrāc Òan eydür: İy maèbÿdlarumuz bizüm bu 

ḳadar eksikligimize bakmañ 

76b   1) bizi ḳahr odına yaḳmañ. Şimdiden girü ve her ne kim sizüñ maḳãÿduñuzdur. Şöyle  

ḳılalum.   Dek   2) bizi bu düşmen üzerine ġālip ḳıluñ didi. Daòı yene yüzin yere sürdi. 

Durdı. Mihrāc Òan   3) böyle diyicek yene şeytān-ı racìm put içinden eydür: İy server 

yörüñ imdi. Melÿl olmañ,   4) suçuñuzı baġışladuḳ. Sizüñle yine luùf ve kerem işledük. 

Düşmen üzre ġālib olursız   5) didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Yine Òüsrevle Mihrāc 

putòÀneden bārgāhlarına  geldiler. Ceng   6) ve cidāl yaraġında oldılar. Bunlar bunda 

geldük imdi ol ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   7) leşkeri şebòÿn ceyşin ãıyıcaḳ úırıp 

öyleye dek kim ceng ḳılup girü döndiler. Türk çerisinüñ   8) ḳırġunıñ üzerine uàradılar. 

Gördiler kim baltacı belāsına uġramış mişeleyin on beş   9) biñ er keşri şalġam gibi 

doġramış yatur. Andan server selāùìnler yörüdiler. Yalın ḳılıç   10) birle ol ḳırılmış ḳavmüñ 

bostanından ḳavun ḳarpuz direr gibi başların dirdiler. Kimisin   11) süñü ucuna, kimisin 

ḳılıç yalmanına ãancup şāh-ı Õü’l-ḳarneyn bārgāhına geldiler. Yer yerin   12) dilāverler 

çaġrışdılar. Yā Õü’l-ḳarneyn zamÀn hemìşe düşmenüñ başı kesilsün. Süñülere ḳılıçlara   

13) aãılsun didiler. Andan ol başları kimisin süñüye diküp kimin çadır ùınablarına aãdılar.  
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14) Başlarile leşker içün bezediler. Andan şāh divān ḳurdı. Server selāùìnler dizildi.   15) 

Bezm altı gelüp meclis uruldı. Yemege içmege meşgÿl oldılar. èAla-Raàmi’l-óakìm rāvì 

eydür:   16) Meclis tamÀm durıcaḳ şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Çin sulùānı Ùamġaç Òana eydür: İy 

òanzāde     17) ḳanı Òüsrev-zemìn oàlanlarını getür. Atalarına gönderelüm didi. Şāh-ı 

zamÀn böyle diyicek 

77a   1) Ùamġaç Òan daòı ḳarındaşı Yalmanı Çine gönderdi. Vardı. Òüsrev-zemìn 

oàlanların   2) getürdi.  Andan şāh-ı Rÿm óükm itdi. Òaḳan şahnÀn şehzādeler ãafında 

oturdılar.   3) Yediler, içdiler. Tā kim ãoóbet  kemāline irdi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: İy 

şehzādeler varuñ ata   4) ñuz Òüsrev Şāha eydüñ. èAḳlını başına dirsün. Uããunı cemè 

eylesün. Yā baña gelsüñ veyāòut   5) vilāyetine gitsün. Ben Mihrācla bir iş idem. Yoḳ dirse 

bir iş ḳıluram atañuza kim cihān   6) içinde anı dāsitān söylerler didi. Hele şimdi uş sizüñle 

lutf kerem işledüm. Suçuñızı   7) baġuşladum. Siz daòı benüm eyüligümi bilüñ ve 

yavuzlıġumdan óaõer ḳıluñ. Ve  gerni beni úaúıdursız.  8) Ben òod ḳaḳıyıcaḳ iş ıraġa 

düşer. Su başdan aşar didi. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn òaḳana   9) Şahnāna birer úur eyerlü, 

altun aletlü atlar virdi. Atalarına gönderdi, gitdiler. Server selāùìnler   10) şāhuñ bu 

mürüvvetin göricek şāha Àferin itdiler. Geldük imdi ol ùarafdan daòı   11) òaḳan ŞahnÀn 

gelüp atalarına yetdiler. Òüsrev oġlanların göricek ayaġ üzre   12) durup ḳarşu yörüdi. 

İkisin iki ḳolınla der-āġuş ḳılup yüzlerinde gözlerinde   13) öpdi. Andan Òüsrev Òaḳan ãaġ 

yanına alup ŞahnÀnı ãol yanına alup oturdı.  14) Pes buġur Òüsrev-zemìn oġlanlarına 

eydür: İy ciger gÿşem oġlanlarum ol òun-rìz  15) İskenderüñ elinden nice ḳurtulduñuz didi. 

Andan òaḳan eydür: İy ata evvel bizi   16) İskender ḳatına dutġun iletdiler. Bizi göricek 

ãordı. Kimdügümüz bilicek bize èizzet   17) ḳıldı. Óükm itdi. Bendümüzi giderdiler. Òilèat 

giyürdiler, meclisde yedük içdük. 

77b   1)  Ve daòı gice olıcaḳ bizleri Çin şāhı Ùamġaç Òana ıãmarladı. Tā kim ãabaó  o   2) 

lıcaḳ yine bizi saña göndere. Siz òod ol gice şebóÿn ḳıldıñuz. Nitdügüñüzi bildiñüz. Söz   

3) çoḳ ḳılmayalum. Her ne kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ıãmarlamışdı. Óaḳan cümlesin atasına  

4) òaber virdi. Rāvì eydür: Òüsrev oġlından İskender sözin işidicek fikre vardı. Bir 5) 

zamÀn şöyle müteòayyir durdı. Ol İskender şāhuñ mürüvvetin añdı. Andan ãoñra ol  6) ol 

serzeniş òaberin añıcaḳ. İçine ḳorḳu düşdi. Ol ḳorḳuyla göñlinde   7) kendü kendüye eyder: 
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Şimdi yek óalde eger Mihrāc Òandan yüz çevürüp İskendere dönersem   8) aduma ãanuma 

lāyıḳ degül. Úoyup vilāyetüme gidersem daòı olmaz. İskender birle düşman   9) lıḳ 

ḳılursam iş ilerü varmaz didi. Aòi Òüsrev oturdıġı yerde ġāyet melÿl düşdi.   10) Rāvì 

eydür: Mihrāc Òan ḳayınatasın perìşān göricek eydür: İy şāh-ı Òaver   11) İskender-i 

Rÿmìnüñ  lafından ḳorḳdın mı kim şöyle melÿl düşdüñ? Eger İskenderden  12) ḳoròuñ 

varsa gönderelüm seni. Yine vilāyetine git. Ben añunla işimi bir yaña ḳılam.   13) Ya oldur 

kim aña bir fırãat bulam. Ya oldur kim nām ve nāmusiçün ġayret üzre olam didi.   14) 

Mihrāc Òan böyle diyicek yine Òüsrev-zemìn daòı ġayrete gelüp eydür: İy server-i 

TürkistÀn 15) sen nÀm ve nÀmus gözlersin. Ben gözlemeyim mi? Senüñ ġayretüñ vardur, 

benüm yoḳ mıdur? Cān   16) başile duralum. Düşmene ġayret ḳılıcını uralum. Ad 

ãanumuzı göklere irgürelüm   17) didi. Òüsrev gerçi kim Mihrāc òaùırıçün bu ġayret sözin 

söyledi. Lìkin İskenderden       

78a   1) göñli ġāyet ḳorḳuluydı. Söz uzatmayalum. Òüsrev  Mihrāc birle yedi ve içdi. 

Andan   2) oġlanların alup kendü bārgāhına gitdi. Bārgāhına gelicek Òüsrev  oġlanlarına 

eydür:   3) İy ciger gÿşelerüm İskender-i Rÿmìniñ sözi beni tereddüde bıraḳdı. Ne Mihrācı 

terk   4) idebilürem ne İskender sözin ãayabilürem. Bu óal beni müteóayyir ḳıldı. Duruñ 

putlarumuzuñ   5) ḳatına varalum. Anlaruñla bu işi danışalum. Görelüm maèbudlarumuz 

bize ne yüz gösterdi   6) didi. Pes buġur Òüsrev-zemìn oġlanların alup putlarunuñ ḳatına 

geldi. Putlarunuñ  7) öñünde yüz yere urdı, yine durdı. İskender şāh kendüye göñderdügi 

òaberi   8) put öñinde söyledi. Oġlanların ne resme aøad ḳılduġın beyān eyledi. Aòirinde 

eydür:   9) İy maèbÿdum baña ne emr   kılursın, nice ideyin didi. Òüsrev put öñinde böyle 

diyicek   10) rāvì ḳavlince şeyùÀn-ı racìm put içine girüp eydür: İy Òüsrev İskender bir 

fitne  11) faèèal kişidür. Oġlanlarıñı azād itdügi şoldur kim seni ġāfil ḳılmaḳ ister. Tā kim    

12)  furãatuñuzı bula, sizi dersü ḳıra. Yoòsa İskender mürüvvet ḳılup kimseyi azād   13) 

ider kişi degüldür. Bir daòı saña araya girme didigi şoldur kim senden ḳorḳdı.   14) İótiyāù 

lāf ile hevmile seni  ḳorḳutmak ister. Tā kim senüñ òışmıñdan cān ḳurtara. 15) Olmasın 

kim ḳorḳasın cengiñden ḳaya gelesin. İskenderüñ devleti ucuna irmişdür.  16) Ölümi yaḳın 

gelmişdür. Birḳaç gün daòı ġayret ḳıluñ. Düşmeni daġıdursız didi. Rāvì   17) eydür: 

Òüsrev put içinden şeyùÀn-ı racìm sözini işidicek şād u òürrem oldı.   
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78b   1) Yene put öñünde yüz yere urdı. Putdan gelen sözi göricek ãandı  Naôm 

2) Ol bì-èaḳlı gör ki yine inanur 

     İblisüñ sözüni put söyler ãanur 

3) Put nedür kim adama söz söyleye 

     Kendü kendüden rivāyet eyleye 

4) Canı yoḳ nesne nice söz söylesin 

     Dili olmayan beyān nic’eylesün 

5) Nesne k’anı ādemi düze i yār 

    Nuùḳ-ı insān anda olmaz şehriyār 

6) Dil dimāġ gerek ki andan söz ùoġa 

    Nice söyler diyesin dili yoġa       

7) Söz mi söyler sìm ü zerden düzilen 

     Nice söyler sana put óaḳḳı bilen 

8) Óaḳ-şinās olan kişi şöyle ki var 

     Óaḳdan artuḳ nesneye ùapmaz i yār 

9) Ol kişi ki tengrisin bilmez i cān 

    Ol durur puta inanan bì-gümān 

10) İnanıcaḳ kimse óaḳdur şöyle bil 

      Hiç gerekmez erde bu ḳāl u ḳıl 

11) Úal u ḳıldan geç ḳarındaş Óaḳḳa ùap 

       äıdḳ eliyle küfr eşigini yap 

12) Tā ki senden sen seni ḳurtarasın 

       Ùoġru yolca maḳãÿduña varasın 

13) Maḳãÿduna iricek şöyle ki var 

      Redd ola senden belā-yı rÿzigār 

14) Neår Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn putından kendü reyince óaber kim işitdi.   15) Şād u 

òürrem oġlanlarıyla durdı, bārgāhına gitdi. İskender şah birle ceng yaraġın  16) itdi. Ve bu 

ùarafdan daòı şāh-ı cihān server ve selāùinlerle bārgāhında otururken  17) eydür: İy 

serverler Türkile bizüm işimüz nice olısar didi. Serverler eytdiler: Nite    
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79a)   1) şāh-ı Rÿm eydür: Türki ãımaġın ãıruzla ãarp yere çıḳarlar dururlar. At işlemez, 

üzerlerine   2) varamazuz kim yaġınaḳların daġıdavuz didi. Sālār-ı Rÿm böyle diyicek 

andan Òorāsan sulùānı   3) Şābur Şāh eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Türki ùaġıtmaġa bizüm bir 

cengimüz ḳaldı. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   4) eydür: Nite? Şābur Şah eydür: İy şāh-ı Rÿm 

ittifāḳıla üç dört yüz biñ er piyāde ola.   5) Türk ãınup ãarp yere durıcaḳ yayan yörüyelüm. 

äavaş virelüm. Türk ne ḳadar ãarp yere durar   6) sa yayan olıcaḳ çıḳaruz. Türklerüñ 

sancaġın yıḳaruz. Şāh devletinde Óaḳ TeèālÀ èināyet   7) birle didi. Şābur Şah böyle 

diyicek şāhile cümle selāùìn serverler bu sözi begendiler.   8) Úabÿl ḳıldılar. Pes buġur şāh-

ı Yunan ser-leşkerlere buyurdı. Leşkere didiler. Bu vechile ceng  9) yaraġında oldılar. 

Bunlar bunda yaraúda velì sen diñle. Úıããamuz ḳande gitdi. Aòbar   10) içinde rāvì şöyle 

rivāyet ḳılur. Elan Bercān vilāyetinde bir server vardı. Adına  11) Behrām-ı Bercānì 

dirlerdi. Devrinde ġāyet pehlivān ḳoymışdı. Şöyle kim Rüstem-i Dāstānı   12) Nerimān-ı 

Zemānì, Úahraman-ı Devrānı unutdurmışidi. Şecāèatile andan ol Behrām-ı Bercānì   13) 

Mihrāc Òan ḳızı Dilşāda èāşıḳdı. Şöyle kim cāñile başile yolına durmışidi.  14) Gice 

gündüz Dilşāduñ èaşḳı odına yanardı. Behrām Dilşādı atası Mihrāc Òandan  15)  óalallıàa 

diledi. Çoḳ mal genc virdi. Şöyle kim kimse ḳıyÀs ḳılmazdı. Mihrāc Òan  16) daòı rāøı oldı 

kim ḳızını Behrām-ı Bercānìye vire. Velì ḳızı rāøı olmadı. Ne ḳadar kim atası  17) 

èammusı Dilşāda söylediler. Behrāmı taèrif eylediler. Úızı rıøa virmedi. Mihrāc Òan 

Behrām-ı Bercānìye 

79b)  1) ḳızı rıøa virmedigini bildürdi. Behrām daòı ol derd u firāḳıla dün gün yanaḳıldı.  

2) Söz çoḳ. Behrām-ı Bercānì bir gün oturup ḳarındaşı Ehrām birle èammusı Behrām birle  

3) èayş iderken bir cüst-çāpük kişi meclisine girüp geldi. Behrām-ı Bercānì óaøretine baş    

4) urdı. El úavşurup èİzzetle Behrāma ḳarşu durdı. Pes buġur server-i Bercān daóı ol gelen 

5) şaòãa naôar urdı. Gördi kim bir kar-amuòte yigit ãÿreti sekseni òoş dürüst ve hem   6) 

verceş ve cünbüşde ġāyet cest. Velì yol yörümek zaómetinden yüzünde eåer var. Andan   

7) Behrām lutfile ol kişiye eydür: Ne kişisin bu yād ellerde kimüñ bilişisin. Úandan   8) 

gelürsiz ve hem bunda bizüm naôarumıza gelmekden maḳãÿdına söyle. Yā yigit bilelüm 

aña göre   9) óācet revā ḳılalum didi. Behrām-ı Bercānì böyle diyicek andan ol şaòã eydür: 

İy server-i   10) el-an-ı Bercān, ben kemìne ḳuluñ Türkistān yaèni Mihrāc Òan vilāyetinden 
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gelürem didi.  11) Ol şaòã böyle diyicek Behrām işidüp bir ah itdi. Şöyle kim ãaġ ve ãol 

oturanlar  12) Behrāmuñ ahunuñ sÿzişine yanayazdılar. Andan Behrām eydür: Yā yigit 

dost vilāyetinden   13) gelmişsin. Gel senüñ ayaġında baş ḳoyalum diyip Behrām dizin 

çökdi. Ol gelen  14) kişiden yaña ol sevdālu başını yire indürdi. Yine durdı. Pes buġur 

Behrām ol gelen kişiye 15) eydür: Yā yigit Türkistan vilāyetinden òaberüñ ne ol? Yigit 

eydür: İy server-i Bercān TürkistÀn   16) Türkistān vilāyetinden òaber bu kim: Rÿm 

padişāhı İskender-i Õü-l’ḳarneyn aġır leşkerile Tür   17) kistÀn vilāyetine geldi. Ol Mihrāc 

Òan birle buluşdılar, duruşdılar ki ḳatı ceng ḳılup 

80a   1) uruşdılar. Áòirü’l-emr İskender Mihrāc ãındı. İki dayısın öldürdi. TÀlÀş-ı Türkì   2) 

Tāraş-ı Türkì andan Mihrāç zaòm yiyüp ḳaça. Kÿh-ı Türkānda ḳızı Dilşād ḳatına geldi. 

Yine   3) çeriyi dirdiler, durdılar. Yaḳın vaḳtde İskender daóı Mihrāc azıluyu kÿh-ı 

Türkāna geldi. Çoḳ   4) ceng oldı. Dilşād düşmandan delìm serverler depeledi. Andan 

Mihrāc Òan ḳarındaşı Ùuròan   5) daòı ḳaça. Òaver mülkine varmış. Úayınatası yaèni 

Òüsrev-zemìni ÒaveristÀn çerisiyle   6) aldı. Kÿh-ı Türkāna geldi. Mihrāc birle buluşup 

İskender-i Rÿmìye ḳarşu durdılar.  7) Velì yā Behrām, Kÿh-ı Türkān öñünde  cengler 

ḳılurlar kim hìç şeróe beyāna ãıġmaz.   8) Yā Behrām bunı göricek ben ḳuluñ berü gitdüm 

ki èālì óaøretine bu òali ièlām ḳılam.   9) Yā Behrām şöyle bil kim irişmezseñ İskender-i 

Rÿmì Türkistān vilāyetini alur. Bāḳì nolcaàını 10) Tengri bilür didi. Rāvì ḳavlince 

Behrām-ı Bercānì bu òaberi işidicek Naôm  

11) Úalmadı ãabr u ḳarārı ḳıldı Àh  

       Durdı yirinden revān Behrām şÀh 

12) Gümredi gerindi sündi ãaġ u ãol 

       Añradı bebr u pelengleyin hem ol 

13) Yine oturdı dizi üzre revān 

       Tasalandı yandı cismi içre cān 

14) áayret odı yaḳdı içi ùaşını 

       Urdı el gögsine ãaldı başını 

15) Kibr eliyle ãundı burdı bıyıḳların 

       äanki Rüstemdür sıàadı tıġların 
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16) Ger göreydi ol dem içre iy civān 

       Şāh-ı Behrām yüzeyüz Nerìmān 

17) Çāk olurdı zühresi bil yā şebāb 

       Bilesince olsa biñ Efrāsiyāb 

80b 

1) Nerre dìvler görse anı ol zamān 

     Úan ḳaşanurdı ḳamu andan revān 

2) İşbu resme ceyş itdi şehriyār 

    Ol sözi işidicek Behrām iy yār 

3) Neår Rāvì eydür: Behrām-ı Bercānì şöyle idicek andan döndi. Úarındaşı Ehrām birle 

èammusı   4) Behmene eydür: İy el-an Bercān serverleri İskender kim ola kim gele ben 

diriyken Türkistān  5) vilāyetini ala. Dost atasına şunuñ gibi şikestlik ḳıla. Uş varayın anı 

cihāna gelmemiş   6) gibi ḳılayın didi. Andan Behrām buyurdı. Úarındaşı Ehrāmile 

èammusı Behmene el-an Bercān   7) vilāyetinden sehel vaḳtde yüz ḳırḳ biñ üçer atlu atı 

deyü cemāli eri için cebelü   8) çeriyi cemè ḳıldı. Úarındaşı Ehrāmı, èammusı Behmeni 

alup èazm-i ḳÿh-ı Türkān ḳılup gitdi. 9) Gice gündüz dimedi becid sürdi. Yaḳın irdi. 

Behrām-ı Bercānì gelür. Velì sen 10) diñle. Bu ùarafda nolur? Rāvì  ḳavlince Òüsrev-zemìn 

Mihrāç Òan şāh-ı cihān   11) iki ùarafdan ceng niyetine kim yatdılar. Yine èale’ã-ãabaó 

yitdi. İki cānibden  12) iki leşker cÿşa gelüp yerinden durdı. At ve er geçme cebeye 

müstaġraú olup   13) süvār oldı. Ol ùarafdan Òüsrev-zemìn oàlanları Òaḳan ŞāhnÀn, 

Mihrāc Òan,   14) Ùuròan, Dilşād, YaġmÀ, TaġlÀ ol üç yüz altmış biñ erle Kÿh-ı Türkān 

etegin  15) alup ãaf alay baàlayup düşmene ḳarşu ceng ḳaãdına durdılar. Geldük imdi bu 

ùarafdan   16) daòı şāh-ı cihān on beş kez yüz biñ erile süvār oldı. Çadırdan çıḳup  17) kÿh-

ı TürkÀn etegin dutup ḳoşunlar baġlayup ãaflar alaylar yaãayup durdılar. 

81a   1) Pes buġur şāh-ı cihān söziyle Şābur ŞÀh söziyle buyurdı. Altı kez yüz biñ cengiçün  

2) çeri yayan ḳıldılar. Andan İskender-i cihān server selāùìnlerle yörüdiler, óükm itdiler.   

3) Bir ùarafa Zengistān sulùānı İètiãam Şāh yörüdi Óabeşistān leşkeriyle. Bir ùarafa   4) 

Meróìn Şāh yörüdi Gürcistān ceyşiyle. Ve bir ùarafdan Naãr-ı èAbbād yörüdi Şām çerisiyle.   

5)  Bir ùarafdan Saèd Amr yörüdi Arab çerisiyle. Ve bir ùarafdan Úasam Şāh yörüdi Yemen 
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Ùāyif   6) leşkeriyle. Ve bir ùarafdan Firdevs Şāh yörüdi Diyārbekir süyiyle. Ve bir ùarafdan 

Şābÿr   7) Şāh yörüdi Òoraãan çerisiyle. Ve bir ùarafdan Keyd şāh yörüdi Hind çerisiyle. 

Ve bir   8) ùarafdan Müjdād Şāh yörüdi Sind leşkeriyle. Ve bir ùarafdan Ùamġaç Òan 

yörüdi   9) Çin çerisiyle. Ve bir ùarafdan Úaḳum Şāh yörüdi ÒıùÀy leşkeriyle. Ve bir 

ùarafdan   10) Suvtì Òan yörüdi Oġuz çerisiyle. Ve bir ùarafdan Dilefrÿz Şāh yörüdi berāber 

Òayber   11) çerisiyle. Ve bir ùarafdan Bilād-ı Aãfar sulùānı Kürsküli yörüdi Rum 

leşkeriyle.  12) Andan   Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn şahzādeleriyle ve bāḳi serverlerle ùuş ùuşa 

yörüyen  13) çerinüñ ardından hay ve huy idivirdiler. Daòı Türk üzere yörüyüş ḳıldılar. 

Rāvì  14) eydür: Ol ùarafdan daòı Òüsrev Mihrāc gördiler kim düşmen sancaḳ kÿs 

naúarelar  15) urup yayan olup üzerlerine yörüdiler kim ùaġa çıḳalar. Pes buġur Türkler   

16) Òaverìler daòı dersü piyāde olup ãarp yerleri alup cān ve başile durdılar.   17) Şāh-ı 

cihān daòı ol deryāleyin leşkeri süre Türküñ üzerine irgüre. 

81b   1) Türk daòı ùuş ùuşa oḳ urdı. Bir èacāyib ceng durdı kim hiç gözler görmiş degül.   2) 

Úıããa dırāz ḳılmayalum. İskender çerisi Türki süre. Òayli bir ceng yerinden ùaġa   3) 

çıḳardılar. Türki ġāyet buñaltdılar. Güneş ḳubbe-i felege dikilince ceng itdiler. èÁlemüñ 

vüsèatını   4) Türke teng itdiler. Türkler daòı rāvì ḳavlince yüce yüce ãarp yerler gözetdiler 

ki   5) ḳaçup baş ḳurtara. Bunlar bunda bu óaldeyken ol ùarafdan rāvì eydür: Bir Behrām-ı   

6) Bercānì daòı geldi. Yüz ḳırḳ biñ erile Kÿh-ı Türkān görünür yerde ḳondı. Andan bir   7) 

kişi gönderdi. Eydür: Var Mihrāç Òana benden baş ḳo. Eyt kim kemter ḳuluñ Behrām-ı  8) 

Bercānì uş yüz ḳırḳ biñ erile geldi. İrdi filan su üzere ḳondı. Düşmeni   9) gāfil yaturken 

giceye dek küyeyin. Gice şebòÿn mı ḳılayun yoḳsa şöyle aşikār sancaḳ   10) çözüp alay 

düzüp naḳareler çala çala varayın mı dedi. Andan ol kişi daòı at sürdi.   11) Gitdi seóer 

yelinleyin Kÿh-ı Türkāna yetdi.  Ne gördi? Gördi kim düşmen çerisi Türkistān   12) 

çerisini ãıyup daġa bıraḳmışlar. Türkler daòı ãarp yerlere durup oġul ḳızla er ve èavratla   

13) ġayret cengini ḳılurlar. Bercānì bu óāli göricek can aldusıyla  geri döndi.   14) Süre 

Behrām-ı Bercānìye geldi. Baş ḳodı. Eydür: İy server-i el-an Bercān, Türküñ  15) óāli 

ġāyet zaèif eydür. Nete düşmen ġālip olmış. äımış ùaġa sürmiş. Türk daòı 16) ãarp yere 

durmış ġayret cengin ḳılurlar. Velì yā Behrām eger tezicek irmezseñ 17)   Türkì daġıdurlar 

didi. Behrām-ı Bercānì bu óaberi işidicek cān başına ãıçradı.         
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82a   1) Revān cebe ve cevşen geydi. Yigirmi ùokuz eriş ḳadd u ḳalıbını polāda müstaġraḳ   

2) ḳıldı. Bir zende gergedāna süvÀr olup ol yüz ḳırḳ biñ el-an Bercān çerisin alup   3) 

taròtan  ḳılup gitdi. Seylì-var Kÿh-ı Türkāna yetdi. Behrām ḳarındaşı Ehrāmile èammusı 

Behmenla   4) çerinüñ öñünceyidiler gördiler. Bir deryāleyin çeri Türkì ãımış ùaġa sürmiş   

5) hā almaġa durur. Pes buġur Behrām daòı ol yüz ḳırḳ biñ erile ḳılıç yalıncaḳ ḳılup ġırìv   

6) idüp kìş u ḳurbÀn ḳaḳup bir ùarafdan at sürüp irdiler. İskender çerisinüñ bir ucuna   7) 

doḳundılar. Rāvì eydür: Behrām evvel doḳunduġı Diyārbakir çerisiydi. Anı ãıdılar. Beraber   

8) Òayber çerisi üzerine sürdiler. Anı daòı ãıdılar. Gürcistān çerisi üstine sürdiler.  9) Anı 

daòı ãıyup Zengistān leşkeri üzerine sürdiler. Andan bu óal olıcaḳ Şebāt-ı    10) Zengì, 

Şemlāú-ı Zengì, Şerşÿr-ı Zengì gördiler kim bir ùarafdan bir çeri   11) geldi. Birḳaç alayı 

birbirine ḳırdı geldi. Zengistān çerisine erdi. Pes Şemlāḳ,   12) Şebāù, Şarşÿr Zengì ùoḳsan 

biñ ḳara zengiyle el-an Bercān çerisini at sürüp   13) ḳarşuladılar. Seyli-vÀr saġlayu 

gelürken birbirine  irişdiler. Deryā miåāl ḳarışdılar. AmmÀ   14) rāvì ḳavlince Behrām birle 

Mehyād  Zengì oàlanları   bulışdılar. Şemlāḳ Behrām-ı   15) Bercānìyle dutuşdılar. Şebāt, 

Behrām ḳarındaşı eşi Ehrāmile dutuşdı. Şerşÿr-ı Zengì   16) Behrām èammusı Behmen 

birle dutuşdı. Ceng ḳılup dögişdi. Ez-ìn cānib şāh-ı    17) Õü’l-ḳarneryn daòı gördi kim bir 

èacāyib leşker seyli-vÀr gelüp erdi. Çerisinüñ  

82b   1) bir ùarafını birbirine ḳırdı. Pes buġur Sālār-ı Rum serverleriyle ol ùarafa at sürüp 

erdiler.   2) Gördiler  yüz ḳırḳ biñ òoş yaraúlu dersü  cebelü cevşenlü atları geçimlü 

giyimlü    3) ùoḳsan biñ Zengì çerisi birle dutuşmış. Bir èacāyib ceng ḳılurlar kim hiç 

kimseler   4) ḳılmış degül. Andan şāh-ı cihān Dilāverlerle ḳılıç yalıncaḳ ḳılup at sürüp ol 

cengüñ   5) içine girdiler. Gördiler kim Şemlāk-ı Zengìyle yigirmi yedi eriş bir pehlivān 

dutuşmış. Şebāù-ı   6) Zengìyle yine yigirmi beş  eriş bir aheñ-pÿş server dutuşmış. Mest 

ejderhāleyin birbirine   7) dolaşmış, dögüşür. Ve daòı Şerşÿr-ı  Zengìyle bir èacāyib gürz 

pehlivān ḳadd u ḳālibde   8) otuz eriş başı künbed gibi ḳolları çınar şāóinleyin anuñ gibi 

ḳola bir ḳara bulut   9) layın polad gürz eline almış. Bir zinde gergedana binmiş, ceng ḳılur. 

Rāvì ḳavlince 10) Mehyār-ı Zengìnüñ oàlı Şerşÿrı gürzle urur kim ùarraúası  be-evc-i 

asümān irer.   11) Sālār-ı Rÿm anı göricek serverlere eydür: Şerşÿr-ı Zengì òaãmını bulmış 

didi.   12) Daòı şāh-ı cihān ùabl-bāz dögüp raòşını sürüp ol üç serverüñ ḳafasına   13) irüp 
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be-āvāz-bülend çaġırup zengileri göneyinledi.  Zengìler daòı İskender Àvāzın işidicek   14) 

ḳondılar. Mest ejderha miåāl añraşdılar. At sürüp èuḳab-manend òasımlu òaãımlarunuñ   

15) üzerine düşdiler. Geldük imdi aòbār içinde şöyledür kim Behrām-ı Bercānì daòı   16) 

İskender naèrasın işitdi. Zengilerüñ ḳafasına naôar itdi. Gördi kim yedi yüz yetmiş   17) 

server ahen-pÿş olmış. Kimi gergedÀn, kimi file binmiş, kimi raòş-ı aşḳara süvÀr olmış. 

83a   1) Kimi āb-ı nejād yaèni deñiz atların binmiş. Kimi bād-pāy yaèni ùazı yil ayaúlu 

èArabi   2) ùaraflara binmişler. Velì nice serverler kimi yigirmi yedi eriş, kimi yigirmi beş 

eriş, kimi   3) otuz yedi eriş ḳadd u ḳalıblular gürz-i girānlar tıġ-ı  berrānlar  bezr-òāne 

sutÿnınlayın   4) süñü bìcānlar seng-i asiyāb miåāl çin-i pulāddan āyine gibi ḳalḳanlar 

almışlar. äaf   5) baġlayup sürmişler. Ceyş-i Süleymān gibi irdiler. AmmÀ bu gelen güzìde 

dilāverlerüñ öñlerince bir   6) simurġ ãalabetlü server, ayineleyin aheñ-pÿş olmış. èUḳāb-

manend bir raòşa binmiş.   7) Ol raòş şöyle seyr ḳılur yörür kim ãanasın ùoynaġı yere 

doḳunmaz. Rāvì ḳavlince   8) Behrām ol gelenleri göricek revān gergedanıñ èinānını dirdi 

ve ùurdı.   9) Ol durıcaḳ Şemlāḳ-ı Zengì daòı durdı. Andan Behrām-ı Bercānì kìş ḳaḳup   

10) ḳol ãalup bir āvāz-ı bülend Şemlāḳ-ı Zengìye çaġırdı. Eydür: İy server ùapduġun  11) 

din óaḳkıçün doġrusın söyle. Bu ḳafañdan gelen iren serverler kimlerdür ve daòı  12)  bu 

serverlerüñ öñünce gelen simurġ Sincilu server ādile kimdür didi.  Behrām bu resme   13) 

Şemlāḳa añdile çaġırıcaḳ Şemlāk daòı ḳaḳımaḳ birle eydür: İy ġāfil bu ḳafañdan  14)   

gelen cihānuñ pehlivanları zamanuñ Nerìmanları İskender şāhuñ   15) server ser-

girānlarıdur. Ve daòı serverler öñünce gelen simurġ Sincilu  16) didigüñ server Süleyman-ı 

sāni ve dehrüñ ÚahramÀnı rÿzigāruñ Rüstem-i Dāsitānı kurÿn u   17) dühÿrüñ sufle-i ãāhib-

ḳırānı rÿy-ı zemìnüñ èalem-i cihānı budur. Naôm 

83b    

1) Budur ol Rÿm ilinüñ şāhı yaḳın 

     Budur ol devlet gögi māhı yaḳın 

2) Budur ol yiñle ḳopan ãāhib-ḳırān 

     Budur yolında merdāne duran 

3) Budur ol Rÿmì ḳılıncıyla dutan 

     Budur ol Dārāb Şāhdan dār utan 
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4) Budur ol engül tenegül Gürciyi 

     Dutuben çoḳ süreyin yüzi ḳoyı 

5) Budur ol ãiyān cebel kibr açışın 

    Cālimüñ ḳapan ḳılıcıyla kìşin 

6) Budur ol Fars diyārını alan 

     İşiginde şāhını bende ḳılan 

7) Budur ol heybetle Keydi ãayd iden 

     Budur ejderhāyı  mÿyile yiden         

8) Budur ol luèbındaki’tdi Fÿr māt 

     Şāh-ı Sindden fili ütdi sürdi at 

9) Budur ol ḳılan ḳılıcıyla iy şāh 

     Şāh-ı Hindüñ vaḳtini dersü tabÀh 

10) Budur ol aèôamı rāy-dār iden 

       Úardaşı bir ayile ber-dār iden 

11) Budur ol Şetlāl Hindüñ leşkerin 

       äıyuben varan ḳılıca var erin 

12) Budur ol Çinüñ diyārını alan 

       Kendüye Ùamġaç Òanı ḳul ḳılan 

13) Budur ol milk-i Òıtay içinde hem 

       Şāh-ı Úazemfur ferrin iden şöyle kem 

14) Budur ol ersüz Oġuzların hem 

      Hükmine ḳılan Suvtì òanıla rām  

15) Budur ol teşrìḳ diyārını alan 

       Ol diyārdan pes buġur Türke gelen 

16) Budur ol İskender-i ḳarneyn ki var 

       Rÿm ilinden Türke geldi āşikār 

17) Budur ol cümle selāùìnler seri 

      Budur ol serverlerüñ İskenderi 
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84a   1) Neår Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyni, Şemlāḳ-ı Zengì, Behrām-ı Bercānìye bu 

vechile   2) kim taèrif ḳıldı. Rāvì ḳavlince Behrām-ı Bercānì daòı İskenderi yaḳın bildi. 

Úarşusında gözle   3) gördi. Gördügi dem el gürz-i girānına urdı. Başı üzre çevirdi. 

Bindügi ger   4) gedānını bì-iótiyāù İskender-i Õü’l-ḳarneynüñ üzerine ḳaãd-ı cān ḳılup 

sürdi. Şemlāḳ-ı   5) Zengì anı görüp raòşını arúıru, Behrām-ı Bercānìnüñ öñine sürdi, irdi. 

Şemlāḳ iricek   6) Behrām başı üzere ãalduàı gürz-i girānı Şemlāk-ı Zengìye havāle ḳıldı. 

Zengì daòı  7) ḳalḳan muḳābil dutdı. Rāvì eydür: Behrām İskender birle buluşduġına 

ḳonmışdı.   8) Ol ḳonmaġıla Şemlāḳa bir gürz urdı kim ḳalḳan ḳafa üzerinde perrān gitdi. 

ëarb 9) Şemlaḳuñ baġrınına dutdı. Şöyle dokındı kim Şemlāḳ  atından yıḳıldı. Behrām anı 

yıḳıcaḳ   10) yiene  İskendere sürdi. Buġur Behrām Zengül-i Zengì at sürdi. Öñine irdi. 

Behrām  11) Zengüle daòı bir êarb-ı çomaḳ urdı. Atından yıḳdı. Anı Mahyār-ı Zengì yaèni 

Şemlāḳuñ,   12) Şebāùuñ, Şerşuruñ,  Zengülüñ atası Behrām öñine raòş sürdi. Seóer 

yelinleyin urdı.   13) Cüst u çapüklikile Behrām-ı Bercānìye bir gürz urdı. Behrām daòı 

merdÀnelikle gürzini   14) Mahyār-ı Zengìnüñ gürzine muḳābil dutdı. Gürz gürze doḳıñup 

ùarraḳa be-evc-i āsümān 15) gitdi. Behrām Mehyārdan daòı ötdi.  Ùoġru İskendere gitdi. 

Rāvì ḳavlince   16) Behrām rÿ-be-rÿ şāh-ı Õü’l-ḳarneyne yetdi. Úaãd ḳıldı kim şāha óamle 

ḳıla. Şāhuñ   17) ãaġ ḳolından Erdeşir-i Kirmāniì ãol ḳolından Eùvās-ı Yunānì tìr u kemān 

ellerine alup 

84b   1)  çü be-tìr-zìh  ãalup şaãt ḳabøa rast ḳılup şāhı gözleyüp dururlardı. Gördiler kim   

2) bir dilāver İskender şāha irdi. Óamle ḳıldı. Pes buġur Behrāmı bir ùarafdan Erdeşir atdı.   

3) Bir ùarafdan Etvās atdı. Rāvì ḳavlince ol iki dilāverüñ oḳları Behrāmuñ altındaàı 4) 

gergedāna dutdı yaèni iki yañadan Behrāmuñ biñüdüni urdılar. Düşürdiler. Behrām   5) 

düşicek sürdiler. İki ùarafdan dersü Behrām-ı Bercānì üzre at sürdiler. Bir ùarafdan   6) 

İskender serverlerle irdi. Bir ùarafdan Behrām-ı Bercānìnüñ kiçi ḳarındaşı Ehrām   7) 

èammusı Behmen el-an Bercān serverleriyle irdi. Cenge durdılar. Birbirine rÿ-be-rÿ ḳılıç 

urdılar.   8) Rāvì ḳavlince yine Behrāmı atına bindürdiler. Behrām-ı Bercānì süvÀr olıcaḳ 

ceng girmedi.   9) Semāè dar u gir durdı. Andan şāh-ı cihān leşkeri bu maèrekeyi göricek   

10) yine  süvÀr oldılar. Ùuş ùuşa server ve selāùìnler leşkerile süre ol maèrekeye   11) 

geldiler. Kimi cenge girdiler. Kimi ḳafadar durdılar. Velì Behrām ol yüz ḳırḳ biñ   12) el-
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an Bercān çerisiyle çepçevre aldılar. Úat ḳat ḳalıp ve cenaó olup   13) ḳoşdılar. Geldik imdi 

ol ùarafdan Òüsrev-zemìn Mihrāc Òan, Ùuròan Òaḳan  14) ŞehnÀn, YaġmÀ, TaġlÀ ãınup 

ùaġa düşmişiken anı gördiler kim el-an Bercān ùarafından  15) bir èacāyib yaraḳlu, şevketlü, 

heybetlü çeri geldi. Ol İskender leşkerinüñ bir   16) ùarafın birbirine ḳırdı. Alay alay 

üzerine sürdi. Zengì çerisine iricek   17) seylleyin giderken sedd-i İskender gibi durdı. 

Zengìyle birbirine ḳılıç urdı. 

85a  1) Bir èacāyib ḳatl óarb oldı kim àırìvile zemìn ve zaman doldı ve daòı İskenderüñ   2) 

çerisi yayaniken yine  süvār oldı. Ùuş ùuşa seyli-vÀr akup ol maèrekeye vardı.   3) Ol gelen 

çeri òalḳa úavşuyup durdı. Andan Mihrāc eydür: İy Òüsrev-i Òaver şol gelen   4) güzìde 

leşker òod bize yardıma geldi. Bizümçün ceng ide durur. Biz neye dururuz   5) didi. Andan 

Òüsrev-zemìn Mihrāc Òan ol üç yüz altmış biñ erden yüz altmış biñ   6) dilāver seçdiler. 

Òüsrev sancaḳ dibünde durdı. Mihrāc Òan, Ùuròan Òüsrev ve oàlanları   7) Òaḳan, 

ŞehnÀn, Mihrāc ùayıları YaàmÀ TaġlÀ ol yüz altmış biñ güzìde erile kìş   8) ve ḳurbÀn 

ḳaḳup elmas ḳılıçlar yalıncaú ḳılup at sürüp ol gelen çerinüñ maèrekesine   9) gitdiler. 

SeylivÀr ãaġluyu yetdiler.  İskender çerisi, Behrām çerisin girde   10) penc alup durmişiken 

bir ùarafdan doḳındılar. Sedd-i  İskender gibi iki   11) yardılar.  Ol cengüñ içine girdiler. 

Gördiler kim üç server ser-girān ser-leşkerler olup   12) bir ceng ḳılurlar kim hiç serverler 

ḳılmış degül. Türk çerisi daòı revān olan   13) Bercān çerisine arḳalaşup düşmene ḳılıç  

urdılar. El-an Bercān çerisi daòı gördiler.    14) Yüz altmış biñ pulad-pÿş er altı server irdi. 

Biraz üñlendiler. Daóı ziyāde cenge   15) durdılar. Úıããa dırāz ḳılmayalum. İki düşmen tā 

giceye dek ceng itdiler. Úaçan kim    16) şeb-i hengām irişdi.  Rÿy-ı zemìni ḳarañuluḳ baãa 

düşdi.  İki leşker    17) birbirin seçebilmez olıcaḳ ùabl-ı asāyiş urup birbirinden ayrıldılar. 

Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   

85b   1)  leşkerle çadırına döndi. Mihrāc Òan daòı ùaġdan yaña dönicek Behrām-ı Bercānì   

2) birle Ehrām birle Behmen-i Bercānì birle bulışdılar. At üzerinden görişdiler. Birbirüñ   

3) óallerin ãoruşdılar. Söz uzatmayalum. Mihrāc Òan Bercān serverlerini alup çadıra döndi.  

4) Bir ùarafa daòı el-an Bercānÿñ ol yüz ḳırḳ biñ çerisi ḳondı. Pes buġur Mihrāç Behrāmı 

5) alup Òüsrev-zemìn ḳatına geldi. Anuñla görüşdiler. Gelüp şāh-ı Òaverüñ bārgāhına 

düşdiler.  6) Bir yanına Behrām-ı Bercānì oturdı. Bir yanına Mihrāc Òan oturdı. Buġur 
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çerileri beş   7) kez yüz biñ er olup  divān durdı. Nièmet-i nuzÿl yendi, ḳımızlar içildi, 

aradan  8) perdeler götürülüp söz açıldı. Andan Mihrāc Òan Behrām-ı Bercānìdan èözr 

diler. Ne dir?   9) Eydür: İy server-i el-an Bercān ben senden ġāyet udluyam. Zira kim 

sencileyin serveri   10) melÿl ḳılmışam. İy şāh-ı Bercān suç benden degül. Úızum Dilşād 

BÀnÿdandur kim bì-   11) èaḳllıḳ kılup sencileyin servere varmaġa rıøa virmedi. Ol nāḳıã 

èaḳl ucundan   12) biz daòı senüñ ḳatıñda ḳuãur düşdük. Eksikler olduḳ. Velì sen server 

bizüm   13) eksikligimize ḳalma ve  bunuñ gibi óadaḳa deminde derdimize dermān irdük.   

14) Geldük biz daòı olmaz söz senden bu èözri dileyüz. Eylügüne eylük èivāø ḳılavuz.   15) 

Senüñ ol nāzik göñliñi ele alavuz. Seni murādına irgürevüz didi. Daòı Mihrāc  16) Òan 

ayaġ üzre durup Behrām-ı Bercānìye çoḳ nevāzişler itdi. Şöyle kim Behrāmuñ   17) 

òāùırından melālet gitdi. Andan Behrām daòı dizi üzere gelüp Mihrāç 

86a   1) Òana eydür: İy şāh-ı Türk-i Türkistān  Naôm 

2) Şöyle bil ben bendeyem òaøretüñe 

    Geldüm uş kim ḳullıġ idem ùapuña 

3) Gice gündüz işüñde durayın 

     Düşmenüñ dersü boynın urayın 

4) Bu Sikendercük kim ola kim gele 

    Türk ilini senüñ eliñden ala 

5) Başın alayın ben anuñ yarın uş 

     Tā ki sizüñ òaùırıñuz ola òoş 

6) Nesne mi ãanur o daòı özüni 

     Uş bozayın düzgüñünü yüzini 

7) Biñ Sikender gibi ḳulum var ola 

    Hemta olmaḳ siz aña key èār ola 

8) Bir iş ideyin aña yarın i cān 

     Kim ḳılalar ùaña hep óalḳ-ı cihān 

9) Ùaġıdayın yıġnaġın bir ḳılmasun 

     Kimse anı daòı dile almasun 
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10) Yer yüzinden sikkesin götüreyin 

      Òalḳ içinde adını bitüreyin 

11) Buncılayın şāha da ne iètibar 

      Biz variken bu añılmaḳ zihi èār 

12) èAr degül mi  şimdi bu bize hele 

       Buncılayın kimse bu ile gele 

13) Hiç melÿl olma bu işe sen i cān 

      Göresin yarın neler ḳılam èayān 

14) Neår  Rāvì eydür: Behrām-ı  Bercānì işbu resme laf òırmanın kim ãavurdı. Öz úılıca  

15) hem urdı. Urdı bunca sözler kim añdı ammÀ arada Óaḳ TeèÀlÀyı añmadı.   16) Ol bì-

èaḳl işi kendü elinde ãanur. Bilmez kim cümle işi rast getüren Óaḳ TeèÀlÀ   17) óükmidür. 

Vay aña kim anuñ işini Óaḳ TeèÀlÀ oñarmaya. Rāvì eydür: 

86b   1) Behrām bu sözüni söyleyicek işidenler eytdiler: İskendere cevāb virürse bu virür.   

2) Ve gerni İskender Türkistānı alur didiler. Geldük imdi Mihrāc Òan Behrāmdan bu 

muóabbet   3) òaberin işidicek şād u òürrem oldı. Andan göñlinde kendü kendüye eydür: 

Biz daòı   4) bunuñ re’yince varalum. Dilşādı buña gösterelüm. Bu daòı ḳıvansun. 

Yolımıza cān u   5) göñülden baş oynasun didi. Andan Mihrāc Òan ḳarındaşı Ùuròana 

eydür: İy   6) ḳarındaş var Dilşāda benüm dilümden eyt: Ùonansun gelsün. èÁşıḳ Behrām-ı 

Bercānì anı   7) ıraḳdan görsüñ. Yolına cān ve baş oynasun. Ola kim düşmeni üzerimüzden   

8) ıra didi. Mihrāc Òan böyle diyicek Ùuròan daòı durdı. Dilşād Bānÿnuñ ḳatına    9) geldi. 

Ne kim Mihrāc Òan didiyse ḳızına söyledi. Dilşād èammusı Ùuròandan   10) bu sözi 

işidicek evvel ḳaḳıdı. Ol ḳaḳımış birle èammusına eydür: Behrām kimdür kim   11) ben aña  

varam görünem? Biñ Behrām benüm bir barmaàum harfi degüldür. Atam bu sözi  12) 

utanmadın ne dilile söylemiş didi. Dilşād böyle diyicek èammusı ÙuròÀn eydür: İy ciger   

13) gÿşem Dilşād, biz daòı bilürüz kim Behrām senüñ layıḳuñ degüldür. Hele şimdiki   14) 

óalde leşkerle sürdi. Bize yardıma geldi. Atañ Mihrāc Òana bunca dil-nüvāz işler   15) 

ḳıldı. Atañ daòı seni ḳıġırduàı şoldur kim Behrām seni göre, úıvana. Düşmene cevāb   16) 

vire. Yā Dilşād bermudārÀdur ḳıldıġımuz sen ãanmaġıl kim biz seni Behrāma lāyıḳ görürüz 

17) didi. ÙuròÀn böyle diyicek Dilşāduñ göñli biraz yumuşadı. Andan èammusına 
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87a   1)   eydür: İy èammu sözüñüz başum üzerine. Varayın, yöri  sen var. Ben daòı uş   2) 

arduñca varam didi. ÙuròÀn durdı. Gitdi Mihrāc ḳatına geldi. Òaber itdi.   3) Geldük imdi. 

Dilşād daòı durdı. Òazinesine girdi. èAcāyib ġarāyib muzırkeş   4) dikme libāceler geydi. 

Bir muraããa kemer beline baġladı. Bir cevheri tāc başına urdı.   5) Ez-pā vü ser laèl (ü) 

cevāhire müstaġraḳ oldı. AmmÀ yüzüni bürḳaèıla pÿşìde itdi. Andan biñ    6) dört yüz  ḳız 

oġlañ kenizekleri donatdı ve daòı TürkistÀn beglerinüñ serverlerinüñ   7) ḳızların donatup 

bile aldı. Ol aradan durdı. Atası Mihrāc Òan ḳatına geldi. 8)   Rāvì ḳavlince bārgāha yaḳın 

gelicek Òüsrev Zeminüñ biñ altı yüz çavuşları  9) ḳarşu yörüdiler. Dilşād Bānÿya 

taèôimcün medh u åenālar itdiler. Andan Mihrāc Óana òaber  10) ḳıldılar úızuñ Dilşād 

geldi diyü. Pes buġur Dilşād Bānÿ servileyin òırāman ãalını bekler.    11) Mālikler 

ḳızlarıyla ol biñ dört yüz kenizeklerüñ öñünce ol muèteber dìvān  12) içine girdi. Türkistān 

begleri, Òaveristān serverleri, el-an Bercān mihterleri   13) daòı Dilşād Banu geldügin 

gördi. Cümlesi ayaḳ üzere durdı. Şöyle kim Mihrāc  14) Òüsrev-i zamÀn, Òaḳan ŞehnÀn 

serveri el-an Bercān daòı ayak üzere durdılar. Yine  oturdılar.  15) Andan Dilşād Bānÿ 

òırāmÀn ãalınup ùavusleyin cevlān urup ilerü yörüdi.   16) Atasıyla Òüsrev Zeminüñ 

öñünde ḳaddin òamìde ḳıldı. Diz yere ḳoyup yükindi.   17) Yine  durdı. Ve daòı yine  yüz 

biñ naz u èizzile Behram-ı Bercānìden yaña ùapu ḳıldı. 

87b   1) äanasın dünya ve aòirete Behrāma virdi. BehrÀm-ı āşıḳ bu òāli göricek oturduġı   

2) yerde òayran olup gözi Dilşādda ḳalup mecnÿnvÀr şöyle durdı. Andan atası  3) Mihrāç 

Òan ferrāşalara buyurdı. Úırk dört ḳızıl altun ãandalı ḳarşusına irdiler. Dilşād   4) daòı 

begler mālikler ḳızlarıyla ol muraããaè ãandalìlerde oturdılar. Pes buġur ol dört biñ   5) bikr 

ḳızoàlan kenizekler  Dilşāduñ ḳafasında ãaf baġlayup durdılar. Ellerin kemerlerine   6) 

urdılar. Andan Behrām-ı Bercānì daòı kendüyi azın azın dirdi. Baḳdı ḳarşusına   7) 

maèşukası Dilşād Bānuyı gördi Naôm   

8) Görd’oturmış ḳarşusında iy fülān 

     Cānile sevdügi Dilşād-ı zamān 

9) äanasın Zühre oturmışdur yaḳın 

    Çaḳ şeref burcunda iy şāh-ı zemìn 
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10) Yā güneşdir yere indi ãanasın 

       Aya ger beñzedesin utanasın 

11) Göz ḳamaşur baḳıcaḳ andan yaña 

       Ay görürse anı ḳala ùaña 

12) Zühre ger görse anuñ verceyşini 

       Cengi ãıyup terk ideyidi işini 

13) Hem Uùārid anı görse ol ḳarìn 

        Ser-te-ser oda yaḳaydı defterin 

14) Yüz-be-yüz olsa anuñla Müşteri 

       Camın öñünde ḳoyaydı hem seri 

15) Cünbişine olsa ùuş pìr-i ZüòÀl 

       Unıdurıdı özini bì-maóal 

16) Merriòe de irse andan bir nişān 

       Òançerin elden bıraġurdı revān 

17) Ger ireyidi simurġa andan eåer 

       Görmedin dökerdi ol da bāl u per   

88a   

1) Bu ãÿretde çünki gördi āşikār 

     Maèşÿḳası Dilşādı Behrām şehriyār 

2) èIşḳınuñ şÿrişi artdı key ḳatı 

     Yaḳdı dilin Dilşāduñ firḳati 

3) Dil yanıcaḳ derledi ciger i cān 

    Der sirāyet itdi göze andan revān 

4) Úatre olup yaġdı gözünden yüze 

     Şöyle kim seylābına egdi yüze 

5) İşbu óāle iricek Behrām yaḳın  

    Vezne urdı kendü kendüyi yaḳın 

6) Gördi aşḳı mevc başdan aşadur 

    Tedbìr-i èaḳluñ bilüsi şaşadur 
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7) Yeñdi kendözini yeñileyüp edeb 

     Tā ki şer bulardan irişmeye ġaøab 

8) El urup Behrām sildi yaşını 

    Keñdüyi cem itdi ãaldı başını 

9) Neår  Rāvì eydür: Behrām Dilşādı görüp ne resme óal vāḳıè olup   10) kendüyi     dirüp 

başın ãalup oturıcaḳ yer yerin selāùin serverler oturdıḳları   11) yerlerden gümreşdiler. 

Niçün? Anıñçün kim cümle TürkistÀnlar ve ḳamu Òavarlar bilürlerdi kim  12) Behrām-ı 

Bercānì Dilşād Bānÿyı söz cān ve başıyla èāşıḳıdur. Velì maèşÿḳı ele girmez   13) iken 

gözleri yüzin görmeziken añsızın Behrām maèşuḳasın gördi. Úatlanmadı.   14) Riḳḳat 

ḳılup aġladı. Zirā kim cümle dìvÀn ḳavmi Behrāmı gözedürlerdi.   Pes buġur Mihrāc   15) 

Òan daòı Behrām òālini göricek teselli içün  eydür: İy şāh-ı Bercān, mübārek göñlüñüzden   

16) şimdiden girü endişeyi çıkaruñ.  Kim eger şimdiye dek firāḳda iseydüñüz şimdiden   

17) girü viãāldür. Uş Dilşād BÀnu senüñ ben ki Mihrāc Òanum atañ ḳarındaşum 

88b   1) Ùuròan ḳuluñ Òüsrev-i Zemìn gibi ãāóib-serir selāùìn ard ve arḳañ yine  ferzāne   

2) leri Òaḳan-ı Òavārì, ŞehnÀn-ı Òavārì   ḳoluñ ḳañadun. Uş leşker, uş māl u genc.  3) Yā 

Behrām cevÀb virelüm. Seni serverümüz idinelüm didi. Behrām-ı Bercānì daòı Mihrāc 

Òandan   4) bu luùfı keremi göricek kündözin yek-bar Mihrāca virdi. Úaçan kim ḳızını 

gördi. Pes buġur   5) Behrām-ı Bercānì ayaḳ üzre durup Mihrāc Òan birle Òüsrev-i Zemìne 

yükünüp yine    6) oturdı . Buġur Dilşāda ḳarşu yüz yire urdı. Girü durdı. Andan eydür: İy 

şāh-ı   7) Türk Türkistān  sen beni ḳabul ḳılıcak ben daòı ölince işiginde durayın. Saña 

düşmen olanlara  8) ḳılıç urayın. Bu şimdiki düşmeni üzeriñden ırayın leşkerini ḳırayın. Ol 

İskender-i   9) Rÿmì dedüklerin dutayın elüñe vireyin Naôm 

10) Kimdurur İskender u İskenderus 

      Kim benüm ḳarşuma çala ùabl u ḳÿs 

11) Yarayın yarın añun ùablını hep 

       äıyayın kÿsunı  cümle bì-taèab 

12) äıyayın sancaḳların daòı ata 

      Baãdurayın taòt u tācısını ata 
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13) Yile vireyin añun peymānını  

       Úara ùopraġa ḳarayın ḳanını 

14) Şöyle urayın añı yire iy cān 

      Tārumār olsun ùaġılsun bì-gümān 

15) Ger çıḳarsam yarına iy şehriyār 

      Nitdügümi göresin şöyle ki var 

16) Böyle diyüp laf urdı ol delü 

      Maèşÿḳası ḳarşusına iy ulu 

17) Neår Rāvì eydür: Behrām-ı Bercānì Mihrāc Òana bu sözi söyledi. Daòı òÀmÿş oldılar. 

89a   1) Pes buġur Mihrāc Òan Òüsrev Ôemìn Behrām birle yimege içmege meşġÿl oldılar. 

Geldük   2) imdi ol ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn cengden bārgāhına gelüp server 

selāùìn   3) lerle èıyşa oturdılar. Andan şāh-ı Rÿm eydür: İy serverler bu gün leşkerile ceng 

iden   4) ol üç server èacāyib gürbüz pehlivanlar acep bunlar ḳandan geldiler ki didi. èIrāḳì 

eydür: Úaytmaz   5) Türke ãoralum diyüp Úaytmaza eydür: İy Türkistānì bu gelen leşkerle 

ol üç serverleri  6) bilür müsin didiler. Úaytmaz eydür: İy server-i cihān kimdügini 

bilmezin. Velì icāzet virür   7) señüz varayın. Türk leşkerine gireyin. Ol serverler 

kimdügüni bileyin. Yine  divān òaber   8) getüreyin didi. Úaytmaz  Türk böyle diyicek şāh-

ı cihān eydür. Òoş didi. Pes buġur   9) rāvì ḳavlince Çihil Pāy-ı èIrāḳì Úaytmaza ḳoşdılar 

kim varalar. Ol dün içinde   10) òaber olalar. Yine  geleler. Rāvì ḳavlince Úaytmaz èIrāḳì 

bir Türkistānì şeklinde durdı.   11) Daòı Türke gitdiler. Seóer yelinleyin Türk leşkerine 

yetdiler. Leşker içine girüp ùoġru Òüsrev-zemìnüñ   12) bārgāhına geldiler. Gördiler bir 

èacāyib divān cemè olmış. Biñ ayaḳ bir ayaḳ üzre durmış.   13) Andan Úaytmaz birle èIrāḳì 

ol ḳavmüñ sözüne ḳulaḳ urdılar. Gördiler kim cümlesi  14) Behrām-ı Bercānìyi söylerler. 

Bildiler kim leşkerle gelen Behrām-ı Bercānìdür. Böyle olıcaḳ   15) Úaytmaz èIrākìye 

òaberi bildük gel gidelüm didi. èIrāḳì eydür: Yā Úaytmaz geldük geldük   16) bu divānuñ 

içini teferrüc ḳılmadın gidelüm mi didi. Úaytmaz eydür: İdelüm. Ol ittifaḳıla 17) ãaġ ve ãol 

yörüdiler. Yer bulup bir ùarafdan ol muèteber divāna girdiler. Türk ãÿretinde 

89b   1)  Türklerüñ bir ãafın olup çepçevre naôar urdılar. Gördiler kim Òüsrev-zemìn bir 

muraããaè 2) taòta oturmış. äaġında Mihrāc Òan, Ùuròan, YaġmÀ ve TaġlÀ ve ãolında daòı 
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üç server  3) oturmış kim görenlerüñ üzerine heybet düşer. Biri Behrām-ı Bercānì, biri 

Behrām ḳarındaşı   4) Ehrām-ı Bercānì, biri daòı èammusı Behmen-i Bercānì. èIrāḳì anları 

göricek bildi kim Òüsrevüñ yanına   5) oturan Behrām-ı Bercānìdür. Yanındaġı iki el-an 

Bercān pehlevānıdur. èIrāḳì Behrām birle Ehrāmı   6) begendi. Velì èammuları Behmen-i 

Bercānìyi göricek vehm aldı. Niçün? Anuñçün  kim Behmenleyin    7) gürbüz pehlivan 

görmemişdi. Nete şöyle kim ḳadd u ḳālıb otuz eriş meyl mināre miåāl  8) başı künbed gibi 

gözleri èArab  ocaġınlayın yanar. Aġzı maġara bucaġı gibi. İy yār   9) dişleri ãınur ùaşınca-

var bir èacāyip ḳorḳunç óerif. èIrāḳì Behmen-i Bercānì bu hey’Àtda ol   10) salÀbetde 

göricek eydür: İlāhi seyyid u mevlāyı bizüm serverlerimizi bu laèìnüñ şerrinden   11) sen 

bekle didi. Andan èIrāḳì yine  divāna naøar urdı. Gördi kim bir ùarafa el-an Bercānlar   12) 

oturmış bir ùarafa Òavarlar oturmış ve bir ùarafa daòı TürkistÀnlar durmış. AmmÀ   13) 

Mihrāc Òanuñ ḳarşusına ḳırḳ dört altun ãandalı urulmış. Úırḳ dört kimse oturmış   14) 

şöyle kim laèl ve cevhere müstaġraḳ olmış. Andan ḳafalarında biñ dört yüz ḳız oġlan   15) 

kenizekler ãaf baġlayup durmış. èIrāḳì anı göricek bildi kim Mihrāc Òan ḳızı Dilşād  16) 

Bānÿdur. èIrāḳì çoḳ zaman gözledi durdı. Tā kim Türklerüñ divānı daòı kemāline   17) irdi. 

Andan Mihrāc Òan baş ḳaldurup Behrāma eydür: İy server el-an Bercān sözümüz 

90a   1)   söz. èAhdımuz dürüst. Dilşād Bānÿ senüñ ıraḳ yerden taròtan birle geldüñ, 

yorulduñ ve hem   2) yügürdüñ. Delim ceng ḳılduñ. Vaḳitdür kim varasın mesnedüñde 

raóat olasın. Tā kim   3) yarın düşmene ḳılıç urmaġa asÀn ola didi. Mihrāc Òan böyle 

diyicek Behrām-ı Bercānì  4) ayaġ üzre durup eydür: İy şāh-ı Türk-i TürkistÀn sencileyin 

òanuñ òidmetinde yıllar ile   5) cebe ve cevşen çıḳarmayup ùurmaġa yarar ceng itdüñ. Var 

raóat ol dirsin. Sözüñ ãımayalum.   6) BÀrgāhumuza varalum diyüp Behrām Òüsrev-

zemìne cümle serverlere selāùìnlere èizzet ḳılup   7) şeb be-òayr idüp yörüdi kim gide. Yine  

döndi. Behrām Mihrāc Òana eydür: İy server-i   8) cihān gözledi. Duruñ İskender benüm 

vaãfum işidüp bu gice ḳaçmasun didi. Daòı 9) Behrām bārgāhına gitdi. Rāvì eydür: 

Behrām İskender ḳaçmasun diyicek Mihrāc Òan   10) kendü kendüye eydür: Yörü kim 

İskender kimseden ḳaçar óerife beñzemez didi. Anlar daòı  11) bārgāhlu bārgāhına gitdi. 

Pes buġur èIrāḳì birle Úaytmaz Türk yine  sürüp   12) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn óaøretine geldiler. 

Baş ḳoyup el ḳavşurup durdılar. Andan Sālār-ı Rÿm   13) eydür: Yā èIrāḳì òaberüñ ne? 
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èIrāḳì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu gelene Behrām-ı Bercānì dirlermiş.   14) El-an Bercān 

vilāyetinüñ serveri yüz ḳırḳ biñ erile Mihrāc Òana yardıma gelmiş.    15) Mihrācuñ ḳızı 

Dilşādı severmiş. Divan ḳurmışlar oturmışlar. Mihrāc Òan daòı   16) ḳızını dutmış. 

Behrāmuñ ḳarşusına getürmiş. Behrām-ı Bercānì daòı Dilşādı görmiş    17) divāne olmış. 

Ol divānelıàla diline ne gelürse söylenür. Laflar urur. İttifaḳ  

90b   1) yā Õü’l-ḳarneyn şöyle ḳıldılar kim yarın cenglerini bizümle bir yaña ḳılalar didi. 

èIrāḳì böyle   2) diyicek şah-ı cihān eydür: Yā èIrākì Mihrāc Behrāma yaãdanursa biz Óaḳ 

ÙeèÀlÀnıñ iñayetine    3) yüz dutmuşuz didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum.  İki ùarafdan iki 

düşmen birbirine ḳaravul  4) ḳoyup yiyüp içüp yatdılar. Yarındası yine  èale’ã-ãabaó oldı   

Naôm 

5) Yine  yerden ḳarañulıḳ sürüldi 

     Şebistan naùóı ùayy olup dürüldi 

6) Úaralıḳ gitdi dersü yer yüzinden  

    Çü geldi óükm-i dünya gündüzinden 

7) Gicenüñ ôulmetini ḳovdı gündüz 

    Münevver oldı èālem gördi her göz 

8) äafÀ buldı yine  rÿy-ı zamāne 

    Vefā irdi Çalapdan hem cihāne 

9) Vefā nÿrıyla yir yine donandı 

     Ùonanmaḳdan cihān òalḳı gönendi 

10) Neår Rāvì eydür: Úaçan kim  èale’s-ãabaó oldı. İki ùarafdan yine  ol iki   11) deryāleyin 

leşker cÿşa gelüp at-var cebe ve cevşene müsteġraḳ olup süvār oldı.   12) Bu ùarafdan şāh-ı 

Õü’l-ḳarneyn bindi. On beş kez yüz biñ erle bu ùarafdan Òüsrev   13) Zemìn bindi. Mihrāc 

Òan Ùuròan bindi. Behrām, Ehrām, Behmen-i Bercānì bindi. Beş   14) kez yüz biñ erile iki 

cānibden ḳalèayi selāsilleyin alay baġladılar. Sedd-i İskender   15) gibi ãaflar yaãadılar. 

Dıraòt-ı İrān miåāl sancaḳ èalemler getürdiler. Şuḳúalar çözdiler. Raèdvār   16) ùabl 

naḳaralar urdılar. äÿr-ı İsrāfil gibi surna ve nefirler   urdılar. èArãa-i èaraãat ictimāè    17) 

leyin iki düşmen òışm ve kinle birbirine ḳarşu durdılar. Ez-in sÿ şāh-ı Rum óükm itdi. 
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91a   1) Ne ḳadar server-i ser-firāz varise cümle yanına dirildiler. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

serverlerini ãaġ ve   2) ãol göricek eydür: İy cihān òalḳınuñ güzìdeleri BehrÀm-I Bercānì bu 

gün meydāna giriserdür.   3) Cehd şöyle ḳıluñ kim anı meydÀndan yine çıḳmaġa 

ḳomayasız didi. Daòı şāh-ı Rÿm server   4) selāùìnlerini kenetledi. Her birini adlu adıyla 

ögüp aãlın neslin ögüp taèrif ḳıldı. Andan   5) şāh-ı Rÿmì mìr-Àòurlarına hükm itdi. Altı biñ 

altı yüz altun Àletlü ḳulaġından tırnaġına dek   6) geçimlü erkek atları vardı. CenÀbda  

rikābda  yedekde yedilür. Cümlesin  ol dem içinde    7) ḳatına getürdiler.  Şāh-ı cihān daòı 

cümlesini serverlere üleşdürdi.  Rāvì eydür: Şāhnāme   8) içinde şāhlardan vaãiyyet 

şöyledür kim bir pādişāh ger ulu ve ger kiçi ḳaçan kim düşmenile   9) bulışa ol mìr 

sipāhisine server ü ser-firāz pehlivÀnlarına òaşeme òademe malını,  10) gencini, gön  ve 

ḳumaşını üleşdüre. Andan düşmenile yüz be yüz duruşduġı vaḳt   11) serverlerine ùatlu 

dille òoş söyleye. Cümlesini òoş dil eyleye, iller iḳlimler adaya.  Cāh u   12) manãıblar 

bildüre. Tā kim göñüllerinde tereddüdi varsa gide. Ve bir daòı   13) bu kim pādişahlar 

ḳılınç deminde ne ḳadar kim ãınanmış. Atı ḳılıcı varise iètimād  14) itdügi kişilere vire. Tā 

kim atı oynadı. Bileler ḳılıç yerine uralar. Rāvì eydür: Ser    15) verüñ kendüye lāyıḳ atı  

Àleti olur. Her atuñ Àletüñ daòı kendüye lāyıḳ serveri olur   16) Naôm    

17) Yinemez her bir kişi degme atı 

       Yük olur dÿn olana er āleti 

91b    

1) Her atuñ bir ıssı vardur binici 

     Ehl olmayan uramaz ḳılıcı 

 2) Ehline lāyıḳ durur iy şehriyār 

     èÁlem içre her metaè kim adı var 

3) Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn serverlere rikāb cenāb üleşdürüp   4) 

düşmeni gözleyüp durdılar. Naôar meydÀn içine urdılar. Geldük. İmdi Òüsrev-zemìn  5) 

birle Mihrāc Òan daòı Türkistān, ÓaveristÀn dilāverlerin ãaġ ve ãol yanlarına   6) 

ùurġurdılar. Andan ÙuròÀn Türk, YaġmÀ Türk, TaġlÀ Türk Òüsrev oàlanları Òaḳan,   7) 

ŞehnÀn, Mihrāc Òan ḳızı Dilşād, Cehān, Òüsrevüñ Mihrācuñ ḳalbini dutup durdılar.   8) 

Düşmene ḳarşu bunlar bu resme yaãanup direnüp durınca Behrām-ı Bercānì daòı ãaġ ḳol   
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9) larından yüz ḳırḳ biñ eri cebelü, atı kecimlü el-an Bercān çerisiyle süvār olup   10) 

yigirmi dört altun başlu sancaḳ getürüp seylì-vār  süregeldi. Daòı Türkistan   11) 

leşkerinüñ ãaġ ḳolunuñ öñin alup durdı. Behrām ol yüz ḳırḳ biñ eri, yigirmi   12) dört alay 

ḳılup ḳoşun baġlayup sedd-i İskender gibi İskender çerisine ḳarşu durdı.   13) Andan 

Behrām-ı Bercānì ol yüz ḳırḳ biñ erden yigirmi dört biñ kendü begendigi   14) er seçdi. İki 

böldi. On iki biñ erile Behrām ḳarındaşı Ehrāmı sancaḳlarınuñ   15) ãaġ ḳolında kendüye 

ḳafadar ḳodı. On iki biñ erile daòı Behrām èammusı 16) Behmeni ãol ḳola ḳafadar ḳodı. 

Andan kendü āhen-pÿş olup on iki  17) pāre ceng āletin üzerine alup biñ dört yüz erùal çini 

poladdan bir gürz-i  girān 

92a   1)   ùırflana ãalup bir bazaròāne sütununleyin zift süñüyi ḳolına ãarup bir pulad-pÿş   

2) zinde gergedana süvār olup  Behrām kendü sancaġından gitdi. Òüsrev ile   3) Mihrāc 

Òan sancaġına geldi. Yaèni kim ḳayınatası Mihrācile şāh-ı Òaverden istièānet    4) irādet 

dileye. Tā kim meydāna gire. Úaçan kim Behrām Mihrācile Òüsrev sancaġına kim irdi.   5) 

Ol iki muèteber selāùìnüñ ùanùanası leşkerine naôar urdı. Gördi kim on dört   6) put-peyker 

sancaḳlar dikilmiş. Sancaḳlar dibinde Òüsrev-i Òāvarì Mihrāc Òan durmış.   7) Úafalarında 

on ikişer biñ kìş u  kemerlü tìr-endāz úadir-endāz ḳafadar durmış.   8) El tìr u kemāna 

urmış ve daòı Òüsrev-zemìn ùarafına iki yüz altmış biñ   9) Òaver leşkeri ãaf keşìde ḳılup 

durmış ve Mihrāc Òan ùarafına yüz yigirmi biñ  10) TürkistÀn çerisi durmış. Behrām bu 

ùanùanayı göricek ùoàru Òüsrev-i Òaverìyle   11) Mihrāc Òanuñ ḳatına geldi. At üzerinden 

süñüsini ḳaldırup selām itdi.   12) Òaver serverleri, TürkistÀn serverleri selām alup Behrām 

Bercānìyi meróabaladılar.   13) Andan Behrām eydür: İy selātìnler icāzetüñüzle meydāna 

gireyin. İskenderi   14) bulayın didi. Behrām böyle diyicek Òüsrevle  Mihrāc daòı Behrāma 

alur gözle naôar 15) itdiler. Gördiler kim Behrām-ı Bercānì baş eline almış. Maèşuḳı yolına 

ḳurbançün meydāna  16) merdāne gelmiş. Menè itmezlerse kendözüni pervāneleyin oda 

atar. Andan Mihrāc Òan   17) Òüsreve eydür. İy şāh-ı Òaver şimdi Behrām èışḳınuñ 

siyāsetindedür. Nite evvel  

92b   1)  bu kim Behrām èāşıḳdur. Maèşÿḳa yoluna cana başa ḳalmaz. Úaãra daòı deryaya 

ḳaãd   2) ider. Úaytmaz ölümü èāşıḳ  kişinüñ öñüne gelmez. Yā Òüsrev ikinci bu kim şimdi 

Behrāmuñ maèşÿḳısı  3) kendünile bile meydÀndadur. Kendü her ne ḳılursa yāri görür. 
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Bunuñ gibi   4) vaḳtde Behrām kendözin yaġmaz. Bu deryāleyin leşkere varur. İskenderi 

bu yüze yüz ḳande   5) görür. Behrām ḳaùreyiken deryaya düşer. Cihānuñ nehengleri 

üzerine üşer. Buncılayın   6) server òod dönmek bilmez. Dönmeyicek İskenderüñ ol òun-

rìz serverleri bunı tiz yitürürler.   7)  Bunı óayfın elümüzden çıḳaruruz. Acısı içimüzde 

ḳalur. Şimdi Behrām bize sermāye-i saèādetdür.   8) Biz becermek gerekdür didi. Òüsrev 

eydür: Yā Mihrāc şimdi Behrāma bir meydāna girme mi   9) diyelüm. Şöyle ḳarşu mı 

duralum? Ya nitmek gerek didi. Behrām eydür: İy şāh-ı Òaver  10) gözle, ben ḳuluñ bu 

tedbìrince rast ḳılayın diyüp Mihrāc Òan döndi. Eydür: İy   11) server el-an Bercān 

meydāna gireyin. İskenderi bulayın dirsin. İskender şimdi   12) kendüyi ādem 

ejderhalarnuñ arasında gizlemişdür. Sen anı şimdi ḳande bulursın?   13) Yā Behrām bilürüz 

seni kim derÿnda erlikle ãāhib-ḳırānsın. Elüñden gelür kim meydāne   14) giresin. 

Mübārizler yıḳasın, ãaflar alaylar birbirine ḳarasın, ḳırasın. Yā Behrām   15) bunca leşkeri 

ḳırmaḳdan yaluñuz İskenderi ele getürmek yegrekdür. Bir laóôa bizüm  16) bizüm 

yanımuzdadur. Saña İskenderi bulıvirelüm. Yüze yüz gösterelüm. Yā Behrām   17) ne kim 

hünerin varise anda gösteresin. Yā Behrām her işi aãlıyla işlemeyince ilerü 

93a   1) gelmez kişinüñ kendü didügi olmaz.   Naôm 

2) Aãlıyıla işlemek gerek işi 

     Tā kim ol iş ilerü vara kişi 

3) Bir işe ḳaçan ki iḳdām idesin 

    Yā yaluñuz bir yola kim gidesin 

4) Ol işüñ onatlıġı neyle olur 

     Ol sefer saña ne ḳolay gelür 

5) Ol ḳolaydan yana  ḳol ãal iy paşa 

     Tā işüñi iltebilesin başa 

6) Gücile olsa bulunmaz şehriyār 

    Her işüñ Àãanlıġı şöyle ki var 

7) Aãlını bilmek gerek işüñ kişi 

    Tā kim işleyübile ol ol işi 
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8) Aãlıyıla işleyicek iş biter 

    Bilmeyicek aãlını bil baş yiter 

9) Er aña dirler bilürsüñ iy civān 

    Kim işüñ aãlını bile èayān 

10) Neår  Rāvì eydür: Mihrāc Òan Behrāma naãióatı kim söyledi. Ol rāy-ı tedbìr   11) 

rivāyetin kim eyledi. Behrām-ı Bercānì daòı rıøa virdi, durdı. Andan Behrām-ı Bercānì   

12) eydür: İy server-i Türk-i TürkistÀn her ne kim dirsin cān üzre dutalum. Zirā kim  13) 

sizüñ sözüñizi ãınmaḳ olmaz. Sizlere èāḳú olmaḳ elümüzden gelmez. Óükmüñüze 

maókÿm, emrü   14) ñüze muùıè olmışuz. Yoluñuza durmışuz. Velì yā Mihrāc Òan 

İskenderi saña yüz   15) be yüz göstereyin didük. Bu deryāleyin leşker içinde anı neden 

seçersin din gösterüñ   16) görelüm. Elden geldükçe aña varalum didi. Behrām-ı Bercānì 

böyle diyicek Mihrāc Òan   17) daòı eydür: Yā Behrām ciger-gÿşem Dilşādı meydāna 

göndereyin. İskenderi saña   

93b   1) bulıversin. Hem saña erligin meydān içinde serverligin göstersin. Yā Behrām   2) 

hem sen daòı göreydüñ kim ḳız deyü ne pehlivān virirüz. Tā kim sen daòı anuñ 

serverligine   3) nisbet hüner  gösteresin didi. Daòı Mihrāc Òan ḳızına eydür: İy ciger-

gÿşem Dilşād Bānÿ   4) yöri, meydāna at sür. Nice serversin? Seni görsünler saña nisbet 

serverler düşmene   5) ḳılıç ursunlar didi. Pes buġur Dilşād BÀnÿ atasından bu òaberi 

işidicek segirtdi.   6) Raòşından yere indi ol kendünüñ sāz u selebi üzerinde  ārāyide ḳıldı.   

7) Bend bend gÿşelerin muókem berkitdi. Andan Dilşāduñ ḳırḳ dört gergedānı vardı.   8) 

Cenābında birisini āhen-pÿş ḳılup bindi. Kìş u ḳurban açup tìr ü kemān eline alup   9) 

raòşını meydāna sürdi. Cevlān ḳılup gergedānı başın ùartup meydan orta   10) sında durdı. 

Be-Àvāz-ı bülend çaġırdı. İskender leşkerinden er diledi. Pes buġur   11) ol ùarafdan daòı 

şāhile selāùìnler gördiler. Yine Mihrāc Òan ḳızı Dilşād    12) erdiler, meydāna girdi. Andan 

Ùayfÿr-ı Rehāvì daòı İskender ùarafından kìş u 13) ḳurbÀn açup tìr ü kemān eline alup 

raòşını Dilşāda muḳābil sürdi. Erdi.   14) Rāvì ḳavlince Dilşād birle Ùayfÿr at sürüşdiler. 

Birbirin oḳla atışdılar. Bir nücÿmi   15) sāèat meydān içinde atışdılar. Yigirmi yedi óamle 

birbirine atışdılar. Yigirmi sekizinci   16) oḳıla Dilşād atdı. Ùayfur ḳalḳan dutdı, Dilşād 
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urdı. Ùayfuruñ ḳalḳanın sìnesine mıòladı. Pes buġur Şebreng-i  Şeşterì at sürdi. Ol daòı 

Dilşād birle   

94a   1) birle òayli oḳ cengini ḳıldı. Áòir ol saç kesük buraya gi(di)r bir oḳla urdı.   2) 

Şeşterüñ daòı ḳalḳanını ḳabøasından yumruġına mıòladı. Anı daòı zaòm-dar ḳılıcaḳ   3) 

buġur Şahrÿz-ı Semerḳandì  at sürdi. Dilşādla bir nücÿm sāèat geçince ol daòı   4) oḳ 

cengini ḳıldı. èÁḳıbet bir oḳıla yine Dilşād Şehrÿz-ı Semerḳandìnüñ altında raòşını   5) 

urdı. Raòşı, Şehrÿzı arḳasından atdı. Şehrÿz düşicek TürkistÀn  6) çerisi ġırìv ḳılup kìş u 

ḳurbÀn ḳaḳup yer yerin Dilşāda Àferin taósin ḳılışdılar. Pes buġur  7) İskender ùarafından ol 

ġırìve server ve selāùinler ġayrete gelüp bebr ve peleng   8) gibi añraşdılar, gümreşdiler. 

Andan BerrÀn Zavìli dirlerdi. Bir ãınanmış òışmnāk server vardı.   9) Şehrÿzuñ düşdügin 

göricek bir èacāyib gürz-i girānı başı üzere çevürüp raòşını   10) Dilşad üstine sürdi. Seóer 

yelinleyin irdi. Dilşād daòı gördi kim bir gürbüz pehlivÀn   11) gürz süre. Kendüye irdi. 

Dilşād BerrÀn Zavìli daòı bir oḳla atdı. Berran ḳalḳan   12) birle gürzini Dilşāduñ oḳına 

muḳābil tutdı. Oḳ gürze doḳundı kül uvaġı 13) oldı. Buġur gürzle BerrÀn Dilşāda irdi. Bir 

gürz urdı. Dilşād ḳalḳan muḳābil   14) virdi. Velì rāvì ḳavlince Dilşāduñ ḳalḳanı òaùa 

getürdi. Gürz yaġrınına yaturdı.  15) Dilşāduñ ayakları rikābından çıḳup gergedanından 

yıḳıldı. Dilşād yıḳılıcaḳ İskender  16)  Şah ḳomañ bur-ı bakiri  deyince Müselsel-i Sistānì 

Serpāl Kìş-i Baóreynì   17) at sürüp gitdiler. Ol ùarafdan daòı Mihrāc Behrām Dilşāduñ 

yıḳılduġın gördiler. 

94b   1) Pes buġur Behrām dil-ārāmı düşdügin göricek raèdvār bir naèra çaġırup süñüsüni   

2) başı üzre çevürüp gergedanını Dilşād üzre sürdi. Behrām irince şāh-ı Rum ùara   3) 

fından Müselsel-i Sistānì Serpāli Kìş-i Baóreyni Dilşāda irdiler. İki ùarafdan kemend   4) 

atup Dilşādı giriftār itdiler. Alup şāh sancaġına gitdiler. TürkistÀn ÒaveristÀn   5) el-an 

Bercān çerisi anı göricek cümlesi el dize urup Dilşād içün óayf    6) laşdılar. Bu óāletde 

Behrām daòı raòşını ḳaḳımaḳ birle süre irdi. Berran Zavìli Behrāma 7) muḳābil yörüdi. 

Behrām-ı Bercānì daòı gördi kim maèşuḳası Dilşādı yaḳın kendü    8) daòı ḳarşu gelür. 

Revān ol zift süñüsin çınar şāhı gibi ḳolına ãardı.   9) Ùoġrı Berrana sürdi. BerrÀn daòı 

ḳalḳan iki ḳabøa birle eline alup durdı. Behrām   10) daòı bir darp Berran ḳalḳanında urdı. 

Úalḳan  pāyidār durmadı daġıldı. ëarb-ı gürz   11) Berranuñ başına irdi. Atından ser-nigÿn 
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yıḳıldı. Bercānìler anı görüp ġırìv itdiler.   12) Berrān yıḳılıcaḳ Şehbur Nişābÿrì at 

meydāna sürdi. Behrāma muḳābil irdi. Behrāma   13) bir gürz urdı. Behrām Şehbÿruñ 

gürzini ḳalḳan ãalup asanlıàıla redd itdi.    14) Buġur Behrām Şehbÿra gürz urdı. Ol daòı 

redd ḳıldı. Yedi óamle arada óaùa   15) geçdi. Sekizinci gürz uruşda Behrām Şehbÿr-ı 

Nişābÿyı daòı yıḳdı. Buġur Hermāil-i   16) Lekzì gördi. Bir gürz Behrām-ı Bercānìye şöyle 

urdı kim Behrām kendüsi begendi.   17) Bir Hermāil,  bir Behrām bir nücÿm sāèat geçince 

gürzle dögüşdiler. Aòirü’l-emr Behrām          

95a   1) Hermāil-i Lekzì daòı yıḳdı. Buġur Kehlān-ı Hindu gördi. Söz taùvìl itmeyelüm.   2) 

Güneş ḳubbe-i felege dikilince Kehlān-ı Hindu Behrām birle bir èacāyib şìrāne ceng 

ḳıldılar kim   3) iki ùarafdan duran server selāùìnler Kehlāna āferin  ḳıldılar. Behrām gibi  4) 

gürz pehlivāna muḳābil olduġıçün rāvì ḳavlince Kehlān-ı Hindu daòı ḳalḳanda  5) òaùa 

getürüp zaòmlu olup at boynına düşdi. ÚayùÀs-ı Yunānì Rumuñ pehlivānı   6) şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn ãāhib-ḳırānı anı göricek kìş u ḳurban ḳaḳup raòşını   7) Behrāma muḳābil sürdi 

irdi. Behrāma bir gürz şöyle urdı kim Behrām atınuñ   8) üzerinde deng oldı. Behrām-ı 

Bercānì Úaytasdan ol resme gürz êarbını yiyicek   9) uyurdı, uyandı. Mest adımı eyledi. 

Behrām daòı gerdedÀn sürüp Úayùasa   10) bir gürz urdı. Úayùas Behrām gürzini asanlıġıla 

redd itdi. Úıããa dırāz ḳılmayalum.  11) Bir Úayùas bir Behrām gürzle dögüşdiler. Bir 

èacāyib ceng ḳıldılar kim Rüstem-i Dāsitān   12) ÚahramÀn-ı zaman, Nerimān-ı cihān,  

Efrasiyāb-ı devrān ancılayın ceng görmemişlerdi.   13) Pes buġur Úayùas yine süre. 

Behrām-ı Bercānìye irdi. Bir gürz urdı. Behrāmuñ ḳalḳanın   14) ḳafası üstünde daġıtdı. 

ëarb Behrāmuñ başına yetdi. Başındaki ol   15) ḳatma demirden ḳande ışıġuñ ḳubbesini 

Behrāmuñ kellesine gömdi. Úafa dört   16) şaò yarıldı. Úan revān olup Behrām yüzüne 

indi. Pes Behrām gergedÀn    17) boynına düşdi. Úayùas yine süre irdi. Bir êarb daòı 

Behrāma urdı. 

95b   1) Behrāmı raòşından yıḳdı. Behrām-ı Bercānì düşicek ḳarındaşı Ehrām èammusı 

Behmen ol   2) yüz yigirmi dört biñ güzìde erile Behrām üzre at sürdiler. Mihrāc Òan ùara   

3) fından daòı Mihrāc ḳarındaşı Ùuròan Türk, YaġmÀ Türk, TaġlÀ Türk on yedi biñ erile   

4) Behrām üzre at sürdiler. Òüsrev-zemìn ḳolından daòı Òüsrevüñ oàlanları   5) Òaḳan 

ŞehnÀn ḳırḳ biñ kāmil geyümlü erile Behrām üzre at sürdiler. Geldük   6) imdi şāh-ı Õü’l-
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ḳarneyn ùarafından daòı Úayùas oġlı Úays Ekvās Şehelāş   7) Ebḳāã èAnùāã èAnḳāã altmış 

biñ erile at sürdiler. İki ùarafdan at yañı   8) er yañı birbirine irince Şāmÿs-ı Şāvì, Şāḳÿf-ı  

Rüstenì,  Kelāb-ı Kÿfi   9) Seyf-i áadenì, Efrÿz-ı Kāşì, ÙÀrım-ı Belòi, Arrān-ı Berdaèi bu 

yedi server Behrāmuñ düşdi   10) gi yerde üzerine irdiler. Behrām daòı düşdügi yerden 

yine ser-muru  turu   11) geldi. Kendüyi dirdi. El ḳılıcına urdı. Úınından çıḳarınca İskender 

şāhuñ   12) ol yedi serveri yir yirin Behrām-ı Bercānìnüñ üzerine kemend atdılar. Andan ol 

kemend   13) ler Behrāmuñ kimisi ḳolına, kimisi beline, kimisi boynına düşdi.  Behrāmı  

14) saġ ve ãol çekdiler. Berkidüp bend  ideler. Behrām daòı bu óali göricek ãaġından   15) 

düşen kemendi ãol ḳolına ãardı. äolından düşen kemendi ãaġ ḳolına ãardı.   16) Zor ḳıldı. 

Ol yedi serverüñ birḳaçını atından yire yıḳdı. Rāvì ḳavlince ol   17) yedi server piyāde olup 

Behrām-ı Bercānìnüñ üzerine üşdiler. Tā kim Behrāmı baġlayalar. 

96a   1)  Gah yedisi Behrāmı baãdılar. Gah Behrām yedisin getürüp gerü durdı. Kiminüñ   

2)  ḳolın ãıdı. Kiminüñ budın, kiminüñ yüzin yere sürdi. Kimini müştle urdı.    3) Behrām 

yedi serveriyile yerde cenge durdı. Ve iki ùarafdan daòı çalışlar birbirine   4) irdi. Yine bir 

èacāyib ceng oldı kim hiç gözler görmiş degül. Bunlar ceng ider.   5) Velì sen diñle kim 

Behrām-ı Bercānì ol yedi serverle nider? Rāvì ḳavlince şol   6) deñlü çekişdi. Behrām ki 

ḳuvvetinden düşdi. Bilüsi şaşdı.  Zìrā kim   7) Behrāmuñ başında zaòmı ḳatıyıdı. 

Çeküşürken zaòmından ḳan çoḳ aktı. Úan   8) gidicek Behrāmuñ ùāḳatı ùāḳ oldı. 

9) Zìrā kim ḳuvvet kişide ḳandurur 

     Belki óikmetde bir adı cāndurur 

10) Rÿó-ı óayvānì bedende ḳan olur 

       Úan gidicek belki ten bì-cān olur 

11) Úanıla ḳuvvetlenür terkìb-i ten 

       Deprenimez olmıyacaḳ ḳan beden 

12) Cümle ten bil ḳanıla olur diri 

       Úuvvet u ùaḳat odur iy yol eri 

13) Úan acāyib nesnedür añlariseñ 

       Ehl-i hikmetden òaber diñleriseñ 
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14) Saña ḳanı şeró ideler aşikār 

       Bilesin ḳan neydügin şöyle ki var 

15) Rāvì eydür: Behrām-ı Bercānìnüñ ḳanı çoḳ aḳıcaḳ düşdi. Revān baġladılar    16) 

boynına palheng daúup keşān bir keşān şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ḳatına iletdiler. Şāh-ı    17) 

Rÿm daòı  Mihrācı baġlu göricek elden serverlere āferin taósìn ḳıldı. 

96b   1) Andan Behrām-ı Bercānì Sālār-ı Rÿm Çihil Pāy-ı Irāḳìye ıãmarladı. Eydür: Yā 

èIrāḳì  Behrāmı   2) key bekle kim boşanmasın. Bir daòı boşanıcaḳ olursa cihānı òarāba 

virür didi. Behrāmı  3) èIraḳì alup bendile ol altı yüz cellādıñ nökerlerine ıãmarladı. Geldük 

imdi Behrāmuñ   4) ḳarındaşı Ehrām èammusı Behmen Mihrāc ḳarındaşı Ùuròan Òüsrev 

oàlanları Òaḳan   5) Şehnān Behrām dutıldıġı acıya tā giceye dek ceng ḳıldılar. Giceye 

ḳarşu Òaḳ TeèÀlÀ adınile   6) İskender çerisi TürkistÀn çerisin, Òaver çerisin, el-an Bircān 

çerisin ãındılar.   7) Birbirine ḳardılar. Ceng iden çalışı dersü ḳırdılar. Úaçanını ḳodılar. Bu    

óal olıcaḳ Òüsrev-zemìn   8) Mihrac Òan, Ùuròan, Òaḳan, ŞehnÀn bir yere cemè olup er 

yegin, at yegin ittifaḳıla   9) alup Behrām ḳarındaşı EhrÀm èammusı Behmen ÒaveristÀn 

yolın dutup ḳaçdılar. Māl u genc   10) òayme ve òazinesi yerinde ãaçdılar. Şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn bu fetói göricek óükm itdi.   11) Ol ḳaçan çerinüñ ãoñuna aḳdılar. Yaġmaya 

meşgÿl oldılar. Çeri yaġmada şāh-ı   12) cihān şād u òürrem selāùìn serverle keñdü 

bārgāhına gelüp divān ḳurdı.    13) Begler mālikler derildi. Bezm uruldı. Serverler kimi 

oturdı, kimi durdı. èIyşa    14) nÿşa meşgÿl oldılar. èAlā-raġmi’l óakìm  rāvì eydür: Bezm 

tamÀm ḳızduġı dem şāh-ı    15) cihān èIrāḳìye eydür: Ya èIrāḳì ḳanı Behrām-ı Bercānìyi 

getür görelüm. Óāli nitedür ãoralum  16) didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek èIrāḳì daòı ol altı 

yüz elmas nacaḳlu peyklere işāret   17) itdi. Vardılar Behrām-ı Bercānì eli ḳafasında baġlu 

ġayret odıyla cigeri ùaġlu 

97a   1) şāhuñ divānına getürdiler. Úarşusına durġurdılar. Pes buġur şāh-ı cihān daòı   2) 

Behrām-ı Bercānìye naôar ḳıldı. 

3) Gördi ejderha gibi ol serverüñ  

     Baġlamışlar ellerin ol iki erüñ 

4) Kendü olmışken feleklere kemend 

     Ol kemend ḳılmış özini ãoñra bend 
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5) Bu feleklerüñ işi budur i yār 

     Bir nice gün bir kişi şehriyār  

6) Server itmişiken anı õÿ-fünÿn 

     Sehl oyunuyla ḳılur anı zebÿn 

7) Ser-firāz eyler anı bir nice gün 

     äoñra döner baġrına urur dügün 

8) Ser-firāz olduġuna şöyle ki vār 

     Bir kişi şād olmasun iy şehriyār 

9) Ser-nigÿn düşmekligi var iy aòi 

     Ser-firāzlıġuñ bulursañ sen daòi 

10) Dimesün kimse ki ben  uş serverem 

       èÁlem içre pehlivānam key erem 

11) Çerò işidür anı da urur yire 

       Daòı ḳomaz kim dura özin dire 

12) Kendözin bilmeyene çerò bildürür  

       èÁlemüñ òalḳını aña güldürür 

13) Gülmesün dirseñ saña kimse i yār  

       Nesne bilmesen seni şöyle ki var 

14) Ol benüm diyenleri bu çerò-i dÿn 

       èAḳıbet görince ḳıldı anı zebÿn 

15) Dünyada bundan yaman iş yoḳdurur 

       Kim kişi öz kendü kendüyi görür 

16) Sen seni görme ki seni göreler 

       Saña senden òoş òaberler vireler 

17) Ne ḳadar kim kendüzöñi göresin 

       Şöyle bil işüñ ziyāne viresin 

97b   

1) Kendüyi gördügiçün Nemrÿd şāh 

     Bir sinek vaḳtini nic’itdi tebāh 
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2) Bu sözüñ bir remzi var diyem saña 

     Ger dutāriseñ ḳulaḳ  benden yaña 

3) İki dürlüdür kişi görmek özin 

     Nicedür añladayın saña yüzin  

4) Evveli budur kişi şöyle görür 

     Nefsile gören özin òod-bìn olur 

5) Bu görüşden görmemek yegdür özin 

     Tā ki ãoñra ḳara ḳılmaya yüzin 

6) Bir göriş daòı budur ādem özin 

     Kim görür èaḳlıyla kimdür kendözin 

7) Böyle gören kendüyi şöyle ki var 

     Óaḳ görür öz özüni iy şehriyār 

8) Bu görüşdür şāh-ı cümle görüşüñ  

     Çün bu görüşde göresin gör işüñ 

9) èAḳlıla gören özin sulùān olur 

     Nefsile gören özin şeytān olur 

10) Ger bu söze uyarisen iy filān 

       Bu dükenür söz degül bellü beyān 

11) Bunı bunda ḳoyalum dursun  yaşa 

       Yine İskender sözin iletelüm  başa15 

12) İllā sen daòı erinme iy yol eri 

       Vir ãalÀvÀt şād ḳıl peygamberi 

13) Fāèilātün fāèilātün fāèilat 

      Biñ günāhı maóv ider bir ãalÀvāt 

14) Neår  Rāvì eydür: Úaçan kim Behrām-ı Bercānì İskender ḳarşusında eli baġlu   15) 

zebÿn giriftār göricek Óaḳ TeèÀlÀya verdigi fırãata şükr eyledi. Kendü   16) kendüye 

söyledi. Eydür: Yā bār(ì) Òüdā, yā Vāhida nite ki hezÀrbÀr hezār şükr olsun kim   17) 

buncılayın adem ejderhāsın bu ḳuluña zebÿn itdüñ didi. Bir zaman şāh-ı YunÀn kendü 

                                                           
15

 Vezin bozuk 
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98a   1) vaḳtinde durdı. Buġur baş ḳaldurdı. Çihil Pāyı èIrāḳìye eydür: İy mehter èIrāḳì 

èIrāḳìn,   2) Behrām-ı Bercānìye ãor. Gör göñli nice ölüm dilerse kendü dilegince 

öldürsünler   3) didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek èIrāḳì daòı elmas nacaḳ yalıncaḳ elinde 

bürrān òançerler ãaġında   4) ãolında ḳırḳ dört ḳızıl altun zengler belinde ilerü yörüdi. 

Behrāmuñ öñüne geldi. 5) Eydür: İy Bercānì gör nedür dir  saña Rum sulùānı? Eydür kim 

Behrām nice ölüm ister.  6) Kendüni şöyle öldürsünler dir. Ne dirsin didi. Daòı èIrāḳì 

Behrāmuñ nacaḳ elinde   7) ãaġına ãolına geçdi. Mirriòì-var geçdi, ḳarşusına durdı. Rāvì 

ḳavlince şöyledür   8)  kim Behrām-ı Bercānì èIrāḳìden ölüm òaberin işidicek bildi kim 

İskender kendüyi   9) öldürür. Kendü yigitligini ḳodı.  Maèşÿḳası Dilşādı añdı. Eydür: Ben 

òoş maèşÿ  10) ḳa yolına ḳurbÀn olam. Velì óayf u óasretüm şoldur kim maèşÿḳı yüz be 

yüz gör   11) medin óālini bilmedin giderem didi. Daòı Behrām derÿnıla dost firāḳın 

òasretin   12) nedāmetin añdı. Daòı riḳḳat ḳılup aġladı. Ciger ḳanı ḳaùre ḳaùre gözlerinden  

13) seyl-āb olup yörüdi. Rāvì eydür: İskender birle selāùìnler Behrāmuñ   14) aġladıàın 

göricek yer yerin eytdiler. Bunuñ gibi server ölümden ḳorḳup  15) aġladıġına èaceb didiler. 

Behrāmuñ aġladıġın bì-derd olan ùañladı. Velì   16) derdmend olanlar añladı. Aòbār içinde 

şöyledür kim Behrām ḳanlu yaş  17) gözlerinden dökicek èIrāḳì eydür: İy el-an Bercānì 

ölümden ḳorḳup 

98b  1) sencileyin server aġlamaḳ bu serverler siyāsetinde saña èar degül mi didi   Naôm   

2) Er olan ḳorḳmaz ölümden iy yigit 

    Öldügünçün m’aġladuñ ùoġru eyit 

3) Tā senüñiçün bile aġlayavuz 

     Óasretinle cān göñül ùaġlayavuz 

4) Neår Behrāma èIrāḳì ölümçün mi aġlarsın didügi ġāyet acı geldi. Ol acıyla Behrām  5) 

Behrām elindeki bendine bir ḳuvvet zor ḳıla yaèni elimdeki kemendi üze èIrāḳìyi  6) düre, 

ol siyāseti boza. Velì kemend ġāyet muókem idi. Nite şöyle kim Behrām-ı Bercānìnüñ   7) 

iki ḳolını ḳafasında altmış erùÀl siyāh óarirden kemendle yedi server baġlamışdı.   8) 

Behrām ol muókem kemendi üzemiyecek yine baş ãalup óacel durdı. Rāvì eydür:    9) 

Behrām-ı Bercānì kemendin üzmege zor ḳıldıġın gördiler kim Behrām kemendin   10) 

üzmek diledi. Üzemedi. Andan serverler yer yerin eytdiler. Bu bìçāre Behrāmı gör kim   
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11) kimüñ siyāsetine gelmişdür. Kimlerüñ ḳarşusına durmışdur. Henüz daòı ḳaãd   12) ider 

kim bendin üze cān ḳurtarmaġa çāre bula didiler. Serverler böyle diyicek   13) Behrām-ı 

Bercānì serverlere daòı ejderhaleyin Úayham birle ileri ileri baḳdı. Şöyle   14) kim anlaruñ 

zehresin yıḳdı. Andan yine èIrāḳì eydür: İy bì-çāre Behrām   15) zor ḳılup bendüñ 

üzdükden ḳaãduñ budur kim bu yirden cān ḳurtarasın didi.   16)  èIrāḳì böyle diyicek 

Behrām daòı dil içüñ eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn ben Behrām-ı Bercānì   17) ölümden 

ḳorḳarar degülem ki öldügümçün aġlayam. Ya ölem óasretile ciger ùaġlayam.   

99a   1)   Yā Õü’l-ḳarneyn ölüm òaberin işidicek maèşÿḳamı añdum. Aġladum ki yüzin 

görmedin   2) óÀli neye irişdi bilmedin giderem. Yā Õü’l-ḳarneyn ben Behrām bununçüñ 

aġladum. Maèşuḳa   3) óasretiyle ciger ùaġladum. èIrāḳì baña ölümçün mi aġlarsın didügi 

èar geldi. Acıdum ol   4)  acıyla zor ḳıldum ki ben daòı kemendi üzem, èIrāḳìyi dürem. Yā 

Õü’l-ḳarneyn senüñ   5) devletüñ ḳomadı kim kemend ḳolumda üzile. Yā İskender 

sevdügüm Dilşād dildār  èaşḳıçüñ   6) kim ḳasem yazduruben ölümden ḳaçup başımı 

ḳurtarayın diyü kemende ḳaãd ḳıldum. ÓÀletüme   7) ùanıḳ bu yetmez mi kim èāşıḳ 

maèşuḳa yolına baş oynar. Úurbān olar. Yā Õü’l-ḳarneyn   8) ben daòı el-an Bercān 

vilāyetinden Türkistāna dost yolına ḳurban olmaġa   9) geldüm. Çünki viãāl èıydine yārıñ 

irmedük. Bāri òayāl èarafātında ḳurban   10) olayın didi. Daòı Behrām-ı Bercānì ḳahramanı 

gözlerinden ḳanlu yaşın yüzüne   11) seylāb ḳıldı. Aóbar içinde üstād eydür: Şāh-ı cihān 

Behrām-ı Bercānìden bu sözi   12) işidüp ol óāleti göricek içi yandı. Behrām èāşıḳı 

esirgedi. Pes buġur şāh-ı   13) cihān fikre vardı. Göñli ayinesinde gördi. Naḳş olmış kim 

bunuñ gibi   14) nevmìd bìçāre èāşıḳı viãāle vaãl itmek ġāyet nazüklikdür. Pes buġur şāh-ı   

15) Õü’l-ḳerneyn eydür: Yā Behrām-ı Bercānì şimdi senüñ aġlayup ciger ùaġladuguñ  16) 

maèşuk içün midür didi. Behrām eydür: Beli ölümçün degüldür. Şāh-ı Rÿm eydür: Şimdi 

saña   17) maèşÿḳıñı yüz be yüz gösterseler ölmege rıøa vürür misin didi.   Naôm 

99b   

1) Behrām eydür yā Sikender bir kezin 

     Görseyidüm maèşuḳanuñ ben yüzin  

2) Biñ cānum varsa fidā ḳılayıdum 

    Tā yerin bir cāna biñ bulayıdum 
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3) Ölüm dirlik dur(ur) maèşÿk yolında  

    Gedālıḳ pādişāhlıḳ ilinde 

4) Nolaydı ger göreydüm bir kez anı 

     Vireydüm cānı başı òanümānı 

5)   Neår  Rāvì eydür: Behrām-ı Bercānì böyle diyicek şāh-ı Rÿm yaḳın bildi kim Behrām   

6) Dilşāduñ èāşıḳıdur cān başile. Andan Sālār-ı Rÿm eydür: Yā èIrāḳì yörü. Mihrāc ḳızı   

7) Dilşād kimüñ çadırındadur getür didi. Pes buġur èIrāḳì daòı Dilşād müselsel Sistānì   8) 

bārgahındayıdı. Vardı. Şāh-ı cehān ḳatına getürdi. Dilşādı èIrāḳì bendile    9)  yüzi 

burúaèlu, boynı  kemendile baġlu şāh-ı Yunan öñünde siyāsete durġurdı.   10) Geldük. 

İmdi Behrām Bercānì daòı maèşuḳası Dilşādı bendle göricek içi ve ùaşı   11) ġayret odına 

yandı. Ol ġayretle Behrām dizi üzerine gelüp zor ḳılup ḳolındaġı   12) kemendi üzdi. Ne 

dir? Eydür: Aludelıàla ölince maèşuḳ öñünde merdānelıġla öleyin   13) diyüp  Behrām 

ḳolından üzdügi kemendi ãaldı. Revān Dilşād üzre yörüdi. Tā kim   14) anuñ daòı bendini 

götüre. Pes buġur şāh-ı cihān selāùìnler serverler ile gördi kim   15) Behrām-ı Bercānì 

bendini üzdi boşandı. Andan şāh-ı serverlere eydür: Úomañ Behrāmı diyince   16) Behrām 

Dilşād ḳatına irdi. èIrāḳì daòı Dilşād yanında dururdı. Gördi kim Behrām   17) boşandı, 

kendüye gelür. èIrāḳì daòı revān nacaġın çeküp Behrāma ḳarşu yörüdi. 

100a   1) Behrām daòı ol çenar ùalınca ḳolını ãundı kim èIrāḳìyi ḳarmalaya duta. èIrāḳì 

nacaġ ile çaldı.   2) Behrāmuñ ol ḳalḳan gibi ayasın iki dildi. Buġur Behrām bir elinüñ 

yumruġın dügüp   3)  èIrāḳìye  bir muşt şöyle urdı kim muèallaḳ döndi.  èIrāḳì düşdi. èIrāḳì 

düşicek serverler   4) yine Behrām-ı Bercānìnüñ üzerine üşdiler. Yer yerin yapışdılar. 

Behrām-ı Bercānì daòı Dilşāda ḳarşu   5) mest ejderhaleyin añradı. Úollarını ãaġ ve ãol 

ãaldı. Serverlerüñ kimin ḳolından dutdı.   6) Atdı. Kimini dutdı, kimine muşt urdı. Yıḳdı. 

Rāvì ḳavlince Behrām serverlerile çoḳ   7)  çekişdi, duruşdı. ÚayùÀs-ı Yunānì gördi kim 

Behrām kimseye el virmez. Yerinden    8) revān durdı. Süre irdi. Behrāma bir gürz urdı. 

Şöyle kim Behrām yine yüzi üzre   9) düşdi. Revān serverler üzerine üşdiler. Yine Behrāmı 

baġladılar. Rāvì eydür: Behrām böyle   10)  itdügine şāh-ı Rÿm ġāyet ḳaḳıdı. Ol ḳaḳımaḳ 

birle buyurdı. Eydür: Tiz Behrāmuñ   11) gözüme ḳarşu boynını uruñ didi. Pes buġur 

èIrāḳìnüñ ol ḳana teşne cellād peykleri   12) ilerü yörüdiler. Úum getürüp naùó döşediler. 
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Úumı naùó üzre dökdiler. Andan Behrām-ı   13) Bercānì getürüp ḳum üzere dizleri üstine 

çökürdiler.  Gözüni baġladılar. Pes buġur èIrā   14) ḳìnüñ başı beraberi bir yoldaşı  vardı. 

Adına Baraḳ dirlerdi. Baraḳ daòı bir elmas ḳılıcı   15) yalıncaḳ ḳılup Behrāmuñ ḳafasına 

geçdi. Úılıcını silüp ḳollarını ãıġadı. Andan eydür: Yā   16) Õü’l-ḳarneyn-i cihān ḳılıcum 

keskin, ḳolum ḳuvvetlü. Kesilen baş girü bitmez. Ne dirsin?   17) Behrāmuñ başını keseyin 

mi didi. Baraḳ böyle diyicek şāh-ı cihān eydür: Kes bunun başını kim  

100b   1) bundan bize òayr gelmez didi. Şāh-ı Rÿm daòı böyle diyicek Baraḳ daòı ḳaãd 

ḳıldı kim   2) Behrāmuñ çala başını öñine düşüre. Rāvì ḳavlince anı gördiler kim bārgāh 

āsitānesinde   3) bir èArab aḳ libāslar geymiş aḳ èimāme ãarınmış. Elinde bir yeşil óarbe 

şāhuñ divānına girdi.   4) Şāhile cümle selāùinler anı gördi. Her kim ol èAraba naøar ḳıldı.  

İçi ùaşı şādile doldı.   5) Pes  ol èArab çünki divān içine girdi. Ùoġru şāh-ı cihāndan yaña 

yörüdi. Sālār-ı   6) Rÿm ol muóteşem èArabı göricek bildi kim Òıøır peyġamberdür 

aleyhisselam. Revān yerinden 7) durup Òıøıra ḳarşu yörüdi. Òıøır daòı şāha irdi. Selām 

virdi. Şāh-ı Rÿm aleyke aldı.   8) Ziyāretleşdiler, görişdiler. Andan şāh-ı cihān gelüp 

Òıøırla bir naùó üzre oturdılar. Pes   9) buġur Òıøır eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu felekler biñ 

yıl daòı dönerse Behrām gibi bir   10) server naḳşa getürmez. Behrāmı ãaḳla kim saña buñ 

deminde gereklü olur ve daòı   11) emr-i óaḳ şöyledür kim Dilşādı Behrāma viresin. 

Behrāmı maḳãÿdına irgüresin. Tā kim   12) ol murād baòşı Tengri señün daòı cümle 

murāduñı saña müyesser ḳıla didi.  Daòı Òıøır   13)  yine ġayb oldı. Server selāùìnle bu 

óāleti göricek bildiler kim ol gelüp giden Òıøır   14) peyġamberdi. AmmÀ rāvì ḳavlince 

şöyledür kim Òıøır peyġamber Behrām içün İskender şāha söyledü   15) gini kimse 

işitmedi. Pes buġur şāh-ı cehān Behrāmçün Òıøırdan ol necāt sözin   16) işidicek göñlinden 

ġaøabı giderdi. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn hükm itdi.  Cellad   17) larına  Behrām 

Bercānìnüñ gözüni çözeler. Siyāsetden durġurdılar. Úumı naùóı divşürdiler.  

101a   1) ve daòı Behrāmuñ elin ayaġın demir ḳaydlarla muókem berkitdiler. Buàur şāh-ı 

YunÀn, ÚardÀó-ı Mıãrìye   2) eydür: Yā server al Behrāmı bārgāhıña var. Bunı yaòşi ãaḳla. 

Benüm bunuñile işüm vardur.    3) Velì ki ãaḳın kim boşanmasun didi. İskender böyle 

hükm idicek ÚardÀó-ı Mıãrì aldı Behrāmı.   4)  BÀrgÀhına gitdi. ÚardÀó, Behrāmı alup 

gidicek Müjdād-ı Sind oġlı Civān-baòt yerinden   5) durup gelüp İskender şāhuñ taòtı 
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öñünde baş ḳodı. Eydür: İy şāh-ı cihān èÀlì óaøretüñden   6) dilerem ki Mihrāc ḳızı Dilşādı 

ben ḳulıña helāllıġa viresin didi. Şāh cevāb virmedi.   7)  Andan Berāy-ı èAdem oġlı Serpāl 

yerinden durdı. Gelüp şāh-ı cihān önüñde baş ḳodı.    8) Ol daòı Dilşādı diledi. Şāh aña 

daòı cevÀb virmedi. Buġur  Keyd-şāh oàlı Şehrÿz    9) diledi. Aña daòı cevāb virmedi. Çoḳ 

şehzādeler şāha baş ḳoyup Dilşādı dilediler.   10) AmmÀ şāh-ı cihān birine he dimedi. 

Cevāb virmedi. Pes buġur şāh-ı cihān Mihrāc Òan ḳızı Dilşāda   11) eydür: İy nigār, bu 

şehzādeler saña nigārān olup seni benden helāllıġa dilerler. Ne dirsin?    12) Úanḳısına 

varursın? Kimisine varmaga rıøa virürsin? Di. Seni bendden çözüp azād ḳılalum.   13) Yoḳ 

mı dirsin. Serkeşlik mi ḳılursın. Biz daòı ol öldürdügüñ serverlerüñ saña ḳanın ḳomazuz.   

14) Seni depelerüz. Zìrā kim şimdiki óalde ḳanlusın didi.   Şāh-ı Rÿm ne ḳadar kim 

söyledi. Dilşād    15) dil açup cevāb virmedi. Cevāb virmeyicek yine şehzādeler eytdiler. İy 

şāh-ı cihān buña   16) ne danışursın? Bu bizüm şimdi ḳılıç birle esirimüzdür. Buyur 

ḳanḳımıza virürseñ biz bunı diler dilemez    17) raøı iderüz didiler. Şahzādeler yer yerin 

böyle diyicek şāh-ı Rÿm tebessüm ḳıldı. 

101b   1)  Andan döndi. Eydür: İy şāhzādeler siz òoş söylersiz ammÀ şimdi Dilşādı sizlere 

cebren   2) ve ḳaóren virmege mürüvvete lāyıḳ degüldür. Úız kendüsi rıøa virse, birüñüzi 

dilese, virmek  3) vācib idi. İy serverler bunda bir iş vardur. Bunı bendile şol ḳadar 

ḳoyalum ki rıøa vire.   4) Birüñüze  varmaġa muùıè ola didi. Daòı şāh-ı cihān Seyf-i 

Adeniye eydür: İy server-i  èAden    5) al Dilşādı bārgāhına var. Senüñ ḳatıñda emānet 

dursun. Görelüm serencāmı neye irer   6) didi. Eger saña sual kıldılarsa kim İskender 

Dilşādı ġayri serverlere niçün inanmadı? Seyf-i   7)  èAdeniye inandı. Sen cevāb şöyle vir 

kim İskender Şāhuñ selāùìnleri içinde Seyf-i    8) èAdeniden emìn pākdāmen server yoàidi. 

Ùoḳsan yaşında serveridi. Úuşaġını    9) óaram nesneye çözmemiş idi  Naôm 

10) Òoş ãıfatdur pāk-damenlıḳ i yār 

       Bu ãıfatlar içre bil şöyle ki var  

11) Her kim ola pāk-dāmen dünyede 

       Áòiretde ḳurtulur oddan dede 

12) Pāk-dāmenüñ her işi ãaġ olur  

       Òaḳ ḳatında hem yüzi de aġ olur 
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13) Pāk-dāmenlıḳ aña diler yaḳìn 

       Kimseye baḳmaya yañlış iy emìn 

14) Kimsenüñ ehline yañlış baḳma sen 

       Canuñı şehvet odına yaḳma sen 

15) Pāk-dāmen ol ki her kim pāk ola 

       Rütbesiyle menzili eflāk ola 

16) Her ki nÀ-pāk ola ve şehvet-perest 

       Áòiretde òor olur dünyāda pest 

17) Pāk-rÿ olmaya ne gÿ pāk baz 

       Çoḳ ãandum gördüm olur èömri az 

102a    

1) Er odur kim òÿb yüze şöyle ki var 

     Şehvetiyle baḳmaya iy şehriyār 

2) Ne durur  şehvet kim aña uyasın 

     Gözüñe şehvet baḳıman ḳoyasın 

3) Şehvete uyan kişi óayvandurur 

      Ôāhire ger ãÿreti  insāndurur 

4) Ol kişi kim faòrı şehvetden ider 

     èÁḳıbet dünyeden ol maàbÿn gider 

5) Zirā şehvet ãıfatı óayvÀndur 

    Pāk-dāmenliḳ yaḳını insāndur 

6) Devlet anuñ kim duta insān yüzin 

     Vay aña kim gözleye óayvān izin 

7) ÓayvÀn olma óayvÀn olma sen  daòı  

     Tā ki insān olıbilesin aòi 

8) Varsa èaḳluñ işbu remzi añla sen 

     Añlamazsañ añlayandan diñle sen        

9) Tā seni bildüreler saña yaḳın 

     Gör seni sen nicesin saña yaḳın 
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10) Sen senüñle sen bilürseñ iy delü 

       Bilmeziseñ ḳamudan olduñ ulu 

11) Neår   Rāvì eydür: Şāh-ı cihān Mihrāc Òan ḳızı Dilşādı Seyf-i èAdeniye kim    12) 

ıãmarladı. Seyf daòı alup bārgāhına gitdi.  Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn   

13) daòı dìvān daġıdup yatdı. Yine èale’ã-ãabaó yetdi. Sālār-ı Rÿm bārgāhına   14) taòtına 

oturdı. Server selāùìnler cemè oldı. Andan şāh-ı Rÿm eydür: İy serverler    15) birḳaçuñuz 

süvÀr olup bir nice biñ er alup ãınup ḳaçan çerinüñ ardın sürüñüz.   16) Bileseñüz kim 

ḳanḳı ùarafa gitdi? İskender-i cihān böyle diyicek selāùìnlerden Şābur    17) Şāh-ı Òorāãānì, 

Òarçin Gürcistānì, Firdevs Diyārbekir sulùānı, İètiãām Òabeşistānì    

102b   1) Úasem Şāh-ı Yemenì, Dilefrÿz-ı Berberì, şah-zādelerden Keyd-i Hind oàlı Şeh-

rÿz Şāh, Fur    2) şāh oàlı Behzād Şāh, Rāy-ı Aèôam oàlanları Erduvan Şāh, Sitem Şāh, 

Òürrem Şāh, BerÀy-ı èAdem  3) oġlanları Serpāl Şāh, Müjdād-ı Sind oġlı Civān-baòt Şāh, 

serverlerden daòı Úayùas oġlı   4) Ekvās, Şehlās, Ebúās, äadr-ı MaraàÀnì, Şehmÿr-ı 

Zengānì, Dilşād-ı Curcānì, Şehrÿz-ı     5) Azerbaycānì, Gümrāh-ı Kelānì, Nireng-i 

Māzenderānì, Zengÿl-ı Zengì, Mincāl-ı Ayne’l-belÀéì,   6) SÀkÿr-ı Magribì, HerḳÀl-ı 

Caèberì, Ùal-i Hindì, Serdād-ı Sindì. Bu èaded ḳılduġım altı selāùìn   7) yidi şeh-zāde-i 

yaḳın, on altı server ve ser-güzìn, ḳırḳ dört biñ atlu dilāver alup ḳaçan   8) düşmenüñ ardın 

sürüp gitdiler. Velì ġāyet ḳatı yörüdiler. İskender oturur anlar gider.   9) Velì sen diñle kim 

ãınup ḳaçan leşker daòı nider? Rāvì ḳavlince Òüsrev, Mihrāc, Ehrām, Behmen   10) tā 

ãabaóa dek  sürdiler. Ancalar at rikāb cenāb yörüdiler. Gün doġadururken   11) bir suya 

irdiler, durdılar.  At diñlendürdiler. Andan Òüsrev-zemìn birle Mihrāc Òan   12) ḳardaşı 

Ùuròan, ùayıları YaġmÀ, TaġlÀ ittifÀḳ ḳıldılar kim Òüsrev iḳlìm-i ÒaveristÀna   13) gideler. 

Bular bu ittifāḳ ḳılıcaḳ Behrām-ı Bercānì, ḳarındaşı EhrÀm, èammusı Behmen Òavara    

14) gitmediler. Yüz ḳırḳ biñ el-an Bercān çerisiyle ol su üzre ḳaldı. Òüsrev ile   15) Mihrāc 

Òavere gitdiler. Anlar gidicek Behrām, ḳarındaşı Ehrām Behrāmı añdı.   16) Daòı aġladı. 

Şöyle kim ḳardeşiçün cigerin firḳÀt odıyla daġladı   Naôm   

17) Key acıdur ḳardaş acısı aòi 

       Uġraduñısa bilürsin sen daòı  
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103a    

1) Uġrayan bilür bu acıyı iy cān 

     Úardaşıçün nice içre işbu cān 

2) Kimseye göstermesün şöyle ki vār 

     İşbu ḳardaş acısın Perverdigār 

3)  Neår  Rāvì eydür: Ehrām, Bercāmçün aġlayıcaḳ èammusı Behmen-i Bercānì eydür: İy 

ciger gÿşem   4) Ehrām, biñ gün aġlamaḳdan bir gün Behrāmiçün ġayret ḳılmaḳ cān ve baş 

ele almaḳ yigrekdür   5) didi. Behmen böyle diyicek döndi. Ehrām eydür: İy èammu ben  

irÀdeti senüñ elüñe virdüm.    6) Her ne kim dirseñ nice yaraḳ kim yirseñ saña muùièem. 

Eyit, ne dirsiñ? Behrāmiçüñ   7) idelüm didi. Pes buġur Behmen-i Bercānì eydür: İy 

Ehrām, şimdi bundan Behrāmsuz vilāyetümüze    8) varursasuz diyeler ki zì bì-èārlar ki 

Behrāmleyin serveri vardılar, düşmene virdiler.    9) Anuñ giriftārlıġın gördiler. Behrām-ı 

Bercānì gibi serveriçün baş oynamadılar diyeler.   10) Bu söz òod bize ölümden  artıḳdur. 

İkinci bu kim Behrāmuñ oġlı Úahrām gözi yolda   11) atamı ḳaçan gele görem diyü? Şimdi 

biz anuñ ḳatına Behrāmsuz varıcaḳ olursavuz ikimüzi   12) daòı òarāb ḳılur. Yā Ehrām 

Úahrāma  ne sen cevāp virebilürsin, ne ben? áayretsüz   13) likle varup vilāyetimize fitne 

ãalınca yigregi budur kim ġayret óamiyyet ḳılup   14) bu aradan rāy u tedbìrle dönevüz. 

Behrām èāşıkıçün cān ve baş oynayavuz didi     15)    Naôm    

16) Òoşdurur ġayret óamiyyet şehriyār 

       Bir kişide olıcaḳ şöyle ki vār 

17) áayreti yoḳ kişi iş başaramaz 

      Bì-óamiyyet düşmanına varımaz  

103b   

1) Kişide ġayret gerekdür iy kişi 

    Adamuñ ġayretdurur bil yemişi 

2) áayreti büyüḳ adamı şöyle yaḳìn 

    Şol yemişsüz aġaca beñzer hemìn 

3) Pes gerek kim sende ġayret ola çoḳ 

    áayreti yoḳ Ádemi dur şöyle yoḳ  
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4) Cehdile girmezmiş ġayret ele 

    áayret oldur kim saña Óaḳdan gele 

5) Neår   Rāvì eydür: Behmen-i Bercānì bu ġayret òaberin söyleyicek Ehrām-ı Bercānì daòı 

ġayrete   6) gelüp óamiyyet ḳılup eydür: İy èammu Behrāmiçün di. İmdi ġayret tedbìr it 

kim aña bir çāre   7) bulavuz didi. Behmen eydür: İy ciger-gÿşem Ehrām dersü 

serverlerimizi cebeleyelüm. Cebe    8) üzre cübbeler geyelüm. Sürelüm İskender-i Rÿmìye 

varalum, görelüm. Eger Behrām İskendere muùıè   9) oldıyısa biz daòı Behrām reyince 

varavuz. Yoġ eger Behrām benddeyise mudāra içün   10) İskendere biz muùıè olavuz. Saña 

bende olduḳ diyevüz. Añı inandurup ḳatında duravuz.   11) Bir gün fırãat bulduġumuz vaḳt 

baãġun ḳılup Behrāmı ḳapavuz, gidevüz. Yüz ḳırḳ biñ erüz.   12) Ardumuzca gelenle ceng 

idevüz ve bir daòı yā Ehrām budur kim İskender Behrāmı öldürmiş   13) olıcaḳ olursa biz 

daòı fırãat oñaruz. Fırãat bulduġımuz dem baş ve can ele alup   14) İskendere ḳaãd idevüz. 

Yā oldur kim biz iş başaravüz yā oldur kim Behrām yolına   15) baş virevüz didi. Rāvì 

ḳavlince Behmen-i Bercānì böyle diyicek Ehrām birle Bercān   16) serverleri bu tedbìri 

begendiler. Bu iş üzre cümlesi ittifÀḳ ḳılup èahd berkitdiler. Andan   17) Behrām oġlı 

Úahrama ol aradan birḳaç kişi gönderdiler. Atası giriftār olduġın bildürdiler. 

104a   1)Kendüler daòı göç ḳılup girü dönüp İskender Şāha gitdiler. Becid  sürdiler. Gün 

úubbe-i felege dikildü   2) gi vaḳt İskender ḳarşu şāhuñ ılgarına uġradılar yaèni ãınġun çeri 

ardınca giden   3) serverlere uġradılar. Nite gördiler kim yüz ḳırḳ biñ er bir alay olmış 

sürmiş gelür. Ehrām    4) Behmen anı göricek danışup nideceklerin ittifāḳ ḳıldılar ve bu 

ùarafdan daòı Şābur Şāh    5) Dilefrÿz Şah, İètiãam ŞÀh, Úasem Şāh, Firdevs Şāh gördiler 

kim ḳarşularından çoḳlıḳ   6) çerisi gelür. Yaraḳ üzre oldılar kim ceng ideler. Bunlar vardı. 

Anlar geldi birbirine yaḳın   7) iricek Behmen-i Bercānì buyurdı. El-an Bercān çerisi seyl 

gibi giderken sedd-i İskender   8) leyin ãaf baġlayup durdı. Andan mudārā içün Behmen, 

Ehrām bir nice serverile atdan inüp   9) boyunlarına kefen bıraġup İskender selāùìnlerine 

ḳarşu yörüdiler. Pes buġur selāùìnler   10) gördiler kim ol ḳarşularından gelen leşker 

gelüdururken durdı. Birḳaç serverler piyāde 11) olup kendülere ḳarşu yörüdi. Andan 

Şābur-ı Òorasānì eydür: İy selāùìnler siz daòı    12) duruñ. Ben bu gelenlere ḳarşu varayın. 

Ne ḳavmdür göreyin ãorayın ḳande giderler didi.    13) Pes buġur selāùìn serverler ol ḳırḳ 
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biñ erile durdılar. Şābur Şāh at sürüp geldi.   14) Behmāna, Ehrāma irdi. Gördi kim iki 

gürbüz pehlivan bir nice serverile piyāde olup kefen   15) boyunlarına alup gelürler. 

Behmen, Ehrām daòı gördiler kim bir selāùìn süvÀr olup kendülere   16) geldi. Úarşularına 

at çeküp durdı. Şābur durıcaḳ Behmen Ehrām Şābur baş ḳoyup    17) şöyle ḳarşu durdılar. 

Andan şāh-ı Òoraãān eydür: Yā serverler ne kişilersiz ḳande gidersiz. 

104b   1) didi.  Andan Behmen-i Bercānì eydür: İy server-i cihān ben ḳuluñ Behrām 

Bercānìnüñ èammusı Behmenem. Bu   2) Behrāmuñ ḳarındaşı Ehrāmdur. Gördük kim 

Behram İskenderüñ eline girdi. Biz daòı varuruz kim   3) İskender Şāhı ḳabul idevüz, ḳul 

olavuz. Anuñ ḳulluġında yörüyevüz. Úullıḳ begendürevüz. Tā kim   4) vilāyetimizi girü 

bize vire didi. Şābur ŞÀh Behmenden bu sözi işidicek eydür: İy server    5) Behrāmdan 

sizler yig varduñuz didi. Behmen eydür: Nite Şābur ŞÀh eydür: İskender Şāhuñ   6) meyli 

oldı kim Behrāmuñ suçunı baġışlaya. Maèşuḳası Dilşādı aña vire. Behram dek    7) 

durmadı. Dilşādı bendile göricek şÿridelıḳ ḳılup çekindi. Bendini üzdi.   8) Divān içinde 

divānelıḳ ḳıldı. Şāh-ı cehān óaøretinde küstaólıḳ itdi. Yine dutdılar, bend itdiler.    9) 

Birḳaç yerde zaòm yidi. Uşda şimdi bendile yatur. Velì yā server siz ġāyet uãlu    10) yine 

iş itdüñüz. Şāh-ı Rÿm sizleri ki ḳatı òoş göriserdür. Gelüñ İskender    11) şaha gidelüm 

didi. Velì yā serverler Òüsrev Ôemìn birle Mihrāc Òan ḳande gitdi?    12) Bilür misüz didi. 

Behmen eydür: İy server Òüsrev Mihrāc vardılar, ÒaveristÀna gitdiler   13)  didi. Şābur 

ŞÀh-ı Òorāãanì bu òaberi alıcaḳ Behmen ile yine Behrāmı atlarına bindirüp alup    14) 

ḳalan selāùìnler ḳatına geldi. Óāli hikāyeti cümle bildürdi. Pes buġur cümle selāùin   15) 

serverler şehzādeler Behmena, Ehrāma Àferin ḳılup el-an Bercān çerisin alup İskendere   

16) döndiler. Rāvì eydür: Her kim ki beher Ehrāmı èammusı Behmeni kim gördi anuñ 

gürbüzligin   17) begendi, taósìn ḳıldı. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Ol aradan dönüp becid  

sürüp 

105a    1) aòşam dìvānına leşkere geldiler. Yaḳın iricek Şābur Şāh selāùìnlere eydür: Siz 

Bercān   2) serverleriyle gelüñ. Ben öñdinrek varayın.  Behmen Ehrām geldigin İskendere 

beşāret ideyin didi.   3) Daòı şāh-ı Òoraãan at sürüp gitdi. Şāh-ı cihān ḳatına yetdi. Sālar-ı 

Rÿm daòı Şābur   4) Şāha èizzet itdi. Andan döndi. Eydür: İy sulùan-ı Òoraãan ne tiz 

dönmişsiz.  Beñzer kim   5) ḳaçan çeriden òaber bilmediñüz didi. Andan Şābur Şāh eydür: 
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Yā Õü’l-ḳarneyn Behrām-ı Bercāninüñ   6) ḳarındaşı Ehrām èammusı Behmen ḳaçarken 

girü döñmişler. èÁli óaøretiñe ḳul olmaġa geldiler.   7) Cümle çerileriyle anlara ḳarşu 

uġraduḳ. Òaber ãorduḳ. Òüsrev-zemìn Mihrācı almış. Kendü   8) vilāyetine ÒaveristÀna 

gitmiş. Buġur biz daòı bu òaberi alıcaḳ Behmenile EhrÀmı alup girü   9) döndük didi. 

Şābur Şah böyle diyicek Şāh-ı Cehān Behmenile Ehrām geldügine şād    10) oldı. Ol 

şādlıġla gele gele Şābura eydür: İy şāh-ı Òoraãan Òüsrevile   11) Mihrāc ḳaçup ḳande 

vara? Bulavuz anları Òaḳ TeèÀlÀ rast gösterürse didi.   12) Andan şāh-ı Rÿm çoḳ serverler 

daòı Behmenile Ehrāma ġayretinçün ḳarşu gönderdi. Durdılar.   13) Buluşdılar, görüşdiler, 

aldılar leşkere geldiler. Şāhuñ çavuşları el-an Bercān çerisin    14) leşkerüñ bir ùarafına 

ḳondurdılar.  Andan buġur Behmen-i Bercānì Ehrāmile alup İskender Şah   15) óaøretine 

geldiler. DìvÀn içine girdiler. İlerü varup şāh-ı Õü’l-ḳarneyn taòtı öñünde   16) baş ḳodılar. 

El ḳavşurup  ḳarşu durdılar. Pes buġur İskender Şāh daòı Behmeni Ehrāmı   17) 

meróabaladı. Òilèat geyürdi.  Andan óācibler yir gösterdiler. äafında Behmen Ehrām 

105b   1) oturdılar. Rāvì eydür: Behmen Ehrām oturduḳları yerden İskender şāh dìvānına   

2) naôar  ḳıldılar. Gördiler kim on beş kez yüz biñ er ḳılup ÀrÀste cenaó ḳılup alup 

durmışlar. Delim   3) mübārizler ãaġ ve ãol oturmışlar. Bì-úıyas server selāùìnler yir yirin 

ḳarar ḳılmışlar. Dört   4) yüz ḳırḳ dört vezir muraããaè ãandallılarda şāha ḳarşu oturmışlar 

ve daòı şāhuñ ḳafa   5) sında ḳırḳ biñ ḳor ḳuşaḳlu ḳullar ãaf baġlayup durmışlar.  Bir dìvān 

ḳurmuşlar kim   6) divān-ı Süleymāndan óaber virür. Behmen, Ehrām ol èaôametlü divānı 

göricek kendü kendü   7) lerin unutdılar. DeryÀya düşmiş ḳaùreye döndiler. Úıããa dırāz 

ḳılmayalum. Behmen, Ehrām ol gün   8) şāh-ı Rÿm meclisinde yidiler, içtiler. Giceye ḳarşu 

durup bārgāhlarına gitdiler.   9) Bārgāhlarına varıcaḳ Behrāmı cüst ü cÿ itdiler. Bildiler 

kim Behram ÚardÀó-ı Mıãrìnüñ   10) bārgāhındadur. Behmen, Ehrām ittifaḳ şöyle ḳıldılar 

kim İskender çerisi yatdıġı  dem    11) şebòÿn ḳılup ÚardÀó-ı Mıãrìnüñ bārgāhın baãalar. 

Behrāmı ḳapalar, alalar, gideler.   Naôm    

12) Böyle tedbìr itdi bunlar ol işi 

      Diñle taḳdìr nice ider iy kişi 

13) Ádemi görçi ki bir tedbìr ider 

      Lìkì her iş taḳdìr’llah(a) gider 
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14) Bunca tedbìr kim arada añılur 

      Taḳdìr ider tedbìr iden yañılur 

15) Tedbìre inanmamaḳ gerek kişi 

        Zìrā taḳdìr oñarur cümle işi 

16) Rāy u tedbìr ḳarşu durmaz taḳdìre        

       Gerçi kim gelecek ola taḳdìre 

17) Ger selāmetdür ger melāmetdür kişi 

       Görmeyince çāre yoḳdur her işi 

106a    

1) Úaçuban ãıġınduġı yerde bulur 

    Ol  gelecek nesne elbetde gelür 

2) Taḳdìru’llah yirine gelse gerek  

     Bu olacaḳ nesneler olsa gerek 

3) Ádemi gerçi ki tedbìrile düzer 

     Taḳdìru’llah tedbìri gelür bozar 

4) Varsa èaḳluñ tedbìre inanma sen  

     İşleri bu tedbìr işler ãanma sen 

5) Tengrinüñ taḳdìridür iş kim olur 

     èAḳlı yoḳ kişi anı tedbìr bilür 

6) Tedbìri ḳo taḳdìri gözle i yār 

     Kim işiñi oñara Perverdigār 

7) Neår Rāvì eydür: Behmen-i Bercānì, EhrÀm birle bu tedbìr kim ḳıldı. Sırrile yaraḳ   8) 

larına meşġÿl oldılar. Bunlar bunda yaraḳda velì ol ùarafdan daòı Behrām-ı Bercānì işitdi   

9) kim ḳarındaşuñ Ehrām èammuñ Behmen geldiler. İskender Şāha istiḳbāl ḳıldılar.   10) 

Bende olurlar didiler. Behram bu òaberi işidicek ÚardÀó-ı Mıãrì ḳatına ḳıġırdı. Eydür:    

11)  Yā server İskender başıçün ḳarındaşum Ehrāmı èammum Behmeni bu gice bunda 

benüm ḳatuma   12) getür. Tā kim anlara birḳaç sözüm vardur diyeyin. Yarın İskender 

Şāha benümçün söyle   13) sinler. Ola kim şāh-ı Rÿm benüm daòı suçumu baġışlaya. Lutf 

iósān işleye didi.   14) Behrām-ı Bercānì böyle diyicek ÚardÀó-ı Mıãrì eydür: Yā el-an 
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Bercānì Şāh óaøretinde şöyle    15) suç ḳıldıñ mı kim şāh-ı cihān senüñ suçuñdan geçe. 

áāyet küstaòlıú ḳılduñ.   16)  Velì yā Behrām sen daòı bir serversin, sözüñ ãınmasun. 

Varayın ḳarındaşuñıla   17) èammuñı saña getüreyin diyüp ÚardÀó süvÀr olup birḳaç  

nökerler  alup el-an Bercān 

106b   1) çerisine geldi. Ehrām Behmen çadıruna irdi. Òaşem òadem òaber ḳıldılar. 

Behmenile Ehrām çadır   2) işigine çıḳdılar. Gördiler kim otuz dört eriş bir siyāh şekil 

server bir āb-nejād raòşa   3) süvār olmış. äaġında ãolında bir nice kişiler durmış.  Behmen, 

Ehrām, ÚardÀóı göricek   4) meróabaladılar.  Eytdiler: İy server anuñ òidmetde olalum 

didiler. Andan ÚardÀó eydür: İy serverler   5) BehrÀm benüm ḳatumda sizleri ḳıġırur kim 

sizleri göre didi. Behmen, Ehrām bu sözi işidicek   6) bildi kim gelen ÚardÀó-ı Mıãrìdür. 

Pes buġur Behrām òaberin işidicek EhrÀm Behmen süvÀr olup   7) ÚardÀó-ı Mıãrì birle 

bārgāhına geldiler. Behrāmla buluşdılar, görüşdiler, aġlaşdılar.   8) Andan keyfiyyet-i óal 

ãoruşdılar. Rāvì ḳavlince Behmen EhrÀm ittifaḳlarını BehrÀma didiler.   9)  Behrām ḳaḳıdı, 

rıøa virmedi. Ne dir eydür: İy èammu yamanlıġıla kimse İskender birle başa   10) varmaz. 

Kimse bunuñ devletine sille uramaz ve bunuñ serverlerine Rüstemler ḳarşu duramaz.    11) 

Siz ikiñüz ne ḳadar iş başarasız bellüdür. Şimdi bize geregi  budur kim buña   12)  muùıè 

olavuz. Bu ḳılduġuñuz fikri terk ḳıluñ. Yarın benüm suçumı İskenderden dileñ.   13) Ola 

kim baġışlaya. Zirā kim ben bunı ãāóib-mürüvvet gördüm. Naôarında şunuñ gibi   14) 

küstaòlıḳ ḳıldum. Beni öldürmedi didi. Söz uzatmayalum. BehrÀm, EhrÀm Behmen bu 

ittifaḳı   15) itdiler. BehrÀm ḳaldı. Ehrām,  Behmen yine bārgāhlarına gitdiler, yitdiler, 

yatdılar. Yine èale   16) ããabah oldı. Cihān nÿr-ı yezdānile doldı. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı 

bārgāhına   17) gelüp taótına oturdı. Server selāùinler cemè oldı. Divan durdı serdihler 

107a   1)   bezm  esbābın müheyyÀ ḳılup sāḳiler meclis ḳurdılar. Behmen geldi, EhrÀm 

geldi, oturdı.   2) On beş kez yüz bìñ eri divāna durdı. Andan şāh-ı ciòān ÚardÀó-ı Mıãrì 

ḳıġurdı.   3) Eydür: Yā server var. Behrāmı getür. Úardaşın èammusın görsün ola kim göñli 

yumuşana    4) bize muùıè ola. Hem kendüyi ölümden ḳurtara, hem bizi ḳanlu ḳılmaya didi. 

Sālār-ı Rÿm óükm   5) idicek ÚardÀó-ı Mıãrì daòı vardı. El-an Bercān serveri Behrāmı 

bendile getürdi.   6) Dìvān içine şāh-ı cihān óaøretine girdiler. Cümle oturan, duran, server 

ser-girānlar   7) Behrāmı gördiler. Andan Úardaó daòı Behrāmı İskender Şāhuñ taòtı öñüne 
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getürüp durġurdı.   8) Şāh-ı Rÿm daòı Behrāma naôar urdı. Gördi kim Behrām biraz 

ãınmış. Andan Sālār-ı Rÿm    9) eydür: Yā Behrām ḳarındaşuñ Ehrām èammuñ Behmen uş 

gelüp bize muùıè oldılar. Çürük   10) ġayretden vaz geldiler. Sen daòı ne dirsin didi. Andan 

Behrām eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn   11) bu gice ben daòı fikr ḳıldum ki saña ḳul olmaġa rıøa 

virem ammÀ beni erlik ġayreti   12) ḳomadı. Evvel bu kim şimdi ben siyāsete durmuş. 

Ölüme müsteóab kişiyim.   13) Şimdi rıøa virürsem size serverler serzeniş ḳılalar. Baña 

diyeler kim Behrām baş   14) ḳorḳusından bende oldı. Diyeler yā Õü’l-ḳarneyn bunuñ gibi 

addan  ölüm yigrekdür didi.   15) Daòı başına ãalup durdı. Behrām böyle diyicek şāhile 

selāùìnler Behrāmuñ ġayretin   16) begendiler. Behrāma āferin itdiler. Rāvì eydür: Selāùìn 

serverler birbirine işāretile   17) remz itdiler. Himmet şöyle tutdılar kim Behramı 

öldürtmeyeler. Şāhdan dilekile ḳurtaralar. 

107b   1) Söz uzatmayalum. Şāh eydür: Yā Behrām ölümden baş ḳurtarmaġıçün baña rıøa 

virseñ bende olmaġa   2) gel rıøa vir. Maèşuḳañ Dilşādı saña vireyin didi. Behrām eydür: 

Yā Õü’l-ḳarneyn   3) èavrat nedür kim èavratdan ötürü ġayret aşaġa ḳoyam. Arzuya uyam. 

Yā İskender  biñ   4) Dilşādleyin èavrat baña kenizeklige virürseñ alÿdelıàa saña rıøa 

virmezem didi.   5) Andan şāh-ı Rÿm eydür: Yā Behrām yā nice idicek bize rām olursın 

didi. Behrām eydür: Yā    6) Õü’l-ḳarneyn evvelkileyin kendü rıøamda olsam ben beni 

bend u ḳayddan azād görsem   7)  cebe ve cevşenüm geysem raòşuma süvār olsam ḳande 

gerekise yörüsem andan gelüp   8) öz irÀdetümile saña rıøa virüp Dilşādı alaydum ve gerni 

yā Õü’l-ḳarneyn bunuñ gibi   9) siyāsetde dururken ḳul olmaḳ ḳullıḳ degül ve hem anuñ 

gibi ḳuluñ ḳıymeti olmaz.   10) Zirā kim ḳılıcla ele girüpdür, esirdür buncılayın ḳullıġa. İy 

şāh ne iètibār ḳul oldur   11) kim kendü öz dilegiyle gele. Rıøa vire, ḳul ola, ḳulluḳ ide.   

Naôm 

12) Úul odur kendü rıøasında gele 

       Fārıġ u azādiken ḳullıḳ ḳıla 

13) Yoòsa bir şaòãı gücile dutalar  

       Yā òo yirden erlik oynın üteler 

14) Ol esìr olur ḳul olmaz şehriyār 

        Zirā kim èanifle gelmişdür i yār 
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15) Bir daòı māl virüben kim alasın 

       Yaèni anı sen saña ḳul ḳılasın 

16) Buncılayın kimse ḳul nite olur 

       Bir müdārayıla pes ḳullıḳ ḳılur 

17) Úul aña dirler ki òoşından gele 

      Cān u göñülden saña ḳullıḳ ḳıla 

108a    

1) Bunca māl kim Yusufa virdi òatun 

     Kim òocasından anı aldı ãatun 

2) Úullunı bildi mi anı gör mālile 

     Yā òoşınca êarb-ı habs u óālile 

3) Zìrā  Rüstem iy niceyi şehriyār 

    Öz rıøasıyla ḳullandı i yār 

4) Pes rıøa gerek ḳul olan kişide 

     Tā kim ol Sālārına ḳullıḳ ide 

5) Neår  Rāvì eydür: BehrÀm-ı Bercānì bu maóal sözi söyleyicek şāh-ı Õü’l-ḳarneyn geldi.   

6) Andan döndi. Eydür: Yā Behrām bu sen söyledügüñ söz muóāl-i èaḳldur. Kim bir 

pādişāhuñ eline   7) sencileyin bir esir er girmiş. Ol ḳılıcla yine anı bì-maóal bendden 

ḳoyuvire. Velì yā Behrām   8) adıçün ben bir iş ideyin kim anı selāùìn ve serverler içinde 

añlar söyleyeler. Behrām-ı Bercānì   9) eydür: Nete şāh-ı Rÿm eydür: Yā Behrām şimdi bu 

sözile ben seni bendden çözüp ḳoyu   10) virmeyicek olursam server selāùìnler yaḳından 

ıraḳdan işidenler diye kim İskender   11) şunca serverile otururken Behrām ki bir 

pehlivāndur. Anı bendden çözüp ḳoyuvirmege    12) ḳorḳdı diyeler. Yā Behrām seni 

bendüñden çözüp sāz u seleb vireyin, at buyurayın.   13) Sāz u seleb ki süvÀr olup el-an 

Bercān çerisini yanıña al. Elüñden yā Behrām her ne kim   14) gelürse it. Her ḳancaru 

dilerseñ git. Yā Behrām bu oturan duran senüñ gibi   15) serkeşüñ gÿşın buran cihānuñ 

mest ejderhalarına ùabanca uran serverler başıçün    16) seni azād ḳıldum diyüp şāh-ı cihān 

óükm itdi. ÚardÀó-ı Mıãrì, Behrām-ı Bercānìnüñ   17) elinden ayaġından ḳayd u kemendini 

giderdi. Buġur libās buyurdı. Getürdiler Behrām geydi, 
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108b  1) úuşandı. Andan Sālār-ı Rum buyurdı. Behrāmuñ kendü sāz u selebini getürdiler. 

Úandeyidi?   2) Her server birin alup üleşmişdi. Ol dem ki Behrām cengde düşmişdi. 

Behrām üzre bulınanlar    3) şaşmışdı. Bir bir Behrāma getürdiler. Behrām ol cebe ve 

cevşeni geydi. äaġ ve ãol ḳolluḳ   4)  budlıú baġlandı. Silāóın üzerinde ÀrÀyide  ḳıldı. 

Úalḳan yagrınına ãaldı. Süñüsin eline  5) aldı. Öñüne rikāblar çekdiler. Bir zinde gergedana 

süvÀr oldı. Atını sürüp divan ḳapusına   6) vardı, daòı durdı. Andan ḳol ãalup eydür: Yā 

Õü’l-ḳarneyn ben sende èacāyip mürüvvet ve ġarāyib   7) himmet gördüm. Di imdi. Buyur 

el-an Bercān çerisi daòı yine benüm yanuma gelsünler. Tā kim bezerir  8) yaranlar gele 

yörüyem. Ben beni evvelki mertebede görem. Andan elümden ne gelürse erlige   9) 

saèādete lāyıḳ neyise şöyle ḳılam didi. Behrām böyle diyicek şāh-ı cehān işāret ḳıldı.   10) 

Ehrām yerinden durdı. Behmen durdı. Andan el-an Bercānuñ ol yüz ḳırḳ biñ güzìde   11) 

erini alup BehrÀn yanına vardılar. Buġur BehrÀm Behmenile Ehrāmı ãaġına ãolına alup   

seyrile   12) seyrile òayli bir gitdiler. Rāvì ḳavlince  Behmenile EhrÀm ne ḳadar kim 

BehrÀma aġu virdiler.   13) Behrām anlara uyup rām olmadı. Ne dir eydür: İy Behmen ve 

EhrÀm İskender-i Rÿmìye   14) daòı èāãi olmazam. Evvel èaḳ olıcaḳ İskenderi bilmezdüm 

kimdigüni. Şimdiki   15) bildüm. Daòı düşmanlıḳ ḳılmaz. Ne ḳadar kim biz aña düşmenlıú 

ḳılduḳ. Ol bizümle dostlıḳ   16) yüzünden ùoġdı. Ol bize mürüvvet gösterdi. Biz aña 

erligimüz göstermeyelüm mi didi.    17) Daòı yine İskenderden yaña döndi. Ehram 

Behmene eydür: Siz benümle sāzkār olmazsañuz    

109a   1)   daòı size nesne dimezem. Rıøañuz varise benümle İskendere gidelüm. Devlete 

bir nice vaḳt   2) ḳullıḳ idelüm. Görmez misiz kim İskenderüñ òidmetinde ne selāùìnler 

ãāóib-serir serverler var   3) dur kim biz aralarında görünmezüz. Yalıñuz biz olsavuz 

İskender ḳullıġında èār ideydük. Niceler gelüp   4) buña bende olmış. Kimi ḳılıcla kimi 

irÀdetiyletle ḳullıḳ ḳılmışlar. Saèādete devlete   5) irmişler. İskenderleyin ãāóib-ḳırān ser-

māye bulmışlar.   Naôm 

6) Devlete ḳullıġ iden server olur 

     Zìrā devlet ıssı er-perver olur 

7) Devlete óidmet iden iy şehriyār 

     Áḳıbet devletlenür şöyle ki var 
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8) Er odur kim kendüden yegi bula 

     Kendüni ol yeglere bende ḳıla 

9) Kim ḳaçarsa devlet ıssından ırāḳ 

     Şöyle bil yakar anı derd u firāḳ 

10) Maórÿm olmaz devletile bilişen 

       Devleti begenmeyen durur düşen 

11) Düşmeyeyin diriseñ her dem yüzin 

       Devlet ıssına ḳul olur ol güzìn 

12) Kişi işbu ögüdi òoş duyası 

       Başa ùopraḳ ulu yerden ḳoyası 

13) Bir kitāb sözdür bu söz añlarısañ 

      Ne didügüm cānile diñleriseñ  

14) Neår Rāvì eydür: Behmen-i Bercānì EhrÀm gördiler ki Behrām kendülerüñ sözine   15) 

uymaz. Úaãd ḳıldı kim İskendere ḳul ola. Pes buġur anlar daòı nācār olup eytdiler: İy 

Behrām   16) çünki sen Sālār-ı Rÿma bende olursın. Bizüm daòı senden ayrıluġumuz yoḳ. 

Biz daòı oluruz   17) diyüp yine şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ḳatına geldiler. Andan Behrām-ı 

Bercānì el-an Bercān çerisin 

109b  1) şöyle ãaffile İskender Şāha ḳarşu durġurdı. Kendüsi daòı raòşandan indi. Úardaşı   

2) èammusıyla gelüp Õü’l-ḳarneyn öñünde baş ḳodılar. Andan el  ḳavşurup ḳarşu durdılar. 

Andan   3) Behrām-ı Bercānì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn uş üçümüz daòı senüñ ḳuluñ her ne 

ḳullıúda kim ḳoyasın   4) saña cān birle ḳullıḳ idelüm didi. Geldük imdi. Şāh-ı cihān 

Behrām Bercānìyi bu iùāèatde   5) göricek şād u òürrem oldı. Buyurdı. Revān bir müzerkeş 

òilèat getürdiler. Behrāma  geyürdiler.   6) Bir muraããaè kemer-i keyÀni beline baġladılar. 

Andan Behrāma yir gösterdiler. Ser-firāz severler ãafında   7) oturdı. Úardaşı èammusıyle 

böyle olıcaḳ buġur şāh-ı cihān Seyf-i  Aèdeniye eydür: İy server-i   8) èAden, var Mihrāc 

Òan ḳızı Dilşād Bānuyı getür. Velì bendini götür görelüm. èÁşıḳına   9) yaèni Behrāma 

varmaġa óalāllıġa rıøa virürse aña erkence ùoy dügün ḳılalum.   10) Dilşādı Behrāma 

virelüm. Behrāmı murādına irgürelüm didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek   11) Seyf  èAdenì 

daòı vardı. Dilşāduñ bendini giydürdi. Şāh-ı Rÿm ḳatına getürdi.  12) Dilşād Bānÿ daòı 
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gelicek şāh öñünde baş ḳoyup el ḳavşurup ḳarşu durdı. Andan şāh-ı  13) cehān eydür: İy 

Dilşād uş senüñ suçuñı baġışladuḳ. Ol itdügüñ ḳanlardan geçdük   14) seni bendden 

çıḳarduḳ. Di imdi. Sen daòı rıøā vir. Seni Behrāma óalallıġa virelüm.    15) Zirā kim 

Behrām bu nice zamān èāşıḳuñdur. Senüñ hevā ve hevesüñde yiler  ve bir daòı   16) bu kim 

fırãat deminde leşkerle size yardıma geldi. Senüñ yoluñda baş oynadı   17) düşdi durdı. Uş 

ser-encāmını baña irgürdi. Ne dirsin varur mısın didi. 

110a   1) Şāh-ı YunÀn böyle diyicek andan baş ḳaldırup burḳaè altından Dilşād eydür: İy 

şāh-ı   2) cehān èālì óaøretiñe muùıèem. Her ne kim óükm iderse cān baş üzre dutalum. 

AmmÀ ben ḳara    3) vaşınuñ daòı üç dürlü oyunum vardur. Eger Behrām anı idebilürse 

benden   4) ġālib gelürse Behrāma varayın ve gerni oynularum oynamazsa benden ġālip 

gelmezse Behrāma   5) ne diyü varayın. Bir benden yerinden ġālib servere varurum ki 

benüm oyunlarum oynaya didi.   6) Dilşād böyle diyicek şāh-ı cihān eydür: İy òanzāde nice 

oyundur oynuñ di    7) görelüm. Behrāma oynadalum. Elinden gelürse sizi aña virelüm 

didi.   8) Dilşād eydür: İy server-i èālem bir yayım  vardur. Ol Behrām anı çeksün. Şöyle 

kim   9) ben ḳaravaşuñ çekerem. İkinci bir güç ùaşım vardur. Anı bencileyin gösterse 

üçünci   10) benümle meydāna girerse baña ġālib olursa Behrāma varayın ölince işiginde 

òidmet   11) ḳılayın didi. Dilşād Bānÿ böyle diyicek cümle selāùìnler ve serverler ol 

nigāruñ bu    12) sözüni begendiler. Andan İskender Şāh eydür: İy Dilşād ḳanı şimdi ol 

yayuñla  güç    13) ùaşı didügüñ getür. Behrāma anı işledelüm, görelüm n’ider  didi. Dilşād 

eydür: İy   14) şāh-ı cihān ben ḳaravaşuñuñ bu kÿh-ı Türkānda bir òalvet maḳāmum 

vardur. Hem putòānemdür   15) putlarum durur. Hem òazìnemdür èmālum gencüm durur. 

Ol yayınla  güç taşı daòı andadur.   16) Yā Õü’l-ḳarneyn èām luùfıñdan irünmesüñ. Úadem 

rence  ḳılup ol maḳama varsañuz yayla   17) ùāşile Behrāmı anda görseñüz didi. Dilşād 

Bānÿ böyle diyicek şāh-ı cihān daòı   

110b   1) server selāùìnlerle mübāriz mehterlerle süvÀr olup Dilşādı öñüne ãalup Kÿh-ı 

Türkān   2) daki Dilşāduñ maḳamına geldiler. Ne gördiler? Rāvì ḳavlince Dilşād İskenderi 

bir ulu   3) maġaranuñ ḳapusına getürdi. Andan şāhile selāùinler daòı ãafile maġara 

ḳapusına   4) ḳarşu durdılar. Gördiler kim ol maġaranuñ ḳapusına bir èacāyip gürbüz ùaş 

urmışlar.   5) Úapu ki maġara ḳapusın ḳaplamış durur. Pes buġur şāhile selāùìnler dururken 
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Dilşād   6) atından indi, ilerü yörüdi. Eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn cehān bu maġara ḳapusına 

bu maḳber ùaşını   7) ben ḳaravaşuñ yaluñuz ḳoram. Yaluñuz giderürem. Eger BehrÀm daòı 

bu ùaşı bencileyin maġara ḳa    8) pusından giderüp yine ḳorsa bir oyunumuzı bizden üte 

didi. Dilşād böyle diyicek   9) yir yirin server selāùìnler eytdiler.   Bu ùaşı yerinden yaluñuz 

kişi ayırmaḳ yine maġara ḳapu   10) sına urmaḳ çoḳ hüner didüşdiler.  Serverler böyle 

diyicek bu söz Dilşāda ḳatı geldi. Eydür:    11) Yā serverler bu ùaşı bu maġara ḳapusına 

ḳoyup yine giderdigüme inanmaz mısız didi.    12) Serverler eytdiler: İy nigār inanuruz. 

Velì biz daòı görelüm nice ḳorsın giderürsin didiler.   13) Pes buġur Dilşād Bānÿ etek 

beline soḳdı. Kollarını ãıġadı. Daòı ol ùaşuñ ḳatına   14) geldi. Bir ùarafdan ùaşa yan başın 

urdı. Zor ḳıldı. Ol muèteber ùaşı maġara ḳapu    15) sından ırdı giderdi. Yine yuvadı 

getürdi. Yuvadı getürdi. Maġara kapusına urdı. Server ve  16) selāùìnler gördi. Yer yerin 

Dilşāda āferin itdiler. Andan BehrÀm Bercānì ilerü yörüdi.   17) Etek  beline soḳdı. Çınar 

şāhınlayın ḳollarını sıġadı. Daòı ol ùaşa gelüp yan başın    

111a   1) urdı. áayret ḳılup zor itdi. Rāvì ḳavlince Behrām daòı ol muèteber ùaşı maġara 

ḳapusından   2) ırdı. Yene yerine bıraḳdı. Serverler Behrāma daòı āferin ḳıldılar. Andan 

ùaşı yene maġara ḳapu   3) sından ırdılar. Dilşād öñlerince şāhile selāùinler ardınca ol 

maġaraya girdiler.  Maġarada   4) ne gördiler? Rāvì ḳavlince şāh-ı Õü’l-ḳarneyn maġaraya 

giricek ãaġ ve ãol naôar itdi.    5) Gördi kim maġara ortasında bir muraããaè taòt ḳurulu. 

Taòt üzre yedi put durur. Laèl    6) cevāhire mustaġraḳ ve daòı maġaranuñ içi ãanduḳlar, içi 

māl genc ḳumaş dolu. èAcāyib   7) ġarāyib tecemmülāt  yir yir yıàılu. Şāh-ı cihān ol 

tecemmülātı teferrüc iderken anı gördiler kim   8) Dilşād bir èacāyib yay çıḳardı. Ortaya 

getürdi. Yaãılu. Andan Dilşād eydür: İy    9) şāh-ı cihān Behrām gerçi kim ùaşı maġara 

ḳapusından ırdı. Ol oynumuzı bizden   10) ütdi. Óüneri varise uşda bu yayı yaluñuz kursun, 

hem çeksün didi. Dilşād   11) böyle diyicek serverler eyitdiler: İy nigārìn sen bu yayı 

yaluñuz ḳurup çeker misin   12) didiler. Dilşād eydür: Belì hem ḳuraram hem çekerem 

didi. Eyitdiler. Di, imdi.  Evvel sen yaluñuz   13) ḳurıcaḳ andan Behrām daòı çeke didiler. 

Andan yene Dilşād Bānÿ ãıġandı. Sermendi   14) ol yayı eline aldı. Baãdı yaluñuz  ḳurdı. 

Andan ayaġı üzre durdı. Úabøa rast   15) dürüst dutup ḳullāb bıraḳdı. Zor ḳıldı. Üç kez 

ãaġına çekdi, üç kez   16) ãolına çekdi ve daòı yayuñ ḳabøasında öpdi. Behrāmuñ daòı eline 
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virdi.   17) Behrām-ı Bercānì daòı ol gürbüz yayı eline alup zor ḳılup ol daòı üç kez ãaġına 

çekdi. 

111b   1) Üç kez ãoluna çekdi, öpdi, ortada ḳodı. Dilşād yayı çekildügin göricek   2) ġāyet 

saòt düşdi. Andan döndi. Eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn, Behrām iki oynumuzı  ütdi, biri   3) daòı 

ḳaldı. Anı daòı ḳılursa her ne kim dirseñ óükmüñe boyun virelüm. Emrüñe mÿùıè olalum   

4) didi. Dilşād böyle diyicek şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: İy Bānÿ-yı  aèôam ol bir oyunuñ 

daòı   5) nedür? Ortaya gel görelüm didi. Dilşād eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Bahrāmile 

güreşelüm.   6) Behrām beni baãarsa Behrāma ben varayın, Behrāmı ben baãarsam ben 

daòı Behrāma bildügüm iderem.   7) äor, gör. Behrām rāøı olur didi. Şāh-ı Rÿm daòı bu 

sözi Behrāma didi. Behrām  8) eydür: İy şāh-ı cihān eger bu bir ḳıza baãılıcaḳ olursam ne 

gerekse itsün didi.   9) Pes buġur Behrām Dilşād birle ãıġandılar. Sermendler birbirine 

ḳarşu yörüdiler. Dest deste   10) urdılar kim dutuşalar. Rāvì ḳavlince Dilşād óile ḳıldı. Nite 

el urup cemālinden    11) burkaèını giderdi   Naôm 

12) Burḳaè altından o dem şöyle ki var 

      Bir èacāyip naḳş oldı āşikār 

13) Şöyle kim gözler göricek ḳamaşa 

       Añsızın görenlerüñ èaḳlı şaşa 

14) Bedr aya olsa muḳābil bedrini 

       Gide ol dem  unıda hem bedrini 

15) Güngüsün ide görürse añsızın 

       Şöyle ãurat açdı Dilşād iy güzìn 

16) Ol yüzüñ cennete ger şavḳı ire 

       Òÿr (u) rıdvān óüsn basùını dire 

17) Ger göreydi ol yüzi Yusuf daòı 

       Úul ideydi göndereyin aña aòı 

112a    

1) Ùoġraraydı hem Züleyòā elini 

     Görse Dilşāduñ cemāl u alını 
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2) Ger varaydı naḳşı ol şeklüñ Çine  

     Fitne düşeydi tamām Çin içine 

3) Ehl-i Bābil görse gözi siórini 

     Cümlesi aña dutardı mihrini 

4) Bu ne zibā ãunè olur yā õü’l-celāl 

     Kim bu veche düzilür óüsn ü cemāl 

5) äunèuna aósen’t iy ãāniè-i pāk 

     Seni bir bilmeyenüñ başına òāk 

6) Neår   Rāvì eydür: Behrāmile Dilşād güreşmege dest urıcaḳ Dilşād fièl idüp   7)  yüzin 

kim açdı. Behrāmuñ gözi Dilşāduñ ol fitne cemāline ùÿş oldı. Behrām-ı   8) miskìn 

ancılayın ãÿret gördügi yoġdı. Göricek èaḳlı zāil oldı. Eli ayaġı geymişdi.   9) Cümle bilüsi 

şaşdı. Dilşād Behrāmı bu óalde göricek revān yörüdi. Ùutdı mecāl  10) virmedi. Baãdı şāh-ı 

cihān Dilşāduñ bu fièlini göricek Dilşāda ḳaḳıdı. Eydür: İy  11) saç-ı buçuk  niçün 

Behrāmile  fièl ḳılduú? Fièille  anı baãduñ didi. Dilşād eydür: İy şāh-ı    12) cihān nice fièl 

ḳıldum Behrāma didi. Sālār-ı Rÿm eydür: İy fitne-engìz yüzüñi   13) açup Behrāma 

gösterdüñ. Behrām senüñ cemāl-i zibāñı göricek ùÀḳati ùāḳ oldı.   14) El ayaḳ ditredi. Senüñ 

èışḳÿñuñ eåerinden bu böyle olıcaḳ Behrāmı dutduñ. Ol òod düşmege  15) yir isterdi. 

Hünerüñ varise yüzüñ burḳaèluyiken baã didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek   16) Dilşād ḳaḳıdı. 

Ol ḳaḳımaḳ birle eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn uş burḳaèluyiken daòı Behrāmile   17) güreşeyin 

eger baãarsam başını keseyin diyüp Dilşād yüzüni burḳaèla bürüdi. 

112b   1) Yine Behrām-ı Bercānì birle dest deste urup dutuşdılar. Çoḳ çekişdiler, itişdiler. 

Mest   2) ejderhaleyin birbirine ãarmaşup durdılar, düşdiler. èÁḳıbetü’l-emr Behrām 

maèşÿḳası Dilşādı baãdı.   3) Yir yerin serverleri ġırìv ḳılup Behrāmı götürdiler. Serverler 

yanına getürdiler. Pes buġur Dilşād daòı şāh-ı   4) Õü’l-ḳarneyn öñünde baş ḳodı. Eydür: İy 

şāh-ı cihān nice serverleri şimdiye dek biz ütdük.   5) Şimdi bizi daòı bir oyuncı çıkdı, ütdi. 

Andan girü her ne kim èālì òaøretüñ óükm ide. Aña   6) muùiè olmuşuz didi. Daòı el 

ḳavşurup şāha ḳarşu durdı. Andan yine şāh-ı cihān eydür: İy   7) Dilşād Bānÿ şimdiye dek 

òoş merdāne varduñ. Tā kim Behrām-ı Bercānì gibi servere irdüñ. Vācib   8) şimdiden girü 

şöyledür kim Behrāmı óalallıġına ḳabul ḳılasın. Anıñla vaãl olasın.    9) Anı èāşıḳ seni 



297 
 

maèşÿk bilesin didi. Dilşād Bānÿ daòı şāh-ı Rÿm óaøretine baş ḳoyup   10) eydür: İy şāh-ı 

zemìn şimdiye dek öz óükmümüzdeydüñ. Şimdiden girü irÀdeti sizlere   11) virdük. 

Gerekse beni Behrāma óalāllıġa vir. Gerekse ḳaravaşlıġa vir didi. Pes buġur    12) şāh-ı 

cihān buyurdı. Şāhÿñ iki èavratı çeride bileydi. Biz seni Feridun neslinden   13) Minucehr 

ḳızlarından Ferruh Hümāyidi kim  ol ùılsım ḳalèasından aldı. Birisi daòı cezìre-i 14) 

Ba’rdandan alduġı Behteran Bānÿydı. Dilşād daòı óükm ḳıldı kim anlaruñ ḳatına vara.    

15) Tā kim şāh-ı cihān pādişāhlar erkÀnınca dügün ḳıla. Dilşādı Behrāma vire. èÁşıkı   16) 

maèşuḳına irgüre. Pes buġur Dilşād Bānÿ eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn başum  üzre òatunlar    

17) ḳatına varayın. Perdeye gireyin ammÀ bu malımı gencimi serverlere üleşdürüp andan  

113a     1) gideyin didi. DilşÀd böyle diyicek şÀh-ı Rÿm eydür: YÀ nigÀrìn senüñ malıña 

genciñe   2) serverlerüñ ne ùañı vardur? Her birinüñ ol úadar malı vardur kim nice kendüler 

gibi kişiye   3) yeter. Dilerseñ saña daòı şol deñlü mal virsünler kim sÀàış bilmeyesin. YÀ 

DilşÀd   4) malıñı saúla. Bir gün saña gerek olur.   Naôm    

5) Dem düşer kim mal gereklü bulınur 

    Anuñile bunca işler úılunur 

6) MÀl belÀyı şöyle bil başdan ãavar 

    Úande àavàa olsa mal varur úovar 

7) Varsa mÀl gelmezleri hep getürür 

    İy nice yetmiş işi mÀl bitürür 

8) Anca baàlu úapuyı bu mÀl açar 

    Anca düşmüş mÀlı göricek úaçar 

9) MÀl èacÀyib nesnedür girse ele bol 

    Kim anuñla vara kişi ùoàru yol 

10) Yoòsa ÚÀrun gibi yıàasın anı 

      EjderhÀ ola daòı yiye seni 

11) Yaòu ŞeddÀd gibi milkler düzesin 

      Yoú yire çÀr rükni yazasın 

12) MÀl Òalìli olsa yegdür kişide  

      TÀ kim ol Allaha lÀyık iş ide  
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13)   Neår   RÀvì eydür: ŞÀh-ı Õü’l-úarneyn DilşÀda saúla maluñ. Saña gerek    14) ola 

diyicek döndi. DilşÀd eydür: İy Sālār-ı Rÿm ben úaravaşınuñ üzerinde üç dürlü   15) 

şükrÀne vardur. Anuñçüñ mÀlımı gencimi serverlere sebìl úılayın didüm. İskender    16) 

ŞÀh eydür: İy òan-zÀde üzeriñde nice şükrÀne vardur. Sebep nedür söyle  bilelüm.   17) 

Eger àarÀmetine lÀyıksa üleşdüresin didi. Andan DilşÀd eydür: İy şÀh-ı Rÿm 

113b     1)  üzerümde evvel şükrÀne oldur kim baş ölümden úurtardum. Mālum başıma 

àarÀmet olsun.   2) İkinci şükrÀne şoldur kim èÀşıúum birle buluşdum, ãanışdum, görişdüm, 

bilüşdüm, ãorışdum,   3) vaãla irüşdüm. MÀlım bu vuãlata àarÀmet olsun. Üçünci şükrÀne 

üzerümde budur kim   4) sencileyin hümā sÀyelü ãÀóib-i saèadet ãaóib-úırÀn úullıàına 

erdük. Sencileyin pÀdişÀhuñ mübÀ    5) rek cemÀlini gördük. Bu mÀlum bu óÀlete àarÀmet 

olsun didi. DilşÀd böyle diyicek şah-ı cihÀn    6) eydür: YÀ DilşÀd buncılayın nesneyi  

cānuña àarÀmet bilicek maluñı üleşdür kim saña   7) mÀl genc eksük olmaya didi. Pes 

buàur DilşÀd daòı ol maàaradaki malı genci serverlere   8) üleşdürdi. Andan eydür: İy şÀh-ı 

cihÀn ol malımı üleşdürdüm. Putlarum úaldı. Putlarumı    9) ol òatunlar úatına bile duta. 

Gideyin mi didi. ŞÀh-ı cehÀn eydür: YÀ DilşÀd bu putları   10) nidersin? Neye yarar bunlar 

didi. DilşÀd eydür: Maèbudlarumdur. Bunlara ùaparam didi. ŞÀh-ı cihÀn    11) eydür:  YÀ 

DilşÀd maèbÿd oldur kim seni yoúdan var itdi, yaratdı. Her dem rızúuñ    12) viredurur. Put 

nedür kim aña maèbÿd diyesin? Ya aña ùapasın cÀnı yoú bir   13) musavva mübtelÀ 

nesnedür? Böyle olan maèbÿd nice olısar? Saña Tengriliú böyle úılısar didi.   14) DilşÀd 

eydür: İy şÀh-ı cehÀn cansız degül benüm putlarum. Söylerler. Her ne kim ãorarsam   15) 

cevÀb eylerler  didi. ŞÀh-ı Rÿm eydür: İy BÀnÿ, Ádem oàlı düzdügi nesne nice canlu    16) 

ola  söyleye, put söyler didügüñ şoldur kim şeyùÀn-ı racìm gelür, içine girer. Put   17) 

içinden şeyùÀn-ı laèindür. Saña söyler iàvÀ virür, seni azıtmaàiçün öz úalayıñca 

114a   1) rivāyet eyler. Sen anı put eyler ãanursın   Naôm    

2) Cānı yoú nesne nice söz söyleye 

     Yā ãorılan söz cevābın eyleye 

3) Ol racìmdür gelür içine girür 

     Öz úalayınca saña iġvā virür 
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4) Bir putı kim sen eliñle düzesin 

     Eskiyenin yine ḳarşu bozasın 

5) Buncılayın nesne Tengri mi ola 

     Kişiye bunlar nice yardım ḳıla 

6) Bir siñekden ḳurtarımaz kendüyi 

     Durabilmez ger düşe yüzin ḳoyı 

7) Biñ çeküç yir düzilince her biri 

     Ádemi düzdügi nice ola diri 

8) Neår   Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle diyicek döndi. Dilşād eydür: Yā    9) Õü’l-

ḳarneyn şimdi bu putlarumı terk idicek ya neye ùapayın didi. Rāvì ḳavlince Dilşād   10) 

böyle diyicek şāh-ı Rÿm daòı Dilşāda imān-ı şehādet telḳìn ḳıldı. DÀvud peyġamber 

şerièatince   11) óaḳ nedür, bāùıl nedür farḳ ḳıldurdı. Tengrisini bildürdi. Tevóìd  üzre 

iètiḳÀd ḳıldılar.    12) Dilşād daòı şāhdan bu óaḳ ùanuḳlıgı işidicek èaḳl-ı ḳÀmil idi, añladı. 

Bildi kim   13) put bāùıl imiş. Tevhìd óaḳ imiş. Ol iètiḳÀd  üzre göñlini dolandurup bāùıl   

14) nesnelerden yüz dönderüp putları uvatdı. Cümle onadı. Altunın, gümüşin ü    15) 

leşdürdi. Tecemmülātından kendüye yararın alup şāhuñ òatunları ḳatına   16) geldi. Pes 

buġur şāh-ı cehān daòı ol aradan bārgāhına geldi. Behrāmiçün    17) ùoyı dügün yaraġını 

ḳıldı. Úıããa dırāz ḳılmayalum. İskender-i cehān òazretine açup 

114b   1) māl seçüp Behrām-ı Bercānìçün yedi gün dügün ḳıldı. Erkence server selāùìnleri   

2) óilèatledi. Andan Behrāma daòı òayme ve çadır at it ḳul ḳaravaş tecemmül ḳumaşlar 

virdi.  Sekiz   3) inci gice Dilşādile birbirine vardılar. Gerdek ḳıldılar. èÁşıḳ maèşÿḳ 

birbirine irdiler. Behrām   4) daòı üç gün èıyşında oldı. Dördünci gün şāh-ı cehān dìvān 

arayìde  ḳılup oturur   5) ken Behrām ḳarındaşı Ehrāmile èammusı Behmenile şāh-ı YunÀn 

ḳatına geldi. Yer gösterdiler   6) oturdı. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Behrāma eydür: İy 

server el-an Bercān uş murādıña   7) maḳãÿdıña irdüñ. Maèşuḳıñı kenāruñda gördüñ. Di 

imdi. Bu şükrāneye Òüsrevi Mihrāc   8) ele getürmek ardınca ol bize ġarāmetüñ ol olsun 

didi. Behrām şāh-ı cihāndan    9) bu sözi işidicek yerinden durup baş urup yene oturdı. 

Eydür: İy şāh-ı cihān   10)  sen yemekde içmekde ol buyur. Ben ḳuluñ Òüsrevle Mihrācuñ 

ardınca varayın. Her ḳande   11) gitdilerse bulayın. Boyunlarına kemend daḳup ḳatıña 
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getüreyin didi. Behrām böyle diyicek   12) İskender eydür: Yā Behrām her ne kim dirseñ 

elüñden gelür. AmmÀ budur ki ben daòı Òaver   13) mülküni görmeklige òayli iştiyāḳım 

vardur. Bu aġır leşkeri ḳarındaşuñ Ehrāma ḳoşayın   14) alsun. Sizüñ vilāyetüñüze gitsün. 

Biz serverlerle gereklü selāùìnlerle at yañı er   15) yañı dilāverlerle Òüsrevüñ Mihrācuñ 

ardınca gidelüm didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek    16) Behrām eydür: İy şāh-ı cehān fermān 

senüñ her ne kim sen dirseñ şöyle idelüm didi.   17) Selāùìnler daòı bu tedbìri begendiler. 

Pes buġur şāh-ı Rÿm yaraḳ buyurdı. 

115a   1) Üç gün yaraḳ kıldılar. Dördünci gün şāh buyurdı. Ol on beş kez yüz biñ erden   2) 

üç yüz biñ er yegin at yigin güzìde ḳıldılar  ve bāḳi on iki kez yüz biñ   3) ḳodılar. Pes 

buġur şāh-ı cehān selāùìnlerden Mıãır sulùānı Naãra èAbbadı, Mekke    4) sulùÀnı Saèd-ı 

èAmiri, Hind sulùānı  Keyd Şāhı, Bilād-ı Aãfar sulùānı  Kürsküli  5) leşkerde ḳodı. Leşkeri 

anlara ıãmarladı. Eydür: İy  başum berāberi selāùìnler leşkerile   6) siz el-an Bercān 

vilāyetine varuñ. Hem ḳış irişdi. Úışlañ, diñlenüñ.  Otı suyı ol ilüñ   7) vÀfirdür . Ben daòı 

varayın Òaḳ TeèÀlÀ yardum ḳılursa Óüsrevile Mihrāc ele getüreyin didi.   8) Andan  şāh-ı 

cehān Behrām ḳarındaşı Ehrāmı ilerü ḳıġırdı. Eydür: İy server uş leşkeri   9) saña inanduḳ, 

al vilāyetüñüze git. Elüñden geldigince ol dört selāùine ḳullıġ    10) it. Yā Ehrām saḳın kim 

yoldan çıḳmayasın. èAhd u peymānı yıḳmayasın didi. Andan    11) Ehrām-ı Bercānì daòı 

şāh öñünde baş ḳodı. Fermān-berem didi. Behrām daòı eydür: İy Ehrām    12) ciger ġÿşem 

Úahrama benden selām-ı iştiyāḳ kılup gözlerinde öp. Eyit kim atañ didi kim   13) göreyin. 

Şāh-ı cehān leşkerine nice ḳullıḳ ḳılur degil didi. Söz çoḳ ḳıããa    14) dırāz ḳılmayalum. 

Şāh-ı cehān ol gice daòı kÿh-ı TürkÀnda yedi, içdi, yatdı.   15) Yarındası èale’ã-ãabaó 

óükm itdi. Ol deryāleyin ceyş-i girān göç kıldı. On   16) iki kez yüz biñ erile dört selāùìn 

Ehrāmla azm-i el-ān Bercān ḳıldı.   17) Gitdi. Üç kez yüz biñ üç yüz altmış selāùìn 

serverile şāh-ı cihān daóı 

115b   1) Òüsrevle Mihrāc Òan ardınca èazm-i Òaveristān ḳılup gitdiler. Yiye,  içe, ḳona, 

göçe. Sā   2) lār-ı Rÿm Behrām-ı Bercānì birle yedi gün yörüdiler. Sekizinci gün bir ùaġa 

irdiler. Ol ùaġ etegin   3) otlu sulu gördiler. Şāh-ı Rÿm buyurdı. Ol üç kez yüz biñ er ùaġ 

dibine ḳondılar. Şā   4) hçüñ bārgāh ḳurdılar. Taót urdılar oturdı. Server selāùìnler cemè 

olup dìvÀn durdı.   5) Yimege içmege meşgÿl oldılar. Şāh-ı cehān èayş iderken leşker 
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ḳavminden bir kişi geldi.   6) Şāha çaġurdı. Eydür: İy şāh-ı heft-kişver bir yoldaşile bu ùaġ 

eteginde at otarurken   7) dört beş èacāyib adam ḳalıbında canavarlar bu ùaġdan inüp 

geldiler. Şöyle kim gözleri meşèale   8) leyin yanar. Nefesleriyle aġızlarından, 

burunlarından od yalıñı gibi şuèle uyanur. Şöyle   9) heybetlüler kim görenlerüñ zehresi 

çāk olur. Yoldaşum birle anları göricek başımız   10) ḳayusı oldı.  Atlarımuzı otladuġı 

yerde ḳoduḳ. Biz ḳaçduḳ. Yoldaşumuñ ardından yetdiler   11) dutdılar. Ben gürlige 

düşdüm, gizlendüm. Berzden çıḳdum, gördüm. Yoldaşumı ol arada yemişler.  Kemüklerin    

12)  dökmüşler. Atlarımızı almışlar, gitmişler didi. Şāh-ı cihān bu òaberi işidicek saót 

düşdi.   13) Ol saótlıġla buyurdı. At çekdiler. Bindi. Şāh binicek selāùìn serverler ol üç   14) 

kez yüz biñ er cümle süvār oldılar. Andan şāh-ı cihān ol òaber getüren kişiye eydür: Yörü    

15) imdi ol canāvarlar ḳanḳı ùarafdan geldiler göster didi. Ol kişi daòı şāh öñüne   16) 

düşdi. Gitdiler. Ùaġ dibine yitdiler. Andan ol kişi eydür: İy şāh uş ol   17) canavarlar bize 

bunda geldiler didi. Pes buġur Sālār-ı Rÿm buyurdı. Leşker ùaġ etegin 

116a   1) olup ãaf baàlayup úol úol durdılar. ŞÀh-ı Õü’l-úarneyn daòı serverleriyle şöyle ùaà   

2) süreyazdılar. RÀvì úavlince ùaà etegi dıraòtistÀndı. ŞÀh aàac açınca giderken   3) anı 

gördiler. Ol atı úapan canavarlardan on on beş olmışlar üşmişler. Ol iki   4) atı ùartaúlaşu 

ùartışu yiyüdururlar. Sālār-ı Rÿm anı göricek revÀn serverlerle ol   5) ol úavm yimege 

meşgÿliken çevre aldı. Úılıç yalıncaú úılup oú yayı ele alup kìş   6) úurbÀn úaúup ol 

canavaruñ üzerine at sürdiler. Ol canavarlar daòı varanları gördiler.   7) Ürküp beliñlediler. 

Ùuş ùuşa ol yüksek ùaàa úaçdılar. RÀvì úavlince serverler süre    8) irdiler. Ol canavarlaruñ 

bir úaçın dutdılar. Nete kimini oúla urdılar düşdi, kimin urdılar   9) úılıçladılar, şaşdı. Bu 

vechile dutup bend idüp şÀh úatına getürdiler. ŞÀhile selÀ   10) ùìnler daòı anları çevre alup 

durdılar. Yir yirin anlaruñ òilúatine naôar urdılar. Gördiler kim   11) ol canavarlar úadd u 

úÀlıpda adama beñzer. Velì başları úaplan başı gibi, tülü gözleri   12) èarab   ocaàınleyin 

yanar, aàızları demirci küresi gibi nefeslerinden od şÿèlesi gibi   13) şuèle virür.  Dişleri 

daòı egri egri òançerleyin aàızlarından ùaşra durur ve sìne    14) leri daòı gergedan sìnesine 

beñzer. Boyunları zürÀfaya beñzer uzun. Úarınları fil    15)  úarnına beñzer. Adlu arúaları 

balıú arúasına beñzer. Oñırgalı hem pullu ayaúları    16) deve ayaàına beñzer. Ùabanları 
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yaããı, incikleri uzun ve úolları çınār şÀòınlayın   17) uzun. Velì keçi úılları gibi úıllu 

pençeleri daòı yırtıcı canavar gibi minúÀrlu ve  ayaúları 

116b    1) daòı var. İt ḳuyruġı gibi girülerinde ãalınur. Şāhile selāùìnler serverler ol 

canavarlaruñ   2) èacāyib òilḳatlerin göricek hayrān olup şöyle ḳaldılar. Barmaḳ aġızlarına 

urup durdılar.     3) Naôm    

4) èAḳl bunda nice óayrān ḳalmasun 

    Fikr-i Bārìk nice tarìk olmasun 

5) Kim Çalap bir ḳatre sudan gör n’ider 

     Kim gören kişilerüñ èaḳlı gider 

6) Úudretinde ḳādir olduġıyiçün 

     Ne dilerse yāradur ferdiyiçün 

7) Ortaġı yoḳdur ki yaratma diye 

     Øıddı yoḳ yaratduġunı kim yuya 

8) Bì-vezìr   ü lÀ-nazìr birdurur 

     Anuñçün her işe ḳādirdurur 

9) Úādir olan ḳudretinde iy paşa 

    Gelür elinden ki cān vire ùaşa 

10) Úudreti varlıġına bì-iştibāh 

       Dürlü dürlü yaradılmış uş güvÀh 

11) Neår   Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn selāùìnlerle ol canavarlaruñ èacāyib óilḳatlerine   

12) óayrān olup dururken anı gördiler kim ol ùaġdan ol ùutduḳları canavarleyin ol ḳadar   

13) canavar gelür kim bì-ḳıyās bì-hesāb. Nite şöyle kim her birisi ellerinde birer bazaròāne    

14) diregi gibi aġaçları pür budaġıla almışlar, geldiler, irdiler. Şāhile serverler  daòı anları   

15) göricek durdılar duramadılar. Girü çeriye döndiler. Ol canavarlar daòı şāhile serverleri   

16) ḳova. Leşkere götürdiler.  Leşker daòı bu óāli göricek ġırìv ḳılup ol gelenlere ḳarşu   

17) yörüdiler, cenge durdılar. Şāh-ı cehān çerisi gürzle ḳılıcla süñüyile  ol canavarlar 

117a   1) ellerindeki ol gülle gÿne aàaçlarla ururlar. MübÀrizleri cebe ve cevşen birle òurd 

2) iderler. Kimisin atından úopup pārelerler. MübÀrizler daòı ol canavarları kimin oúla 

urup   3) yıúarlar, kimin úılıçla iki dilerler. Kiminüñ gürzle kellesin daàıdurlar, kimisinüñ 
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süñüyle sine   4) sin sökerler. Bu vechile cenge durdılar. Şöyle kim àırìv hÀy u hÿyla zemìn 

zaman serāsime   5) oldı. Ol ùarafdan daòı àırìv leşkerüñ çadırına irdi. Mehterler òaşem ve 

òademler daòı  sanca   6) úlar getürüp ùabl u naúaralar alup süvÀr oldılar. äaflar düzüp 

durdılar. Sancaúlar şaúların  7) çözüp ùabl u naúareler urup kÿs gerekleri gümürdedüp 

ãurna ve nefìr söyledüp  8) àırìv úılup Óoraãan birle şÀhdan yaña yörüdiler. Yaúın iricek ol 

èadÿ canavarlar   9) ùabl u naúare gümürdüsin işidicek úorúdılar. ZirÀ kim hayvan 

canavarlar  bülend ÀvÀzdan   10) àavàa  ve àalebeden hÀy ve óÿydan úoròar olur. RÀvì 

úavlince ol canavarlar daòı ceng   11) iderken ol ùabl ve naúare heybetin işidicek vehm 

aldılar. Ol vehmile úorúup ùaàıldılar.   12) Yine ol ùaàa úaçdılar. Anlar úaçıcaú şÀh leşkeri 

daòı úodılar. Ele girenin úırdılar. Andan   13) dönüp leşkerden úırılan úavmüñ leşin başın 

dirdiler. Bir yere cemè úıldılar. Zaòmluların    14) baàlayup çadıra úondılar. RÀvì eydür: 

Şāh-ı cehÀn buyurdı. Ol úırılan úavmüñ leşin başın   15) cümle bir yire defn úıldılar.  

Üzerinde ulu ùaşlarile nişÀn itdiler. Andan taşa tāriò   16) yazdılar. Nite şöyle kim ol 

úırılanlar kimdi? Ol yire kimiñüle vardı? Ne sebepden úırıldı?   17) Cümlesin taúdìr beyÀn 

birle yazdılar. Òoş rÿşen üstÀdÀne úazdılar. Şöyle kim 

117b   1) kim gerekise oḳuya. Geldük imdi şāh-ı cehān ol gice daòı anda yatdı. Yarındası 

göç   2) ḳılup gitdi. Dört gün gice yatup gündüz becid   yörüdiler. Velì leşker birer suya 

úatılur gibi   3) oldı. Beşinci gün Sālār-ı Rÿm leşker öñünce selāùìn ve  serverlerle giderken 

bir suya   ir 4) diler. Şāh-ı cihān su kenārına serverlerle revān düşdiler. Tā kim leşker gele. 

İre, ḳona, sulana.   5) Rāvì eydür: Şāh-ı Rÿm ol su üzre  varıcaḳ suya yaban canavarcıḳları 

gelmişdi   6) su içmege. At tıbuldusın işidicek ürkdiler. Su kenārından çıḳdılar.    Serverler 

daòı   7) ol canavarlaruñ ürkdüklerini göricek ãaġ ve ãol baḳışdılar. Anı gördiler kim bir 

sürü   8) şikār canavarları su üzerinden ürkdi, çıḳdı, gider. Pes buġur serverler yir yirin   9) 

yeg atlara binüp ol şikār canavarlarınuñ ardına düşdiler, sürdiler, irdiler. Bir nicesin   10) 

oḳla urdılar. Alup şāh-ı cihān ḳatına getürdiler. Öñüne bıraḳdılar, durdılar. Andan Sālār-ı 

Rÿm   11) ol şikār canavarlarına naôar ḳıldı. Gördi kim acāyib òilúatde canavarlar nete    

12) şöyle kim ol canavarlaruñ gövdesi ḳalḳana beñzer. Desdegirmi geyikleyin tülü hem ulu 

andan    13) ol canavaruñ başı çaḳ, gövdesinüñ ötesinde ùavus başına beñzer. Boynı   14) 

uzun, hem depesinde tācı var. Dürlü dürlü renglerle andan ayaḳları daòı var.   15) Altı ol 
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ḳalḳan gibi gövdesinüñ çevresinde geyik ayaġına beñzer ve daòı bir    16) ḳuyruġı var. 

Yılan ḳuyruġına beñzer. Ardınca ãalınur şāhile selā   17) ùìnler anı göricek acebeleşdiler.    

Naôm 

118a    

1) Gör neler òilḳat ḳılur Perverdigār 

     Bir ḳatre sucuàazdan āşikār 

2) Kim èacebleşür gören ol òilḳati 

     Kim èaceblemez bu resme ḳudreti 

3) Úudretidür Òālıḳuñ şöyle ki var 

     İşbu dürlü dürlü òilḳat şehriyār 

4) Neår  Rāvì eydür: Şāh-ı cihān ol canavaruñ èacāyib òilḳatin teferrüc   kim ḳıldı.   5) 

Andan óükm itdi. Ol canavaruñ şekli sÿretin vaøè heyetin èacāyib kitabına naḳş   6) 

ḳıldılar. Andan ol canavarları bişirüp yediler. Her kim ol canavaruñ etinden kim yidi. 

Eydür: Biz   7) buncılayın lezìz, daòı çeşnilü et yidügümüz yoḳdur didiler.   Úıããa dırāz 

ḳılmayalum. Leşker   8) daòı geldi. İrdi. Ol su  üzre ḳondı. Yidi ve içdi, yatdı. Yarındası 

şāh-ı cehān   9) eydür: İy serverler ol dünki ùatduġuñuz canavaruñ eti lezzetin ġāyet 

ögdiler. Bu gün bunda   10) urı olalum. Leşker sulansun ve hem diñlensün. Hem ol 

canavardan şikār ḳılalum. Biz daòı   11) yiyelem görelüm. Ögdüklerince var mıdur didi. 

Rāvì ḳavlince şāh-ı cihān böyle diyicek   12) selāùìn serverler daòı şāhile ãafraşiken yiyüp 

süvār oldılar. Yörüdiler. Ol su kenārında   13) giderken şāh-ı cihān bir mekāna irdi. Nice 

gördi kim su kenārında çayır çemen arasında   14) aḳ mermerden bir nìme taòt yapmışlar. 

ErkÀnca andan ol taótuñ ḳarşusına bir aḳ   15) mermer direk dikmişler. Şöyle durur. Sālār-ı 

Rÿm anı göricek imrendi. Eydür: İy    16) vezìrler bu yir ne óoşça caygāh. Bir laòôa bu 

yerde oturalum. Şikār ḳıldıġuñuz canavar   17) lardan bişirüñ yiyelüm. Ger dÿn felek bir 

laòôa emān virmişken rÿzgār şiddetinden 

118b   1) fāriġ olmışken vaḳtimizi òoş görelüm diyüp şāh-ı cihān atdan inüp gelüp ol 

mermerden   2) taòtuñ üzerine çıḳdı. Müzerkeş naùólar ãaldılar. Şāh-ı Rÿm oturdı. Selāùìn 

ser   3) verler daòı ãaġ ve ãol kimi oturdı, kimi durdı. Sāḳì ve serdihler gelüp meclis aletin   

4) getürüp bezm ḳurdı. Rāvì eydür: Çihil Pāy-ı Irākì ol taòt ḳarşusındaki dikilü mermer   5) 
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direk dibinde şāha ḳarşu dururdı. Ol direkde birḳaç saùır yazu gördi. İskendere  göster   6) 

di. Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol òaùùı Eflāùÿn-ı Óakìme gösterdi. Eydür: Yā vezìr yörü    7) 

şol òaùùı oḳı, görelüm ne beyān ḳılur didi. Buġur Eflāùÿn-ı Óakìm daòı ilerü yörüyüp   8) 

direk ḳaùına geldi. Ol yazuya naôar ḳıldı. Bir zaman muùalaèa idüp ne dilce idü    9) gini 

bildi. Şāha beyān ḳıldı. Ne dir? Rāvì ḳavlince ol direkde şöyle yaz   10) mışlar kim iy 

bunda gelen èömrüne devletine ġırre olan şöyle bil kim zamanda ben daòı   11) bir şāhdum. 

Aduma Ùahmasb Şāh dirlerdi. İy niçeler nièmetüm yirlerdi. Yedi iḳlimüñ beşini  12) 

dutmışdum. Delim padişahlardan fil ve at ütmişdüm. Bu devletile bu salùanatile beş yüz   

13) on sekiz yıl èömr sürdüm. Çoḳ èacāyipler ġarāyibler cihān sarayında gördüm. Bir gün   

14) Òaver milkinden gelürken leşkerile bu su üzerine irdüm. Bu mermerden taòtı ben   15) 

düzdüm. Çıḳup üzerine oturduġum dem baña bir renc óāãıl oldı. Şöyle kim  sidügüm    16) 

yolı baġlandı. Bevlüm inmedi. èIyş u nÿşiçün düzdügüm taòt üzre rencile yatdum.   17) 

Yedi gün gice gündüz gāh çaġurdum, gāh iñledüm, gāh sızladum. Çāre olmadı. 

119a    1) Úaùımda yetmiş ùabìb vardı. Cümlesi èilāc ḳıldılar. Fayda itmedi. Òazinemde laèl 

cevāhir   2) zümrüd zevāhir dürlü  dürlü ùaşları dögdiler. Baña içürdiler. Çāre olmadı. 

Derdüme    3) dermān bulunmadı. Tā kim ölüm óaddine irişdüm. Andan bir mübārek gün 

bir ḳutlu   4) sāèat içinde vardılar. Bu su üzre olan ḳalḳan gövdelü ùavus başlu canavaruñ   

5) etinden baña yidürdiler. Òaḳ TeèÀlÀ izniyle ol canavar eti rencüme kefāret bulundı   6) 

yaèni bevlüm geldi. Asanlıġıla indi. Ol zaómetden ḳutuldum. Şükür ḳıldum ÒÀlıḳıma   

Naôm    

7) Şükür ḳıldum ÒÀlıḳuma ol zamān 

     Úurtılacaḳ ol zaòmetden óemān 

8) Kişinüñ zahmeti tenden şehriyār 

     Gitmezimiş bu èılacıylā ki var 

9) Óaḳdan irişmek gerekimiş meded 

    Tā ki tenden defè ola zaòmet ebed 

10) Gerçi dermān dertlere óaḳdan olur 

       Lìkì aña bir nesneyi sebeb ḳılur 
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11) Óaḳdur dertlere dermān ḳılıcı 

       Ne neye gerekin oldur bilici   

12) Derde dermān  zaòma Óaḳ ḳılur 

       Cümle renclerüñ şifāsın ol bilür 

13) Biñ ùabìb cemè olsa bir yere paşa 

       Biñ ilāç eyleseler aġrır  başa 

14) Òaḳdan irmeyince ãıóóat iy emìn  

       Ol başdan gitmez aġrısı yaḳìn 

15) Derdini viren virür dermān aña 

      Aããı eylemez èilāc añla saña 

16)  Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùÿn-ı Óakìm ol direkden Ùahmasb Şāhuñ   17) 

tevāriòini kim oḳudı, beyān ḳıldı. Şāhile serverler bildiler kim ol şikār ḳıldıḳları 

119b   1) canavarlaruñ eti sidüġi dutılana kefāretdür. Pes buġur  ol canavarlardan ele 

girenin úadìd   2) yaèni etini ḳaḳlayup ùuzlayup leşker ḳavmi götürdiler. Rāvì eydür: Ol 

canavaruñ etinden her ḳanḳı   3) kişi kim çoḳ yediyse sidügini dutamadı. Şöyle aḳdı, 

ùamladı durdı. Úıããa dırāz    4) ḳılmayalum.  Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol gice daòı anda yatdı. 

Yarındası yine göç úılup gitdi.   5) On dört gün gice yatup gündüz yörüdiler. On beşinci 

gün giderken bir ùaġa irdiler. Otını   6) suyını vÀfir gördiler. Sālār-ı Rÿm óükm ḳıldı. 

Leşker ḳondı. Şāhiçün bārgāh ḳuruldı.   7) İskender oturdı. Begler mālikler dirildi. Yediler, 

içtiler. İkindüye ḳarşu şāh eydür:   8) İy serverler duruñ, süvÀr oluñ. Bu ùaġ etegin seyrān 

eyleyelüm. Hem canavarı varise şikār   9) layalum didi. Serverler daòı yerinden durdılar. 

Şāha at çekdiler, bindi. Selāùìnlerle ol   10) ùaġ etegine yörüdiler. Seyrānlayu giderken bir 

virān ḳalèa gördiler ùaġ dibinde. Pes buġur   11) şāh-ı cihān ol ḳalèaya geldi. Gördi kim bir 

èacāyib ãarb ḳalèayimiş. Velì   12) yıḳmışlar. Òarāb itmişler. Şāh-ı Rÿm ol virān ḳalèayı 

teferrüc iderek  bir saray óavlusına geldi.   13) Ol óavluya girdiler. Óavlu içinde bir saray 

gördiler. Kimi yıḳılmış, kimi durur. Pes buġur   14) Sālār-ı Rÿm raòşından inüp selāùìn ve 

serverlerle ol yıḳuḳ sarayuñ içine girdiler.   15) äoffalar, tuòanlar teferrüc idüp gezdiler. 

Andan bir münaḳḳaş dìvār öñüne geldiler. Gördiler kim   16) ol dìvāre èacāyib ġarāyib 
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naúışlar, ãÿretler, şekiller civāndan insāndan yazmışlar. Velì   17) ol dìvāruñ çāú 

ortalıġında bir adam şeklin yazmışlar. Andan ayaġı altında ol 

120a   1)  şeklüñ bir ejderha ãuretin yazmışlar. Ol ādem şekli ol ejderhayı ayaġı altına   2) 

almış üstüne çıḳmış dürleyin  şöyle durur. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn anı göricek cümle vezìrlere   

3) anı gösterdi. Vezìrler daòı gördiler. Görmeyene gösterdiler. Pes buġur şāh-ı cihān eydür:   

4) Yā vezìrler şol Ádem ãÿretin kim yazmışlar. Ejderha üzre çıḳup ejderhayı ayaġıla   5) 

baãup kim durur. Anı şöyle bì-hÿde naḳşını  mı itdiler ola? Veyaòut anuñ bir remzi mi    6) 

var ola didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek vezìrler añıldañın ol ãÿrete naôar ḳıldılar. Eytdiler:   

7) Yā Õü’l-ḳarneyn bu ãÿretüñ naḳşına çoḳ emek yimişler. Velì bì-hÿde yazmadılar ola   8) 

belā-bud bunuñ bir remzi  var ola didiler. Andan şāh-ı cihān eydür: Yā vezìrler, diñ imdi   

9) her biriñüz.  èAḳlunuz, èilmiñüz, fikr ü ferāsetiñüz irdügünce bunuñ remzi ne ola? 

Söyleñ görelüm.   10) èAḳla yaḳın gelür mi didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek evvel Eflāùÿn-ı 

Óakìm eydür:   11) Yā  Õü’l-ḳarneyn bu ãÿret ol ejderhanuñ üstine çıḳup ayaġıla arḳasına 

baãup   12) durduġunuñ remzi bu ola kim yaèni didigüdür kim bir kişinüñ nefsi buncılayın   

13) ejderha daòı olursa cehd idüp nefsi ayaġı altına alup zebÿn ḳıla. Nitekim   14) bu ãÿret 

bu ejderha üzerine çıḳupdur didi. Andan Eflāùÿn böyle diyicek   15) andan Soḳraù-ı Óakìm 

eydür: Yā İskender cihān bu sÿret bu ejdehayı ayaġı altına   16) aldıàınuñ remzi bu ola 

yaèni kim yılān adama düşmendür. Pes gerek kim   17) kişi cehd ide. Düşmeni ayaġı altına 

bıraġa, zebÿn ḳıla. Nitekim bu ãÿret    

120b   1) yılānı ayaġı altına alupdur didi   Naôm 

2) Bu yılan düşmene nisbetdür i cān 

    Cehd ḳıl düşmeni baãagör revān 

3) Düşmen ayaġı altına düşer hemìn 

    Şāh-nāme içre şöyledur yaḳìn 

4) Neår   Rāvì eydür: Soḳraù-ı Óakìm böyle diyicek andan Boḳraù-ı Óekìm eydür: İy   5) 

şāh-ı cihān bu ãÿret bu ejderhayı ayaġı altına alup baãup durduġunuñ remzi bu   6) ola kim 

yaèni dünya bir ejderhadur andan ġāfil olmamaḳ gerek. DünyÀyı  dāim òor görüp   7) ayaġ 

altına ãalmaḳ gerekdür. Yoòsa dünyaya raġbet idicek dünya kişi ayaġa ãalar  Naôm    
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8) Yedi başlu ejderhadur dünye yār  

     áāfil olma dünyedan iy şehriyār 

9) Yoòsa seni ayaġ altına alur 

     Dirligüñden hem seni èāciz ḳılur 

10) Neår   Rāvì eydür: Boḳraù-ı Óakìm böyle diyicek andan ResteùÀlis vezìr eydür: İy    11) 

Sālār-ı Rÿm bu ãÿret bu yılanı ayaġıla baãup durduġınuñ remzi bu ola kim    12) yaèni malı 

genci yimeyincek ejderhaleyin olur. Óarc idüp yiyicek şöyle ayaġ altında    13) ḳalur. 

Nitekim bu ãÿret bu ejderhayı ayaġı altına alupdur didi   Naôm    

14) Yi yidür malıñı kim mār olmasun  

      Òor idüp seni ayaġa ãalmasun 

15) Malı mār itmek kişiye èār olur 

      Yevmde daòı yine hem nār olur 

16) Neår   Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāhuñ ḳırḳ dört òaã vezìri ol şekil insān   17) birle ol 

ejderha ãÿretin her birisi èaḳlı èilmi fikri ferāseti irdügince remz 

121a   1)  yöninden bir dürlü teèvil itdi. Andan döndi. ŞÀh-ı Õü’l-úarneyn eydür: Yā 

vezìrler her   2) söz kim söyledüñüz cümlesi èaúla yaúındur. AmmÀ bu ãÿretile bu yılan 

remzi bu siz teèvil   3) úılduàuñuz degüldür didi. Andan vezìrler eytdiler: İy şÀh-ı cihÀn 

senüñ bilüñde ya bunuñ    4) remzi ne ola didi. Sen daòı teèvil úıl görelüm didiler. Pes 

buàur şÀh eydür: İy    5) cihÀn òalúınuñ güzìdeleri bu ãÿret-i insān, bu ejderha ãÿretin ayaà 

altına alup     6) durduġınuñ remzi budur kim bu ãÿreti yazdıran kişi her kimse mālını 

gencini   7) bu ãÿret yazılı dìvār altında gömüpdür ve daòı bu ãÿreti dìvāra yazupdur. 

Yılanı   8) ayaġ altına aldıġı yılan òod meşhÿr mala gence nisbetdür yaèni didügi   9) olur 

kim mālumı gencimi bu adam ãÿretinüñ ayaġ altında gömüpdür. Nitekim yılan   10) şekli 

adam ãÿretinüñ ayaġ altında durur   Nāôm 

11) Bu durur remzi bularuñ āşikār 

       Ger inanmaziseñüz şöyle ki vār 

12) Yıḳdırayın bu dìvārı iy emìn 

       Gör nice mal çıḳar altından yaḳìn 
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13) Mal çıḳıcaḳ bildügümi bilesin 

      Áferinle baña taósìn ḳılasın 

14)  Neår Rāvì eydür: Şāh-ı cihān böyle diyicek vezìrler  birbirine baḳışdılar. Andan   15) 

döndi. Eflātun-ı Óakìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn senüñ remzüñ bizüm remzümüzden 

yaḳındur.   16) Zìrā kim biz remzi kimimüz èakl ḳuvvetiyle kimimüz fikir ve ferāsetile  

itdük. Sen devleti   17) vilāyetile itdüñ. Ne èaceb bu dìvār altından māl çıḳduġı didi. Andan 

şāh-ı cihān óükm itdi.   

121b   1) Mühendis üstādlar ol ãÿret yazılu dìvārı revān yıḳdılar. BünyÀdına dek rāvì 

ḳavlince    2) dìvār yıḳılacaḳ bünyādından bir zìr-i zemìn çıúdı. Andan zìr-i zemìn içinden 

yigirmi dört   3) ÒüsrevÀnì  küple ḳızıl altun bulundı.  Server ve selāùin vezìrler anı göricek    

4) İskender şāha āferin taósìn itdiler. Pes buġur şāh óükm itdi. Mālı zìr-i zemìnden   5) 

çıḳarup alup bārgāha gitdiler. Sālār-ı Rum bārgāhına gelicek taòta oturdı.   6) Andan ol 

yigirmi dört  küp ḳızıl altunı şāhuñ taòtınuñ öñine dökdiler. Pes buġur   7) Sālār-ı Rum 

buyurdı. Ol mālı beş bölük eylediler. Andan şāh-ı Rum ol māluñ bir bölügini   8) Behram-ı 

Bercānìye virdi. Bir bölügin daòı Behramuñ èammusı Behmen-i Bercānìye virdi. Bir bölü    

9) gin daòı Mihrāc Òan ḳızı Behram óelÀli Dilşād Bānÿya virdi ve bir bölügin daòı   10) 

Úaytmaz Türke virdi kim şāhuñ ḳarcılıġın iderdi. Ve bir bölügin daòı ol dìvār yıḳan   11) 

üstāõlara mālı ùaşıyan òaşeme òademe virdi. Rāvì ḳavlince şāh-ı Rum ol bulunan   12) malı 

üleşdürürken içinden bir ḳızıl altun levó çıḳdı. Levhi  şāhuñ eline virdiler.   13) Şāh-ı cihān 

daòı levóe naôar ḳıldı. Gördi kim levóuñ bir yüzünde bir arslan şeklin   14) yazmışlar. İki 

başlu andan aslan üzre kişinüñ şeklini yazmışlar. Kemāhi    15) ve levóüñ bir yüzünde daòı 

otuz iki saùır yazı yazmışlar,  òÿb rÿşen üstā    16) zāne ḳazımışlar. Şāh-ı Õülḳarneyn levó 

böyle göricek Eflāùun-ı Óakìme eydür:   17) Yā vezìr-i kār-dan al bu levódeki yazuyı oḳı 

görelüm. Ne beyān ḳılur didi. 

122a   1) Eflātun-ı Óakìm ġayretle şāh elinden levhi aldı. Evvel ol arslan şekliyle    2) 

güneş ãÿretine naôar ḳıldı. Remzi nedür? Bildi. Döndi şāha eydür: Yā şāh-ı Rÿm   3) bu 

arslan şeklini kim yazmışlar? On iki burcuñ  birisi Esed burcuna işāretdür   4) ve aslan 

üzere güneş   úursın kim yazmışlar. Esed güneş evidür yaèni merkezdür. Bu 5) iki şekli bu 

levóa yazduḳlarından maḳãÿd budur  yaèni dimek olur kim bu yazu bu   6) levóa güneş 
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devrinüñ evvelinde yazılmışdur. Bunuñ işāreti budur didi. Andan Eflāùun   7) levóuñ yazu 

yazulmış yüzüne naôar ḳıldı. Yazuyı muùalaèa idüp ne dilce idü   8) güni bildi. Şāha beyān 

ḳılur ne dir   Naôm 

9) Böyle yazmışlar ol òaùùı levóa kim 

     K’ey cihān milkini geşt iden óakìm 

10) Müddetile çün bu milke iresin 

       Mālimi bulup bu levòi göresin 

11) Bilesin kim ben daòı devrümde bir 

       Devletile olmışidüm òoş vezìr 

12) Şāh-ı Ùahmÿrå vezìridüm be-nām 

       Bilüridi beni cümle òāã u èām 

13) Üç yüz altmış yıl vezìrlik eyledüm 

       Şāhum öñünde delim söz söyledüm 

14) Maḳbÿl olurdı her ne söylesem 

       Dutılurdı her ne kim  óükm eylesem 

15) İşbu  resme óükm cāhile yaḳìn 

       Òayli müddet èömr sürdüm ben emìn 

16) Māl u genc şöyle gelüridi baña  

       Kim görenler anı ḳalurdı ùaña 

17) Yir-be-yir gelen mālı şöyle ki var 

      Uş budur kim bunda gömdüm şehriyār 

122b    

1)  Elüme giren malı yimezidüm    

     Ben gidem ol māl ḳala dimezidüm 

2) èÁḳıbet ben gitdüm uşda ḳıldı māl 

     Óasretile  itdüm cihāndan irtióāl 

3) Yıàduàum mal gelmedi benüm ile 

    Māl elinden kime ḳılayın gele 
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4) Bì-vefa olurımış bu māl u genc 

    Óayf ola kim mālçün çekile renc 

5) Renc çekme genciçün iy şehriyār 

    Rencine degmez cihān genci ki var 

6) Gör beni rencile genc cemè itmişem 

    Genc ḳaldı rencile ben gitmişem 

7) Mālı genci yimeyecek renc biter 

    Benüm ölümüm saña örnek yiter 

8) Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim Eflāùun-ı  Óakìm ol levhde bu tāriòi kim   9) oḳudı. Şāhile 

selātinler işidicek bildiler kim ol māl genc Ùahmurå Vezìrden   10)  ḳalmış. Pes buġur ol 

vezìrüñ rÿh-ı revānına duèa ḳılup ol gün ol gice yine anda   11) yidiler, içtiler, yatdılar. 

Yarındası yene göç ḳılup gitdiler. On sekiz gün yörüdiler. On   12) ùoḳuzuncı gün geldiler. 

Òaveristānuñ seróaddine irdiler. Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn   13) İskenderden ḳaça gelicek 

vilāyetinüñ seròaddine kāşif ḳomuşdı yaèni İskender   14) ardınca gelicek olursa kendüye 

òaber bildüreler. Pes buġur ol kāşifler İskender   15) gelüp Òaver seróaddine girdügin 

gördiler. At sürüp Òüsrev-zemìne òaber ḳılmaġa gitdiler.   16) Eyyāmile gelüp Òüsreve 

yetdiler. Rāvì eydür: Óüsrev daòı Mihrāc Òan Ùuróan YaġmÀ-i    17) Türk, TaġlÀ-i Türk 

ile yiyüp içüp otururlardı. Añsuzın kāşifler irdiler. 

123a   1) Eytdiler: İy şāh-ı Òaver  bil, agāh ol kim bir acāyib leşker geldi. Vilāyetüñ ser-

óaddine   2) girdi. áāfil me-bÀş didiler. Rāvì eydür: Òüsrev-zemìn bu òaberi işidicek cān   

3) başına ãıçradı. Oturduġı yerde ḳadìd oldı, úaldı. Pes buġur Mihrāc Òan gördi kim   4) 

şāh-ı Òaver İskender haberinüñ ḳorḳusından ḳurudı. Andan döndi. Òüsreve eydür:   5) İy 

şāh-ı Òaver nolduñ? Óālüñ ne? Sen seni ḳorḳu odına niçün yaḳarsın? Hele   6) İskender 

gelürse gelsün. Biz daòı çeriyi cemè idelüm. äarb yire gidelüm. äarb   7) yiri penāh 

idinelüm. Nām u namusiçün düşmenile ceng idelüm. İlden ile füsürde olup  8) ḳaçup 

yörüyince ġayret èar yolına baş oynayalum. Biñ yıl yavuz adıla yörü   9) mekten bir gün 

eyü adla ölüm yegdür. Naôm 

10) Yavuz adıla yörümekten iy yār 

        Yegdür ölmek eyü adıla ki var 
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11) Ol kişide kim óamiyyet olmaya  

       Ölüden kemdür egerçi ölmeye 

12) Bì-óamiyyet kişi server olımaz 

       Ol ki can u baş sever ser olımaz 

13) Ur bu cān terkini kim baş olasın 

      Yüregine düşmenüñ başı olasın 

14) Neår  Rāvì eydür: Mihrāc Òan böyle diyicek Òüsrev Ôemìn kendüyi biraz    15) dirdi. 

Andan döndi. Mihrāca eydür: İy server-i TürkistÀn nam ve namÿsiçün baş   16) ve cān 

oynamaḳdan ḳorḳumuz yoḳ. Velì bu İskender-i Rÿmi acāyib yaàıdur. Yaman   17) leşkeri 

daòı vardur. Hem çoḳluḳ hem sipāhisi dersü ceng-cÿ dilÀverdür. 

123b   1) Çoḳ leşkerler gördük. Çoú cengler içine girdük. Buncılayın yaman yaġı 

gördügümüz yoúdur   2) didi. Mihrāc Òan eydür yā Òüsrev-zemìn sen bir sedd ol dur. 

Hemìn gör ki ben ḳuluñ   3) senüñ yolıñda anca baş oynaram didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. 

Òüsrev Mihrācile can    4) u göñülden ġayretile ittifāḳ ḳılup ÒaveristÀn çerisin yıġdılar. İki 

yüz yigirmi  5) biñ yaraḳlu deftere alup Òüsreve arø ḳılup mal yaraḳ òayme otaḳ 

üleşdürdiler.   6) Rāvì ḳavlince yüz biñ er daòı TürkistÀndan Mihrāc Òan birle bile 

varmışdı.   7) Òaver çerisiyle üç yüz yigirmi biñ er oldılar. Òüsrev ancılayın leşker göricek 

yene    8) üñlendi. İskenderile ceng ḳılmaġa niyyet baġladı. Cümle ḳorḳusı içinden çıḳdı   

9) gitdi. Himmetini berkitdi. Andan döndi Mihrāc Òana eydür: İy òanzāde bize şimdi    10) 

evvel geregi budur kim ÙaberistÀn sulùānı Cihān Òana nāme gönderelüm. Úıġıralum, gel    

11) düşmen geldi. Aña cevāb virelüm diyelüm. ÙaberistÀn çerisin dirsin gelsün. Biz bir 

ãarb    12) yire duralum eñlik virelüm. Nām u namusiçün düşmene ḳılıc uralum görelüm.   

13) Ser-encāmumuz yene encām olur didi. Òüsrev Ôemìn tiz buyurdı. Nāme yazdılar. Bir 

şah-süvar   14) ḳaãıd eline virdiler. Úaãıdı ÙaberistÀn sultānı cihān óāna gönderdiler, gitdi.    

15) Andan Òüsrev Òaverì Mihrāc Òana eydür:  Òaver mülkinde çeri durıcaḳ suyı bol   17) 

zahìresi bol arḳamızı şahvÀra virelüm. Şehri bir gidüp duralum. Ùob sancaḳları 

124a   1)    ḳuralum. Düşmene ùaş uralum ve bir daòı bu kim ùurımazsavuz  şehr-i gehvāre 

girevüz du   2)  ravuz. Biñ İskender gelürse taòtgÀhumuñ  burcunuñ barusınuñ bir ùaşın 

cengile   3) alımaz. Yād yaàı, yād iḳlim üzerimüzde ne kadar yete yetürse her gice 
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çıḳalum. Şebòÿn ḳılalum.   4) Diler dilemez üzerümüzden düşmeni ıralum görelüm iş ıssı 

ne kılur didi. Bu ittifāḳile ol    5) aradan göç ḳılup Òüsrev-zemìnüñ taòtgÀhı şehr-i gehvÀre 

gitdiler. Bir tedbìr daòı bunı   6) itdiler kim ḳırḳ serveri güzìde ḳılup birer gergedana 

bindürüp gönderelüm kim varalar   7) İskender şāhı kāşifleyeler, göreler. Seylivar ãaġulayı 

gelür mi yoòsa vilāyeti óāle   8) çeriye içe ḳona. Göç mi gelür? Rāvì ḳavlince ḳırḳ ḳāşif 

gitdi. Dört gün becid    9) yörütdi. Ol ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn nitdi? ÒaveristÀnuñ 

ser-óaddine giricek   10) üç dört gün becid  yörütdiler. Beşinci gün üç kez yüz biñ atı 

geçimlü, eri   11) geyimlü güzìde erile bir òoş ḳalèaya irdiler. Göz irimi yerden ḳalèayı 

gördiler. Şāh   12) buyurdı. Alaylar düzdiler, ḳuşanlar yaãadılar. Sancaḳ èalemler 

götürdiler. Ùabl èalem naḳaralar   13) urdılar. äurna nefirler urdılar. Daòı ùoġru ḳalèaya 

yörüdiler. Ez-ìn cānib ḳalèa ḳavmi daòı   14) gördiler kim bir èacāyib leşker gelür kim hiç 

gözler görmiş degül. Tiz ùavarların    15) dirşürüp ḳalèaya girince leşkerüñ segirdimcisi 

irdi. Ùavara, ḳoyuna, ḳuzuya    16) ġarḳ oldı. Buġur ḳalèa ḳavmi daòı ḳapuyı baġladılar. 

Burclara bedenlere çıḳup durdılar.   17) Şāh-ı cihān daòı ol üç kez yüz biñ erile gelüp 

ḳalèayı girde-pìç alup ḳondı.    

124b   1) Úalèa ḳavmi daòı ol muèteber leşkeri göricek vehme düşdiler, şaşdılar. 

Nideceklerin bilmez   2) oldılar. Andan şāh-ı cihān daòı leşkerile ḳonıcaḳ òayma ve 

òārgāhlar uruldı.  Bār (u) bengāh   3) lar ḳuruldı. İskender-i   cihān taòta oturup ḳatına 

begler, mālikler, server ve selāùinler    4) dirildi. Andan şāh-ı Rum eydür: İy Behrām-ı 

Bercānì uş Òaver vilāyetine girdüñ evet   5) Òüsrevi ḳandayıduġını bilseñ kendüyi 

dirmedin, yine bir ãarb yire ùurmadın anı baãa   6) düşseñ didi. Şāh böyle diyicek Behrām-ı 

Bercānì eydür: İy şāh-ı ãaóib-ḳırān casus   7) gönderelüm. Varsun il içine girsün ãorsun. 

Òüsrevüñ ḳandalıġın bilsün didi. Andan    8)  şāh-ı Rum Úaytmaz Türkì ilerü ḳıġırdı. 

Eydür: Yā Úaytmaz elüñden gele mi varup Òüsrevi   9) ḳandayıduġını bilesin gelesin didi. 

Úaytmaz eydür: Varayın buàur  Úaytmaz kendözin    10) yine Türkistānìler şeklinde durdı. 

Bir ata süvār olup gitdi. Şāh-ı Rum daòı    11) ol ḳalèayı óiãar itdi. Geldük imdi Úaytmaz 

daòı ol gün ol gice becid  yörüdi.   12) Yarındası èale’ã-ãabaó ol ḳırḳ kişiye uġrayıgeldi 

kim Òüsrevle Mihrāc anları   13) cāsus göndermişdi kim geleler İskenderi göreler. Pes 

buġur ol ḳırḳ atlu Úaytmazı göricek   14) çevre alup durdılar. äordılar kim ne kişisin, 
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úanden gelürsin didiler. Andan   15)  Úaytmaz eydür: Mihrāc Òanuñ Àdemisiyem İskender 

çerisinde dutġundum Tengri  yol   16) virdi ḳurtuldum. Òanuma giderem. Velì serverler 

Mihrāc Òan şimdi ḳandedür didi.   17) Ol cāsuslar Úaytmazdan bu òaberi işidicek gerçek 

ãandılar, inandılar. Andan eytdiler.     

125a   1) İy yigit eyü ḳurtulmışsın. Biz daòı İskender-i Rÿmì cāsuslayu gidererüz. Şimdi    

2) İskender ḳandedür didiler. Úaytmaz eytdi: Uş falan ḳalèanuñ geldi, üzerine düşdi.   3) 

Leşkeri aç, atları yorġun. Leşkerinüñ çoġunı TürkistÀnda ḳodı, gitdi. Az leşkerile   4) geldi. 

Velì geldügine peşìmāndur didi. Andan kāşifler Úaytmaza eytdiler: Yörü imdi   5) sen 

Òüsrev Şāhuñ taòtgÀhı şehr-i gehvÀre dek git. Mihrāc Òana óaber it. Leşkerile   6) anda 

cemè olupdurlar. Biz daòı ol ḳalèaya dek varalum, İskender çerisin görelüm   7) 

ḳaralayalum. Yine dönelüm didiler. Ol ḳırḳ kişi Úaytmazı ḳoyup gitdiler. Úaytmaz daòı   

8) anlar gidicek girü döndi. İzin yutdı. Yoldan ãapup bir mÿtenā yerde yatdı.   9) Tā kim 

gice olıcaḳ dura, gide. İskender Şāha òaber ide. Geldük. İmdi ol ḳırḳ    10) kāşif daòı ol 

gün ol gice sürdiler. Yarındası ãabaó sınur ḳalèasına    11) irdiler. Bir giz yirinde durdılar. 

İskender çerisin gördiler kim ḳalèaya ceng ḳılur.    12) Pes buġur yine girü döndiler. 

Òüsreve gitdiler. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Úaytmaz Türk daòı    13) üç günden ãoñra yine 

şāha geldi. Şāh-ı Rÿm eydür: İy kāşif ne tiz dönmiş   14) sin. Beñzer kim ḳorḳduñ varmaġa 

didi. Úaytmaz eydür: İy şāh-ı cihān òaber aldum  15) döndüm. Şāh eydür: Nite Úaytmaz 

eydür: Úırḳ kişiye uàraşıgeldüm. Úaşiflıàa gelürlermiş.  16) Anlardan òaber şöyle aldum ki  

Òüsrevle Mihrāc Òüsrevüñ taòtgÀhı şehr-i Gehvārda  17)  yimişler. Leşker dermişler didi. 

Şāh-ı cihān eydür: Vāḳıè mı? Úaytmaz eydür: Vāḳıè.  

125b   1)  Andan Sālār-ı Rÿm ol üç yüz biñ erden altmış bin dilāver seçdürdi. Şāhlardan   

2) Şābur-ı Òoraãānì, Sind şāhı MüjdÀd Şahı, Gürcistān sulùānı Mercìnì,  Berber sulùānı    3) 

Dilefrÿzı, şehzādelerden Rāy-ı aèôām oġlı Erduvan Şāhı, Òürrem Şāhı, Sitem Şāhı, Beray-ı 

aèôam   4) oġlı Serbāl Şāhı, Müjdād oġlı Civānbaòt Şāhı, Turoġlı Behzād Şāhı, 

serverlerden daòı   5) Úaysÿn-ı Rÿmì, Úaysun-ı Úırımì, Efrÿz-ı Kāşì, Úaydār-ı Úarvānì, 

Alazminal-ı Herúaéil, Behrām-ı èIrāḳì   6) Gülāb-ı Kÿfìyi, Hermāil-ı Lekzì, èAnúÀã, 

èAntÀs-ı  Cebeli, Merbÿè, Maôrÿf-ı Óabeşì,   7) Şemlāḳ, Şibāt-ı Zengì, Úayùafÿn-ı Úalunì, 

Mencāl-i èaynü’l-belāyı, Esyāù-ı Mıãrì, Aḳvāã-ı  8) Úahirì, Ùal-ı Hindì, Serdād-ı Sindì, 
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Seḳlāb-ı äaydì, Sencār-ı Sencānì bu yigirmi   9) dört serveri, altı şehzādeyi, dört ãāhib-serir 

selāùini Behrām Bercānìyle èammusı    10) Behmen Bercānìye ḳoşdı. Altmış biñ erile tā 

kim serverler Òüsrevile Mihrāc şehr-i Gehvār   11) da baãa düşeler. Andan şāh-ı cihān 

bunları Behrama ḳoşıcaḳ döndi. Behrāma   12) birḳaç naãihat didi. Ne dir    Naôm 

13) Didi iy Behrām al serverleri 

       İşbu altmış biñ bahādur ki eri 

14) Sür becid  eglenme yatma ire gör 

       Düşmenüñ vaḳtin tebāha vire gör 

15) Tā ki ġāfilken oları baãasın 

       Ol ḳurulmış işlerini yaãasın 

16) Úoma anları ki ùarvana dura 

      Cengiçün ḳılıca gürze el ura 

17) Ha görelüm nice erlik idesin 

       Yāòu bundan anda nice gidesin 

126a  

1) Nice kim ben erlik eyledüm saña 

     Bir èıvaø  it sen daòı görelüm aña 

2) Er odur kim yük ḳomaya üstine 

     Eylik ide eylik iden dostına 

3) Bu daòı bir iş durur düşdi hele 

     Cehd eyle Òüsrevi getür ele 

4) Òüsrevi ele getürürseñ yaḳìn 

    Milk-i ÒÀver senüñ olsun iy emìn 

5) Er aña dirler gidicek bir yola  

    Cehdi ol işi bitürmeklik ola 

6) Himmetini ùoġru duta ol kişi 

    Ta bitüribile varduġı işi 

7) Himmeti yoḳ kişi iş bitürimez 

    Yolını meñziline yitürimez 
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8) Şöyle bil himmet bitürür her işi 

    Himmetüñ ḳadrin ne bilür her kişi 

9) Himmetile irdi menzile iren  

    Devleti yoḳ kişidür himmet yiren 

10) Himmetiñi sen de iy Behrām Òan 

      İşbu işde key yüce dut hem çünān 

11) Tā kim iltesin başa sen bu işi 

       Urmayasın barmaàuña öñ dişi 

12) Yörü iy BehrÀm seni şöyle ki var  

       Òaḳ TeèālÀya ãımarladuḳ iy yār 

13) Tā kim işiñi oñara ol àanì 

       äaġlıġıla göstere yine seni 

14) Neår  Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle diyicek BehrÀm-ı Bercānì daòı ol dört    

15) selāùini, altı şehzādeleri, yigirmi dört serveri altmış biñ güzìde eri alup èammusı    16) 

Behmeni, óelāli Dilşādı yanına ãalup èazm şehr-i Gehvār ḳılup gitdi. Behrām gidicek   17) 

şāh ol ḳalèayı almaḳ ardınca oldı. Geldük imdi ol ùarafdan daòı ol kāşifler gelüp 

126b   1) İskender leşkerin görüp yene dönüp Òüsrev-i Zemìn ḳatına vardılar. Gördüklerin 

òaber virdiler.   2) Nete didiler kim iy şāh-ı Òaver İskender gelmiş, sınur ḳalèasınuñ 

üzerine düşmüş. Açlıúdan   3) leşkerinüñ deprenmege mecāli yoḳ ve hem leşker daòı igen 

az didiler. Òüsrev eydür: Ne ḳadar ola? Çerisi   4) eytdiler. Bu bizüm çerinüñ yarısınca ola 

ya olmaya didiler. Òüsrev bu òaberi işidicek şād   5) oldı. Andan döndi. Mihrāc Òan eydür: 

İy server-i Òaver at yegin, er yegin seçelüm. Sen   6) taòtgahunda  bāḳi leşkerile otur. Ben 

ḳuluñ taròtan ḳılayın. Süreyin varayın    7) İskenderi yatduġı  yerde baãa düşeyin ola kim 

bir derdümüze dermān ola didi.    8) Andan Òüsrev-i Zemìnile Mihrāc Òan ol üç yüz 

yigirmi biñ erden ùoḳsan biñ    9) atı geçimlü, eri geyimlü er seçdiler. Buġur Mihrāc Òan 

Ùuróan YaġmÀ-i Türk, Taġla-i Türk   10) Òüsrev-zemìn oġlanları Òaḳan Şahnan ol ùoḳsan 

biñ eri alup èazm-i İskender   11) ḳılup yörütdiler. Bunlar vardı. BehrÀm geldi. Bir gün 

giceye ḳarşu buluşdılar.   12) Nite Behram selāùin serverlerle çeri öñünce giderken anı 

gördiler kim ùoksan   13) biñ er pusu üzre inmişler. At diñlendürürler. Behrām birle 
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serverler anı göricek    14) revān atdan dökülüp atlu atına ḳolan virdiler. SüvÀr oldılar. Ol 

ḳonup duran   15) ùoksan biñ er üzre sürdiler. Ol ùarafdan Mihrāc Òan, Ùuròan, Òaḳan, 

Şahnan   16) daòı  gördiler kim ḳırḳ biñ polad-pÿş dilāver ḳılıç yalıncaḳ ḳılmışlar. Raòşan 

sürmişler.   17) SeylvÀr saġılmışlar. Gelürler. Anlar daòı süvÀr olup ḳılıç yalıncaḳ ḳılup kìş 

aġzın açup 

127a      1)   tìr u kemān ele alup seylìvar sürüp Behrāmı ḳarşuladılar. Bu vardı. Ol geldi. 

Birbirine    2) irdi. Úırḳ biñ erle ùoḳsan biñ er ḳarıldı. Bir èacāyib ceng ḳıldılar. Şöyle kim 

delim   3) er ḳırıldı. Bu óālet içinde gice irişdi. Gice olıcaḳ Türki ãıdılar, ḳodılar. Mihrāc    

4) Òan Ùuròan òaḳan şahnan buluşup ḳaçdılar. Behrāmile selāùinler ardın sürdiler.   5) 

Anlar ḳaçdı. Bunlar ḳodı. Söz uzatmayalum. Tā ãabaóa dek sürdiler. èAle’ã-ãabaó Óüsrev 

taòtga   6) hı şehr-i GehvÀre irdiler. Òüsrev daòı yerinden durup bārgāhına gelince 

Behrām-ı Bercānì   7) Mihrāc Òanı ḳovagetürdi. Òüsrev-i Zemìnüñ şehr öñünde ḳonup 

oturduġı yerde   8) ordusına ḳoydı. Òüsrev  daòı òaber oldı. Revān netdi? Bārgāhından 

çıḳup   9) şöyle yörüdi. Anı gördi kim ol baãġuna giden ùoḳsan biñ eri ãımışlar, sürmişler    

10) gelür. Velì ãınup  gelen çerinüñ ardınca ḳılıç şöyle oynar kim ãanasın elmās deryā   11) 

sıdur. Mevc urur. Òüsrev-zemìn bu óāli göricek iki yüz otuz biñ erile   12) ãınġun çerisi 

ḳarşuladı. Pes buġur ḳaça gelen durdı. Anca kim Mihrāc Òan   13) Ùuróan irdi. Òaḳan 

Şahnan irdi. Anlar daòı Òüsrevi göricek durdılar.  14) Òüsrev Mihrāca eydür: İy server óāl 

óikāyet nedür kim böyle ãındıñuz didi. Mihrāc   15) eydür: İy şāh-ı Òaver BehrÀm-ı 

Bercānì İskender-i Rÿmìnüñ çerisiyle úaravul gelüp durur   16) mış. áāfilken hìç 

ummaduġumuz yirde giceye ḳarşu buluşduḳ. Bizi ãıdılar. Uş ḳaça   17) saña geldük. Sen 

daòı ġayret ḳıl. Sedd ol, dur. Gelen çeri az çeridür. Ola kim biz daòı 

127b   1) yine bunları ãıyavuz diyüp ãaf olanı baġlayup iki yüz otuz biñ erile durdılar.   2) 

Ol ùarafdan daòı Behrām-ı Bercānì, Behmen-i Bercānì, Şābur, Şāh-ı Òorāãānì, Dilefrÿz, 

Berber   3) sulùānı Mercìni, Gürcistānì Müjdād, Sind sulùānı irdiler. Gördiler kim Òüsrev   

4) bir muèteber şehre arḳasın vermiş. İki yüz otuz biñ erile ãaflar alaylar baġlayup durmış    

5) úovagetürdikleri Mihrāc Òan ùayanmış böyle durur. Andan BehrÀm-ı Bercānì selāùinlere    

6) eydür: İy ãāóib selāùinler nice idelüm, şimdi didi. BehrÀm-ı Bercānì böyle diyicek 

Şābÿr-ı   7) Òoraãānì eydür: İy server-i el-an Bercān evvel bu ḳim ùoḳsan biñ erle ceng 
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ḳılduḳ   8) ãıduḳ. İkinci ilk aòşamdan ãabaóa dek tıraòtānile sürdük, at yoşdı, er yoruldı.    

9) Bu gice diñlensün hem bizüm daòı rikāb-ı cenābumuz òaşem ve òademümüz irsin. 

Árām ḳılsun.   10) Yarın Òüsrevile Mihrāc bulavuz didi. Şāh-ı Òoraãān böyle diyicek 

selāùin serverler   11) bu sözi begendiler. Andan BehrÀm eydür: İy serverler bu gice bunlar 

ḳaçmasun bizi istemelü 12) ḳılmasunlar didi. Şābÿr Şāh eydür: İy BehrÀm şimdi bunlar 

bizi az çeri gördiler. Úolay   13) ãanurlar. Bizden ḳaçmazlar. Belki bu gice bize şebòÿn 

daòı ḳılalar didi. Úıããa dırāz    14) ḳılmayalum. Behrām birle selāùinler bu ittifāḳı idicek 

çarḳacı ḳoyuvirdiler. Öyleye dek   15) düşmanile añarı berü çaròa ãavaş ḳıldılar. Yaèni 

düşmen eglensün, kendüler çerisi   16) eglensün, diñlensün diyü. Gün daòı ḳubbe-i 

felekden zevāle dönicek BehrÀm selā   17) ùinleri alup biraz yir girü dönüp bir otlu sulu 

yirde  ol ḳırḳ biñ güzìde erile  

128a   1) ḳondılar. Anlar ḳonıcaḳ Òüsrevile Mihrāc Òan daòı döndiler. Çadırlarına 

ḳondılar. Andan Òüsrev   2) Zemìn Mihrāc Òana eydür: İy server-i TürkistÀn ne èacebdür 

kim bu azucuḳ çeri ḳor   3) ḳmadın bizüm bu çoḳluḳ çerimüzden üşenmedin ḳarşumuza 

ḳondılar didi. Òüsrev böyle diyicek Mihrāc   4) eydür: İy şāh-ı Òaver siz bu çerinüñ 

azlıġına baḳmañ kim İskender-i Rÿmìnüñ ol deryā   5) leyin çerisinüñ üründü ve güzìdesi 

varlıġı bunlardur. Cümle server ve selāùinler biledür.    6) İskenderden ġayrısı bu az 

didigün çeri ġāfil olıcaú çeri degüldür. Bunlardan iótiyāù    7) çoḳ gerek. Zìrā cümlesi baş 

eline alup gelüpdür. Cihānuñ ser-bāzları  òun-rìzleridür.   8) Biri öldügi yere yigirmisi daòı 

varur. Bir ḳarıncası Süleymana ḳarşu durur. Serçeleri   9) èuḳablara minkār urur. Yā 

Òüsrev-zemìn bu çeriden ġāfil olma. Cemèi gürbüzlerdür didi.   Naôm   

10) Key èacāyib çeridür işbu çeri 

       Cān ve baş oynayıcıdur cümle eri 

11) Buñlaruñ ḳorḳmaz ölümden kimisi 

       Cān fidìlikdür ḳamu òÿyı òÿsi 

12) Zìrā kim sulùanları devletlüdür 

      Anıñ içün leşkeri şevketlüdür 

13) Yüz be yüz biri Süleymāna durur 

       En kemi Rüstemlere ḳılıç urur 
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14) NerìmÀna yaluñuz biri i cān 

      Úarşu varur biñ olursa Nerimān 

15) Úahramana yol keser bir mÿrçesi 

       èAnḳaya minḳār urur bir serçesi 

16) Birisine cengile şöyle ki var 

      Pāy-dār olmaya biñ İsfendiyār 

17) Ger bulardan cenge gire bir zübāb 

      Úarşu ùuramaya biñ Efrāsiyāb 

128b    

1) At sürüp meydana girse bir eri 

    Mat ideler iy nice serverleri 

2) Bu çeriden kimse erlik ütemez  

    Kimse bunlaruñ yaḳasın dutamaz  

3) Nāãır u menãÿr durur bunlar èayān 

     Her kimüñle ceng iderlerse i cān 

4) Bunlaruñ işi èacāyibdür i şāh 

    Kim ḳılurlar şehlerüñ vaḳtin tebāh 

5) Úanḳı ile kim ḳadem baãa bular 

     Ol ilüñ ḳavmin ḳılurlar tār-mār 

6) Görmedüñ mi bizüm ili nitdiler 

     Düzgünini bozdılar ve gitdiler 

7) Hey ne müşgil çeridür işbu çeri 

     Kim biri gözine almaz biñ eri 

8)  Neår Rāvì eydür: Mihrāc Òan böyle diyicek andan döndi. Òüsrev eydür: İy   9) server-i 

TürkistÀn bu çeriyle şimdi biz nice idelüm didi. Mihrāc eydür: İy şāh-ı    10) Òaver bu gice 

diñlenelüm. Árām ḳılalum. Dü bar leşkerümizi dört bölük úılalum. Bunlar az çeridür. 

Araya alalum. Dört ùarafdan bunlaruñ üzerine yörüyüş ḳılalum. Ola kim   12) bunları 

ùaġıdavuz. Yā Òüsrev şöyle bil kim bu çeriyi ãıyıcaḳ olursavuz hemān İskende   13) ri 

baãmış gibidür. Zira kim çerisinüñ varlıàı bunlardur. Bu ùaġılıcaḳ İskender daòı    14) bize 
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ḳarşu durmaz yörüyelüm sürelüm. Bu vilāyetlerden anı ḳova ḳova çıḳaralum didi.   15) 

Úıããa  dırāz ḳılmayalum. Bu ittifāḳile Mihrāc Òan, Òüsrev-i Zemìn leşkerine ḳaravul 

ḳoyup  16) Àrām ḳıldılar. Ve bu ùarafdan daòı Behrām-ı Bercānì selāùinlerle ḳırḳ biñ erden 

dört   17) biñ er ḳaravul seçdiler. Biñ eri Behrām èIrāḳìyle bir ùarafa ḳaravul ḳodılar. Biñ 

eri 

129a   1) Gülāb-ı Kÿfiyile bir ùarafa ḳodılar. Biñ eri her HermÀil-i Lekziyile bir ùarafa 

ḳodılar. Biñ eri   2) daòı Sencāri Sincāniyile bir ùarafa ḳodılar. Pes buġur ārām itdiler, 

yatdılar. Söz uzatmayalum.   3) Tā kim gicenüñ üç baòşi geçüp biri ḳaldıġı vaḳt Òüsrevile 

Mihrāc Òan durdılar.   4) Ol üç yüz yigirmi biñ eri süvār ḳıldılar. Anlar daòı çerilerini üç 

bölük itdiler.   5) Nite Mihrāc yetmiş biñ eri ḳarındaşı Ùuróana virdi. Eydür: İy Ùuròan 

yörü   6) sen bu yetmiş biñ erile düşmenüñ ardına geç. Daòı dur. Beni gözle. Ben düşmen 

üzre   7) yörüyicek sen daòı yörüyüş ḳıl didi. Ùuròan daòı yetmiş biñ eri alup düşmenüñ    

8) ardına gitdi. Mihrāc ne dirse şöyle itdi. Andan Mihrāc Òan yetmiş biñ    9) eri daòı 

ùayıları YaġmÀ-i Türk, TaġlÀ-i Türke virdi. Anları daòı düşmenüñ ãaġ    10) ḳolına 

gönderdi. Yetmiş biñ er daòı Òüsrev-zemìn oġlanları  Òaḳan-ı Òavāriye   11) Şehnan-ı 

ÒavÀriye virdi. Düşmenüñ ãol ḳolına gönderdi. Andan Mihrāc Òan  12) Òüsrevile bāḳi yüz 

on biñ erile düşmenüñ  ḳarşusına durdı. Rāvì ḳavlince   13) bu óal içinde ãabaó daòı irdi. 

Úaf ḳullesinden güneş baş ḳaldurdı. Rÿy-ı   14) zemìn nÿr-ı yezdānile doldı. Zamanuñ 

èabus şeklin güldürdi. BehrÀm-ı Bercānì  15) daòı  selāùin serverlerile cebe ve cevşene 

müstaġraḳ olup at geçimleyüp   16) süvÀr oldılar. Úaãd ḳıldılar kim düşmen üzre yörüyüş 

ḳılalar. Anı gördiler kim düşmen   17) çerisi dört bölük olup dört ùarafların baġlayup 

durmış. Revān Behram daòı ol   

129b   1) ḳırḳ biñ eri dört bölük itdi. Yedi biñ er Òoraãan sultānı Şābÿr Şāha virdi.   2) 

Yedi serverle ḳafaya gönderdi. Yedi biñ eridi. Server daòı Sind sulùānı Müjdād   3) Şāha 

virdi. Eydür: İy sulùān-ı Sindusitān sen daòı bu yedi biñ erile yedi serverile   4) ãaġ 

yanımuzdan gelen erile dürüş didi. Andan yedi biñ er, yedi server daòı Gürcistān    5) 

sultānı Mercìne virdi. Eydür: İy Mercìn sen daòı bu ãol yanumuzdan yörüyen çeriye ḳarşu   

6) yörü didi. Ve daòı yedi biñ erile server Berber sulùānı Dilefrÿz Şāha virdi.    7) Eydür: İy 

şāh-ı Berber ḳaçan kim biz cenge duravuz. Sen daòı bu yedi biñ erile    8) yedi serverile 
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sür. Düşmenüñ şehrden ùarafın al Òaḳ TeèÀlÀ fırãat ve nuãret virüp bir düşmeni    9) 

ãarsavuz. Şehre girmege ḳoma didi. Rāvì ḳavlince bu dört selāùin dört ùarafa   10) 

yörüyicek  buġur Behrām-ı Bercānì daòı on iki biñ erile rāy-ı aèôam oġlı Erduvan   11) 

şāhı, Òürrem şāhı, Sitem şāhı, Berāy-ı èAdem oàlı Serbāl şāhı, Fevr oġlı Behzād Şāhı,   12) 

Müjdād oġlı Civānbaòt Şāhı, bu şehzādeleri ãaġına ãolına alup on iki biñ   13) erile kìş u 

ḳurbÀn ḳaḳup ġırìv ḳılup Òüsrevile Mihrāc üzre hücÿm ḳılup èammusı BehmÀn-ı   14) 

Bercānì öñünce gitdi. Òüsrevile Mihrāc daòı gördiler kim Behrām daòı leşkerin   15)  dört 

bölük ḳıldı. Dört ùarafa muḳābil oldı. Kendüsi ḳaãd ḳıldı. Kendülere  16) gelür. Pes buġur 

Mihrāc Òan daòı ol yanındaġı yüz on biñ erüñ ḳırḳ biñini   17) Òüsrevile sancaḳ dibünde 

ḳodı. Daòı kendüsi yetmiş biñ erile BehrÀm-ı Bercānì    

130a  1) ḳarşuladı. Seylì-var aḳışup birbirine ḳarışdılar. Cenge duruşdılar. Uruşdılar. Rāvì    

2) eydür: Bunlar birbirine ḳarışıcaḳ dört ùarafdan daòı duran birbirine yörüdi. Şābÿr    3) 

Şāh, Mihrāc, ḳarındaşı Ùuròan birle dutuşdı. Müjdād Şāh, Mihrācuñ ùayıları TaġlÀ-ı    4) 

Türk, YaġmÀ-yı Türkile buluşdılar. Mercìn-i Gürcì, Òüsrev oàlanları Òaḳan Şahnan    5) 

birle buluşdılar. Bu dört bölük çeri birbirine ḳarışıcaḳ Berber sulùānı Dilefruz Şāh daòı    6) 

yedi biñ erile yedi serverile seylì-vÀr sürüp düşmenüñ şehrden yanın alup durdılar.   7) 

Ceng iden çeriye naôar urdılar. Bu ùarafdan daòı ol dört bölük çeri birbirine ḳılıç    8) 

urdılar. Birbirin aşaġa yuḳaru geregince sürdiler.    Naôm  

9) Bir èacāyib ceng oldı yine kim  

    Hiç göz görmiş degüldi iy óakìm 

10) Birbirini ḳırdı durdı ol çeri 

      Dökdiler ùopraġa atdan çoḳ eri   

11) Döndi başlar yerde ġalùan ùoplayın 

       Düşdi leşler yire güp güp küpleyin 

12) Baş u leşden at yügürmez oldı cān 

      Seyl gibi aḳdı at ayaġı altına ḳan  

13) Úan buòarı ḳapladı gök yüzüni 

       Kimse tozdan açmazdı gözüni 
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14) At ayaġından göge gerd ü ġubār 

       Úat ḳat olup aġdı durdı şehriyār 

15) Ùoldı hay ve hÿyla kevn ü mekān 

       Naèralardan gümledi heft asümān 

16) İnledi yerler daòı şöyle ki var 

       At ayaġından ḳatı iy şehriyār 

17) Bir neberd oldı ki çerò-i tìz-kerd 

       Görmemişdi ancılayın bir  neberd  

130b   1) Neår   Rāvì eydür: BehrÀm-ı Bercānì İskender leşkerinüñ ḳırḳ biñ güzìdesiyle    

2) Türküñ iki yüz biñ erile güneş ḳubbe-i felege dikilince ceng itdiler. Şöyle kim düşmene   

3) cihān vusèatın teng itdiler. Rāvì ḳavlince güneş zevāle döndügi vaḳt BehrÀm, Mihrāc   

4) Òanı ãıdı. Òüsrev-zemìn üzerine sürdi. BehrÀm-ı Bercānì, Mihrāc Òanı ãıyup süricek   

5) Şābÿr Şāh daòı Ùuròanı ãıdı. Òüsrev Òaverì üzerine sürdi. äaġ ḳolından    6) Müjdād-ı 

Sind daòı YaġmÀ-i Türkì, TaġlÀ-yı Türkì ãıdı. Òüsrev Şāh üzerine sürdi. äol  7) ḳoldan 

Mercìn Gürcì Òaḳan Şahnan òavÀriyi ãıdı. Atası üzre sürdi.   8) Ol ùarafdan Òüsrev-zemìn 

gördi ki dört ùarafdan çalışlarını ãıdılar. Kendü   9) üzerine sürdiler. Seyli-vÀr gelür. Òüsrev 

bu óāli göricek cigeri döymedi    10) durdı. Duramadı sancaġı èalem yerinde ḳodı. Daòı 

şehrden yaña yüz dutdı. 11) Úaçdı. Úaãdı bu kim şehre gire. Òüsrev ḳaçıcaḳ Mihrāc daòı 

ardına düşdi.   12) Mihrāc daòı Òüsrev ardınca gidicek cümle ãınup ḳaçan Türk çerisi 

şehrden yaña   13) yüz dutdılar. Sıngun ol ùarafa yönelicek BehrÀm-ı Bercanìyle selāùin 

serverler daòı 14) ḳaçan çerinüñ ardın sürdiler. Hiç çadura òaymaya muḳayyed olmadılar. 

Úıããa dırāz ḳılmayalum.   15) Bu ḳaçan çerinüñ öñünce Òüsrev Şāh şehr ḳapusına yaḳın 

iricek gördi kim   16) düşmen şehrden ùarafın almış dururidi. Biñ eridi. Server bir selātin 

şehr-i Gehvār   17) ḳapusın almış. Sedd-i İskender gibi durmış Òüsrev bu óāli göricek 

atınuñ üzerinde 

131a    1) ḳorḳudan úadìd  olup ḳurudı. Segirdimile  giderken durdı. Elini óayfile    2) 

birḳaç dizine urdı. Bu óālet içinde Òüsrevüñ ardından Mihrāc Òan irdi. Òüsrevi  3) gördi 

kim durur. Atı üzre uzanur. Elin eline urur. Mihrāç eydür: Yā Òüsrev nolduñ   4) kim böyle 

idersin didi. Òüsrev eydür: Yā Mihrāc Òan düşmen şehirden yanın daòı  5) almış didi. 
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Mihrāc daòı gördi kim şehir ḳapusın alup dururlar. Pes buġur Òüsrev-zemìne   6) eydür: İy 

şāh-ı Òaver çünkim şehre giremezüz gel Ùaberistān vilāyetine gidelüm.   7) Cān ve baş 

ḳurtaralum didi. Òüsrev daòı uydı. Ol aradan at yegi er yegiyile 8) ÙaberistÀn yolın dutup 

gitdiler. Òüsrevle Mihrāc gidicek Behrām selāùin serverle   9) Ùuròanı, Òaḳanı, Şehnānı, 

YaġmÀ(y)i TaġlÀ(y)ı  ḳova. Şehir ḳapusına irgürdi. Úaça varını   10) daòı Dilefrÿz Şāh 

gördi. Yedi biñ erile yedi serverle ḳarşuladı. Ardından   11) Behrām, öñinden ol olıcaḳ bir 

laòza ḳılıç biçenin ḳıldılar. Düşmen çerisinden delìm   12) er ḳırdılar. Úıããa dırāz 

ḳılmayalum. Òüsrev oġlanları Òaḳan Şahnan ãÿret degşürüp ḳaça   13) şehre düşdiler. Velì 

Mihrāc ḳarındaşı Ùuròanı ùayıları YaġmÀyı, TaġlÀyı dutdılar. AmmÀ ol   14) üç server ele 

girince çoḳ kişi helāk itdiler. Geldük imdi ol ãınġun   15) çeriye bir iş itdiler kim hiç kimse 

kimseye itmiş degül. Nite ceng idenin ḳırdılar aman   16) dileyenin ãoydılar, ḳoyuvirdiler. 

Úaçanın ferseng ferseng yol ḳodılar. Úurtulanı ḳaça    17) şehre girdiler. Andan Behram 

daòı ol ḳaçan çerinüñ ãoñın yaġma ḳıldılar. Şehri 

131b   1) çevre alup ḳondılar. Úırılanların durdılar. Ôaòmluların ãardılar. Árām ḳıldılar. Ol 

ùarafdan daòı    2) Òüsrev-zemìn oġlanları şehr-i GehvÀre kim girdiler añılayın bele giren 

çeriye yaraḳ otaḳ   3) virdiler. Şehri berkitdiler. Burçlar bedenler üstine çadurlar sayvÀnlar 

dutdılar. Ùop mancınıḳları   4) ḳurdılar. Óiãar yaraġın düzdiler. Burç ve bedene çıḳup 

durdılar. Söz uzatmayalum. Ol gice   5) daòı ārām itdiler. Yine ãabaóa yetdiler. İçerüden 

Òaverlar burçları, bedenleri yaraġıla donadup   6) durdılar. Ùaşradan daòı Behrām buyurdı. 

Ol ḳırḳ biñ er cebe ve cevşen giyüp süvÀr   7) oldı. Behrām daòı selāùin serverlerle bindi. 

Ùuròanı, YaġmÀyı, TaġlÀyı bendile alup   8) şehre yörüdi. Şehir ḳapusına yaḳın gelicek 

durdı. äaflar alaylar baġlandı. Andan   9) Behram èammusı Behmen-i Becānìye eydür: İy 

èammu yöri. Şehir ḳapusına yaḳın var. Çaġır Òüsreve   10) eyt kim uş Ùuròanı YaġmÀyı, 

TaġlÀyı dutduḳ. Mihrācı daòı virüñ göçelüm  gidelüm   11) yoḳ virmezüz dirlerse şehri òod 

ḳaçasına aluruz. Anlara bile dād (u) istād ḳıluruz   12) digil didi. Behrām böyle diyicek 

Behman-ı Bercānì daòı ḳolına ḳalḳan, eline ḳılıç alup   13) raòşını sürüp gitdi. Úapuya 

yaḳın yetdi.  Şehirden daòı Òaḳan Şahnan gördiler   14) kim bir Àhenpÿş server sezdi. 

Úapuya yaḳın geldi. Durdı. Andan Behmen daòı    15) şehre be-āvāz-ı bülend çaġırdı kim 

her ne kim Behmen dimişidi didi. Òaḳan, Şahnan gördiler   16) kim düşmen kendülerden 
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Mihrāc Òanı diler. Pes buġur şehirden daòı çaġırdılar kim   17) iy server Mihrāc Òan 

Òüsrev Şāhile ḳaçalar, Ùaberistāna gitdiler. Cihān Òan  

132a   1) ḳatına şehre gelüp giren hemān Òüsrev oàlanları Òaḳan, Şahnan dur didiler. 

Behman   2) bu òaberi alıcaḳ barmaġın ıãıru Behrama geldi. Óāli ièlām ḳıldı. Behrām daòı 

Mihrācile   3) Òüsrev ḳaçduġın işidicek ḳatı òayıfsındı. Andan ol óayfile eydür: İy 

selÀùinler  Òüsre    4) vile Mihrācı izleyü işigine getürdük illā yine ḳaçurduḳ. İy selāùinler 

ne ḳadar ḳaçarlarsa   5) kim İskender başıçün anları ḳoyacaġum yoḳdur. Eger yirüñ ucına 

daòı varurlarsa didi.   6) Pes buġur Behram-ı Bercānì on biñ erile Berber sulùānı Dilefrÿz 

Şāhı, şehr-i GehvÀre üzerinde   7) ḳodı. Eydür: İy şāh-ı Berber olmasun kim şehirden ġāfil 

olasın. Òaḳanı şahnānı ḳa   8) çurasın didi. Andan BehrÀm-ı Bercānì, Ùuròanı, YaġmÀ-yı 

Türkì, TaġlÀ-yı Türkì bendle   9) Saḳlan-ı äaydìye vardı. Eydür: İy server sen daòı al. 

Mihrācuñ ùayılarını İskender şāha   10) var. Óāli óikāyeti òaber vir. Uş ben daòı Mihrācile  

Òüsrev ardınca Ùaberistāna gitdüm   11) didi. Saḳlan, ol iki dutsaàı aldı. İskender Şāha 

gitdi. Behram daòı otuz   12) biñ erile Òüsrev ile Mihrac ardınca ÙaberistÀn vilāyetine 

gitdi.   Dilefrÿz Şāh   on biñ   13) erile yedi serverle Şehr-i Gehvār üzerine ḳaldı. Geldük. 

İmdi şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı   14) sınur. Úalèasınun üzerinde otururken Saḳlān-ı äayd daòı 

Mihrāç Òan ùayıları   15) YaġmÀyı, TaġlÀyı, Ùuròanı aldı. Şāh ḳatına geldi. Şāh-ı Rÿm daòı 

divān ḳurup   16) oturmışdı. İki yüz altmış biñ güzìde sipāhi divana durmışdı. Anı gördiler.   

17) Saḳlan-ı äaydì iki Ádem ejderòasınuñ ellerini ḳafalarında baġlamış getürdi. 

132b   1) Andan şāh-ı Rum Saḳlana eydür: İy server-i äayd bunlar ne kişilerdür didi.   2) 

Saḳlan eydür: İy şāh-ı cihān Òüsrevile Mihrācı ãıduḳ. Òüsrev Mihrāc ḳaçdılar. Ùaberistān   

3) vilāyetine gitdiler. Òüsrevüñ oġlanları daòı ḳaça Şehr-i GehvÀra dirlermiş. Òüsrevüñ 

taòtgÀhı     4) yımış. Aña girdi şehri berkitdi.  Behram-ı Bercānì daòı Dilefrÿz Şāhı on biñ 

erile   5) yedi serverile şehr üzre ḳodı. Kendüsi otuz biñ erile Òüsrevile Mihrāc ardınca   6) 

izlerini baãa, Ùaberistān vilāyetine gitdi. Bunlar Mihrāc Òanuñ ùay(ı)ları Ùuròandur.   7) 

YaġmÀyla TaġlÀ Türkdür. Cengde ele girdi. Ùutduḳ. Uş èÀli óaøretine getürdük didi.    8) 

Şāh-ı cihān bu òaberi Seḳlandan işidicek Òüsrevile Mihrāc ele girmeyüp   9) ḳaçdıġına 

ġāyet saòt düşdi. Ol saòtlıġıla şāh-ı Rÿm ḳasd ḳıldı kim    Ùur    10) òanı, YaġmÀyı, 

TaġlÀyı ber-dÀr ḳıla. Vezìrler ḳomadılar.   Naôm 
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11) ResteùÀlis eydür iy şāh-ı cihān 

       Tā ebed baòtuña irmesün ziyān 

12) Ömrüñi pāyende dutsun ol ġanì 

       Beklesün cümle ḳaøalardan seni   

13) Hele şimdi bu iki server ki var 

       Dutulup ḳarşuña geldi şehriyār 

14) Şimdi bunlar Àlÿõe olmuşdurur 

       Hem siyāset yirine durmuşdurur 

15) Dar ḳılmaḳ şimdi bunları iy şāh  

       Devlete lāyıḳ degül olġıl Àgāh 

16) Şol emrde kim mürüvvetvÀr olur 

       Álÿõe öldürmek aña èār olur 

17) Şükr şimdi sen mürüvvet kānısın 

       Luùf  (u) iósānÿñ şehÀ èummanısın 

133a      

1) Òayf ola buncılayın serverleri 

    Úatl idesin sen iy şāh-ı kişveri 

2) Bir yigit yüz yılda ol ancaḳ biter 

    Tā ki kāmil oluben cāna yiter 

3) Şimdi bu bitmişleri yitüresin 

    Sikkelerin dünyeden götüresin 

4) Dem düşe bunlar saña şöyle ki var 

    Gerek ola óayf idesin şehriyār 

5) Aãra bunları sözüm işit iy şāh 

    Tā ki senden şākir ola pādişāh 

6) Böyle diyüp òāmÿş oldı ol zaman 

    Şah ḳatında ResteùÀlis-i zamān 

7) Neår Rāvì eydür: ResteùÀlis-i vezìr, YaġmÀyla TaġlÀ niçün Ùuròanıçün böyle diyicek   

8)  şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı anları esirgedi. Öldürmedi. Pes buġur óükm itdi. Anları ḳayd   
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9) idüp muókem berkitdiler. Andan şāh-ı Rÿm Müselsel-i Sistāniye eydür: İy server-i   10) 

Sistān, ol bu Türkistan serverleri senüñ ḳatıñda dursun. Ne vaḳt kim isteyem   11) 

getüresin didi. Şāh-ı Rum böyle diyicek müselsel daòı Ùuròanı, YaġmÀyı, TaġlÀyı   12) 

aldı. Bārgāhına gitdi. Bir çadırda ḳoyup ḳırḳ ḳulun üzerlerine müvekkel atdı.   13) Rāvì 

ḳavlince şāh-ı cihān ol gün ol gice yedi ve içdi. Yatdı. Yarındası   14)  èale’ã-ãabaó kim 

oldı. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn óükm ḳıldı. Ol iki yüz altmış   15) biñ er, cebe ve cevşen giyüp 

süvār oldı. Andan ol sınur ḳalèasına yörüyüş    16) ḳıldılar. Bir èaôìm ceng-i óiãār itdiler. 

Rāvì ḳavlince giceye ḳomadılar. Aldılar ceng   17) iden sipāhisini ḳırdılar, dizdÀrını ḳalèa 

ḳapusına ad içün berdār ḳıldılar. 

133b   1) Ol gün ol gice ḳalèayı yaġma itdiler. Andan şāh-ı Yunan yarındası selāùin   2) 

serverlerile èIrāḳì öñlerince gelüp ḳalèaya girdiler. İçini ùaşını teferrüc ḳıldılar.  Seyr iderek   

3) bir òoş saraya geldiler. Sarayuñ daòı içini ùaşını geregince teferrüc itdiler. Geldiler kim 

çıḳalar,   4) saraydan gideler. Saray ãaònınuñ yaèni óavlısınuñ bir gÿşesinde birisin 

gördiler.   5) Bir ḳubbe altında şāh-ı cihān anı göricek server selāùinlerle ol ḳubbeye 

geldiler.   6) Tā kim ol ḳubbe altındaġı sìni teferrüc ḳılalar. Yaḳın irüp şāhile selāùinler sìni   

7) çevre alup durduḳları vaḳt Fetó-i Meùalib revān atından indi. Daòı geldi. Ol   8) sìnüñ 

üzerine çıḳup oturdı. Daòı elin eline urup çaġurdı. Irladı. äanasın kim   9) çevresinde kimse 

yoḳdur. Fetó böyle itdigin şāh-ı Rum göricek vezirlere eydür:  Yā   10) vezìrler, Fetó-i 

Meùālib yene ferah ancaḳ ney ki  didi. Andan Eflāùun-ı Óakìm eydür: Fetóüñ   11) òoş 

beşāreti var. Bilürüz kim bir òoş işāret itse gerek. Velì Fetói söyletmek gerekdür.   12) 

Görelüm ne işāret ider. Beşāreti nedür didi. Eflāùun Óakìm böyle diyicek şāh-ı   13) cihān 

daòı Cióil Pāy-ı èIrāḳìye eydür: Yā èIrāúì Fetóe ãor. Ne şādlıḳdur bu itdügün.   14) Di 

görelüm. Nedür  dir didi. Andan èIrākì daòı Fetó-i Meùālibüñ ḳatına geldi. Eydür: Yā Fetó   

15) yine şād u òürremsin. Ancaḳ şādlıġuñ niye ki didi. Irāḳì böyle diyicek Fetó-i Muùalib 

eydür:   16) Yā èIrāḳì şādlıġum şoldur kim evlensem gerek bir güzel hem devletlü hem 

mallu óatun alsam   17) gerekdür. Òoş ùoylar dügünler ḳılsam gerekdür. Şādluġum budur. 

Yā èIrāḳì erkenlikle mücerred yörümekle 

134a   1)   vaḳt mukedder oldı. Raóatlıġım gitdi. Bu sebepden evlenürem ki raóat olam. 

èIyş   2) ve èişret ḳılam. Hem oġlum ḳızum ola. Neslüm üreye. Benden ãoñra yirüm 
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dutalar. Mālum gencüm   3) ayruḳlara ḳalmaya didi. Daòı Fetó MeùÀlib yine hay u hay elin 

eline urup çaġırdı ve  4) ırladı. Fetó bu sözi söyleyüp yine ırladuġına şāhile selāùinler 

gülişdiler.    5) Andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā Eflāùun ,Fetói evlenürem, devletlü 

òatun aluram   6) didi ki neye işāret ki didi. Eflāùun eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn, Fetó 

evlenürem èavrat   7) aluram mallu didügi budur kim Fetó gine māl-i maùlāb üzerine 

oturupdur ve ol mal    8) bir devletlü òatundan ḳalupdur. Fetó   anuñçün evlenürem diyüp 

èavrat sözin söyler?   9) Nitekim padişahlar maùlab üzerine oturıcaḳ şahların sözin söyler. 

Vezìrler   10)  maùlabı üzerine oturıcaḳ vezìrlik daèvasın eyler. Óakìmler maùlabı üstine otu   

11) rıcaḳ óikmetden rivāyet eyler. Maèlumdur kim şimdi daòı èavrat aluram didi ki   12) 

èavrat kimdügi māl üzerine oturupdur Fetó-i Meùālib didi. Daòı Eflaùun òāmÿş    13) oldı.  

Andan şāh-ı cihān Çihil Pāy-ı èIrāḳìye eydür: Yā èIrāḳì yöri. Fetó-i MeùÀlibi otur  14) duġı 

sìn üstünden indür. Bunda getür didi. èIrāḳì daòı vardı. Fetói ol sìn  15) üstünden indirüp 

şāh-ı cihān ḳatına götürdi. Fetóe yine ol sìn üstündeki   16) söyledügi sözi ãordılar. Fetó 

ãoranuñ yüzüne hayvān gibi baḳdı. Durdı,   17) cevāb virmedi. Yine tekrār ãordılar, yine 

cevāb virmedi. Pes buġur şāhil vezirler     

134b   1) yaḳın bildiler kim òikmet ol sìndedür. İçinde maùlab-ı māl vardur. Andan şāh-ı 

cihān   2) buyurdı. Kārgirler geldiler. Ol sìni bozdılar. Aşaġasını ḳazdılar tā kim bir ulu zìr-

i zemìne   3) irdiler. Zìr zemìnüñ mıḳlebin ırdılar. Gördiler kim ol ḳadar māl genc var kim 

hiç gözler görmiş    4) degül. Pes buġur zìr-i zemìnden çıḳup gördükleri malı İskender 

Şāha vaãf itdiler.    5) Andan şāh-ı Rum daòı Eflāùun vezìrle Soúraùıla   Boḳraù  Óakìmle 

ResteùÀ   6) lis ile Berùÿs-ı Òāãıla bir nice selāùin serverlerle èIrāḳì öñlerince ol zìr-i   7) 

zemìne indiler. İçine girdiler, gördiler kim ḳırḳ yerde ḳızıl altunı küme küme yıġmışlar.   8) 

Andan ol altun yıġınlarınuñ ortasında bir muraããaè ãandalì urmışlar. äandalı üzre   9) 

gümüşden bir òub èavrat şeklin düzmişler. Gözleri yerine gevherler uzatmışlar.   10) 

Laèlden dudaḳlar itmişler, dür-dāneden  dişler düzmişler. äÿreti şöyle müzehheb   11) 

yazmışlar kim hiç gözler görmiş degül.  Andan ol èavrat şeklini başından   12) ayaġına dek 

yene laèl ve cevher zümrüt birle bezemişler. Diri gibi ol ãandalı üzre   13) oturur ve daòı ol 

èavrat şeklinüñ ãaġında ãolında öñünde ardında   14) ne ḳadar kim ev tecemmülÀtı varise 

altundan gümüşden düzmişlerdurur. Gümüş   15) siniler, altun ùabaklar, zeberced ãaónlar, 
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çanaḳlar muraããaè şamèdānlar, ãurāóiler, ḳabaḳlar laèlìn   16) peymāneler ayaḳlar, altun 

gümüş havanlar, sìm ve zer bÀdyalar, ùaşlar dürlü dürlü mercāndan   17) ḳeyf-i menḳÿr 

kāseler, laèl yaḳutile  bezenmiş micmerler, bì-ḳıyās, bì-hisāb tecemmülāt 

135a   1)   düzmişler. Şöyle durur şāhile selāùin serverler anı göricek óayrān olup   2) bir 

zaman şöyle teferrüc ḳılup durdılar. Rāvì ol gümüşden èavrat şeklinüñ boynında   3) bir 

muraããaè levó gördiler. Andan şāh-ı cihān èIrāḳìye óükm itdi. Ol şekl boynından   4) ol 

levói alup İskender-i Rÿmìnüñ eline verdi. Şāh daòı levóe naôar ḳıldı gördi kim   5) levóüñ 

bir yüzinde evvel bir ḳoç naḳş ḳılmışlar. Úoç üzre bir aşkar-ãurat adam şeklin  6) 

yazmışlar. Bir elinde bir yalın ḳılıç dutar ve bir elinde bir kesük baş dutar ve daòı levóüñ   

7) bir yüzünde birḳaç saùır hÿb yazu yazmışlar. Òoş rÿşen ḳazımışlar. Şāh-ı Rum   8) 

levóde sÿretile òaùùı göricek Eflāùÿn-ı Óakìme ãundı. Yā Eflāùÿn-ı   9) zaman al bu levó 

üzerindeki óaùùı oḳu. Görelüm. Ne beyān ider ve hem üzre şekl-i   10) insān kim ḳılıç birle 

kesük baş dutar. Neye işāretdür didi. Buġur Eflāùÿn-ı Yÿnānì   11) daòı levói şāh elinden 

aldı. èİzzetile levóe naôar ḳıldı. Yazısı ne dilce idügin   12) bildi. Ol ãÿret daòı neye 

işāretdür bildi. Andan Eflāùÿn-ı Óakìm eydür: Yā Õü’   13) l-ḳarneyn bu ḳoç şekli kim naḳş 

olunmışdur. Burçlarda óamel burcuna işāretdür ve     14) üzerindeki başile ḳılıç dutan şekl 

yıldızlarda Mirrìhe işāretdür yaèni demek olur kim   15) bu óaùù bu levòa Mirrìh devrinde 

yazılmışdur. Eflāùun böyle diyicek şāhile selāùinler  16) bildiler kim ol levó Mirrìò 

devrinde düzülmiş. Ol yazu daòı levóe Mirrìò óamel burcunda   17) yiken yazılmış, 

geldük. İmdi Eflāùun-ı Óakìm buġur ol levóüñ yazusına naôar ḳıldı. 

135b   1) ne dilce idügini bildi. Şāha beyān ḳıldı ne dir   Naôm 

2) Böyle yazmışlar ol levóe òaùùı kim 

    Ki iy cihān mülkine óükm iden óakìm 

3) İşbu mülke seyrile çün gelesin 

    Bu sınur ḳalèasını kim alasın 

4) Hem bu benüm maùlubumı bulıcaḳ  

    Bu yazulu levói ele alıcaḳ 

5) Bilesin kim ben daòı èālemde bir  

    Bir èacāyib òatunidüm lā-naôır 
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6) Óüsnüme óayrānidi gün yā felek 

    Medhüme müştāḳidi cümle melek 

7) Ay  göricek alnumı ol mehtāb 

    Ebrden yüzine dutardı niḳāb 

8) Úaşumı görse ḳalem olurdı nÿn 

    Bir yere cemè olduġıçün kÀf u nun 

9) Gözlerüm sióri uyarsa òābını 

    Ehl-i bābil ḳorıdı her babını 

10) Kirpügüm remzile ḳılsa ġamzeler  

       èAşḳarından yıḳılurdı òamzalar 

11) áamzem oḳın ḳavsgÀhum gözlese  

       Sìnelerde veyl nişānın gözlese 

12) Úavs burcundan ḳaçaridi gümān 

      Gördi kim nüşşāb ḳaşum olsa kemān 

13) Zülfümüñ úullābını ruòumda görse 

       Görse güneş èaḳraba ãalardı fere  

14) Benlerümi görse yüzümde Bilāl 

       Mekke Yemenden düşerdi kendü lāl 

15) Leblerüm laèli tebessüm eylese 

       Bu şirin dilüm şeker söz söylese 

16) Çāk iderdi ġonca yaḳasın revān 

       Bülbül ve ḳumrı ḳıluridi fiġān 

17) Dişlerüm naômın tebessümde yaḳın 

       Görse pervìz yire inerdi hemìn 

136a    

1) Eñegümde görse Yusuf rāóını 

    Unudurdı óabsini hem cāhını 

2) Sìnemüñ sizse serìrin ol zamān 

    Ùÿrını ãanurıdı Mÿsā èayān 
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3) Úaddümi görseydi Cibrìl aòi 

    Sidreyi añmazıdı hergìz daòı  

4) İşbu resme óüsnile ben de yaḳın 

     Ömr sürdüm üç yüz on yıl iy emìn 

5) İy nice şehler beni dilediler 

     Vaãluma irmege diş bilediler 

6) Kimsesine varmadum şöyle ki var 

     Bikr geldüm bikr gitdüm şehriyār 

7) İşbu malı işbu resme yıġdum uş 

    Yiyemedüm gitdüm anı eli boş 

8) Al emānet sen anı yi ḳalmasun 

     Gÿrluàına ãoñra vāriå almasun 

9) èÁḳıl ol kim óaḳ sözi añlar dutar 

     Benüm ölümüm saña örnek yiter 

10) Yinmeyen māl neye yarar iy emìn 

       Yarayan oldur ki yiyesin yaḳın  

11) Neår  Rāvì eydür: Eflāùÿn-ı Óakìm ol levóden bu tāriòi kim oḳudı. Şāhile   12) 

selāùinler bildiler kim ol māl ve genc bir ḳızdan ḳalmış. Pes buġur şāh-ı cihān ol   13) ḳızuñ 

rÿh-ı revānına duèa ḳılup óükm itdi. Ol mālı genci ol zìr-i zemìnden   14) çıḳardılar. Kimin 

üleşdürdiler, kimin òazìne ḳıldılar. Ol tāriò yazılmış zìrin levói Fetó-i   15) Meùālibüñ 

boynına óamāyil itdiler. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Ol gice daòı anda yatdılar.  16)  

Yarındası  èale’ã-ãabaó göç ḳılup şehr-i GehvÀre gitdiler.  Rāvì ḳavlince yedi gün   17) 

yörüdiler. Sekizinci gün, gün ḳubbe-i felege dikildigi vaḳt geldiler. Òüsrev Ôemìn    

136b   1) taòtgÀhı şehr-i GehvÀre irdiler. Şāhile selāùinler şehri ıraúdan gördiler. Andan 

Sālār-ı   2) Rum buyurdı. Leşkeri yaãadılar. Ol iki yüz altmış biñ eri yüz ḳırḳ dört alay  3) 

baġladılar. Yüz ḳırḳ dört altun başlu sancaḳlar èalemler getürdiler. Yüz ḳırḳ dört yerde ùabl   

4) naḳāreler urdılar. äurna ve  nefirler urdılar. Óoraãan birle ùoġru şehr üstine gitdiler.   5) 

Ol ùarafdan Òüsrev oàlanları Òaḳan Şahnan anı gördiler kim deryāleyin ceyş-i   6) girān 

ãaflar alaylar düzmişler. Sancaḳlar èalemler getürmişler. Gelürler şehr ḳavmiyle göz   7) 
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leşdiler. Durdılar. Andan Dilefrÿz Şāh şāhı gelür göricek ol on biñ erile   8) yedi serverle 

ḳarşu geldiler. Buluşdılar, görüşdiler, ãoruşdılar. Buġur şehr üzre geldiler.   9) Ol iki yüz 

altmış biñ er şehr-i GehvÀrı girde-penc alup ḳondılar. Bar u bengāh òayma   10) ve òargāh 

eyvān seyvān uruldı. Bargāhlar ḳuruldı. Şehr ḳavmi ol èaôametlü   11) leşkeri göricek şöyle 

ḳorḳdılar kim burç bedenler üzre ḳadìd olup ḳaldılar.   12) Andan şehr-i Gehvaruñ uluları 

eúÀbir-i muèteberleri fāøıl kāmilleri cemè olup Òaúan     13) Şahnan ḳatına geldiler. 

Eytdiler: İy şehzādeler atañuz uş bizi ḳodı ḳaçdı. Düşmene   14) cevāb virmedi. Bu çeri 

èacāyib çeri. Biz buña cevāb virmezüz, ḳarşu duramazuz.   15) Neyleyelüm, nidelüm diyi 

bizlere naãióat virür. Bir olur iş işleyelüm. Tā ki bu gelen   16) leşkerden bize maøaret 

irmeye didiler. Şehr ḳavmi böyle diyicek Òaḳan Şahnan   17) bildiler kim İskenderden, 

çerisinden şehr ḳavmi ḳatı ḳorḳmışdur. Añla óaãār virmege    

137a   1) òayr itmez. Pes buġur òaḳan döndi. Şehr ḳavmine eydür: İy ḳavm her ne kim siz 

derseñüz   2) biz anı şöyle idelüm didi. Andan şehr ḳavmi eydür: İy òanzāde aḳ mal ḳarañu 

niçündür?   3) Malumızı gencimizi verelüm. Bu düşmeni üzerimüzden ıralum dek 

ehlümüze èayalimize kimse 4) el ãunmasın didiler. Òaúan-ı Òavārì şehr úavminden bu sözi 

işidicek eydür: Yā úavm 5) yörüñ. İmdi miḳdarlu miḳdārunuzca māl ve genc ḳul ḳaravaş at 

it ḳuş ḳumaş    6) ùaş getürüñ, alayın. İskender Şāha duòÿle çıḳayın. Ola kim duòulumızı 

ḳabul   7) ide. Üzerimüzden göçe. Atam ardınca gide didi. Òaḳan böyle diyicek Òaver   8) 

uluları daòı gitdiler kim māl ve genc getüreler. Geldük. İmdi bu ùarafdan daòı şāh-ı   9) 

Õü’l-ḳarneyn Ùamġaç Òana eydür: İy şāh-ı Çin Maçin yöri var Òüsrev  oàlanları   10) 

Òaḳan Şahnan birle söyleş. Şehri baña òoşlıġıla virsünler. Başların   11) ḳurtarsınlar. Yoḳ 

mı dirler? Ben òod şehri cebren ve úahren aluram anlara bir iş ḳıluram ki   12) cihānda 

söylerler didi. Şāh-ı cihān daòı böyle diyicek Ùamġaç daòı süvÀr olup   13) Çin serverlerin 

alup şehr-i GehvÀruñ ùogru ḳapusına geldi. Ün işidülür yirde   14) durdı. Rāvì ḳavlince 

Òaḳan daòı gördi kim birḳaç şehsüvar gelüp ḳapuya ḳarşu   15) durdılar. Andan Ùamġaç 

polad-pÿş olup eline ḳalḳan alup ḳarındaşı Yalmanı öñüne  16) ãalup ḳapuya daòı yaḳın 

vardı. Buġur Yalmanı Çini be-Àvāz-ı bülend çaġırdı. Eydür:   17) İy ḳavm-i Òaver ḳanı 

Òüsrev oġlı Òaḳan Çin sulùānı Ùamġaç Òan añunla  
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137b   1) sözleşmege geldi didi. Şehr ùarafından daòı òaḳan işitdi. Buyurdı çaġırdılar kim   

2) òaḳan uş durur. Söyleñ ne sözüñ vardur didiler. Andan Ùamġaç Òan çaġurdı. Eydür:   3) 

İy ciger- gÿşem òaḳan İskender Şāh eydür kim şehri eyülükle virsin ve gerni gücile   4) 

aluram. Kendüye iódād ḳıluram dir ne dirsin didi. Ùamġaç Òan böyle diyicek Òaḳan   5) 

daòı çaġurdı. Eydür: İy sulùÀn-ı Çin Maçin bu gün baña mehl virüñ. Yaraú ḳılu   6) 

dururven. Yarın ecel emān virürse yaraġıla çıḳayın. İskender Şahdan emān   7) dileyeyin. 

Şehri ùabşurayın didi. Ùamġaç Òan bu òaberi alıcaḳ döndi. Yine şaha geldi.    8) Bu òaberi 

söyledi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāh-ı cihān daòı ol óaberi alıcaḳ döndi. Fāriġ    9) oldı. 

İşine meşgÿl oldı. Şehrden daòı òaḳan ol gün ol gice yaraġın    10) ḳıldı. Yine yarındası 

ãabaó kim oldı. Şehrde òaḳan daòı tamam yaraġın ḳıldı.   11) İskender şāhiçün bir èacāyib 

piş-keşler düzdi kim hiç gözler görmiş degül. Pes buġur Òaḳan   12) Şahnan şehr-i Gehvār 

ekÀbirlerin alup düzdügi pişkeşlerle  ḳapuyı açdurup çıkdı.   13) İskender şāha gitdi. Ol 

ùarafdan daòı şāh-ı cihān divān ḳurdı. Begler mālikler   14) server ve selāùinler cemè oldı. 

İki yüz altmış biñ er divāna geldi. Kimi oturdı   15) kimi durdı. Ol ùarafdan daòı Òüsrev-

zemìn oġlanları geldi irdi. Leşker ḳavmi gördiler.    16) Gelüp şāha òaber ḳıldılar kim iy 

cihān Òüsrev oġlanları èāli óaøretiñe pişkeş alup  17) gelidururlar. Didiler şāh-ı Rum daòı 

bu òaberi işidicek Çihil Pāy-ı èIrākiye eydür: 

138a   1)  İy server-i èIrāḳ yöri. Serverlerle Òaḳanı Şahnānı ḳarşula. Şehzādelerdur. èİzzet 

ḳıl   2) didi. Andan èIrāḳì daòı ḳırḳ serverile kendünüñ altı yüz altun ḳuşaḳlu elmas 

nacaḳlu  3) peykleriyle Òaḳana ḳarşu vardılar. İrişdiler, buluşdılar. Serverler Òaḳan 

Şahnān birle   4) görüşdiler. Alup Òüsrev-zemìn oàlanların şehr-i GehvÀr ekâbirleriyle şāh-

ı Õü’l-ḳarneyn   5) ḳatına geldiler. Divan içine girdiler. Ùartuḳlarını şāha èarø ḳıldılar. Nite 

Òaḳan evvel   6) şaha pişkeş iki yüz yigirmi dört òÿb-şekl ḳullar çekdi. Kimi Hindu ve  

kimi   7) Óabeşì, kimi Òiùāyì, kiminüñ elinde müzerkeş gömülü  óer bir kendelü ùoġan, 

kiminüñ çaḳır, kiminüñ    8) balāban, kiminüñ şāhin, kiminüñ lāçin, kiminüñ sunḳur, 

şarbān ḳullar ardınca yine   9) iki yüz yigirmi dört kenìzek çekdi. Cümlesi òÿb-rÿ ca’d u  

zülf  müşk-bu kiminüñ  10) boġıla elinde  naò, kimisünüñ nāsiò, kiminüñ aùlas, kiminüñ 

ḳadife, kiminüñ şürbi,   11) kiminüñ valā, kiminüñ medfÿn kenìzekler ardınca yine iki yüz 

yigirmi dört òādimler   12) çekdi. Kiminüñ elinde gümüş sini, içi ùolu altun, kiminüñ elinde 
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altun tepsi, içi ùolu   13) incüler dür-dÀneler kiminüñ elinde zeberced ùabaḳlar, içi ùolu lāèl, 

yaḳut, zümrüdler.    14) Buñlaruñ ardınca  dört yüz ḳırḳ dört altun eyerlü muraããaè Àletlü 

erkek atlar çekdi.   15) Her biri bir pādişāh ùavlasında ola ya olmaya. Bunlaruñ ardınca dört 

yüz ḳırḳ dört   16) ḳatır çekdi. Yükleri çadırlar òayma ve òargāhlar bar u bengāhlar ve daòı 

buñlaruñ   17) ardınca Òüsrev oġlanları. Kefen boyunlarına daḳup şehr-i Gehvār 

ekâbirleriyle şāh-ı  

138b   1) Õü’l-ḳarneyn taòtınuñ öñüne gelüp durdılar. Şāh-ı Rÿm daòı Òaḳan Şahnan böyle 

idi   2) cek duòullerini ḳabÿl ḳıldı. Darduúlarını begendi. Áferin itdi. Sālār-ı Rÿm óükm 

itdi.   3) Kendünüñ iki òaã hācesin getürdiler. Òaḳanı, Şahnānı òilèatledi. Yine vilāyetler   

4) ini anlara baòşìş ḳıldı. Döndi. Eydür: İy şehzādeler atañuzdan sizi yig verdüñüz. 

Vilāyetiñizi   5) ḳurùarduñuz. Her geregi daòı budur kim ḳıldıñuz. İy òaḳan ol kişi kim 

devletinden   6) ḳaça. Ol èömrince raóat yüzin görmez, saèadete irmez. Şol vücÿd kim 

devlete ḳullıú ḳıla   7) èāḳıbet ol ululıġa irüşür. Siz daòı devlet eşigin bekleyicek olursañuz   

8) göresiz kim nice menzile iresiz   Naôm 

9) Ol kişi kim devlete ḳul olmadı  

     Şöyle bil kim ḳaldı devlet bulmadı 

10) èÁḳil olan devlete özin ḳul ḳılur 

       èÁḳıbet kendü daòı devlet bulur 

11) Úaçma devletden varise devletüñ  

       Tā kim arta varduġınca raġbetüñ  

12) Her ki devletden ḳaça iy şehriyār 

       Müdbìr olur ol kişi şöyle ki var 

13) Devletile irdi iren menzìle 

      èÁḳil ol kim devletüñ ḳadrin bile 

14) Devletüñ sermāyesi iy pìşbìn  

       Ulu şehler òidmetidür bil yaḳìn 

15) Òaḳ TeèÀlÀ sāyesidür şehriyār 

       Ulu şahlar kim cihān içinde var 
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16) Pes gerek ol sāyeden sen umasın 

       Gözleyesin her zamanuñ hümāsın 

17) èÁḳil olan añlar işbu sözleri 

       Kim nereden açılur söz yüzileri 

139a    

1) Bu sözüñ maènasını ger bilesin 

     Sen seni söz ehline ḳul ḳılasın 

2) Kim söz ehli bildürür seni saña 

     Ger ḳulaḳ dutariseñ andan yaña 

3) Zìrā bunlar öz özünden söylemez  

     Kendü reyinden rivāyet eylemez 

4) Buñlaruñ söyledicesi vardurur 

    Bunları añla èaceb maôhar durur 

5) Ney nevāsı ayruġuñ durur yaḳìn 

     Dek arada bunlar āletdür hemìn 

6) Bu dükenür söz degüldür sez i cān 

     Yine İskender sözin ḳılalum beyān 

7) Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-ḳarneyn Òüsrev-zemìn oġlanların kim 

òilèatledi  8) hem naãióatledi. Andan óācibler yir gösterdiler. Şehzādeler ãafında oturdılar. 

Yemege içmege   9) meşgÿl oldılar. äoóbet germ olduġı dem şāh-ı Õü’l-ḳarneyn datlu dille 

Òüsrev oġlına   10) eydür:  İy Òaḳan, Òaver milkinde èacāyib ġarāyib ne vardur göricek 

didi. Şāh-ı   11) Rÿm böyle diyicek Òaḳan daòı edeple eydür: İy şāh-ı cihān, Òaver 

milkiñde èāli   12) óaøretüñ muḳayyed olıcaḳ ne èacāyib ola. Velì yā Õü’l-ḳarneyn bu şehr-

i Gehvārda ḳadimden  13) ḳalmış bir ḳaãr vardur. Maèmÿr. Ol ḳaãruñ bir ḳubbesi vardur. 

Şöyle kim vaãfa ḳıyāsa   14) gelmez. Ol ḳubbenüñ içinde èacāyib ġarāyib naḳş ãÿretler 

vardur. Şöyle kim gören kişi   15) ler óayran ḳalur. Yā Õü’l-ḳarneyn atam Òüsrev-zemìn 

daòı teferrüc-i òaùırı dilese ol ḳaãra   16) gider. Naḳşını teferrüc ḳılurdı didi. Òaḳan böyle 

diyicek şāh-ı cihān eydür: İy   17) selāùinler duruñ varalum biz daòı Òaḳan vaãf ḳıldıġı 

ḳaãrı teferrüc ḳılalum didi. 
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139b   1) Sālār-ı Rum böyle diyicek yir yerin selāùin vezìrler at çekdiler. İskender süvÀr 

oldı.   2) Begler mālikler daòı bile bindi. Òaḳan Şahnan şāhuñ öñüne düşüp şehr-i GehvÀra    

3) geldiler. Dervāzeden girdiler. Şehr ḳavmi daòı şāhı gördiler. Yolın gül-āblar ile ãulayup 

4) atınuñ ayaġına naò ve nasıòlar döşediler. Üzerine sìm ve zār niåār itdiler. Devām-ı 

devletine duèalar   5) oḳuyup medó ve senālar ḳıldılar. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāhile 

selāùinler daòı bu resme ġarḳ-ı  6) raġbetile şehri Gehvārlarını ḳavmiyle teferrüc ḳıla, 

teferrüc ḳıla. Rast ol ḳadìmden ḳalmış   7) ḳaãra geldiler. Ol ḳaãrı ùaşrasından teferrüc 

ḳıldılar. Rāvì ḳavlince gördiler. Bir muèteber   8) maóalle dÀyiresince bir èacāyib óavlı 

çevirmişler. Dürlü dürlü mermerden burç bÀru miåāl andan   9) ol burç bāru miåāl óavlıya 

gün doġuşına ḳarşu bir dÀr yaèni ḳapu ḳılmışlar.   10) Yedi dürlü mermerden bir kemer 

baġlamışlar. Úavs-i  ḳuzaò miåāl ve daòı ol muèteber kemerüñ   11) için çar rükn ḳılup bir 

dar itmişler. Dört ùaş çatmışlar. Şöyle kim hiç gözler   12) görmiş degül. Andan ol dÀra iki 

ḳat ḳapu düzmişler. Çini polatdan şöyle kim   13) aynaleyin yüz görinür. Şāh-ı Rum ol 

ḳapudan görüneni teferrüc ḳılurken ḳapunuñ   14) üstin    rükn ùaşında bir èacāyib òaù 

gördi. Yazılu, òoş üstādāne ḳazılu. Pes buġur   15) Sālār-ı Rÿm ol yazuyı Eflāùÿn-ı Óakìme 

götürdi. Eydür: Yā óekìm gör şol òaùùı    16) muùalaèa ḳıl. Oḳı görelüm ne beyān ḳılur didi. 

Andan Eflāùÿn-ı Óakìm daòı ilerü yörüdi.   17) Ol rükn ùaşındaġı òaùùa naøar ḳıldı. Ne dilce 

idügüni bildi. Şāha beyān ḳıldı.  

140a   1) Ne dir? Eydür: İy bunda gelen èömrüne devletine tekye ḳılan şöyle bilesin kim   

2) her gün işbu ḳapudan altmış biñ altun ḳuşaḳlu,  altun çomaḳlu sipāhi her gün   3) bu 

ḳapudan girerdi. Òun yirdi. Çıḳardı. Ulufe alurdı. Úalan beglerden meliklerden   4) 

selāùinlerden serverlerden artuḳ salùanatı biz daòı şuña irgürmişdük didi.   5) Rāvì eydür: 

Eflaùÿn-ı Óakìm ol rükn ùaşından bu tāriòi kim oḳudı. Şāhile selā   6) ùin serverler eytdiler: 

Zìhì ḳapu kim her gün andan bu deñlü kimse gire didiler. Pes buġur   7) şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

selāùin serverlerle ol muèteber óavl ḳapusından içerü girdiler.   8) Gördiler kim bir ulu 

meydan miåāl ãaón yaèni avlu dersü  mermer döşenmiş ferşi dürlü   9) dürlü. Andan ol 

avlunuñ ortasında bir ḳaãr-ı muèalla yapmışlar. Aḳ mermerden bir ùaḳ   10)  keyvÀn 

baġlamışlar kim gözler görmiş degül. Buġur şāh-ı Yunan ol ḳaãruñ ḳapusına   11) geldi. 

Gördi kim yeşil yeşimden bir dar çatmışlar. Yerden yuḳaru nerdüban birle çıḳar. 
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NerdübÀnı 12) daòı yigirmi dört ayaḳ. Her ayaàı bir dürlü mermerden. Şāhile selāùinler ol 

nerbüban   13) dan çıḳup ḳaãr ḳapusından içerü girdiler. Úaãruñ  için gördiler. Nite şöyle 

kim bir èacāyib   14) ḳubbe baġlamışlar. Yüz yigirmi dört direk üzerinde èādi yedi ãuffe 

düzmişler.   15) Birbirine ḳarşu şeddādı ve aşaġa ferşini daòı ḳaãruñ ruòam ḳılmışlar. 

Úāyim nāyim andan   16) ol dört ãafnuñ ḳubbenüñ içini müzehheb lÀjiverdi münaúúaş 

úılmışlar. èAcāyib àarāyib   17) naḳışlar ãÿretler yazmışlar. Dürlü dürlü peykler düzmişler. 

Rāvì ḳavlince 

140b   1)  Ádem devrinden āòir zamāna dek ne ḳadar mürsel peygamber gelmiş ise cihān 

sarayında ne ḳadar   2) pādişāh olmış ise cümlesin şeró birle yazmışlar. Şekli ãÿreti nice ise 

düzmişler.   3) Her ḳanḳısı ḳanḳı vilāyetde ḳoymış ise ḳubbenüñ ol ùarafına naḳş ḳılmışlar. 

Vazèı heyetini   4) kemāhı anı ãanasın. Şāh-ı cihān bu nuḳuşı göricek selātin serverlerle 

teferrüc   5) ḳılmaġa meşgÿl oldılar. Ol ãÿretler naḳşına óayrān ḳıldılar. AmmÀ şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn Eflā   6) ùun Soḳraù, Boḳraù, ResteùÀlis ol ḳubbe naḳşını evvel dutup teferrüc 

ḳıldılar. Nete ol gördiler   7) kim Ádem peyġamber ãÿret şeklini yazmışlar. Óavvayla 

azışup yine Mekke yerinde buluşup   8) iştiyāḳlaşduḳları vaḳt anuñ ardınca yazmışlar. 

Úābil Hābili öldürüp arḳasına getürüp    9) gördügüni anuñ ardınca yazmışlar. Şìt 

peyġamber dergāh düzüp yazduàı vaút  10)  anuñ ardınca naḳş ḳılmışlar. İdris peyġamber 

cennete girüp çıḳmadıġı vaḳt anuñ ardınca  11) yazmışlar. Hÿd peyġamber èÁdı dine 

daèvet ḳıldıġı vaḳt daòı ardınca yazmışlar. Nuò    12) peyġamber gemi düzdügini anuñ 

ardınca yazmışlar. äālió peyġamber muècizāt birle ḳayadan 13) deve çıḳardıgı daòı ardınca 

yazmışlar.  İbrahim oda atılduġını daòı ardınca yaz   14) mışlar.  Yaèḳÿb Yusufla 

buluşduġını èaḳabince yazmışlar. İsmāèil ḳurbāna  boyun    15) vurduġını anuñ ardınca 

yazmışlar. Dāvud elinde demür òamur gibi olduġunı anuñ ardınca   16) yazmışlar. 

Süleyman serìrini yil götürüp yörüdügüni anuñ ardınca yazmışlar. Cercìsi    17) kāfirler 

yetmiş kez ḳatl idüp yine diri olduġını anuñ ardınca yazmışlar. Yÿnus   

141a   1) peyġamberi balıḳ yutdıġını daòı ardınca yazmışlar. Eyyüp renc birle yatup 

Cebrāil ḳatına   2) geldügini bunuñ ardınca yazmışlar. Musā peyġamber Firèavnı leşkeriyle 

ġarḳa virdü   3) güni daòı ardınca yazmışlar. Òıør peyġamber Musayla buluşduġını bunuñ 

èaḳabince   4) daòı yazmışlar. İlyās peyġamber taòt üzre yaturken ölüp gine dirildügüni 
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daòı   5) ardınca yazmışlar. èÜzeyir peyġamber ölüp bunca zaman yatup yine dirilüp 

yanında yemiş   6) bulduġunı anuñ ardınca yazmışlar. Yaóya peyġamberi kāfirler ḳatl 

ḳılduġunı anuñ   7) ardınca yazmışlar. Zekeriyya peyġamberi kāfirler aġac içinde bıçàuyıla 

iki  dildü   8) gini daòı ardınca yazmışlar. èİsā peyġamber ölü diri ḳıldıġunı èİsā ardınca  

yaz   9) mışlar. Áòir zaman peyġamberi Muóammed mièrāca varduġunı yazmışlar. 

Buñlaruñ ardınca pādi   10) şahlar daòı yazmışlar. Her biri ḳanḳı zamanda cihāna geldügini 

ne vechile   11) óükm ḳılduġını cümle şekliyle şeròile yazmışlar. Evvel āòir şāh-ı cihān 

bunları   12) geregince teferrüc ḳılıcaḳ döndi. Selāùin ve serverlere eydür: Zihì  (Bu) 

üstāzlar kim   13) bunı bu resme bünyād ḳılmışlar ve cihān sarayına gelecekleri nice 

gelecegin bilmişler   14) didi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle diyicek ResteùÀlis-i Òaã eydür: İy 

şāh-ı cihān bu   15) ḳubbe naḳşını üstāzlar gerçi kim naḳşile ãanèatile, hünerile 

ḳılmışlardur. AmmÀ bu gelenleri   16) gidenleri èilmile bilmişlerdür didi. Andan yine şāh-ı 

Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā vezìr-i    17) kÀrdan bu milki yapduran pādişāh bunuñ tāriòin 

yazdurmadı mı ola?    

141b   1)  Bir görüñ. Buluñ, oḳuñ, görelüm. Bu milki kim yapdurmış didi. Andan vezìrler 

ùuş    2) ùuşa naôar ḳılışdılar. İsteşdiler. Buldılar nite gördiler kim ḳubbenüñ gün ùoġusı ùara   

3) fına bir èacāyip ulu balıḳ yazmışlar. Andan ol balıḳ  üzre ḳırḳ köşeli bir ùaòt   4) naḳş 

ḳılmışlar. Taòt üstine daòı bir òoş òub şekil insān yazmışlar. Bir elin açuḳ   5) şöyle 

sìnesine urmış, bir eline bir ãaru cam almış. Dirileyin şöyle durur.  6) Andan ol şeklüñ başı 

üzre birḳaç saùır yazu yazmışlar. Òÿb rÿşen ḳazımışlar.    7) İskender ŞÀha anı gösterdiler. 

Eytdiler: İy şāh-ı cihān bu ḳubbebüñ tāriòi   8) varise budur didiler. Pes buġur şāh-ı cihān 

eydür: Yā Eflāùÿn-ı Óakìm di imdi   9) bu òaùùı oḳı, görelüm tāriòi ne beyān ḳılur ve hem 

yā Eflāùÿn şol balıḳ   10) üzre taòt. Taòt üzre bir Ádem şekli kim elinde cam dutar ol daòı 

neye   11) işāretdür didi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle diyicek andan Eflāùÿn-ı Óakìm daòı   

12) ilerü yörüyüp ol şekle, tāriòe, òaùùınuñ muḳābiline yaèni ḳarşusına vardı   13) durdı. 

Daòı òaùùa naôar urdı. Ol şeklüñ işāretine muùùaliè oldı. Eydür: Yā Õü’   14) l-ḳarneyn bu 

balıḳ şekli kim yazmışlar. On iki burcuñ aòiri óut burcına   15) işāretdür ve üzerindeki 

adam şekli kim yazmışlar. Cam dutar. Yedi yıldızuñ   16) birisi Müşteri yıldıza işāretdür ve 
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ol camıñı Müşteri yıldız elinde dutupdur.   17) Müşteri cümle ġayb èilmini ol cāmınuñ 

içinde görür. Yā Õü’l-ḳarneyn bunları    

142a   1) şekil ḳıldıḳlarından maḳãÿd oldur kim bu ḳubbeyi Müşteri devrinde yapmışlar. 

Üşde   2) bu şeklüñ işāreti bu. Velì yā İskender bu òaùùı kim yazmışlar. Úadimden 

ḳalmışdur.   3) Müşkül dildür. Bir laóôa siz teferrüce meşġul oluñ. Ben bu òaùùı muùalaèa 

ḳılayın.   4) Geregince ola kim şāh devletinde çıḳarıbilem didi. Eflāÿn-ı Óakìm daòı 

zamandan   5) ãoñra òaùùa muùalaèa kıldı. Ne dilce idügini şāha beyān ḳılur.    6) Ne dir 

dimege ãalavāt vir.   Naôm 

7) Böyle dimiş yazuda òaùùı yazan 

     Kiy cihān milkini seyrile gezen 

8) Óükm taḳdìriyle bunda iricek 

    İşbu ḳubbede bu òaùùı göricek 

9) Bilesin kim yapduran şöyle ki var 

     İşbu ḳaãr u ḳubbeyi iy şehriyār 

10) Ehramān adlu bir ulu şahidi 

       Cümle şehler yıldız u ol māhidi  

11) Heft iklimi tamam dutmişidi 

      İy nice şehden oyun ütmişidi 

 12) Bir gün aña kimse ḳarşu durmadı 

       Farḳına gürzile ḳılıç urmadı 

13) Nerre dìv aña cevāb virmezidi 

       Ejderhalar pençesin burmazidi  

14) Gölgesini görse simurġ ol zamān 

       Perrini dökerdi ḳorḳudan revān 

15) Ceng içinde naèra ursa naèrasın 

       Raèd işitse çāk iderdi zehresin 

16) Úılıç aluben eline Ehramān 

       Mirrihe ḳılsa hücÿm ol pehlivān 

       Úoròup elinden atardı şehriyār 



339 
 

142b     

1) Oḳıla eline alsa yayını 

     Úavs burcundan  ḳurdı ayını 

2) Gürz ursa farúına her yaġınuñ  

     Gümleridi ḳullesi ḳaf ùaġınuñ 

3) Rÿmóıla cevlān urıcaḳ Ehramān 

     Heybetinden nÀçizidi ins u cān 

4) İşbu resmile cihān-gìr iken ol 

     Diñle imdi kim neye irişdi yol 

5) Añsızın irdi ecel şöyle ki var 

     Ehramānuñ yolın aldı şehriyār 

6) äundı elin dutdı yaḳasından revān 

     Söyleyibilmedi aña Ehreman 

7) Ùāḳati ùāḳ oldı gitdi ḳuvveti 

     Ditredi ecel elinde key ḳatı 

8) Virmedi bir ecele ol cevāb 

     İşbu resme gürbüziken iy şebāb 

9) Ger cihāngìr ola kişi ger fünÿn 

     Sehl luèbile  ecel ḳılur zebÿn 

10) Kimleri urur yire gör bu ecel 

       Bu ecelden ġāfil olma el-‘acel 

11) Kim saña da geliser bir gün yaḳın 

       áāfilin bulunma ol demde ãaḳın 

12) Yoòsa maġbÿn iledür bundan seni 

       İricek aman vire ãanma anı 

13) Ne èacāyip kimsedür şöyle ki var 

      Bu ölüm didükleri iy şehriyār 

14) Her ne yıġnaġa irerse ùaġıdur 

       äanasın kim bir amansız yaġıdur 
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15) Ancalaruñ milkin itmişdür òarāb 

      Anca şehleri ḳılupdurur türāb 

16) Fāèilātün fāèilātün faèilāt 

      Bu ecelden kimse bulmadı necāt 

17) Neår   Rāvì eydür: Eflāùÿn-ı Óakìm ol tāriòden bu beyānı kim ḳıldı. 

143a   1) Şāhile selāùinler bildiler kim ol ḳaãr u ḳubbe(y)i  Ehramān Şāh yapdurmış. Pes 

buġur   2) SālÀr-ı Rÿm EhramÀn revānına duèa ḳılup ol ḳaãr u ḳubbe teferrücinden èibret 

alup teferrücden   3) uãanup yörüdiler kim ol ḳaãr u ḳubbeden çıḳalar. Úaãruñ ḳapusına 

geldikleri dem şāh-ı   4) cihān ḳapunuñ üzerinde birḳaç saùır daòı yazılmış yazu gördi. 

Selāùin vezìrleri   5) gösterdi. Durdılar yir yirin òaùùa naôar urdılar. Andan şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn Eflāùun Óakìme   6) eydür: İy vezìr-i kÀr-dÀn bu òaùùı daòı oḳı görelüm ne beyān 

ḳılur didi. Pes buġur   7) Eflāùun ilerü yörüdi. Òaùùa naôar ḳıldı. Ne dilce idügini bildi. Şāha 

beyān   8) ḳılur? Ne dir? Eydür: İy bunda gelen èömrine devletine ġırre olan şöyle bilesin 

kim   9) ḳaçan ki bu ḳaãra bu ḳubbeye bünyād kim  urduḳ. Başladuḳ kim buña òarc olan 

malı   10) óisāb ḳılavuz. Úarşu óarç olanı óāãılı yigirmi dört yılda bunı yapdurduḳ. Tamām   

11) oldı. Velì buña òarç olan malı óisāb idemedük. Andan varduḳ. Bir muótaãara òarcın      

12) óisāb ḳılduḳ. Gördük kim ḳırḳ dört ḳatar ḳatır yüki ḳızıl altun bunı yapan üstāzlara   

13) virilmiş.  áayri òilèatden baòşişden ayru didi. Eflāùÿn yazudan bu beyānı işidicek   14) 

şāhla selāùin serverler işidüp èacebleşdiler. Andan şāh-ı Rÿm ResteùÀlis vezìre  15) eydür: 

İy óakìm-i rÿzgār bu ne èacebdür kim Ehramān Şāh bunca malı bu bir ḳaãra òarç   16) 

ḳılmış didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek ResteùÀlis daòı eydür: İy şāh-ı cihān bu māl   17) dört 

ḳısım olur  yaèni dürlüdür. Ol bir dürlüsi Òalìlü’r-raómanidür. İkincisi şeytānidür. 

143b   1) Üçüncüsi Şeddādidür. Dördüncüsi Úarÿnìdür. Yā Õü’l-ḳarneyn Òalìlü’r-raómani 

oldur   2) kim yayalar müsteóıḳlara vireler. Nitekim İbraóim Óalil iderdi. Şeyùānisi māluñ 

şoldur    3) kim fısḳa fucÿra ve şehvete cürme vireler. Şeddādisini daòı māluñ oldur kim 

ùaşa   4) ùopraġa ḳaãr u saraylara òarc ola. Úarÿnisi daòı māluñ oldur kim ıssı ola mālı  5) 

gömülü yir altında ḳala didi. ResteùÀlis Vezìr böyle diyicek şāh-ı cihān eydür:   6) Māl 

oldur kim raómānì ola diyüp ol muèteber ḳaãrdan çıḳup süvār olup gitdiler. Yine   7) 

şehrden çıḳup leşkere geldiler. Yediler, içdiler, yatdılar. Yine èale’ã-ãabaó oldı. Şāh-ı cihān   



341 
 

8) bÀrgāhına  geldi. Begler mālikler cemè oldı. Kimi oturdı, kimi durdı. Òüsrev   9) Zemìn 

oġlanları daòı geldiler. El ḳavşurup şaha ḳarşu òidmet yerinde durdılar.   10) Andan 

İskender-i cihān eydür: İy òaḳan yörü. Yaraġın ḳıl. Atañ ardınca Ùaberistāna   11) giderüz 

didi. Òaḳan daòı ḳarındaşı Şahnanı yaraġa gönderdi. Kendisi İskender   12) şāh ḳullıġında 

durdı. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāh-ı cihān ol gün daòı anda yedi,   13) içdi, yatdı. Şahnan 

daòı yaraġın itdi. Yarındası şāh-ı Rÿm óükm ḳıldı.   14) Ol iki yüz altmış biñ er daòı göç 

ḳılup èazm-i ÙaberistÀn ḳılup gitdiler. Andan   15) İskender-i cihān Òüsrev-zemìn 

oġlanların daòı bile aldı. Òaḳan Şahnan  16) kiçi ḳardaşları Şeybānı taòtgahlarında ḳodılar. 

Òaver milkin aña ıãmarladılar.   17) Andan Òaḳan Şahnan vilāyetlerinden ḳırḳ biñ er alup 

èazm-i ÙaberistÀn ḳılup gitdiler. 

144a    1) On üç gün yörüdiler. On dördüncü gün giceye ḳarşu bir òoş muèteber ulu   2) 

suya irdiler. Şāh buyurdı. Úondılar. Òayma ve çādır urdılar. Bār u bengāhlar ḳurdılar.   3) 

Leşker yorġundı. Ol gice anda hìç deprenmediler. Yatdılar. Yine  èale’ã-ãabaó oldı.   4) 

Şāh-ı cihān bārgāhına geldi. Server selāùinler cemè oldı. Andan Sālār-ı   5) Rÿm eydür: İy 

serverler bu gün bunda örü olalum. Hem bu su üstin şikār ḳılalum.   6) Görelüm hiç 

canāvar var mıdur yiyecek  didi. Ve daòı şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle diyüp ãofra   7) şiken 

yiyüp selāùinlerle süvār oldılar. Ol muèteber suvnuñ iki kenÀrına atla   ḳu    8) şla yörüdiler. 

Şikār itdiler. Rāvì ḳavlince èacāyib ġarāyib geyikler, ḳuşlar dutdılar. Velì   9) şāhile 

serverler su üzerinde òayli yir gitdiler. Bir òoş yere yetdiler. Nite gördiler kim   10) ol aḳan 

muèteber ırmaḳ aḳup giderken iki bölük olmış. Arası bir òoş çayurlu   11) çemenlü ada 

ḳılmış ve daòı ol adanuñ ortasında çayır çemen üstünde çörden çöpden   12) aġaç 

yapraġından, ot kökünden bir göme düzmişler. Şöyle durur. Velì çevresinde   13) hiç kimse 

görünmez. Şāh-ı cihān anı göricek Şāmus-ı ŞÀvÀya eydür: İy server   14) yörü. Bu sudan 

geç. Ol adacuḳdaġı duran gömelede gör, hiç kimse var mıdur didi.     15) Şāh böyle diyicek 

Şāmÿs-ı Şāvì daòı at suya urup geçdi. Gömeleye yaḳìn   16) geldi. Daòı durdı. Úulaġ urdı. 

Diñledi gördi kim gömeleden bir ses  gelür.    17) Şāmÿs revān atından indi. Süñüsin yire 

ãancub atınuñ èinānın süñüye ãardı. 

144b   1) Andan kendüsi añul añul  gömeleden yaña yörüdi. Gömelenün ḳapusına geldi,   

2) durdı. Gömele içine naôar urdı. Gördi kim bir pìr oturmış. Kendü òuøurunda Şā   3) 
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mus, pìri óuøurda göricek yine revān girü döndi. Atına binüp suyı geçüp   4) şāh-ı cihān 

óaøretine geldi. Eydür: İy şāh-ı cihān ol gömele içinde bir pìr kişi   5) oturur yaluñuz didi. 

Şāh, Şāmÿs Şāvìden bu òaberi işidicek vezìrlere eydür:  6) Yörüñ, varalum görelüm ol pìr 

ne kişidür didi. Serverle leşker ol arada durdı.   7) Şāh-ı Rÿm, ResteùÀlis, Òaã Soḳraù, 

Boḳraù, Eflāùÿn, Berùus, Bālus selāùinler    8) den İètiãām Şāh, Óabeş sulùānı Dilefrÿz Şāh, 

Berber sulùānı Úasem Şāh, Yemen sulùānı   9) Firdevs  Şāh, serverlerden Úayùas, Úays, 

Úaysun, Süheyl-i Suròì, ÙÀrım Belòì  alup şāh-ı cihān    10) su içindeki adacuġa geçdiler. 

Ol pìr olduġı gömeleye yaḳın varıcaḳ şāh-ı cihān   11) atından inüp durdı. Andan Çihil 

Pāy-ı èIrāḳìye eydür: Yā èIrāḳì var edeple bu pìrüñ ḳatına   12) gir. èİzzetle selām istiḳbāl 

ḳıl. Andan eyt kim iy èaziz Rÿm sulùānı İskender-i Õü’l-ḳarneyn   13) geldi. Senüñ 

mübārek yüzüni görmek diler. İçerü  óaøretiñe girmege icāzet var mı   14) digil. Gör ne 

cevāb virür didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek èIrāḳì daòı yörüdi. Revān   15) gömelenüñ 

ḳapusına geldi. Edeple içerü girdi. èİzzetile pìre selām virdi.  Ne kim     16) İskender 

didiyse pìre didi. Pìr daòı èIrākìye naôar ḳıldı gördi kim bir èacāyib cüst ü    17) çapük kişi 

dürlü dürlü silaó üzerinde ÀrÀyide ḳılmış. Úarşu durur. Andan pìr eydür: 

145a    1)  Andan pìr eydür: Yā şaòs, İskender-i Rÿmì ḳatımıza gelmek dilerse salùanatın 

ùaşra   2) ḳosun. Andan içerü girsün didi. èIrākì pìrden bu cevābı alıcaḳ yine ùaşra gelüp   3) 

şÀha eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn pìr eydür kim İskender ḳatımıza girmek dilerse saltanaùın   4) 

ùaşra ḳosun, gelsün dir didi. èIrāḳì böyle diyicek şāh-ı cihān eydür: Yā vezìrler pìr   5) 

salùanatın ùaşra ḳosun didigi ne dimekdür didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Eflā    6) ùÿn-ı 

Óakìm eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn salùanatın ùaşra ḳosun didiginüñ zāhire maènası   7) budur 

kim hāy u haşmetin ùaşra ḳosun. Kendü yaluñuz gelsün didügidür. Baùına   8) maènisi 

budur kim cāh (u) manãıb ġurÿrı kim dimāġında vardur. Anı dimāġından gidersin   9) 

didigidür. Eflāùÿn-ı Óakìm böyle diyicek şāh-ı cihān daòı selāùin serverleri   10) gömeleden 

ùaşra ḳodı. Dört vezìrle şāh-ı cihān pìrüñ ḳatına girdi. Úaddini   11) òamìde ḳılup selām 

itdi. Pìr daòı èaleyk olup şāha èizzet ḳıldı. Oturdılar. Pìre   12) evvel şāhile vezìrle naôar 

urdılar, gördiler. Riyāøetile şöyle olmış kim kemikile deri   13) ḳalmış. Hemān üzerinde 

libāsı daòı aġaç ḳabından altında döşegi daòı ot    14) kökünden. Velì ol pìrüñ öñünde bir 

èaceb levó ùaş, bir èaceb ḳalem durur ġāyet ulular   15) şāhile vezìrler pìri bu óāletde 
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göricek birbirine baḳışup baş ãalışdılar.   16) Andan pìr daòı eydür: Merhāba yā İskender-i  

Õü’l-ḳarneyn òoş geldüñ. Milki   17) müşerref ḳılduñ. Mübārek ḳademüñle zirā kim èādil 

padişahlaruñ ḳademi ḳanḳı vilāyete    

145b   1) kim baãsa ol vilāyet ḳavminüñ ãafası artar. Mióneti gider. AmmÀ yā Õü’l-ḳarneyn   

2) èÁli óaøretüñ bu bìçāre ḳatına geldüginden maḳãÿd ne didi. Pìr-i èaziz böyle diyicek 

andan   3) şāh-ı cihān eydür: İy pìr-i mübārek ḳatıña geldigimizden maḳãÿd bu ya kim 

mübārek yüzü   4) ñi göreydük ve hem maḳbÿl nefesüñden birḳaç naãióat işideydük. Velì 

yā pìr-i èaziz senden   5) bir suèalümüz vardur. Mübārek òaùırıña nesne yörümesün didi. 

Şāh-ı Yÿnan böyle diyicek   6) pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn nicelere èilmile suèal ãorduñ.  

Kiminden cevāb alduñ kimine ilzām    7) virdüñ. N’ola ben bìçāreye daòı åorarsan didi. 

Şāh-ı cihān edeble eydür: Yā pìr-i èazìz   8) ne dine ùaparsın? Úanḳı peyġamber şerièatın 

dutarsın ve hem bu ḳarşuñda duran levóile   9) ḳalem ne dir? Nidersin didi. Sālār-ı Rÿm 

böyle diyicek pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn dine ùapdıġum  10) şoldur  kim Óaḳ TeèÀlÀ bir 

bilürem. Úādirlıġına iḳrār ḳıluram. Ne şeriki var, ne vezìri   11) var? Ne ôıddı var, ne naôiri 

var. Birdür, her işde ḳādirdür. Cümle nesneden münezzeh   12) dür.  Úamu èayblardan 

beridür.   Naôm  Naôm 

13) Münezzehdür ḳamu işden Mübìn 

       Müberradur ḳamu èaybdan muèìn  

14) Kimesneye añun muótācı yoḳdur 

      Velikìn bil anuñ muótācı yoḳdur 

15) Neår Yā  Õü’l-ḳarneyn Óaḳ TeèÀlÀyı uşda bir bilürem. Velì uşda bu öñümdeki    16) 

levóa ḳaleme ùaparam. Úıblem budur didi. Pìr böyle diyicek İskender eydür: Yā pìr, bu   

17) ùaş nedür kim buña ùaparsın didi. Pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn sen şöyle añlamaġıl kim 

ben 

146a    1) ùaşa ùaparam. Ben levóe, ḳaleme, göñlümde levóüñ ḳalemüñ èilmin dutmışam. 

Ôāhire ḳarşuma   2) ùaşdan şeklin düzmişem. Maḳãÿd bu degül. Benüm ùapduġum levó-i 

maófuôla ḳalemdür didi. Andan   3) şāh-ı cihān eydür: Yā pìr, bu levóile ḳaleme 

ùapmaḳdan maḳãÿd ne? Bunları yaradana ùapsañ. Bir peyġambere   4) ümmet olsañ didi. 

Pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu levóile ḳaleme ùapduġumdan maḳãÿd budur   5) kim Óaḳ 
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TeèÀlÀ evvel ḳalemile levói yaratdı. On sekiz biñ èālemüñ èilmini ḳalemüñ òilḳatinde   6) 

bile düzdi. Andan ḳalem daòı óaḳ izniyle on sekiz biñ èālemde ne ḳadar maòlÿḳat   7) 

gelicegin levó-i maófÿza yazdı. Bu sebebden levóile ḳaleme ùaparam didi.   Naôm 

8) Yā Sikender levóile ḳalem ki var 

     Ger muéizz olmasa bunlar şehriyār 

9) On sekiz biñ èālemüñ èilmin celìl 

     Bunlara virmezidi sen şöyle bil 

10) Ki muèazzez olduġıçün levó (ü) ḳalem 

       Maòlÿḳı evvel bulardur tā ḳadem 

11) Òaḳ TeèÀlÀ èilmine şöyle ki var 

       Bu ikisi òazne olmışdur i yār 

 12) Bu sebepdendür bulara şöyle bil 

       Yā Sikender ùapduġumız ay u yıl 

13) Neår   Rāvì eydür: Pìr-i èaziz böyle diyicek andan şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā pìr    

14) çünkim levóile ḳaleme iètiḳÀd ḳılmışsın, ùaparsın. Di imdi ùapduġuñ nesnenüñ bize   

15) óaḳiḳatin söyle. äıfatın hey’etini beyān eyle didi. Andan pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn  

lev   16) óile ḳalemüñ  óaḳiḳatini Óaḳ TeèÀlÀdan ġayri kimse bilmez. Delìl bu kim levóe 

levó-i maófÿô   17) didi. Yaèni gizlü levó bir nesneye kim Óaḳ Tebārek ve TeèalÀ gizlüdür 

diye anuñ óaḳiḳatini 

146b   1) èaḳıl insān ne bilsün. Nuùḳ-ı Ádem daòı nice şeró ḳılsun. Úalem daòı buna nisbet 

.  2) Nite  yā Õü’l-ḳarneyn Óaḳ TeèÀlÀ bir nesnenüñ vucÿd-ı òilḳatinde on sekiz biñ 

èalemüñ    3) èilmini mümteziç ḳılmış ola. Yaèni ḳarışdurmış gizlemiş ola. Ol nesneniñ 

óaḳiḳatine 4) Ádem èilmi ne ḳadar irsün kim anı yaḳın şeró eyleye. Keyfiyetin söyleye. 

AmmÀ yā Õü’l-ḳarneyn   5) her resÿl kim geldi. Kendü keşfince levói ḳalemi söyledi. Ve 

her èÀlemüñi ḳopdı.   6) Öz èilmi ardınca beyān eyledi. Çünki benden suÀl ḳıldıḳ. Ben 

bìçare daòı  7) èala-ḳadrihi èaḳlum irdigünce söyleyeyin. èİlmüm irdigince beyān 

eyleyeyin. Andan pìr    8) eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn Óaḳ TeèÀlÀ diledi  kim gizlü gencini 

zāhir ide. Lafz-ı ḳudretinden   9) kün didi. Evvel ḳalem yaradıldı. Andan levó. Geldüḳ imdi 

yā Õü’l-ḳarneyn ḳalemüñ bir ḳaç  10) dürlü adı vardı. Nite baèøılar aferinìş derler. Maòlÿḳ-
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ı evvel olduġıçün baèøılar   11) èaḳl-ı kül dirler. Evvel yaradıldıgıçün bu böyle üç isim 

olduġuna sebep budur kim   12) maòluḳ evvelüñ yaèni evvel yaradılmışuñ ôāhirisi 

ḳalemdür. èİlmisi aferinìş yaèni bir güher  13) dür yakınisi èaḳl-ı küldür. Óaḳiki āòir zaman 

peyġamberi Muóammed Muãtafanuñ canıdur.   14) Levh-i maófÿô göñlidür. Bu böyle yā 

Õü’l-ḳarneyn ben ḳuluñ bu ḳalemile levóe ùapdu   15) ġımdan maḳãÿd bu añılan kim āòir 

zaman peyġamberi Muóammedüñ cānıyla göñline ùaparam.   16) Yā Õü’l-ḳarneyn uşda 

levóile ḳalemüñ óaḳiḳati budur ve heyéet ãıfat ãÿreti daòı   17) şoldur kim Óaḳ TeèÀlÀ 

levó-i maófÿôı ġāyet ulu yaratmışdur. Şöyle kim on sekiz   

147a   1) biñ ãafóadur. Ve ḳalemi daòı şöyle ulu yaratmışdur kim bir ucı èarşdan 

baḳardurur.   2) Bir ucı ferşden aşaġadur ve daòı  ḳalemüñ şaúḳı yaèni yaruġı ikidür. 

Niçün? Anuñçün iki   3) dürlü nesne yazısardur. Bir kez baş yere ḳomaġıla geldük. İmdi yā 

Õü’l-ḳarneyn Óaḳ TeèÀlÀ   4) ḳalemle levói kim yaratdı. İki nesne bilüri vardı. Şöyle bellü 

kim hemān kendülerin   5) bileler. Bildiler nite ḳalem kendüyi bildi kim ḳalemdür. On 

sekiz biñ èālemüñ èilmi kendüde mümtez   6) icdür. Kendü devr menzil olısar. Levó daòı 

kendüyi bildi kim bir gizlü nesnedür. On   7) sekiz biñ èālemüñ gizlü èilmi kendüde naḳş 

olup ôāhir olısardur. Yā Õü’l-ḳarneyn   8) böyle olıcaḳ ḳalem levó kendülerin bilicek levó 

yüz Óaḳ TeèÀlÀ óaøretine dutup durdı.    9) Ne yazıla diyü ḳalem daòı óaøretine ḳarşu 

ḳıyāma durdı. Ne emr ola diyü bunca zamān   10) bunlar durdılar. Baèøılar eydür: Levóile 

ḳalem biñ yıl durdılar. Baèøılar eydür: On biñ   11)  yıl durdılar. Baèôılar eydür: Yüz biñ 

yıl durdılar. Baèøılar eydür: Yüz kez yüz biñ    12) yıl durdılar. Nice yıl şöyle kim bir sāèati 

bizüm bir yılumuzca 

13) Bu ne óikmetdür ne ḳudretdür i cān 

       Kim bu resmile ḳılur ol müsteèān 

14) Kim burada èaḳl-ı kül óayrān olur 

       Biñ ḳalemle levò ser-gerdān olur 

15) Kim ne bilür kim ne düzer ne bozar 

       Yā ḳalemle levó üzre ne yazar 

16) Hiç bilüler oraya varmaz yaḳın 

       Ne gümān irer aña bil ne yaḳın 
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17) Bü’l-beşer èilmi daòı aña irmedi 

       Hem Ebu’l-ervāó dili söz virmedi 

147b    

1) èAḳl-ı kül ḳande irsün anuñ kühnine 

     Bilü irmez bil o ãāniè ãuèına 

2) èAḳl kühninde anuñ bì-bāl u per 

     Vehm fikrinde anuñ bì-pā u ser 

3) Pākdür andan ki her ġāfil didi 

     Pāk-ter andan ki her èāḳıl didi 

4) Kimse bilmez nidügin şöyle ki var 

     Neyleyüben nidiser Perverdigār 

5) Òalḳ hemìn yanlu Yunanca söyleşür 

    Bir çıġırdur kim bular hÀ ãoylaşur 

6) Neår  Rāvì eydür: Pìr İskender ŞÀha böyle kim didi. Andan yine eydür: Yā Õü’l-ḳar   7) 

neyn  ḳaçan kim levóle ḳalem bunca zaman Óaḳ TeèÀlÀ óaøretine yüz dutup fermāna kim 

durdılar.   8) Mièād  tamam olıcaḳ ḳıbeli’r-raómāndan òiùāb-ı èizzet erdi kim üktübü yā 

ḳalem yaèni yaz iy ḳalem   9) ”èale’l-levò bi-emri’llah” yaz. Yā ḳalem levó üzre Allah 

emriyle Allaóuñ birligini. Yā Õü’l-ḳarneyn   10) Òaḳ TeèÀlÀ ḳabilinden òiùāb iricek ḳalem 

daòı başı levó üzre ḳodı. Secde ḳıldı.   11) Durdı. Velì ḳalem baş kim levó üzre indiricek 

bir noḳùa ḳodı. Yā Õü’l-ḳarneyn   12) ḳalem emr dutup levó üzre noḳùa ḳoyıcaḳ yine Óaḳ 

TeèÀlÀ óaøretinden òiùāb irdi kim   13) yaz yā ḳalem. Úalem eytdi: İlāhi ketebtü yaèni 

yazdum. Eydür: Ne yazduñ. Úalem eydür: Senüñ birligü   14) ni yazdum yaèni levó üzre 

bir noḳùa ḳodum. Yā Õü’l-ḳarneyn cemiè èālemüñ aãlı ol bir   15) noḳùaydı kim ḳalem ol 

levó üzre ḳodı. On sekiz biñ èālemüñ èilmi ol bir noḳùada   16) bile mündericdi.  Pes buġur 

yā Õü’l-ḳarneyn her ne kim olısar on sekiz biñ èālemde her    17) vücÿd kim geliser? Ne 

ḳılısar? Cümlesin ḳalem levó üzre yazdı. Saèid saèid şaḳi şaḳi 

148a   1) Ol demde ḳalem levóa nice çalındıysa şimdi olanlar ol èilmüñ óükmidür. Yā   2) 

Õü’l-ḳarneyn levóile ḳalemüñ şerói çoḳdur. Meşġÿl olırsam bu yaḳın zamanda dükenmez   

3) didi. Daòı pìr èaziz èizzetle òāmÿş oldı. Şāhile selāùin ve vezìrler daòı pìrden bu   4) 
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beyānı işidicek pìrüñ èilmine bilüsine āferin taósin itdiler. Hem bildiler kim pìr levóile 

ḳaleme   5) ùapduġından maḳsÿd Àòir zamān peyġamberi Muóammed rÿòıyla göñline 

ùapmaḳdur. Andan   6) şāh-ı cihān pìre eydür: İy pìr-i èaziz seni cānımız göñlimüz ġāyet 

sevdi. Senden dilegimüz   7) oldur kim bizi ḳabul ḳılasın. Bizümle bile gelesin. Vezìrüm 

olasın. Bāḳì èömrümüzi   8) bile sürevüz didi. Andan pìr-i mübārek eydür: Yā Õü’l-

ḳarneyn biz cihānuñ cāh (u) maãbından geçmişüz.   9) Anuñçün bu òalvet mevøièi úabÿl 

itmişüz ve hem èömrüñ daòı aòirine yetmişüz. Bu beş on    10) gün èömre daòı ne hay ve 

huyı gerekdür didi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ne ḳadar kim cehdile   11) söyledi. Pìri vezìrlige 

daèvet eyledi. Pìr rıøa virmedi. Pìr rıøa virmeyicek   12) pes buġur şāh-ı cihān eydür: Yā 

pìr-i èaziz çünkim bizleri ḳabul ḳılmaduñ, bizümle gelmedüñ  13) di imdi ol mübārek 

nefesüñden bize bir ḳaç naãióat it. Tā kim sizlerüñ dürrin   14) ḳulaġumuzda gÿşvār 

ḳılavuz didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek andan pìr-i èaziz   15) daòı eydür: İy şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn   Naôm    

16) Her ne iş kim işleyesin dünyede 

       Óaḳúı óāøır gör orada iy dede 

17) Óaḳ TeèÀlÀ her işine nāôır durur 

       Úande kim isteriseñ óāôır durur 

148b    

1) Bir  úarış yir yoḳdurur Óaḳdan cüdā 

     Yiri gögi ḳaplamışdur ol Òüdā 

2) Sen anı görmeziseñ iy şehriyār 

     Ol seni göredurur şöyle ki var 

3) Dimeye kim èaybumu benüm yüzlemez 

     Ya yaman işledügümi gözlemez 

4) äabr ider bir nice gün ùanımaz saña 

     Yaèni kim yönelesin andan yaña 

5) Yoġ eger yönelmeziseñ añsızın 

     Şöyle urur kim seni devşürür yüzin 
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6) Ùarvanıp hergiz duramazsın daòı 

     Bu düşüşden ki saḳın sen iy aòı 

7) Yā Sikender bir daòı sözüm saña 

     Bu durur kim ger ḳulaġ ursañ baña 

8) Kimseyi nā-óaḳ yire öldürme sen 

     Yoḳ yere el  u ayaḳ güldürme sen 

9) Óaḳ ãorısar kişiden nā-óaḳ ḳanı 

     Şöyle dimişdür kelÀmında ġani 

10) Cümle suçı Óaḳ baġışlar şehriyār 

       Lìkì nā-óaḳ ḳan baġışlanmaz iy yār 

11) Óaḳ TeèÀlÀ düzdigi bünyÀdı kim 

       Yıḳarise maèbÿn olur iy óakìm 

12) Yā Sikender bir daòı sözüm budur 

       Saña ger dutarıseñ iyi sözdür 

13) áırre olma manãıbile cāha sen 

      Tā ki bir gün düşmeyesin çāha sen 

14) áırre vü òodbìn gerekmezdür kişi 

      Tā òalellü olmaya ãoñra işi 

15) áırre olan devlete meyşÿm olur 

       Úo àururı ki ol beàāyet   şom olur  

16) Bir daòı bu yā Sikender şehriyār 

      Ôulm itme kimseye şöyle ki var 

17) Ôulmi terk itmegi cānile düriş 

       èAdl pìşe eylegil kim budur iş 

149a  

1) Ôulm ider yavuz melikler adını 

     Ôulm yıḳar memleket bünyādını 

2) èAdldur kim beglige bünyād olur 

     Her vilāyet èadlile ābād olur  
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3) èAdl iderseñ şöyle bil yirüñ naèim 

     Ôulm iderseñ bil mekÀnuñdur caóìm 

4) Yā Skender ger bu sözi dutasın 

     Cümle müşkil nesnelerden ötesin 

5) Úurtarasın sen seni senden yaḳın 

     Evvel āòir bu durur sözüm hemìn 

6) Fā i lā tün fā i lā tün fā i lat 

     Sen nasióat dut dileriseñ necāt 

7) Neår  Rāvì eydür: Úaçan kim pìr-i èaziz bu naãióatı kim şāha söyledi. Şāh    8) daòı cÀn 

u göñülden ḳabul eyledi. Andan şāh-ı cihān pìr öñünde baş ḳoyup   9) eydür: Yā pìr-i èaziz 

òoş naãióatler söyledüñ. Cānımızı óaḳ sözile ùoyladuñ. Göñlümüzi   10) perişānken şād u 

òürrem eyledüñ. Her ne kim söz söyledüñ. Óaḳ bildük anı ãıdḳıla   11) düşüp iètiḳād 

ḳılduḳ. AmmÀ èāli óaøretiñden bir sÿalüm daòı budur kim bu ıssızlıḳ   12) yerde kim 

yaluñuz oturursın. Rızḳ ḳaydın nice görürsin? Neden bulursın didi.   13) Şāh-ı Rÿm böyle 

diyicek döndi. Pìr eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn rızḳ maúsumdur gelür   14) her ḳandeyse 

òıãmını bilür. Nitekim bir kişinüñ eceli gelür. İrer ḳaçarsa daòı ister.   15) Bulur bu rızḳ 

daòı şöyledür kim ıssına gelür irer. Úaçarsa daòı rızḳından rızḳı   16) anı ister bulur. AmmÀ 

yā Õü’l-ḳarneyn her işe Óaḳ TeèÀlÀ bir nesneyi sebep ḳılur kim   17) ol iş añunla olur. 

Benüm daòı rızḳıma Óaḳ TeèālÀ balıḳcıl ḳuşları vardur. 

149b   1) Anları sebep itmişdür. Bu sudan balıḳ avlarlar, dutarlar. Hem ol ḳuşlar yir hem 

ben yirem didi.   2) Pìr böyle diyicek andan yine şāh-ı Õü’l-ḳarneyn eydür: Yā pìr bu 

mekanda çoḳ zamandan mı   3) olursın. Yoḳsa yaḳın vaḳtde mi geldüñ? Pìr eydür: İy şāh-ı 

cihān bu mekana gelicek ùoḳsan   4) yaşımdaydum. İki yüz yigirmi yıldur kim bu maḳamda 

olurum. Òālıḳıma èibādet ḳıluram didi.   5) Úıããa dırāz ḳılmayalum. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn 

pìrle vedaè itdi. Gitdi. Leşkerile bārgāha gelüp   6) ol gice daòı anda yedi ve içdi, yatdı. 

Yarındası  èale’ã-ãabaó göç ḳılup èazm-i ÙaberistÀn   7) idüp gitdi. Yedi gün yörüdiler. 

Sekizinci gün Òaver mülkinüñ sınırından çıḳdılar. Giderken   8) yol iki oldı. Birisi ùoġru, 

birisi bir ùaġdan yaña ãapdı. Andan şāh-ı cihān Òüsrev 9) oġlı òaḳana eydür: İy şāhzāde bu 

ùaġdan yaña ãapan yolı bilür misin? Úande   10) gider didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek 
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Òaḳan-ı Òaverì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn bu yol   11) şol ḳarşuġı görinen ùaġ içinde bir 

èacāyib ãarb ḳalèa vardur. Adına firāz dirler.   12) Aña varur. Andan şāh-ı cihān eydür: İy 

Òaḳan ol ḳalèa-yı firāz kimüñ óükmindedür? İçinde  13) şimdi kim vardur didi. Òaḳan 

eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn iki ḳarındaş vardur. Pehlivanlar   14) birinüñ adına Òāùur-ı ÒÀvarì 

dirler. Birinüñ adına Muóta-yı ÒavÀrì dirler. Atama èāãi oldılar.   15) Vardılar ol ḳalèaya 

girdiler. Ne ḳadar kim atam üzerlerine leşkerile geldi anlara ùoġrı. Bulamadı.   16) Girü 

gitdi. Çoḳ zamandan berü bu ḳalèada olurlar. Velì yā Õü’l-ḳarneyn ikisi   17) daòı òoş 

ãāóib şecāèat serverlerdür. İş görmişler, düşmişler, durmışlar. Delim 

150a   1) selāùinler òidmet ḳılmışlardur didi. Şāh-ı cihān bu òaberi Òaḳandan işidicek   2) 

görmedin ol iki serveri sevdi. Andan Sālār-ı Rÿm Çihil Pāy-ı èIrāḳìye eydür:   3) Yā èIrāḳì 

eliñden gele mi kim varasın ol iki serveri daèvet ḳılasın. Geleler görevüz.   4) Gelmezlerse 

òod biz anlara varavuz didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek èIrāḳì eydür: Yā Õü’l-ḳar   5) neyn 

senüñ èāli himmetüñ benümle yoldaş olıcaḳ varayın anlara eger Sohrāb Rüstem ise didi.   

6) Daòı èIrāḳì sāz u seleb üzerinde muókem berkidüp ḳırḳ dört ḳızıl altun rengleri   7) 

ÀrÀyide ḳılup elmas nacaḳ yalıncaḳ eline alup ḳalèa yolın dutup ayaḳ götürüp gitdi.   8) 

èIrāḳì gidicek şāh-ı cihān daòı leşkerile ḳondı. Bu ùarafdan èIrāḳì tā giceye dek seóer yelin   

9)   leyin sürdi. Aòşam zevāline ḳarşu èIrāḳì daòı geldi. Úalèa-yı FirÀza yetdi. Úalèa 

ùarafından   10) daòı dìdeban èIrāḳì gelür göricek revān Òātÿr-ı Òaverìye óaber itdi. Òāùur 

11) daòı ḳarındaşı Muóùay birle ḳaãrında yiyüp içeriken ḳaãrlarından revzen açup yola   12) 

naôar ḳıldılar. Gördiler bir piyāde bād-ı şimalleyin yilmiş gelür. Pes buġur Òāùÿr-ı Òaverì   

13) çavuşlarına eydür. Görüñ bu gelen ne kişidür didi. Çavuşlar daòı úal’a úapusına 14) 

inince èIrāḳì daòı geldi. Úapuya irdi. Çavuşlar daòı   kimsin diyü ãorunca èIrāḳì   15) 

kimdügin òaber virdi. Andan yine Òāùur-ı Òaverìye bildürdiler kim gelen İskender   16) 

Õü’l-ḳarneynnüñ peykidür didiler. Rāvì ḳavlince Òāùur-ı İskender óaberin işidicek    17) 

şād oldı. Andan buyurdı. Vardılar èizzetile èIrāḳìyi ḳaãrına getürdiler. èIrāḳì 

150b   1)  ḳaãra giricek Òāùÿrı göricek ḳaddin òamìde ḳılup yükündi,  selām itdi. Andan el 

ḳavuşup   2) ḳarşu durdı. Eydür: İy server-i Òaveristān şāh-ı Õü’l-ḳarneyn selām ider ve 

iştiyāú-ı èazam 3) ider. Eydür kim Òāùÿr-ı Óaverile, Muóaùa-yı Òavārìyi görmeklige 

müştāúuz. Dilegimüz   4) ol serverlerden oldur kim serkeşlik ḳılmayalar. Bize iètibar 



351 
 

ideler. Úadem rencìde ḳılup   5) geleler. Anları görevüz. Şād olavuz ve elden geldüḳçe il 

iḳlim varavuz didi. Daòı èIrāḳì òā   6) mÿş olup durdı. CevÀba ḳulak urdı. Rāvì eydür: 

èIrāḳìden Òāùÿr-ı Òaverì bu òaber-i   7) iştiyāḳı işidicek ḳarındaşıyla revān ayaḳ üzre 

durdılar. İskender şāhuñ èizzetile   8) selāmın alup baş urdılar. Andan eytdiler: İy server 

biz aña deger miyüz kim İskender   9) ki ãaóib-saèadet pādişāh biz ḳullarına bu resme 

iştiyāḳ èibāretile iètibār    10) ḳıla. Biz anuñ kemter kemìne ḳullarıyız. Çoḳ zamandur kim 

ol padişāhuñ vaãfın   11) işidüp aña cān ve göñülden bende olmışuz. Anuñ maóabbetin 

göñlümüzde mÿnis ḳılmışuz   12) didiler. Daòı èIrāḳìye delim èizzet ḳılup èIrāḳìyi 

yanlarına alup oturdılar. Şemè şarap ortaya   13) getürdiler. èIrāḳìye birle èıyşa meşġÿl 

oldılar. Velì Òāùÿr-ı Òaverì, MuòaùÀ-yı  ÒavÀrì  14) èIrāḳìnüñ cüst çapükligine óayrān 

oldılar. èIrāḳì daòı iki servere naôar   15) urdı. Gördi kim yigirmi yedişer eriş ḳadd u 

ḳalıbda iki serverdür kim hiç pādişahlar   16) ḳatında yoḳ. èIrāḳì anları ġāyet begendi. 

Úıããa dırāz ḳılmayalum. Yediler içdiler. Andan   17) èIrāḳìyi òilèatlediler. Bir gösterdiler. 

Eytdiler: İy server sen bir laóôa raóat ol biz daòı yaraḳ     

151a   1)  ḳılalum. Yarın ḳademüñce bile İskender Şāha gidelüm didiler. èIrāḳì daòı mest 

idi,    2) yatdı. Òāùÿr, Mıòùāyı daòı yaraġ itdi. Òoş belekler, eyü ùartuúlar düzdiler. äabaóa 

yaḳın   3) olıcaḳ èIrāḳì öñlerine bıraġup èazm-i İskender ḳılup gitdiler. Ol ùarafdan daòı 

şāh-ı    4) Õü’l-ḳarneyn ol gice yerinde yidi, içdi, yatdı. èAle’ã-ãabaó olıcaḳ dìvÀn ḳurup   

5) èIrāḳìye muntaôır otururken èIrāḳì ÒÀùÿrile Mıòùāy-ı Òaverìyile geldiler. Leşkere yaḳın   

6) irdiler. Gördiler kim üç kez yüz biñ er bir saóraya ḳonmış. Òayme ve çadurdan yir yüzi   

7) bezenmiş. èAcāyib ġarāyib ḳızıl yeşil aùlas bārgāhlar urulmış, dürlü dürlü günlükler   8) 

sāyebānlar ḳurulmış. Òāùur Mıòùāyı şāh leşkerinüñ bu ùanùanasın göricek óayrān    9) 

ḳaldılar. Buġur Çihil Pāy-ı èIrāḳì eydür: İy serverler sizler ne güñce geliduruñ ben  şā   10) 

ha òaber ḳılayın didi. Daòı èIrāḳì gitdi. Şāh-ı cihān óaôretine yetdi. Òaber itdi. Sālā   11) r-ı 

Rÿm daòı ÒÀùÿrile ḳarındaşı Mıòùāyı geldügin işidicek şād oldı. Andan   12) Sālār-ı Rÿm 

buyurdı. Bir nice serverler ol iki pehlivÀna ḳarşu vardılar, buluşdılar,   13) görişdiler. Alup 

anları şāh-ı cihān ḳatına geldiler. Buġur Òāùÿr Mıòùāyı   14) daòı piyāde olup peşkeşlerin 

alup şāh óaôretine girdiler. Şāhı gördiler ilerü yörüyüp   15) şāhuñ taòtı öñünde baş ḳodılar. 

Andan el ḳavşurup ḳarşu durdılar. Şāhuñ   16) devām-ı devletine duèa ḳıldılar ve daòı 
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ùartuúlarını şāha çekdiler. Şāh-ı Rÿm daòı ùartuḳlarını   17) ḳabÿl kılup ol iki serverleri 

meróabaladı. Tiz buyur iki òÀã müzerkeş òilèat 

151b   1) getürüp ol iki servere giyürdiler. Ve daòı serverler ãınfında yir gösterdiler. ÒÀùÿr 

MıòùÀyı  2) oturdılar. èIyşa meşġÿl oldılar. Rāvì eydür: ÒÀùÿr MıòùÀyı oturduḳları yirden 

şāhuñ   3) divānına naôar urdılar. äaġ ve ãol oturur kimseler gördiler kim kendülerin 

unutdılar.   4) Deryāya düşmiş ḳaùreye döndiler. Söz çoḳ ḳılmayalum. Şāh-ı cihān 

tebessüm ḳıla. Ol iki   5) servere eydür: İy serverler vilāyetüñüzde èacāyib ġarāyib ne 

vardur göricek didi.   6) Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Òāùÿr-ı Òavārì daòı èizzetile eydür: İy 

şāh-ı cihān vilā   7) yetimüzde èÀli óaøretüñ göricek ne èacāyib ola. Velì yā Õü’l-ḳarneyn 

bu vilāyetimüzde bir èacā   8) yib at ḳopmışdur. Kimseye dutulamaz didi. Andan şāh-ı 

cihān eydür: İy server nice at   9) ola kim sizcileyin pehlüvanlar anı dutamayalar didi. 

ÒÀùÿr-ı ÒavÀrì eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn   10) diñle ol atuñ aãlın saña òaber vireyin. İy şāh-ı 

cihān bir gün ḳarındaşum MıòùÀyı    11) birle şikārlayu deñiz kenarına irdük, şikārımuz 

vardı. İñdük tā kim anı yiyevüz. Bir   12) èacāyib yunda binerdüm pād-pāy. Deñiz kenārına 

ḳoyuvirdüm. Biz şikār bişirmege meşgÿl   13) iken anı gördük kim deñizden bir èacāyib 

siyāh ayġır çıḳdı. Ol benüm müntehÀ yunduma  14) ḳarıldı. Yine deñize girdi. Biz daòı ol 

aradan yine süvār olup ḳalèamıza geldük.   15) Yund daòı ol ayġırdan yıàılmış. EyyÀmile 

yunduñ  óamli daòı yedi aylıḳ olıcaḳ   16) yund yirinden deprenmez oldı. Şöyle kim yemin 

ãuyın durduġı yirde virürlerdi.   17) Yā Õü’l-ḳarneyn yunduñ óamli sekiz ay olıcaḳ yund 

ayaġı üzere daòı durmaz 

152a   1) oldı. Buġur yatduġı yerde yemledük, suvÀrduk. Tā kim vaèdesi irdi. Bir gün yund   

2) yatduġı yerde çaġnadı, iñledi. Buġur yaḳın bildük kim yund úulunlasa gerek? Uz artıḳlar 

úaàır   3) tduḳ. Yundı. Yir yirin dutdılar. Emsem eylediler dürlü dürlü. Yund 

ḳulunlayamadı. Úulun gelüp   4) inmedi. Yund daòı döyemedi öldi. Yund ölicek revān 

ḳarnını yarduḳ. Bir èacāyib èibret  5) ḳulun çıḳdı kim hiç kimesne görmiş degül. Şöyle kim 

görenler ḳulun ãanmazlar. Yā Õü’l-ḳarneyn   6) bu böyle olıcaḳ. Varduḳ. Biz daòı ol ḳulunı 

ġayri yundlara yıḳduḳ. Bir nice vaḳt emdi.   7) Tamam seselicek üç aylıḳ olıcaḳ iki üç 

yund emmekile ùoymadı. Beş on yund     8) emer oldı. Dört aylıḳ olıcaḳ her ḳanḳı yunduñ 

kim emcegin aġzına aldı ḳopardı.   9)  Varduḳ. Buġur on beş yund ãaġdurduḳ. Südini bir 
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ḳazġana ḳoyup ùayuñ öñüne   10) ḳorduḳ. Su gibi içerdi. Yā Õü’l-ḳarneyn ùayı beş aylıḳ 

olıcaḳ kime gerekse baş   11) ãundı, dutdı. Kimini çekininden dutup atdı. Kiminüñ ḳolın 

dutdı ötedi. Kimini   12) depdi, óelāk itdi. Varduḳ bu ùayı bir gün kemendile dutduḳ. Başın 

ayaġın ḳayd   13) ḳullaõa itdük durdı. Tā kim tamam altı aylıḳ olıcaḳ bir gün ḳarşusında bir 

at görüp   14) Süheyl urup bir kez çekindi. Boynından ayaġından ḳayd u bendini ḳırdı, 

dökdi.   15) Süre ol atuñ ardından irdi. Altına alup öldürdi. At üzerinden durunca yā Õü’   

16) l-ḳarneyn ḳarındaşum, her işde ḳoldaşum ḳande varsam yoldaşum Mıóùāyı birle biz 

bindük.   17) Ùaya süre irdük. Ol mest ejderhaleyin raòş oġlın baãa düşdük. Boynından 

152b   1) yalından ḳulaġından dutduḳ, ãarmaşduḳ. Tā kim başına efser-i èanān uravuz. Bu 

óÀletde   2) ùay daòı kendüyi dirdi. Revz ḳıldı. Beni ḳardeşimi yanınca sürüyü bir nice adım 

gitdi.   3) Úaãd itdi kim boynını bir iki Ádem ejderhasınuñ elinden ḳurtara. Pes buġur ben 

ḳuluñ    4) daòı bir elümle ḳulaġın dutup bir elümle boynundan dutmişidüm. Úulaġın 

ḳodum. Daòı bir muşt  5) ùayuñ alnına urdum. Şöyle kim aġzından burnından ḳan geldi. 

Buġur öñümüz daòı anı   6) ḳoyuvirdük düşe diyü. Ùay birḳaç sendiredi,  düşmedi. yine 

kendüyi dirdi   7) baḳdı. Úarşusında MıòùÀyı göricek baş ãalup MıòùÀy-ı Òaverì üzre sürdi.   

8) İrdigi dem MıòùÀy daòı ùaya luèbıyla bir müşt yine gÿşende urdı. Şöyle kim    9) ùay 

devrülü dönegeldi. Dört ayaġı yuḳarı oldı   Naôm 

10) Görenler vardur at aġılında daòı  

       Kim ne resme işler işler iy aòı 

11) Kim yaşamış ùayın şöyle ki var 

       İki server gücile dutdı iy yār 

12) Bir yaşarise götürür Óamzayı 

       Geçürür ki muèteber ulu çayı 

13) Üç yaşarsa Rüsteme raòş olur ol 

       EjderhÀlar götürüp yörür o yol 

14) Beş yaşayanı simurġ olur uçar 

       Er getürüp kÿh-ı aèôamlar geçer 

15) Yedi yaşarise olur mest ejdehā 

       Ancılayın ata olur mı bahā bahā 
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16) On yaşarsa òod ser yer olur iy yār 

       Pes Süleymanlar gerek ola süvār 

17) Ne èacāyib iş virülmişdür ata 

       Añla işbu óikmeti añla ata 

153a    

1) Yil götürüp uçar erleri 

     Birbirine irgürür serverleri 

2) Odun u yilden sudan dönmez girür 

     Ùopraḳ üstünde hem uçar hem yörür 

3) Gice gündüz birdür ata yör’megi 

     Hem ḳarañulıḳda gözi görmegi 

4) Òoş èaùadur atlara işbu èaùa 

     Kim yörüyüp seyr ider Çin (ü) Òıùa  

5) Bir kerāmet daòı atda şehriyār 

     Şoldurur kim bir kişi şöyle ki var 

6) Ne ḳadar ġamgìn binerse şād olur 

     Úande varsa ol mekān Baġdād olur 

7) Neår  Rāvì eydür: Òaùar u Òavari at oġlanların bu resme vaãf idicek şā    8) hile selāùìn 

serverler ol ùayuñ zedgirligin işidicek yir yir āferinleşdiler. Andan   9) ÒÀùÿr-ı Òaverì 

eydür: Yā Õü’l-ḳarneyn ol gürraha düşicek yañınca aġır bend u úaydla   10) anı muókem 

berkitdüñ. Velì yā Õü’l-ḳarneyn ḳaydına şöyle ḳayd ḳılduḳ  kim ùay   11) büyüdükçe ḳayd 

u bendile açıla, büyüye. Böyle ḳayd ḳılıcaḳ ḳoduḳ tā kim bir yaşına irdi.   12) Bir nesne 

oldı kim görenler siyāh simurġ ãanurlardı. Yā Õü’l-ḳarneyn Mıòùāy birle   13) biz daòı ol at 

oġlın sevdük. Maèşÿḳ idündük. Şöyle kim gice gündüz ol at   14) ḳatından gitmezdük. 

Andan ġayrı yirde èıyş itmezdük. Ol kürre bendile şöyle dururdı.    15) Biz ḳarşusına 

otururduḳ. Bir ol kim at ḳoyup gidemezdük. Bir ol kim anuñ gözi   16) bize ögreneydi. Ol 

mı dirdük. Anı binmedügümize ġāyet óasretlenürdük. Bir gün yā Õü’    17) l-ḳarneyn 

nagāh atlarımızı çekdiler. Bu tayuñ gözine ḳarşu ḳarındaşum MıòùÀy birle 
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153b   1) süvÀr olup yörüdügümüz vaḳt bu ùay daòı ãaġına ãolına gerindi, sündi. Bir kez   

2) Süheyl urdı. Çekindi başından boynundan èinān palahengini, ayaġından ḳayd u bendini    

3) şöyle ḳırdı kim ne başında ne ayaġında ḳayd u bend ḳaldı. Kim fırãat olursa andan   4) 

dutıla. Yā Õü’l-ḳarneyn ùay kendüyi bend ve ḳayddan azād göricek süre ardumızdan  5) 

irdi. Úarındaşumla beni atumdan yıḳdı. İkimizüñ daòı atını öñüne bıraġup alup gitdi.  6) 

Vardı bir ùaġda mekān dutdı. Yā Õü’l-ḳarneyn şimdi uş on iki yıldır   7) kim ol ùaġda şöyle 

èÀãi olup yörür. Ne ḳadar kim varduḳ anı dutmaḳ ḳaãdına   8) çāre ḳılmaduḳ didi. Şāh-ı 

Õü’l-ḳarneyn ÒÀùÿrdan ol atuñ vaãfın işidicek heves   9) ḳıldı kim ol atı ele getüre. Pes 

buġur Sālār-ı Rÿm vezìrlerine eydür: Yā vezìrler ol  10) atı dutmaḳlıġa ne çāre ola? Tā kim 

kimseye ziyānı irmeye didi. Andan vezìrler   11) daòı her birisi bir dürlü söz söylediler. Bir 

vechile tedbìr eylediler. AmmÀ şāh-ı cihān   12) birinüñ tedbìrini ḳabÿl ḳılmadı. Buġur 

kendüsi üzerinden bir fikr-i ferāset    13) itdi. Buyurdı ol saèat içinde üstaõlar baḳırdan bir 

top düzdiler ki   14) ulu, içi boş. Andan ol ùopı ocaḳ dutdılar. Daòı     deldiler. Süzek miåāl 

ḳıldılar.   15) Baġøılar eydür: Yedi ùop düzdiler,  baḳırdan cümlesin şöyle süzek gibi delük   

16) delük ḳıldılar. Andan şāh-ı Rÿm óükm itdi. Ol baḳırdan ùoplaruñ içini daru-yı    17) 

hÿşber birle ùoldurdılar. Andan şāh-ı cehān ol üç kez yüz biñ erüñ    

154a   1) yüz biñin aldı. Bāḳısin ol yurtda ḳodı. ÒÀùÿrla MıòùÀyı öñüne bıraġup  2) ol ata 

gitdi. Giceye dek becid  yörüdiler. Úalèa-i firār ḳarşusına bir yüksek ùaġuñ   3) dibine 

irdiler. Andan Òāùÿr-ı Òaverì eydür: İy şāh-ı YunÀn ol vaãf ḳıldıġımuz at uşda   4) bu ùaġda 

olur didi. Pes buġur İskender-i cihān buyurdı. Ol yüz biñ er ùaġ   5) etegine ḳondılar. Óāãılı 

ol gice Àrām ḳıldılar. Yarındası èale’ã-ãabaó  Sālār-   6) ı Rÿm ol yüz biñ erile süvār oldı. 

Andan şāh-ı Rÿm óükm itdi. Ol yüz biñ   7) er ùaġ etegin çevre ḳoşuyup giñ yerden 

durdılar. İskender nidecegine naôar   8) urdılar. Pes buġur şāh-ı Õü’l-ḳarneyn ol yedi 

baḳırdan düzülmiş mücevvef meòaş daru 9)  yıla dolmış ùopları birer ḳulaç aġacile leşker 

çevre alup durdıġı yirüñ   10) ortasında dikdürdi. Şöyle kim birbirinden ḳırḳ elli adım ıraḳ 

şāh-ı Rÿm  11) böyle idicek vezìrler eytdiler: Yā İskender bu ùopları böyle ḳıldıġuñdan 

maḳãÿd   12) ne didiler. Andan şāhı eydür: İy cihān òalḳınuñ finonları, ol atı bu ùoplarla 

avlasam   13) gerekdür didi. Pes buġur şāh-ı cihān daòı selātìn vezìrlerle bir ùarafı alup   

14) durdılar. Andan Sālār-ı Rÿm èIrÀḳìye eydür: Yörü bu çevre duran leşkere   15) ıãmarla. 
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Úaçan kim ben ùabl-bÀzum uram. Cümlesi ùabl-bÀz urup ḳìş ḳurbān ḳaḳıp   16) bir kezden 

ġıriv ḳılsunlar. AmmÀ olmasun kim bir kişi yerinden deprene gide   17) ve gerni başın 

kesdürürem didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek èIrÀḳì seóer yelinleyin 

154b   1)  seyr itdi. Ol çevre duran yüz biñ ere şāh yaãaġını didi. Ol yüz biñ er daòı   2) 

cümlesi óaøırlıġa durdı. Geldüḳ. İmdi şāh-ı Õü’l-ḳarneyn daòı anca giydi kim güneş   3) 

daòı tamÀm ḳalḳdı. Andan şāh-ı Rÿm ùabl-bÀzını bir kez urdı. Pes buġur ol duran  4) yüz 

biñ er dersü ùabl-bÀz urup kìş u ḳurbÀn ḳaḳup ġırìv ḳıldılar. Şöyle kim   5) kÿh u ãaóralar 

yanḳulandı. Zemìn ve zamÀn hay ve huyla doldı. Rāvì ḳavlince   6) ol èāãi at daòı ol ùaġda 

otlayu dururken şāh leşkerinüñ àırìvin   7) işitdi. Baş ḳaldurup şöyle durdı. Şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn ùabl-bÀzın yine urdı.  8) Ol yüz biñ er yine ùabl-bāz urup kìş u ḳurbÀn ḳaḳup ġırìv 

ḳıldılar. At buġur   9) ol ġırìvi işidicek ḳoyuldı. Oynadı. Otladuġı yerden sürdi. Ùaġ etegine 

indi.   10) İnicek şāh-ı cihān leşkerin gördi. At ol resme yıànaú gördigi yoġidi.   11) 

Kendüye èaceb geldi. Süregelüp ol çevre duran yüz biñ erüñ içine girdi.    12) äaġına 

baḳdı, ãolına baḳdı. Daòı süre yetdi. Çaḳ orta yerde durdı. Ol   13) duran yüz biñ ere at 

naôar urdı. Pes buġur şāhile selāùìnler serverler daòı   14) anı gördiler. Nite şöyle kim bir 

siyÀh simurġa beñzer dört ḳanatlı. RÀvì eydür: At  15) araya giricek leşker buġur ìm cìm  

oldılar. Hiç Àvāze çıḳarmadılar. Şöyle durdılar.   16) At daòı giceden keyin kendüyi dirdi. 

Ol ortada dikilen yedi ùopı    17) gördi. Yörüyü birinüñ ḳatına geldi. Boyun ãundı. Ol 

baḳırdan ùopı yiyiledi. 

155a   1)  Atdur her ne görürise yiyilese gerekdür. Pes buġur at ol ùoyı yiliyicek ùop   2) 

delüklerinden dÀru-yı hoşber atuñ biraz burnına gitdi. Andan at anı ḳoyup   3) bir ùop 

ḳatına daòı geldi. Aña daòı boyun ãunup anı daòı yiyiledi. Biraz dÀru daòı    4) ol ùopdan 

burnına gitdi. Birine daòı vardı. Anda daòı yiyiledi. Andan daòı dÀru   5) dimaġına gitdi. 

Buġur atuñ dimaġın dÀru-yı hÿşber dutdı. At baş ãalup   6) faròurdı. At baş ãalup 

faròurıcaḳ daru dimāġına daòı beter kār ḳaldı. Úıããa  7) dırāz ḳılmayalum. Atuñ tamam 

dimāġın dÀru dutıcaḳ at becid  faròurmaḳ ardınca oldı.   8) Õü’l-ḳarneyn daòı atı ol óalde 

göricek yine ùabl-bÀzın urdı. Ol yüz biñ   9) er daòı yine ùabl-bÀz urup kìş u ḳurbān ḳaḳup 

ġırìv ḳıldılar. At ġırìv işidicek   10) ḳaãd ḳıldı kim tutlaya oynaya. Atuñ òod yigi yatmışdı, 
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duruldı. Döne    11) geldi. Şāh-ı cihān atı göricek serverler birle at sürüp irdiler. Muókem 

ḳayd ve bend  12) lerile anı başından boynından ayaġından muókem berkitdiler    Naôm 

13) Şāhı gör kim nice dutdı ol atı 

      Olduġıçün fikr u dāniş ḳuvveti 

14) Gücile girmeyen atı gör ele 

       Nice asānlıḳla getürdi hele 

15) Òoşdur fikr u ferāset iy kişi 

       Eyler asān kişiye müşkil işi 

16) Ol kişide kim ferāset olmaya 

       Her bir işde rey u tedbìr ḳılmaya 

17) Ol kişi zaòmet çeker her işde bil 

       Bir işe ger dürişürse ay u yıl  

155b      

1) Aãlı vardur her işüñ şöyle ki var 

    Kim nicesi ideler iy şehriyār 

2) Aãlıyla işlemek gerek işi 

    Kim başa iltebile işi kişi 

3) Her kişi kim işiñ aãlın bilmeye  

    Her bir işde rāy u  tedbìr ḳılmaya 

4) Şöyle bil kim zaómet çeker iy pìş-bìn 

     Her ne işe el ãunarise yaḳìn 

5) Aãlını bilen òod işler bitürür 

     Müşküli asānlıġıla getürür 

6) Cehd idüben cümle işüñ aşikār 

     Aãlını bilmek gerekdür şehriyār 

7) Aãlını bilmeyüp işleyen işi 

    äoñra barmaġını dişler ol kişi 

8) Aãlıla işleyicek işi biter 

     Varsa èaḳluñ işbu söz sāña yiter 
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9) Neår   Rāvì eydür: Şāh-ı cihān ol atı geregi gibi kim ḳayd u bend ḳıldurdı.   10) Buġur at 

bì-hoşdı. Yerinden durmadı, deprenmedi. Sālār-ı Rÿm óükm ḳıldı.   11) äarf sirkeyi 

getürdiler. Sirke içine biraz tiryāḳ-ı ekber ùamzurdılar. Andan sirkesi    12) geregince 

çalḳadılar. Tā kim köpüklendi. Buġur ol sirkesi atuñ aġzından burnından   13) ḳoydılar. 

Geregince ve daòı atuñ başını ḳulaḳlarından dutup çalḳadılar. Anca kim sirke   14) atÿn 

damaġına irdi.  DÀruyu damaġından sürdi. DÀru damaġdan ayrılıcaḳ at yatduġı   15) yerden 

bir biri ardınca bir ḳaç faròurdı. Andan ol ãarf sirkeyle dÀru   16) atuñ aġzından burnından 

geldi, indi, döküldi. At buġur kendüyi dirdi. Velì   17) şöyle zebÿn olmışdı kim gücile 

yörürdi. Söz taùvìl itmeyelüm. Şāh-ı Rÿm atı ele 

156a   1) getüricek döndi. ÒÀùÿr-ı Òaverìye eydür: İy server bizümle bile gelür misin? 

Serverlerle   2) sefer óazer ḳılur. Sefer óazer ḳılup baòte olur mısın veyÀòut yine ḳalèañda 

ḳalur mısın?  3) Bizümle gelürseñ yaraġuñ it. Úalèanı berkit. Yoġ eger ḳalèañda ḳalursañ   

4) seni Òaḳḳa ıãmarladuḳ. Sen daòı bizi duèadan unutma didi. Şāh-ı Õü’l-ḳarneyn böyle 

diyicek   5) andan ÒÀùÿr-ı Òaverì eydür: İy şāh-ı Rÿm bizüm daòı cehān sarayında 

serkeşlikle    6) yörüdügimizden maḳãÿd budur kim bir sencileyin ãaóib-saèadet selātìne 

ireydük.   7) Kendümizi aña vireydük. Bende olup ḳullıġında yörüyeydük. Yā Õü’l-

ḳarneyn   şimdiye degin  8) geçen èömrümüze daòı óayf iderüz kim senüñ işigüñde 

geçmedi. Şimdiden girü eger ölevüz   9) ve ger dirilevüz senüñ devletlü eşigindeyüz didi. 

ÒÀùÿr-ı Òaverì böyle diyicek şā   10) huñ göñlinde ġāyet òoş geldi. Andan ol iki serveri 

alup atıla yine giceye   11) ḳarşu leşkere geldi. Rāvì ḳavlince şāh-ı cehān ol ab-nejÀt atı 

ÚayùÀs-ı Yÿnanìye   12) virdi kim ögrede yine ve daòı ol gice yine anda yatdılar. Yarındası 

göç ḳılup èazm-i Ùaber   13) istān itdiler, gitdiler. Bunlar gider. Velì sen diñle kim rāvì 

nereden óikāyet ider. Eòbār   14) içinde rāvì şöyle rivāyet ḳılur. Úaçan kim şāh-ı Õü’l-

ḳarneyn evvel ki BehrÀm-ı Bercānì   15) dutıcaḳ Ehrām, Behmen kim Behrām oġlı 

Úahrama òaber kim gönderdiler. Atañ dutıldı,   16) çeri ãındı diyü evvel òaber geldi. 

Úahrama irdi. Úahram atası Behrām dutuldıġın işidicek   17) hay hayı boşdı. Úakıdı şöyle 

kim yıldırım gibi şaḳıdı. Tiz buyurdı. 

156b   1) Cebe ve cevşen getürdiler. Geydi atası ḳatında Úahramuñ ḳırḳ biñ er ḳoyup 

gitmişdi.   2) Úaãd ḳıldı. Úahram ki ol ḳırḳ biñ eri ala. İskender-i Rÿmiye gele yaèni atasın 
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cengile   3) ḳurtara. ÚahrÀm bu ḳaãdı ḳılıcaḳ vardı. El-an Bercān begleri Úahramı gitmege 

ḳomadılar.   4) Eytdiler: İy server bir nice gün daòı küyelüm. Hem dedeñe òaber 

gönderelüm. Nedür dir didiler. Rāvì   5) ḳavlince ÚahrÀmuñ ÙaberistÀn şāhı CihÀn Òan 

dedesiydi. Nite BehrÀm-ı Bercānì   6) evvel yigitligi çaġında Cihān Òanuñ ḳızın almışdı. 

Úahram ol ḳızdan olmışdı.   7) Bu böyle olıcaḳ el-an Bercān begleri vardılar biti yazdılar. 

Behrām-ı Bercānì İskender dutdı     8) ġın bildürdiler. Daòı Cihān Óana ḳÀãıdlar 

gönderdiler. ÚÀãıd, nāmeyi alup gitdi. El-an   9) Bircān vilāyetine ÙaberistÀn vilāyeti yakın 

idi. Úahramuñ úaãıdı sehel vaḳtde geldi.   10) Yetdi. Rāvì ḳavlince úÀãıd ÙaberistÀn şāhı 

Cehān Òan birle buluşdı, görüşdi.   11) Andan úāãıd Úahrām-ı Bircānìnüñ nāmesini dedesi 

yaèni CihÀn Òana ãundı. CihÀn Òan   12) daòı nāmeden òaber aldı kim İskender Òüsrev-

zemìni Mihrāc Òānı ãıdı. BehrÀm-ı Bercā    13) nìyi dutdı. Dedem nedür dir. İskender 

üzere varayın mı, atımı ḳurtarayın mı? Yoòsa kendü daòı    14) bile gelüp baña yardım 

ḳılur mı didi. CihÀn Òan şāh-ı ÙaberistÀn bu òaberi işidicek    15) ġāyet melÿl düşdi. İçi 

ùaşı endişeyle doldı, fikre vardı. Bir zaman   16) şöyle durdı. Rāvì eydür: CihÀn Òan şöyle 

melÀlete mustaàraḳ dururken   17) çavuşlar içerü girüp eytdiler. İy Şāh-ı ÙaberistÀn 

Òüsrev-zemìnden elçi geldi didiler. 

157a   1) Nice elçi ol vaḳtin kim Şāh-ı Õü’l-karneyn Òüsrevile Mihrācı ḳova. Òaver 

milkine varıcaú  2) Òüsrev-zemìn nāmeyla úÀãıd göndermişdi. İskender geldügin 

bildürmüşdi. Ol    3) ÚÀãıd idi geldi, irişdi. Pes buġur CehÀn Òan Òüsrevden úÀãıd 

geldügin işidicek    4) tiz buyurdı. ÚÀãıdı götürdiler. Nāmesin oḳudılar. Nite nāmede 

Òüsrev dimiş kim iy    5) Şāh-ı ÙaberistÀn kÿh-ı TürkÀnda İskender birle buluşduḳ. Úaça 

Òaver taòtgÀhı   6) şehr-i Gehvere geldük. Mihrāc Òanile BehrÀm Bercānìyi İskender ùutdı. 

Dilşād ile   7) buġur yine ardumuzca bizi ḳova. İskender Òaver milkine daòı geldi. Sen 

daòı ġayret   8) ḳılup bize yardıma gel. Buña cevāb virelüm ve gerni biz öñünden ırıluruz. 

Buġur İskender   9) saña varur dimiş. Cihān Òan bu òaberi daòı işidicek melālet üzre yine 

melÿl   10) oldı. Şöyle müteóayyir ḳıldı. Pes buġur Cihān Òan vezìrleri, CihÀn Òanı ol 

resme   11) göricek naãióatladılar. Didiler kim iy şāh-ı ÙaberistÀn niçün müteóayyir olduñ. 

Hele   12) bir nāmedür Òüsrevden geldi. Di, sen daòı óükm ḳıl. Çeriñi taòtgahıña yıġsınlar.   

13) Ve hem ḳızuñ oġlı Úahrama daòı nāme gönder. Bunda gelsün. Zamanında ol daòı bir   
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14) pehlivandur. Úatıñda bulunsun, görelüm. Óaberi diñleyelüm. Ser-encÀm neye irer 

didiler.   15) Vezìrler böyle diyicek Cehan Òan daòı kendüyi dirdi. Andan óükm ḳıldı kim 

Ùaber    16) istÀn leşkerin direler. Buġur Cihān Òan Behrām oġlı Úahrama úÀsıd gönderdi 

kim   17) gele. ÚÀãıd gitdi. Cihān Òan yaraġın itdi. ÙaberistÀn vilāyetinden yüz yigirmi 

157b   1) biñ er  ḳatına cemè ḳıldı. Ùundār-ı Ùaberì, Úamdan-ı Ùaberì ser-leşker ḳılup 

taòtgÀhından  2) çıḳup bār u bengāh, òayma u òargāhlarla taòtgÀhınuñ öñünde oturdı. 

Geldük  imdi    3) bu ùarafdan daòı Cihān Òan ÚÀãıdı geldi. BehrÀm-ı Bercānì oġlı 

ÚahrÀma irdi.  Dede   4) sinüñ  nāmesin virdi. ÚahrÀm daòı nāme(y)i oḳutdı gördi. Dedesi 

Cehān Òan dimiş kim   5) iy ciger gÿşem ÚahrÀm uş düşmen yaèni İskender-i Òaver 

milkine doluşmış. Leşker   6) ki al benüm ḳatıma gel. Düşmen üzere gidelüm dimiş. 

ÚahrÀm dedesi nāmesinden bu òaberi   7) alıcaḳ deróal ḳırḳ biñ el-ān Bercān leşkeriñi alup 

atasınuñ èammusı Behmen oġlı Şer   8) yābi öñine bıraġup èazm-i Ùaberistān ḳılup 

dedesine gitdi. Gice ve gündüz dimedi   9) sürdi. Eyyāmile geldi. ÙaberisùÀn vilāyetine irdi. 

Cehān Òan daòı Úahramuñ  10) varduġın işidicek ḳarşu vardı. Buluşdı, görişdi, ãorışdı. 

Rāvì   11) eydür: Úahrām dedesi Cehān Òanı göricek atası BehrÀm dutuldıġı içün 

ġayretlenüp   12) aġladı. Úahrām aġlayıcaḳ Cihān Òan Úahramı der-āġuş ḳılup gözlerinde 

öpdi. Eydür:   13) Eydür: İy ciger gÿşem Úahrām niçün aġlarsın didi. ÚahrÀm eydür: İy 

Òan dede nice   14) aġlamayayın ki Behrām gibi server atam düşman elinde giriftār oldı. 

EhrÀm gibi   15) èammu   Behmen gibi atam èammusı serverler nolduġı bilmez idi. 

ÚahrÀm-ı Bercānì böyle    16) diyicek andan Cehān Òan eydür:   Naôm 

17) İy oġul Kahrām sen hiç aġlama 

      áayretile cān u göñliñ ùaġlama   

158a    

1) Uş varalum öñümüz İskendere 

     Bir iş idelüm ol ebter servere 

2) Ùaġıdalum leşkerini ḳıralum 

     Kim ele girerse boynın uralum 

3) Geldügi yolı yañıldalum aña 

    Hem dutup İskenderi virem saña 
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4) Şöyle iş işleyelüm biz aña kim  

    İşidenler ùaña ḳıla iy óakìm 

5) Nice kim atanı  ol ãayd eyledi 

     Elini ayaġını ḳayd eyledi 

6) Biz daò’anuñ ellerini kovlalum 

     Boynını ayaġını ḳayd ḳılalum 

7) Dād u istād idelüm İskendere 

     Gelüben girdügiçün bu kişvere 

8) Aluben Rÿma gidelüm hem anı 

     Rÿmi dutup sulùān idelüm seni 

9) Zìrā sulùanlıġa lāyıḳ bu zamān 

    Sensin iy Úahrām bin Behrām Òan 

10) Atadan server anadan Àşikār 

       Şahzādesin iy Úahrām-ı nāmdār 

11) Pes gerek kim illere şāh olasın 

      Yörüyüben milk ü kişver alasın 

12) Göñliñi òoş dut ciger gÿşem bu dem 

       Uş ḳılalum düşmenüñ èömrini kem 

13) Böyle diyüben Cihān Òan şehriyār 

       Öpdi ḳuçdı Úahrāmı şöyle ki var 

14) Pes buġur òoş dil olup Úahrām daòı 

       Şād oluben ḳandı anda iy aòı 

15) Zìrā öz rayınca söz işitdi çoḳ 

      Anı bilmez ki özine aãsı yoḳ 

16) Neår   Rāvì eydür: Cehān Òan ḳızı oġlı ÚahrÀma bu vechile kim söz    17) söyledi. 

Behrāmı ḳandurdı. Andan Cihān Òanuñ leşkerine geldiler. Bārgāhına ḳondılar. 

158b   1) Úahrāmuñ daòı ḳırḳ biñ er leşkeri Cehān Òanuñ ol yüz yigirmi biñ leşkerine   2) 

ḳaruşup ḳondı. Yüz altmış biñ er oldı. Ol gün Cehān Òan daòı Behrām oġlı   3) Úahrāmile 

Behmen oġlı Şeryāb aġırlayup yidürdi, içürdi, óilèatledi. Delìm baòşişler virdi.   4) Söz çoḳ 
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itmeyelüm. Ol gün yediler, içdiler. Gice iricek yatdılar. Yarındası yine ãaba   5)  ó kim 

oldı. Cehān Òan bārgāhına geldi. ÙaberistÀn begleri dirildi.  Dìvān   6) durdı. Andan 

Úahrām-ı Şeryāb geldi. Cehān Òan birin bir yanına, birin bir yanına   7) alup oturdı. Sāḳi 

ve serdihler meclis Àletin getürdi. Bezm ḳurdılar. Yimege içmege   8) meşġÿl oldılar. 

Bunlar bunda èıyş ider. Velì sen diñle. Söz ḳande gider? Òüsrev   9) Zemìn birle Mihrāc 

Òan Òaver taòtgahı  şehr-i GehvÀrdan ãınup kim ḳaçdılar. Ol dem   10) ÙaberistÀn 

vilāyetünüñ taòtgÀhı şehr-i CÿşÀna irdiler. Bu ùarafdan Cihān Òan   11) torunıyla èıyş 

iderken çavuşlar bārgāha girüp eytdiler: İy Şāh-ı ÙaberistÀn   12) ki Iraḳda bir èacāyib toz 

göründi. Bilmezüz  ne tozdur didiler. Cihān Òan toz    13) òaberin işidicek beliñledi. 

Andan eydür: Hani gerek ne tozdur görünen didi.    14) Cihān Òan böyle diyicek 

ÙaberistÀn serverlerinden Ùundār-ı Ùaberì, KÀmdÀn-ı Ùaberì    15) bebr u peleng gibi 

yerlerinden gümreşi durdılar. SüvÀr olup ol görünen toza   ḳar 16) şu gitdiler. Revān 

yetdiler gördiler kim Òüsrev-zemìn Mihrāc Òan düşmenden ḳaçup    17) gelürler. Velì 

bileler nice yüz biñ er var. Ùundār ḳimden Òüsrevile Mihrācile  

159a    1) buluşup görişdiler. Óikāyet bulup girü döndiler. Gelüp óāli óikāyeti Cihān Òana 

òaber   2) virdiler. Cihān Òan Òüsrev-zemìnüñ Mihrāç Òanuñ düşmenden ḳaça geldügin 

işidicek   3) can başına ãıçradı. Revān yirinden durdı. Behrām oġlı Úahrāmı aldı. Şeryābı ö   

4) ñine ãaldı. Yüz altmış biñ er Cihān Òan birle süvār oldı. Òüsrevile Mihrāca    5) ḳarşu 

gitdi. Bu vardı. Úarşudan Òüsrevile Mihrāc Òan gördiler kim yüz altmış biñ    6) er ãaflar 

alaylar olup sulùānı sancaḳlar getürülüp gelür bildiler kim ÙaberistÀn    7) Şāhı Cihān Òan 

kendülere ḳarşu gelür. Andan Mihrāc Òan Òüsrev-zemìne eydür:    8) İy şāh-ı ÒÀvar bu 

gelen leşker ÙaberistÀn Şāhı Cehān Òandur. Bu ne igen  9) ãınġun ãÿretin göstermeyelüm. 

Biz daòı leşkerümüzi yaãayalum diyüp Mihrāc Òan     10) raòşından inüp bir ner gergedana 

süvÀr olup ãaġ ve ãol TürkistÀn   11) ÒaveristÀn serverlerin dirdi. BelÀlarınca yüz biñ er 

yañı  at yañı dilāver   12) ḳaçup çıḳmışdı. Mihrāc Òan daòı ol yüz biñ erini altmış alayı 

düzdi. Yedi yedi   13) on dört sancaḳ getürüp Cihān Òānile görüşmege yörüdiler. Anlar 

vardı. Bunlar   14) geldi. Birbirine irişdiler. Òüsrevile Mihrācile Cihān Òan görüşdiler. 

Yine girü döndiler.    15) Òüsrevile Mihrāc gördiler kim Cehān Òanuñ ãaġında ãolında iki 

nev civān    16) server yörür. Şöyle kim Rüstemile Sohrabdan nişān virürler. Pes buġur 
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Òüsrev Cihan     17) Òana eydür: İy şāh-ı ÙaberistÀn bu nev-civān serverler kimlerdür didi. 

Cihān Òan 

159b   1) eydür: Birisi BehrÀm-ı Bercānì, birisi Behmen-i Bercānì oġlıdur didi. Òüsrevle 

Mihrācuñ   2) gözi Úahrāmile Şeryābda ḳaldı. Úıããa dırāz ḳılmayalum. Cihān Òan Òüsrev-

zemìnile   3) Mihrāc aldı. TaòtgÀhı  şehr-i cÿşan öñüne geldi. Türkistān çerisiyle Òaver 

çerisini   4) kendü leşkerinüñ bir ùarafına ḳondurdı. Òüsrevile Mihrāc Òana bār u bengāh, 

òayma ve ça    5) durlar gönderdi. Nièmet nuzÿl müheyya ḳıldurdı. ÙaberistÀn el-an Bercān 

Òaver TürkistÀn    6) serverleri ol gün ol gice ḳarış ḳanış olup yediler, içdiler, òoş geçdiler. 

Andan    7) Cihān Òan Òüsrevi, Mihrācı óilèatledi. Delìm baòşişler ḳıldı ve daòı ùatlu dille 

anlara   8) istimālÀt virdi. Eydür: İy selāùìnler cān ve başile yoluñuza duralum. 

Düşmeniñize    9) ḳılıç uralum didi. Söz çoḳ. Şāhlar birbirin èizzetleşdiler. BargÀhlu 

bargÀhına    10) gitdiler. Yatdılar. Ol gice yine gitdi. äabaó yetdi. Òalāyıḳ yir yirin 

uyḳudan durup   11) donandı. Cehān Òan yine  yaraḳlar ḳılup Òüsrevile Mihrāc bārgāhına 

ḳıġırdı.    12) Geldiler. Cihān Òan birle taòta oturdılar.  Dìvān ḳuruldı. Bir ḳola Ùaberistān 

dilāver   13) leri  durdı. Bir ḳola el-an Bercān dilÀverleri durdı.  Bir ḳola TürkistÀn 

dilāverleri    14) durdı, bir ḳola ÒaveristÀn serverleri durdı. Kimi oturdı, kimi    15) durdı. 

èIyşa nÿşa meşġÿl oldılar. Rāvì ḳavlince Cihān Òan otururken Òüsrevile    16) Mihrācuñ 

yüzine sözüne özlerine devlet naôarıyla baḳdı. Gördi kim ikisinüñ    17) daòı başlarından 

devlet gitmiş. Yüzlerini şaḳavet ġubārı belürsiz itmiş. 

160a   1) Cihān Òan Òüsrevile Mihrāc bu óāletde göricek ḳorḳdı. Ne dir? Eydür: İy diriġ   

2) ben daòı bunlaruñ ucundan vilāyetümüzden çıḳmasam èacebdür? Õìrā kim düşmiş 

devletden   3) durur devlete sirāyet ider yaèni noḳãan irüşür didi. Daòı bir zamān Cehān 

Òan   4) fikre vardı. Şöyle durdı. Zamandan ãonra Cihān Òan eydür: İy selāùìnler    5) 

İskender birle işiñüz neye irişdi? Kim bu vechile Ùaberistān vilāyetin görmege   6) 

geldüñüz didi. Andan Òüsrevle Mihrāç eytdiler. İy şāh-ı ÙaberistÀn  bizüm İskender   7) 

birle işimüz èaceb düşdi. Úaç kez kim buluşduḳ, duruşduḳ? Çerimizi ãıdı da   8) ġıtdı. 

Úarındaşum Ùuròanı dutdı. Úızımı iki ùayımı bend itdi? İki server   9) ùayımı daòı dÀr 

ḳıldı? Bunca işler kim bize oldı. Putlarumuzuñ biri bize yardım   10) ḳılmadı. Yā Cehān 

Òan bu cümle işden ziyāde bir daòı bu kim Behrām Bercānì evvel    11) bize yardıma 



364 
 

geldi. İskenderüñ eline girdi. Şimdi İskendere muùıè olmış,    12) İskenderüñ çerisin almış. 

Òaver taòtgÀhı   şehr-i GehvÀrda üzerimüze irdi. Bizi   13) ùarvanup durmaġa ḳomadı. äıdı, 

ùaġıtdı. Uş ḳaça bunda geldük. Bāḳi    14) serencāmı bilmezüz ki neye irişdi didi. Mihrāc 

Òan böyle diyicek BehrÀm oġlı Úahrām  15) atası İskendere bende olduġın işidicek hay 

hay ḳaḳıdı. Nite    Naôm 

16) Durdı yirinden yine oturdı ol  

       Òışmıla ãaldı başını ãaġ u ãol 

17) Añradı bebr u peleng gibi daòı  

       Gümredi raèd u felek gibi aòı 

160b    

1) Mest ejderhÀ gibi şöyle ki var 

    äaġ ve ãol göründi sen daòı şehriyār 

2) Yumruġunı dügüben ol nev-civān 

     Dizlerini urdı birḳaç ol zamān 

3) Döndi buġur baş ãaluben söyledi 

     Úaḳıyup atasına òışm eyledi 

4) Eydür iy dede gör ol bì-èÀrı kim 

     Varuben kime ḳul olmış iy óakìm 

5) Kimdürür İskender ve İskenderus 

     Kim varup ḳul ola aña atamuz 

6) èArını namÿsını ãala yire   

     Yüz ãuyunı daòı hem yile vire 

7) Hey gelürse bunda ol bì-èar atam 

     Úoruyam anı yaḳasından dutam 

8) Şöyle uram anı kim düşe yata 

     Hìç gerekmez ancılayın baña ata 

9) Biñ Skender gibi biñ gelsün baña 

     Úulum olsun nesne vireyin aña 
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10) Yaèni atam ne didügiyidi bu 

       Kim varup ḳul oldı aña ol tünd-òu 

11) İşler ideyin ben ol bì-èārÀ kim 

       K’işidenler ùana  ḳala iy óakìm 

12) İş midür yaèni anuñ bu itdügi 

       Beni ḳoyup ġayri şāha gitdigi 

13) Şimdi bende devr içinde aşikār 

       Pādişāham neslile şöyle ki var 

14) Andan şah atadan hem serverem 

       Erlik içre hem Feridundan erem 

15) Yol keserem Rüsteme şöyle ki var 

       Kimdurur İskender u İsfendiyār 

16) Ger bu demde diri olsa Úahramān 

       Úul olurdı baña böyle EhremÀn 

17) İşbu resme laf urup Úahrām aòı 

       Öz özine söyledi çoḳ söz daòı 

161a   1) Neår  Rāvì ḳaçan kim Úahrām bin Behrām bu laf sözlerin kim söyledi. Atasına 

ḳaḳıyup     2) òışm eyledi. Òüsrev-zemìn, Mihrāc Òan işidüp ÚahrÀma Àferin, taósìn 

itdiler. Andan    3) Mihrāc Òan BehrÀm-ı Bercānì oġlı ÚahrÀma eydür: İy server el-an 

Bercān ne olur? SüvÀr   4) olduḳ. Şükr kim şimdi sencileyin servere irişdük. İy server sen 

bize hemān ser ol.   5) Düşmen gelürse gör kim aña ne dād istād idevüz didi. Bunlar bu 

sözdeyiken bir toz belür   6) di. Varduġınca ulaldı. Úardı. Becid  götürüldi. Gelür tozı 

Cihān Òana didiler.   7) Òüsrev işitdi, Mihrāc Òan işitdi, Úahrām bin Behrām işitdi. Yir 

yirin baḳışdılar. Şöyle kim   8) tozı cümlesi gördiler. Buġur Cihān Òan eydür: Hay görüñ. 

Bu gelen toz ne tozdur?    9) İgen becid  gelür didi. Cihān Òan böyle diyicek Ùundar-ı 

Ùaberì, Úomdan-ı Ùaberì   10) süvÀr olup gelen toza ḳarşu gitdiler. Yaḳın yetdiler. Naôar 

itdiler. Gördiler kim na-òo   11) şlıġıla gelür. İllik çeriye beñzemez. Nete otuz biñ er, otuz 

biñ raòşa süvÀr   12) olmış. At var. Cebeye cevşene mustaàraḳ olup sancaḳ èalem getürüp 

seyli-vÀr   13) gelür.  Ùundar-ı Úomdan anı göricek anca durdılar kim leşker öñünce 
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Behrām-ı Bercānì   14) selātin serverlerle gelürken ḳarşudan ÙundÀr ile Úomdanı gördi. 

Nete şöyle kim    15) bir püşte üzre iki şehsüvÀr durdı. Buġur Behrām-ı Bercānì serverlere 

eydür: Şol   16) duran iki süvÀr bizden degül. Görüñ, ne kişilerdür didi. Behrām böyle 

diyicek   17) Küllāb-ı Kÿfì, Hermāil-i Lekzì at sürdiler. Gitdiler tā kim ol süvÀr olup 

duranları 

161b   1) göreler. Kimdür ol ùarafdan daòı Ùundar-ı Úomdan gördiler kim ol seyl gibi 

ãaġlayu   2) gelen leşkerden iki çapük süvÀr at sürdi. Kendülere gelür anlar daòı öñ    3)  

durduḳları püşteden indiler. Girü döndiler. Velì ḳaçmadılar. Güñünce gitdiler tā kim ol 

gelenler   4) artlarından ire. Anlardan òaber alalar. Bileler kim bu gelen kimlerdür? KüllÀb-

ı Kÿfìyle Hermāil-i   5) Lekzì daòı Ùundarile Úomdanuñ ardından irdiler. Anlar daòı 

durdılar. Andan KüllÀb-ı   6) Kÿfi kìş u ḳurbÀn ḳaḳup be-ÀvÀz-ı bülend çaġurdı kim ne 

kişilersiz didi. Buġur Ùundār   7) cevāb virdi. Eydür: ÙaberistÀnìlerüz. Cihān Òan 

ḳullarıyuz. Velì siz ne ḳavmsüz kim   8) bu yaraġıyla böyle becid  gelürsiz didi. Andan 

KüllÀb-ı Kÿfi eydür: Behrām-ı Bercānìdür.   9)  İskender-i Rÿminüñ ḳulı düşmen 

ḳovageldi. Òüsrevile Mihrāc Türkì ḳanı?   10) Şimdi anlar ḳandedür didi. Ùundar-ı 

Úomdan bu òaberi işidicek revān girü döndiler.    11) KüllÀb-ı Kÿfì Hermāil anlar dönicek 

ardlarınca at sürdiler. ÙundÀrile Úomdan    12) daòı gördiler kim ol iki süvÀr der-payların  

sürdi. Ùundar Úomdana eydür: İy    13) server bunlar iki, biz iki. Bire birüzüz. Bunlardan 

niye ḳaçaruz diyüp ol iki   14) ÙaberistÀn dilāverleri döndiler. Yüze yüz birbirine irişdiler. 

Rāvì ḳavlince Küllāb-ı    15) Kÿfi, Úomdanı ḳılıçladı, yıkdı. Velì Ùundar, Hermāil-i 

Lekzìüñ atın yıḳdı. ÙundÀr   16) yine dönüp ḳaçdı.  Küllāb-ı Kÿfì birle Hermāyil-i Lekzì, 

Úomdan-ı Ùaberìnüñ elin   17) ḳafasına baġlayup alup Behrām-ı Bercānìye dönünce 

Behrām daòı selāùìn serverlerle 

162a    1) irdiler. Úomdanı baġlu gördiler. Serverler ãordılar kim iy Küllāb bu ne kişidür 

ḳandan   2) gelürlermiş didi. Andan Küllāb-ı Kÿfì eydür: İy server el-an Bercān Cihān 

Òanuñ   3) serverleriymiş. Bizi ḳaralayu gelmişler. Birin ele getürdük. Birisi ḳaçdı, cān 

ḳurtardı    4) didi. Küllāb böyle diyicek andan Behrām-ı Bercānì Úomdana eydür: İy 

server, Òüsrev-zemìn   5) birle Mihrāc Òan Cehān Òan ḳatına geldiler mi didi. Úomdan 

eydür: Geldiler. Yine   6) Behrām eydür: Cehān Òanuñ fikri ne? Úomdan eydür: Behrām 
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oġlı Úahrāmı getürdi. Úırḳ    7) biñ el-an Bercān çerisiyle Cehān Òan daòı yıġdı. Yüz 

yigirmi biñ er ḳaãdları    8) buydı kim İskender üzre varalar. Behrāmı İskenderüñ 

bendinden ḳurtaralar anı gördi   9) ler kim Òüsrevle Mihrāc geldiler. Òaber getürdiler kim 

Behrām İskender-i Rÿmìye   bende olmış.   10) Oàlı Úahrām bu òaberi işidicek ḳaḳıdı. 

Yoşdı. Atasına kinler irküp bÀnÿ ùonların 11) biçdi. Niyyet şimdi Úahrām şöyle dutupdur 

kim fırãat el virürse hem atasını   12) hem İskenderi daòı öldüre didi. Behrām bu sözi 

işidicek ḳahḳahayla güldi   13) selāùìnlere eydür: İy serverler görüñ oġlumızı kim devlete 

ḳul olduġumuz içün    14) bize kinler irkmiş. AmmÀ iy serverler şöyle bilüñ kim oġlum 

Úahrām benden biñ pehlivandur   15) didi. Rāvì eydür: Behrām oġlını taèrif ḳıldıġı server 

ve selāùìnlerüñ òaùırına óoş   16) gelmedi. Andan Şābÿr ŞÀh Òoraãānì eydür: İy Behrām 

seni ele getürdük kim   17) Cihānuñ Rüstem-i Dāsitānı zamanınuñ Nerimānı dirleridük. 

Oġluñ Úahrām òod dünki     

162b   1) bir maèãÿm. Anası südi henüz aġzında ḳoḳar. Aña daòı ne iètibār kim anı taèrif   

2) ḳılursın didi. Şābur Şah böyle didügi Behrām-ı Bercānì òaùırına daòı òoş gelmedi.   3) 

Úaḳıduġından cevāb virmedi. Velì buyurdı: Úomdanı bendile alup gitdiler. Geldüḳ    4) 

imdi. Ol ùarafdan daòı ÙundÀr-ı Ùaberì ḳaça Cihān Òana geldi. Óikāyeti òaber virdi.    5) 

Cihān Òan Behrām òaberin işidicek kendü kendüye  eydür: Behrām fuôÿl kişidür.   6) 

İskenderi benüm elüme daòı getürür didi. Bu fikrinle bir zaman durdı. Andan Mihrāc   7) 

Òan eydür: İy Cehān Òan n’olduñ?  Behrāmdan ḳorḳduñ mı kim bu vechile fikre   8) 

ùalduñ didi. Cehān Òan eydür: Yoḳ. Behrāmdan ne ḳorḳayın. Velì müşkül şimdi   9) budur 

kim Behrām gele. Oġlı Úahrāmı göre. Úaḳımaḳ birle ceng ideler. Bir birine òaùa irgüreler.   

10) Behrām düşerse güyegüm bunca zamandan berü yārum  yoldaşum, her işde  11) 

ḳoldaşum. Úahrām düşerse ḳızım oġludur. Cigerümdür. İki ùarafdan daòı   12) baña ziyān 

olur didi. Cehān Òan böyle diyicek Mihrāc Òan eydür: İy   13) şāh-ı ÙaberistÀn ya nice 

idelüm Behrāmile didi. Cehān Òan eydür: Siz yaraġıñuzda   14) oluñ. Ben Behrāma ḳarşu 

durayın. Oġlınuñ ḳaãdını òaber vireyin. Hem naãióatleyeyin.  15) Göreyin ne cevāb virür 

didi. Cihān Òan böyle diyicek Behrām oġlı Úahrām ḳaḳıdı.   16) Şöyle kim yıldırım gibi 

şaḳıdı. Ol ḳılıç ḳabøasına urdı. Tā kim Cihān Òana   17) ḳaãd ḳıla. El-an Bercān serverleri 

yir yerin Úahrāmı dutdılar, naãióat itdiler. 
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163a   1) Andan Úahrām dedesine eydür: Bāḳì yaèni ben atamdan alude server  miyem ki 

beni   2) ḳoyup atama varasın. Yalvarasın. Aludelıḳ gösteresin. Ne sen, ne atam, ne 

İskender   3) ölsün didi. Daòı Úahrām buyurdı. Cebe ve cevşen getürdiler. On dört pāre 

ceng   4) āletin üzerinde ÀrÀyide ḳıldı. Bir èacāyib gürz-i girān ùariflende  ãaldı. Bir zift   5) 

süñüyi eline aldı. Bir āhen-pÿş gergedāna bindi. äaġ ve ãol yörüyüp cevlān    6) ḳıldı. 

Eydür: Úanı Rüstemler ki anlar gele ùaḳına  şÀvz erlik ãınaşasuz didi. Daòı   7) Kahrām kìş 

u ḳurbÀn ḳaḳup süñüsin ãaldı. äaġ ve ãol işāret ḳıldı. Andan   8) ḳırḳ biñ el-an Bircān çerisi 

daòı cebeye cevşene müstaġraḳ olup Behmen oġlı Şeryāb   9) birle gelüp Úahramuñ ãaġına 

ãolına durdılar. Rāvì eydür: Òüsrevle Mihrāç   10) Òan ÚahrÀmı bu vechile kim gördiler. 

Úorḳuları gidüp kendülerin dirdiler.   11) Andan ol yüz biñ er kim bilelerince gelmişdi. Ol 

yüz biñ eri yaãadılar.   12) äaf alayı düzüp Úahrām birle durdılar. Andan Mihrāc Òan 

Úahrāma  13) eydür: İy serveri el-an Bercān   Naôm 

14) Sencileyin şimdi bir nev pehlivān 

      èÁlem içre yoḳdur iy ãāóib-ḳırān 

15) Ger göreydi seni bu dem aşikār 

       Úul olaydı saña biñ İsfendiyār 

16) Heybetini görse Rüstem añsızın 

       Úorḳusından düşeyidi ol yüzin 

17) Nerimānlar baḳamaya yüzüñe 

       Úahramanlar ḳarşu durmaya özüñe 

163b     

1) Şevketüñden  yacanaydı  iy Óıdìv 

     Şimdi seni görse biñ biñ nerre dìv 

2) Dökeridi  perrini  bu dem revān 

     Yüz be yüz görse seni simurg iy cān 

3) Şimdi saña uġrasa biñ ejdehÀ 

     Çāk olurdı zehresi cümle şeha 

4) Úaf ùaġına ger hücÿm ḳılayıduñ  

     Serteser Úaf milkini alayıduñ 



369 
 

5) Şimdi senüñ gibi bir server iy cān 

    Yaradılmadı döşenelü āsumān 

6) Yir yüzünde yörimedi bir daòi 

     Sencileyin bir dil-āver iy saòi 

7) Yedi iklimi yörürseñ alasın 

   Devletüñ naùóın zemìne ãalasın 

8) Böyle didi Úahrama Mihrāc ÒÀn 

     Rāvì ḳavlince ḳarındaş ol zemān  

9) Neår  Rāvì eydür: Miórāc Òan BehrÀm oġlı ÚahrÀma bu sözi söyliyicek Úahramuñ    

10) içi ùaşı ġururla doldı. äanasın kim cihān kendünüñ oldı. Pes buġur süñü     11) sin 

ùayanup sedd-i İskender gibi durdı. Ol ùarafdan daòı Behrām-ı Bercānì selāùìn    12) 

serverlerle geldi. Vardı. Naôar ḳıldı. Gördi kim iki yüz altmış biñ er şehr öñüne    13) 

durmış. Arḳasın şehre virmiş. äaflar alaylar baġlanmış. Sancaḳlar getürülmiş durur. 

Behrām-ı Bercānì    14) bu yıġınaġı göricek döndi. Selāùìn serverlere eydür: İy cihān 

òalḳınuñ güzideleri    15) ḳayınatam Cehān Òan ḳatında ictimaè var. áāfil olmañ kim 

bizümle yine bir ġayri   16) ceng ḳılısar. Mihrāc Òan ḳayınatam didi. Behrām böyle 

diyicek Şābur Şāh-ı Òoraãanì eydür:   17) İy server-i el-an Bercān ne ḳadar bunlar çoḳ, biz 

azsavuz. Bunlaruñla gelür ayaḳ bir ceng 

164a   1)  idelüm. Úonarsavuz. Andan ḳonalum didi. Şābur ŞÀh böyle diyicek Behrām-ı 

Bercānì eydür:    2) Òoş didüñ. İy şāh-ı Òoraãānì didi. İttifāḳile seyli-vÀr giderken sedd-i 

İskender   3) gibi durdılar. Andan dersü otuz biñ er atdan yire inüp atlarına zìrteng zìrteng    

4) ḳolan virdiler. Sāz u seleb üzerlerinde muókem berkitdiler. Ol ùarafdan daòı Cihān    5) 

Òan, Mihrāc Òan, Òüsrev Òan, Úahram, Şeryāb server el-an Bercān gördiler kim düşmen   

6) seyl gibi ãaġlayu gelürken dersü atlarından yire indiler. Andan Cihān Òan eydür: İy   7) 

Òüsrev ÒavÀrì èaceb n’oldı kim bu gelen çeri becid  gelürken atlarından cümlesi yere 

indiler   8) didi. Òüsrev-zemìn eydür: Úonarlar ola. Behrām oġlı Úahrām eydür: Beñzer 

kim atam bunda   9) olduġumı bildi. Benden óazer ḳıldı. Atlarından indükleri  ol kim yayān 

olup   10) baña istiḳbāle duòÿle gelür didi. Bunlar bu sözdeyiken ol ùarafdan yine Behrām-ı   

11) Bercānì ol otuz biñ erile süvār oldılar. Sancaḳları çözdiler, alay durdılar. Ùabl duhÿl    
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12) leri urdılar. Boru surnaları urdılar. Server ve sergirānlar daòı irdiler. Andan dersü   13) 

el ḳılıca urdılar. Tekbìr getürüp düşmen üzre yörüyüş ḳıldılar. Ez-in  cānib Cihān   14) 

Òan, Mihrāc Òan, Òüsrev-zemìn anı gördiler kim düşmen ḳaãd ḳılur. Üzerlerine    15) 

gelür. Pes buġur Cehān Òan Behrām oġlı ÚahrÀma eydür: İy ciger gÿşem Úahrām, yörü   

16)  imdi ataña cevāb vir didi. Pes buġur Úahrām, daòı Behmen oġlı Şeryāb birle   17) ol 

ḳırḳ biñ el-an Bircān çerisin alup ġırìv ḳılup atlarına ḳarşu at sürdiler. 

164b   1) Mihrāc Òan daòı añı göricek ḳırḳ biñ erile bir ḳoldan daòı ol yörüdi. Bunlar   2) 

vardı. Behrām geldi. Birbirine irişdiler. İki ùarafdan ḳol varışdılar. Behrām-ı Bercānì    3) 

naôar ḳıldı. Gördi kim oġlı Úahrām yigirmi yedi eriş ḳadd u ḳÀlibini pulada müstaàraḳ 

ḳılmış. Eline   4) bir beziròane sutunıleyin süñü almış. Bir zinde gergedana binmiş. Úırḳ 

biñ erüñ öñünce 5) gelür. BehmÀn oàlı ŞeryÀb daòı yanınca BehrÀm èammusı Behmene 

daòı kendü oġlını gösterdi.   6) Buġur BehrÀm kendü oàlına muḳābil at sürdi. Behmen-i 

Bercānì  kendü oġlına muḳābil   7) at sürdi. Rāvì eydür: Kahrām daòı ḳarşudan atası 

BehrÀmı gördi kim sürmiş kendüye   8) gelür. Hani ki Úahrām ḳaḳıdı. Atasına düşnām 

vardı. Eydür: İy bì-èar bedaòter varduñ.   9) Bir adı bilürsüz  kişiye ḳul mı olduñ? Uş saña 

işler ḳılayın ki cihān ḳavmi   10) senüñ teferrücüñe baḳsun didi. Úıããa dırāz ḳılmayalum. 

Atalu oġullu birbirine irdiler. Cenge   11) durdılar. Behmen birle daòı oġlı Şerbān cenge 

durdılar. Rāvì ḳavlince şöyledür kim    12) bir ùarafdan Mihrāc Òan ḳırḳ biñ Türkile bir 

ùarafdan el-an Bercān serverleri    13) ḳırḳ biñ erile Behrāmı serverlerle otuz biñ erile araya 

alup cenge durdılar.    14) Tā giceye dek birbirine ḳılıç urdılar. Giceye ḳarşu Behram, 

Behmen, Şābur Şāh, Müjdād Şah      15) Erduvan Şāh, Òürrem Şāh, Sitem Şāh, Serpāl Şāh 

düşmeni ãıdılar. Daòı Cihān Òan birle    16) Òüsrev-zemìn üzerine sürdiler. Şāh-ı Òaver, 

şāh-ı Ùaber gördiler kim Behrām çalışlarını   17) sürdi. Üzerlerine gelür. Pes buġur anlar 

daòı iki tarafdan ġayret ḳılup ḳırḳ biñ  

165a     1) erile Behramı ḳarşuladı. Seyl gibi ãaġlayu varurken sedd-i İskender gibi 

durġurdılar.   2) Söz uzatmayalum. Tā ḳaş ḳararınca dögüşdiler. İki çeri birbirini seçemez 

olıcaḳ   3) iki ùarafdan döndiler. Behrām birle selāùìn serverler gin yere ḳondılar. Cihān 

Òan   4) Òüsrev birle arḳaların şehre virüp ḳondılar. Birbirine ḳaravul ḳoyup Àrām ḳıldılar. 

Úaçan kim    5) gicenüñ bir baòşı geçdi. Cehān Òan bir biti yazdı ÚahrÀmdan uġurlayın. 



371 
 

Andan   6) Cehān Òan nÀmeyi Alvar adlu bir cüst óerifüñ eline virdi. Eydür: Alvar al bu 

nāmeyi   7) güyegüm BehrÀma var. Nāmeyi ãun. Yene cevābın duta. Gel. Velì olmasun 

kim leşker ḳavminden  8) kimse duya didi. Alvar daòı şeb-revāne ùon giyüp gitdi. Seóer 

yelinleyin BehrÀm   9) leşkerine yetdi. Ùoġru Behrāmuñ bārgāhına geldi. Behrāmuñ daòı 

ḳulları gördiler.   10) Bir yād kişi bì-vaḳt geldi. Úarşu yörüdiler. äordılar ne kişisin diyü? 

Alvar   11) eydür: Cihān Òan gönderdi. BehrÀma nāme getürdüm didi. Bu òaberi Alvardan   

12) alıcaḳ Behrām-ı Bercānìye daòı bildürdiler. Behrām daòı Dilşād Bānÿ birle henüz 

oturup   13) èıyş iderlerdi. Behrām daòı buyurdı. Alvarı ḳatına iletdiler. Dün içinde içerü   

14) BehrÀmuñ ser ve  ḳatına girdi. Gördi kim bir ḳızıl aùlas òaymanuñ içinde altun   15) 

şemèadan aḳ kāfÿrı mumlar yanmış. èUd u èanber ḳoóusıyla Cihān   16) muèaùùar olmış. 

Andan èāşıḳ maèşuḳ birle yaèni Behrām-ı Bercānì birle     17) Dilşād Bānÿ ikisi oturmış    

Naôm 

165b     

1) Òoşdur òalvet oturmaḳ şehriyār 

     èÁşıḳı maèşuḳıla şöyle ki var 

2) Cümle ḳayġu maóv olur ol dem yaḳìn 

     Zirā vuãlat demidür ol dem yaḳìn 

3) Cennet ve Rıdvān òÿr-i èin daòı 

     Şöyle bil yār vuãlatıdurur aòı 

4) Vuãlat oldur aãlıla vaãl olasın 

     Cüzèi ḳoyup aãlıla aãl olasın 

5) Neår   Rāvì eydür: Úaçan kim Alvar BahrÀm Bercānìnüñ ser ve ḳatına kim girdi baş    6) 

ḳoyup yükündi.  Andan Cihān Òanuñ nāmesini ãundı. Behrām daòı nāmeyi eline   7) alup 

naôar ḳıldı. Gördi Cihān Òan dimiş kim iy ciger gÿşem Behrām bu ne işdi kim itdüñ   8) 

Úavm ü ḳarayib terk itdüñ. Varduñ. Server adıñı ḳul ḳılduñ. èÁri ġayreti yile virdüñ.   9) 

Oġluñıla, vilāyetüñ ḳavmile düşmen olduñ. Dükelinden ziyādesini bu kim düşmeni yād   

10) yaġıyı alduñ, üzerimize geldüñ. Hele nidelüm olacaġı oldı, gelecegi geldi.   11) Gel 

imdi erlik eyle. Yine ḳavmlıġı yirine getür. Getürdügüñ  çeriyi al üzerümüzden. Git   12) 

lutf kerem it didi. Behrām ḳayınatası Cihān Òan nāmesinden bu òaberi   13) alıcaḳ birḳaç 
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kendü kendüye baş ãaldı. Andan gelen nāmeye cevāb yazdı. Al   14) varuñ eline verdi. 

Cihān Òana gönderdi. Dün içinde Alvar yine Cihān Òan   15) ḳatına  geldi. Behrām virdügi 

nāmeyi ãundı. Cihān Òan daòı nāmeyi alup   16) niḳābın götürüp naôar ḳıldı. Gördi 

Behrām dimiş kim iy Cihān Òan ben itdügüm iş devlete   17) saèadete lāyıḳ işdür. Velì sen 

itdügüñ iş iş degüldür kim İskender gibi 

166a    1) cihangir padişahuñ düşmenlerin ḳatıña getürdüñ. Úoltuġıña ḳaãrısın durduñ. 

Benümle   2) ceng idersin ve daòı dimişsin kim ġayret èÀrì bıraḳduñ. áayri kişiye ḳul 

olduñ   3) serverken dimişsin. Şöyle bil kim  İskender Şāha ḳul, ayruġa şÀh olmaḳdan 

yegrekdür.   4) Eger sen daòı İskender kimdügin bileydüñ. Sen seni daòı aña ḳul ḳılayduñ 

ve bir daòı dimiş    5) sin kim bu gelen çeri üzerümden ırsañ di imdi. Sen daòı Òüsrevi, 

Mihrācı    6) dut, baña vir. Yaòut aradan çıḳ. Ben anları ele getüreyin, alayın. Bu leşkerile 

üze   7) riñden gideyin. Bu söze raôı olmazsañ göresin kim diyāruna ne ḳadar çeri gelür 

didi.   8) Cihan Òan Òüsrevi Mihrāc virsün didügine ḳaḳıdı. Kendü kendüye eydür.   9) Bir 

ḳuş ḳaça gelür bir çaluya ãıġunur ḳurtulur. Ben bir çaluça yoḳ mıyam didi.   10) Daòı bu 

ġayret üzre óamiyyet ḳılup durdı  Naôm 

11) Òoşdurur erde óamiyyet olduġı 

       Ere òilèatdür bu ġayret olduġı 

12) Ol kişide kim óamiyyet olmaya  

       Ölüden kemdür egerçi ölmeye 

13) áayreti   yoḳ kişiye adam dime 

       Anlaruñla ùuz etmek hem yime 

14) Er odur kim ġayreti ola dürüst 

       Tā ki ġayret furãaùında olmaya süst 

15) áayretile işler işi her kişi 

       Biñ bì-ġayret başarımaz bir işi 

16) İy ḳarındaş cehd eyle ġayreti 

       Úoma elden tā bulasın fırãatı 

17) Ger dutasın işbu sözimi iy paşa  

       áayretile işüñ iltesin başa 
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166b   1) Neår Rāvì eydür: CihÀn Òan BehrÀm sözüne ḳaḳıyup şöyle óamiyyet itdi kim   2) 

baş vire. Òüsrevile Mihrāc düşmene virmeye. Úıããa dırāz ḳılmayalum. İki ùarafdan ol   3) 

gice ÀrÀm ḳıldılar. Yarındası yine ãabaódan iki düşmen cÿşa gelüp cebeye ve   4) cevşene 

müstaġraḳ olup bindiler. Sancaḳ èalem götürüp yörüdiler. Anca kim birbirine muḳābil   5) 

durdılar. At ve er birbirini gördiler. Sancaḳ şuúúaların çözüp ùabl ve naḳareler urdılar. 

äurna    6) ve nefirleri urdılar. İki cānibden naôar meydana ḳılup durdılar. Andan Behrām 

Bercānì   7)  èammusı Behmene eydür: İy èammu yörü meydana gir. Oġlum ÚahrÀmı ḳıġır. 

Naãióat vir. Ola kim   8) senüñ sözüñ duta. Gele bize döne. Bu leşkeri ùayayın. Şimdi oldur 

eger ol   9) aradan çıḳarsa bu leşkeri tiz ùaġıduruz didi. BehrÀm böyle diyicek Behmen daòı   

10) sÀz u seleb muókem ḳılup at meydāna sürdi. Gelüp meydÀn ortasında durdı.   11) Be-

avāz-ı bülend ÚahrÀmı ḳıġırdı gel deyü. Úahram  daòı Behmeni göricek bildi kim atasınuñ 

èammusı  12) dür. Buġur Úahram daòı  pulād-pÿş olup bir zift süñüyi eline alup 

gergedanını meydana   13) èinanlayup Behmene ḳarşu vardı. Yaḳın iricek durdı. Andan 

Behmen ḳol ḳaldurup   14) ÚahrÀma selām ḳıldı. Selāmdan ãoñra eydür: İy ciger gÿşem 

ÚahrÀm, ataña niçün   15) èāãì olursın? Atañıla ceng u cidāl ḳılursın. İy ciger gÿşem, bu 

sen itdigüñ    16) iş devlete saèadete lāyıḳ degüldür. Gel atañile  göriş. Biz daòı dedeñile 

görişelüm .  17) Seni İskender Şāh ḳatına iledelüm. Gör Àòir cihān sarayında kimler vardur 

didi. 

167a   1) Behmen böyle diyicek Úahram ḳaḳıdı. Şöyle kim içi ùaşı ġaøabile doldı. Andan ol   

2) ḳaḳımaḳ birle çaġırdı. Eydür: İy bì-èār beni daòı sizcileyin bì-èār ãanursız ki varam   3) 

server adumı ḳul ḳılam. Úavm u úarayibüme èāãì olam. Yā Behmen, ḳasem yād ḳılmışam 

ki   4) atamı şol bì-èārlıġından ötüri depelesem gerekdür. Andan seni, andan İskenderi   5) 

daòı bulam. Göresin ki sizlere ne iş ḳılam didi. Úahram böyle diyicek Behmen eydür:   6) 

İy ciger gÿşem ÚahrÀm, delülenme kim seni uãlu dirler. Nice senüñ gibi uãlatdılar.   7) 

Gördük didi. Behmen böyle diyicek Úahram yine ḳaḳıdı. Ol ḳaḳımaġla süñüsüni   8) başı 

üzre çevürdi. Daòı Behmen Bercānìye süre irdi. Behmen daòı úalúan úolına    9) ãalup 

ÚahrÀmuñ süñüsine ḳarşu vardı. Úahram daòı irdi. Bir êarb süñü Behmen   10) ḳalḳanına 

şöyle urdı kim ḳalḳan Behmen elinde çerò var döndi. Behmen kendüyi   11) süñü 

uġurundan uġurladı. Atınuñ ãaġrısına yetdi. ÚahrÀmuñ daòı süñüsi   12) ãu yetürü dutdı. 
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AmmÀ Behmenüñ cebe ve cevşenin sìnesine dek, döşine dek yırtdı.   13) Buġur birbirine 

rikāb ber rikāb ùoḳınışu geçdükleri vaḳt Úahrām süñüsin yine   14) başı üzre çevürüp süñü 

dopıyla Behmeni Şāh ùamarından şöyle urdı kim   15) andan dırāz be dırāz yıḳdı. Behmen-i 

Bercānì anı göricek naèra çıḳarup oġlunuñ üzerine   16) at sürdi. İki ùarafdan yine at 

sürişdiler. İki leşker birbirine ḳarışdılar.   17) Server ve serfirāz mübārizler birin aşaġa 

yuḳaru sürişdiler. Güneş ḳubbe-i felege 

167b   1) dikilince uruşdılar, ḳatı duruşdılar. Delim er arada ḳarışdılar. Güneş zevāle 

döndügi   2) vaḳt Cehān Òanı Òüsrevle Mihrāc ÚahrÀmı ãıdılar. Sancaḳları üzerine 

sürdiler. äafları   3) alayları birbirine ḳardılar. Sancaḳları yıḳdılar. Daòı düşmeni ḳova. 

Cihān Òan taòtgāhı şehr-i   4) cÿşan üzre sürdiler. Rāvì ḳavlince Cehān Òan Òüsrev 

Miòrac Òan, Úahram ḳaçdılar.   5) Şehr-i cÿşÀna girdiler. Úapuları baġladılar. Burç 

bÀrÿları muókem berkitdiler. Behrām   6) daòı selāùìn serverlerile ḳaçan leşkerüñ ãoñunı 

yaġma ḳıldılar. Andan şehri çevre   7) alup ḳondılar. Gice erişdi. Yediler, içdiler, yatdılar. 

Yarındası yine ãabaó oldı. Behrām-ı Bercānì   8) óükm ḳıldı. Ol otuz biñ er süvÀr oldı. 

Sancaḳ èalem getürüp şehre yörüyüş itdiler.   9) Şehrden daòı ol yörüyüşi göricek burç 

bedenlerden ceng yerine durdılar. Rāvì eydür:   10) BehrÀm-ı Bercānì èammusı Behmenile 

ittifāḳ şöyle ḳıldılar kim şehrüñ ḳapusına yörüdiler. Úapu   11) yı ãıyup deler delmez şehre 

gireler. Behrām öñünce Behmen ardınca pulad-pÿş olup   12) ḳapuya yörüdiler. Geldük 

imdi şehrden daòı Behrām oġlı gördi kim atası, atasınuñ èammusı    13) ḳaãd ḳılup şehrüñ 

ḳapusına yörüdiler revān. Úahram daòı cebe ve cevşene müstaġraḳ    14) oldı. Andan bir 

zinde gergedana bindi. Dedesi Cihān Òana eydür: İy şāh-ı Ùaber   15) istÀn himmetüñ 

benümle böyle olsun çıḳayın atamile ceng ideyin. Ola kim ol bì   16) èÀrı ele getürem didi. 

Andan Cihān Òan daòı dilāverlerden biñ polād-pÿş   17) dilāver seçdi. Serverlerden 

Ùundarı bile ḳoşdı. Úahrām daòı Behmen oġlı Şeryābı 

168a   1) bile alup şehr ḳapusını açup ol biñ erile çıḳdılar. Arḳaların şehre virüp ãaf   2) 

durdılar. BehrÀm daòı gördi kim şehrüñ ḳapusı açılup biñ er çıḳdı. Kendüye ḳarşu durdı.   

3) Velì oġlı Úahram polada ġarḳ olup ol biñ erüñ öñünde durdı. BehrÀm oġlını, oġlı   4) 

BehrÀmı yüz be yüz gördiler. Birbirine muḳābil durdılar. Andan BehrÀm-ı Bercānì oġlı   5) 

ÚahrÀma çaġırdı. Eydür: İy ciger gÿşem Úahrām, niçün serkeşlik idersin? Gel berü.   6) 
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Ciger gÿşem küdÿreti aradan giderelüm. Yine sen oġul ben ata ve gerni yā Úahrām   7) 

aradan çıḳaram. İskender Şāh serverleri seni tiz uãladurlar didi. BehrÀm böyle diyicek    8) 

Úahrām yine ḳaḳıdı. Şöyle kim yıldırımlayın şaḳıdı. Andan ol şaḳmaḳlıḳ birle süñü   9) 

sini başı üzre çevürdi. Daòı atasınuñ üzerine sürdi. BehrÀm daòı gördi kim   10) oġlı 

Úahrām ḳaãd-ı cān ḳılup gelür. Revān óemāyilünden ḳalḳanın eline aldı. Úahrām daòı   11) 

irdi. Úıãd ḳıldı kim atasını sìnesinde ãanca. Behrām daòı at altında ḳalḳanını   12) Úahram 

süñüsüne ḳarşu vardı. Úahram daòı bir êarb süñü atası ḳalḳanında şöyle   13) urdı kim 

ḳalḳan Behrāmuñ elinde çarò-var döndi. Úollarını Behrāmuñ atı yeline er ḳuvvetine   14) 

döymedi, büküldi. Süñü ḳalḳanın Behrāmuñ eyer ḳaşuna yitürdi. Anda daòı dutmadı.   15)  

Eyer ḳaşından ḳalḳanı bıraḳdı. Behrāmuñ sìnesine urdı. Behrām daòı gördi kim    16) oġlı 

süñüyile  ḳalḳanını sìnesine mıòlar. Revān raòşınuñ ãaġrısına yatdı.    17) Úahrām süñüyi 

daòı ḳalḳandan ḳopardı. Atalu oàullu birbirine rikāb ber rikāb 

168b   1) ùoḳuşu geçdiler. Burç üzerinden Cihān Òan, Mihrāc, Òüsrev Òan Úahrāmuñ ol    

2) varışın atasına süñü urışın göricek Àferin taósìn ḳılup àırìv itdiler. Ez-in cānib   3) ùaşra 

daòı Şābÿr-ı Òoraãānì, Müjdād-ı Sindì, Erduvan-ı Hindì Merçin gerçi Úahrāmuñ    4) êarb 

uruşın Behrāmuñ redd ḳılışın görüp ikisin daòı āferin taósìnleyüp ġırìv itdiler.   5) BehrÀm 

iki ùarafdan er gırìvin işidicek ġayretlendi. Andan bir zift süñüyi eline   6) alup başı üzre 

çevürüp oġlı Úahrama sürdi. İrdi süñüyi ãundı kim Úahramı sìne   7) sinde ãanca. Úahrām 

ḳalḳanın muḳābil vardı. Yüz biñ zorıla atasınuñ süñüsüni   8) redd ḳıldı. Bir Úahrām, bir 

Behrām süñüyile bir nücÿm sāèat bir èacāyib ceng ḳıldılar.    9) Şöyle kim ol iki adam 

ejderhasınuñ süñüleri ellerinde zìr ve zeber oldı.    10) äındı, ufadı. Buġur ḳılıçlar ele 

aldılar. Bir nücÿm saèat daòı ḳılıçla ceng ḳıldılar şöyle kim   11) birbirünüñ cebe ve 

cevşenlerinde rişte rişte ùoġraşdılar. Úılıç birle daòı birbirine   12) ôafer  idemediler. Andan 

kìş u ḳurbÀn açup tìr u kemān ele alup oò cengin atdılar. Ecel   13) peyklerin birbirine 

atdılar. Şöyle kim ḳalḳan ellerinde oḳ peykānından ḳalbur gibi   14) delük delük oldı. 

Kìşlerinde daòı oḳları ḳalmadı. Buġur gürz-i girānlar ele   15) alup tā giceye dek atası 

oġlıyla dögişdiler. Rāvì eydür: Úahrām atası   16) Behrāmı gürz cenginde yardı. Niçün? 

Anuñçün Úahrām Behrāmuñ naúdıydı? Naôm    
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17) Zìra BehrÀm pìrdi Úahrām nev-civān 

       Anıñüçün yörüdi BehrÀmı i’cān 

169a    

1) Pìr olan ḳuvvet içinde aşikār 

     Tiz yorılur şöyle bil iy şehriyār 

2) Pìrden hergìz yigitlik gelmeye 

     Yigitile pìr hem-ser olmaya 

3) Nev-civānla ḳaçan ola köhne pìr 

     Dār u gìr ü nuãret ü devletde bir 

4) Farḳ ikisi arasında bu yiter 

     Kim yigit biter ü pìr olan yiter 

5) Baġda beslenür aġaç k’ol nev-civān 

     Pìr olıcaḳ keser anı baġbān 

6) Pìrle yigit kişinüñ şehriyār 

     İşde budur òāleti şöyle ki var 

7) Şimdi yigitsin tamamdur ḳuvvetüñ 

     Pìr olıcaḳ ùÀḳ olur ùÀḳÀtüñ  

8) Yigit işlese yorulmaz her işi 

    Otururken de yorulur pìr kişi 

9) Şimdi bu söz saña ùān gelür aòı 

     Pìr olıcaḳ göresin hem sen daòı 

10) Pìr olan gerçi ki ḳuvvetden ḳalur 

       Lìki yigit kişiye devlet alur 

11) Zihi saèÀdet ol pìre şöyle ki var 

       Kim anuñ pìrleri çoġ ola i yār 

12) Neãr  Rāvì eydür: Úahram daòı ceng ḳılurken bildi kim atası Bahrāmı yörüdi.  13) Pes 

buġur Úahram kìş ḳaḳup atasınuñ ḳaãdına gergedānını sürdi vardı. Gürz   14) óavale ḳıldı. 

Behrām daòı ḳalḳan muḳābil virdi. Úahram şöyle êarb urdı kim ḳalḳan    15) ùaġıldı. ëarb 

Behrāmuñ başına irişdi. Polad ışıġınuñ ḳubbesini atasınuñ ḳafa   16) sına gömdi. 
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Behrāmuñ başı gömüldi. Gözi ḳarardı. Raòşınuñ yalını üzre düşdi.   17) Úahram anı 

göricek yine ḳaãd itdi kim ire atasına bir gürz daòı ura. Ol ùarafdan    

169b   1) daòı rāy-ı Aèôamuñ ulu oġlı Erduvan Şāh anı gördi. Bir ner gergedana binüp 

dururdı.   2) Revān naèra çıḳarup Úahram üzre sürdi. Seóer yelinleyin irdi. ÚahrÀma bir 

èacāyib gürz   3) urdı. Şöyle kim Úahram raòşınuñ üzerinde dem-beste oldı. Atınuñ boynı 

üzerine   4) düşdi. Ol ùarafdan daòı ÚahrÀmuñ ḳafasından Behmen oġlı Şeryāb Ùundar-ı 

Ùaberiyle irdiler.   5) Erduvan Şāhı Úahram üzerinden ırdılar. Ol ikisi Úahrāmı alup şehre 

döndiler, irdiler. Erduvan   6) daòı Behrām-ı Bercānì aldı. Sancaḳ dibine geldi. Behrām 

daòı kendüyi dirdi. Andan   7) server selāùìnlere eydür: İy serverler bu êarb kim şimdi 

oġlum ÚahrÀmdan yidüm. áayri   8) kimseden yesem ġayretden yüregüm yarılırdı. Hele 

bir òoşlıġı daòı yaramuzuñ şoldur kim   9) kendü ḳanadumuz ucundan ḳartalleyin zaòm 

yirüz didi. Behrām böyle diyicek Erduvan   10) ŞÀh eydür: Yā Behrām her ne kim söyleseñ 

çin söylersin. Oġluñ devrÀnda pehlivÀndur.   11) Velì ben ḳuluñ daòı oġluña bir şerbet 

içürdüm ki hiç kimseden içmedi. Behrām eydür:   12) İy şehzāde nite şerbet içürdüñ? 

Erduvan eydür: Yā Behrām sen bì-hÿş at boynına dü    13) şicek oġluñ yine saña ḳaãd 

ḳıldı. Süre. Ben daòı irdüm, oġlıña bir gürz urdum. Şöyle   14) kim henüz,  başı gümüldüsi, 

ḳulaġı güvüldüsi, yüregi düpüldüsi diñmedi ola   15) didi. Rāvì ḳavlince Erduvanuñ sözi 

Behrām-ı Bercānìye òoş geldi. Döndi. Eydür:   16) Yā şehzāde benüm oġlum yaèni senüñ 

bir gürzüñden ḳaya mı geldi didi. Behrām böyle didü   17) gi Erduvan Şah göñline daòı òoş 

gelmedi. Döndi eydür: İy Behrām-ı Bercānì 

170a  1) senüñ göñlüñden geçemezüz. Ve gerni oġlunı tiz  uãladurduḳ. Nitekim seni 

uãlatdılar.   2) Yoġ eger inanmazsañ yarın meydÀna gireyin. ÚahrÀmuñ postını çaḳalleyin 

boynından çıḳarayın   3) didi. Erduvan böyle diyicek BehrÀm daòı eydür: Uş sen, uş 

meydÀn diyüp sancaḳ   4) óarb ceng yirinden çadıra gelüp ḳondılar. Serverler Behrām-ı 

Bercānìnüñ başını òoş    5) kemend idüp ãardılar. Bārgāhına ḳodılar gitdiler. Behrām daòı 

èammusı Behmenile ḳaldı. Velì   6) duraraḳ Behrāmı ġayret aldı. Kendü kendüye eydür: 

Öz oġlumdan bu yād selāùìnler   7) içinde baña ne èaceb şikestlik oldı diyüp fikirle zamÀn 

bir zamÀn şöyle   8) müteóayyir ḳaldı. Bunlar bunda ve ol ùarafdan daòı Şeryāb Ùundarı 

Úahramı alup şehr-i  cÿv    9) şÀna girdiler. Úahram daòı kendüyi dirdi. Velì kendüye gürz 
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urana bir èacāyib kin    10) dutdı. Kim hiç göñlüne andan ġayri nesne gelmez. Rāvì 

ḳavlince Úahrām ḳapuya gir   11) mişken girü dönmek diledi. Tā kim gele kendüye gürz 

uranı bula. Aña dÀd u istān   12) idüp óayfın ala. Velì Şeryāb birle ÙundÀr-ı Ùaberì 

ḳomadılar. Eytdiler: İy Úahram yarın   13) olsun bulasın saña gürz uranı didiler. Andan 

alup Úahrāmı Cihān Òan ḳatına   14) geldiler. Òüsrev Mihrāc ÚahrÀma āferinler taósìnler 

oḳudılar. Velì Úahram hiç kimseye baş   15) ḳaldırup yüzüne baḳmadı. áayret ve èinÀyet 

birle oturdı. Tā kim begler yidiler içdiler   16) tefriḳa olup otaḳlu otaġına gitdiler. Úahrām 

daòı Şeryāb birle otaġına geldi.    17) Şeryāb eydür: İy Úahrām içiñden melāleti gider 

yatalum, raóat olalum. 

170b   1) Yarın cenge dinç  bulunalum didi. Úahram eydür: İy Şeryāb benüm raóatlıġum 

yoḳdur.    2) TÀ varup òaãmumı bulmayınca didi. Daòı Úahram cebe ve cevşen üzerinde   

3) ÀrÀyide ḳıldı. Cebesinüñ üstünde bir ḳara aùlas cübbe giydi. Úılıç óamāyil ḳıldı.    4) 

Andan Behmen oġlına eydür: İy Şeryāb sen bir laòôa otur. Uş ben yine geldüm didi.   5) 

Şeryāb eydür: İy server bu gice içinde ḳande gidersin didi. Úahrām eydür atam   6) 

zaòmludur şimdi. Benden aludedür. Varayın atama ol baña gürz uranı buladurayın.   7) 

Bulmazsa atamuñ boynına palaheng dakayın, getüreyin didi. Şeryāb ne ḳadar kim naãióat   

8) itdi varma diyü. Úahram ḳabul ḳılmadı. Pes buġur Şeryāb eydür: Yā Úahrām sen ḳande 

gider  9) señ? Ben daòı bile didi. Söz uzatmayalum. Ol gice sürdiler. Úapuya geldiler. 

Diler   10) dilemez ḳapuyı açdurdılar. Cihān Òana òaber ḳılınca Úahram Şeryāb birle 

ḳapudan çıḳdılar.   11) BehrÀm leşkeri yoluñ dutup gitdiler bu yaña. Úapucılar Cehān Òana 

òaber ḳıldılar.   12) Cehān Òan daòı sürdi ḳapuya geldi gördi kim Úahram Şeryāb birle 

çıḳmış gitmiş   13) Cihān Òan melÿl oldı. Tiz burç üzre çıḳup ḳulaḳ ùaşra urup oturdı.  14) 

Geldük imdi. Úahram daòı gündüzden atasınuñ òaymasın nişanlamışdı. Ùoġru   15) atası 

BehrÀm òaymasına geldi. Rāvì ḳavlince BehrÀmuñ daòı ḳulları gördiler kim  16) bì-vaḳt 

iki dilāver sürmiş gelür, ḳarşu yörüdiler. Eytdiler: Ne kişilersiz? Úahram eydür:   17) 

BehrÀm-ı Bercānìnüñ oġluyam. Atamı görmege geldüm. Úanı atam? Úahram böyle diyicek 

171a    1)   úulları yügrüşü Behramuñ òaymasına geldiler. Oàluñ geldi seni görmege 

didiler.   2) BehrÀm, Úahram geldügin işidicek èammusı Behmene eydür: Bu óaram-zāde 

işbu bì-vaút òayr   3) işe gelmedi. Yā èammu sen anı al. Óaymaya gir. Bir laóôa añla. Ben 
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uş geldüm didi. Behrām òayma   4)  sınuñ ardından çıúdı. Daòı ùoàru rāy-ı aèôam oàlı 

Erduvan Şāh çadırına gitdi.   5) Ol gidicek Behmen daòı çadırdan çıúdı. Úahramı gördi. 

Gördi kim kendü oàlı Şeryāb   6) birle durur. Behmen anlarıñla el ucuyla görüşdi. Úahram 

eydür: Úanı atam Behmen? Eydür:   7) Uş çadırda. Buàur Úahram, Behmenile Şeryābıla 

geldi. Atasınuñ òaymasına   8) girdi. Gördi kim atası mesnedinde yoú. Behmene eydür: 

Atam úanı? Úande gitdi? Behmen   9) eydür: İy ciger gÿşem siz bir laóôa oturuñ. Uş atañ 

daòı gelür didi. Buàur Úahram   10) atasınuñ yirüne oturdı. Şeryāb daòı şöyle úılıcın 

ùayanup durdı. Behmen daòı   11) anları göz terazusına urdı. Gördi kim òayr işine gelmiş 

kişiye beñzemezler. Geldük   12) imdi BehrÀm daòı ol ùarafdan Erduvan  bargāhına vardı. 

Erduvana òaber vir    13) diler. Òayması úapusına Behrama úarşu çıúdı, buluşdılar, 

ãoruşdılar. Erduvan Şah  14) eydür: İy server el-an Bercān bu giç vaút niçün geldüñ? 

Beñzer ki òaberüñ vardur   15) didi. Andan BehrÀm eydür: İy şah-zāde oàlum Úahram 

çadıra geldi didi.  Erduvan   16) eydür: Úanı şimdi Úahram Behrām eydür. Uş çadırda 

oturur. Baña küyer kim   17) varam didi. Pes buàur Erduvan eydür: Òoş geldi. Varalum 

görelüm. Òoşlıàla geldiyse 

171b   1) òoş, yamanlıàla geldiyse anı bu gice saña uãladıvireyin didi. Andan Erduvan   2) 

buyurdı: MeşèaledÀrlar meşèale yaúdılar. Úardaşı Òürrem Şāhı, Sitem Şāhı aldı. Daòı 

Behrāma   3) eydür: Yöri imdi oàluñı görelüm didi. Behrām öñünce Erduvan úardaşlarıyla 

ardınca  4) gitdiler. Velì rāvì úavlince Şābur ŞÀha, Müjdād ŞÀha, Merçìn Şāha, Civān   5) 

baòt Şāha, Serpāl ŞÀha daòı cümle serverlerle òaber úıldılar kim Behrāmuñ oàlı   6) 

Úahram atasınuñ çadırına gelmiş diyü. Pes buàur selāùìn serverler daòı sāz u   7) seleb   pÿş 

olup yir yirin Behrāmuñ çadırına gitdiler. Velì Behrāmile Erduvan gelüp   8) Behrām 

çadırına yetdiler. Behrām öñünce Erduvan Şāh úardaşlarıyla ardınca çadıra   9) girdiler. 

Úahramı gördiler kim atasınuñ yirinde oturmış el úılıç úabôasına   10) urmış. Behmen oàlı 

daòı Úahramuñ úılıç ùayanup úarşısına durmış. Úahram daòı   11) anı gördi kim atası 

Behrām üç gürbüz pehlivān ile geldi. Úahrām Erduvanı kim gördi.   12) Gözi Erduvanda 

úaldı. Andan Behrām daòı girür ayaú oàlunuñ yanına oturdı.   13) Erduvan daòı 

úardaşlarıyla Behrām-ı Bercānì úarşusına oturdılar. Andan Behrām eydür:   14) İy Úahrām 

işbu bì-vaút bunda niçün geldüñ didi. Kahrām daòı úaúıncla eydür:   15) İy bì-èar geldüm 
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ki senüñ boynıña palaheng daúam. Alam gidem. Cihān Òan  úa  16)  tına   iledem didi. 

Úahrām böyle diyicek Erduvan güldi. Erduvan güldügine Úahrām   17) úatı úaúıdı. Ol 

úaúımaú birle úılıç yalıncaú úılup yirinden durdı. Erduvan daòı  

172a   1) úılıç  yalıncaú úılup yirinden durdı. Úahram úaãd úıldı kim úılıcla Erduvanı çala    

2) Erduvanuñ ortanca úarındaşı Òürrem Şāh ardından Úahrama bir müşt şöyle urdı kim   3) 

yüzünüñ üzerine düşdi. Behmen oàlı Şeryāb daòı úılıç çekdi. Sitem Şāh daòı  4) Şaryāba 

úafasından bir müşt, binÀgÿşında şöyle urdı kim anı daòı yüzi üzre   5) yıúdı. Rāvì úavlince 

mecāl virmediler. Úahramı Şeryābı deróal baàladılar, muókem berkitdiler.  6) Alup 

çadırdan çıúdılar. Şābur Şāh daòı geldi. Müjdād geldi. Merçìn geldi. Server    7) selāùìnler 

cemè oldılar. Úahramıla Şeryābı gördiler. Yir yirin serzenìş úıldılar  Naôm 

8) Didi ol atası BehrÀm ki var 

     İy siyāh rÿ ve bed-aòtar nā-bekar 

9) Úaç başuñ vardı ki èāú olduñ baña 

     İy cihānuñ laèneti gelsün saña 

10) Ne yüzile baña úarşu söyledüñ  

       Benümile cengi niçün eyledüñ 

11) Yüzdüreyidüm şimdi senüñ yüzüñi 

       Hem çıúardaydum şol iki gözüñi 

12) İllā nideyin úıyamazam saña 

       äoñra gerek olasın diyü baña 

13) Neår   Rāvì eydür: Behrām oàlı Úahrama böyle didi. Daòı òÀmÿş oldı.   14) Andan 

Şābur Şāh Òorasanì eydür:  Naôm 

15) Bir oàul kim ataya èāãì ola 

       Úaãdıla ol ataya úarşu gele 

16) Ber-òÿdÀr olmaz ol oàlan yaúın 

       Rüstem-i Destān olursa da yaúın 

17) Ataya èaú olan oàul şÿm olur 

       Òalú içinde adile meyşÿm olur 
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172b    

1) Oàul oldur kim ata sözin duta 

     Tā ki andan şākir ola ol ata 

2) Ata sözin tutmayan oàul aòı 

     Şöyle bil kim çoú yaşamaz ol daòı 

3) Neår Rāvì eydür: Andan Şābur Şah bu sözi söyleyüp òāmÿş   4) oldı. Buàur Müjdād Şāh 

eydür eydür  Naôm 

5) Yaèni iy Úahram şimdi bu itdigüñ 

     Neyidi  bu egri yola gitdigüñ  

6) Oàul atayla niçün ceng eyleye 

     Yaòu úarşu herze hezyan söyleye 

7) Oàul oldur kim atası yolına 

     Baş u can oynaya yükde bulına 

8) Sen atañla ceng idersin ne èaceb 

     Ata başın kesmek idersin ùaleb 

9) Sencileyin oàlanuñ yitdügi yeg 

     Ara yerden süñüsi gitdügi yeg 

10) Neår  Rāvì eydür: Müjdād-ı Sind Úahrama böyle diyüp òāmÿş olıcaú   11) pes buàur 

Gürcistan sulùānı Merçin eydür:  Naôm  

12) Ne didügidi iy Úahrām yaèni 

       Bu atañ úazanmadımıydı seni 

13) Óaúúı yoú mu atanuñ sende yaúın 

       Sende ol óaúúı unutma ki saúın 

14) Yoòsa òışm ider saña Perverdigār 

       Òalú içinde hem olursın òor (u) zār 

15) Òayin olmaú ataya oyun degül 

       Bil òıyānetlik ki ehl-i din degül 

16) Oyun oldur ata emrind’olasın 

       Tā ki Óaúdan èavn u raómet bulasın 
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17) Neår Rāvì eydür: Merçìn daòı Úahrama böyle didi òāmuş oldı. 

173a   1) andan döndi. Rāy-i aèôam oàlı Erduvan Şah eydür:  Naôm 

2) Dedi Úahrama iy işin bilmez delü 

     Ol delülük seni gör nice itdi ulu 

3) Sen seni bilmezidüñ bildürdiler 

     èÁlemüñ òalúın saña güldürdiler 

4) Neyidi yaèni senüñ şöyle ki var 

     Bunda geldügüñ bu gice āşikār 

5) Seni görüp úorúa mı ãanduñ bizi 

     Bir çomaúda biz òÿdın bildük seni 

6) Girse èanúa ger aramuza i yār 

     Perrini döker daòı andan úaçar 

7) Nerre divler aramuza ger gire 

     Úoròusından kellesin yere ura 

8) Neår Rāvì eydür: Erduvan Şāh Úahrama böyle didi. Daòı hāmÿş    9) oldı. Andan Beray 

èÁdem oàlı Serpāl Şāh eydür  Naôm    

10) Ben i Úahram bir iş ideydüm saña 

       K’işidenler ùaña úalaydı aña 

11) Tā ki senüñ gibi bir oàlan daòı  

       Atasına èāãi olmayaydı aòı 

12) Úoròudaydum niceyi senüñile 

      Hep úıraydum saña uyanı bile    

13) Hep senüñ gibi esirgemek n’olur 

      Seni öldürmek àaza ekber olur 

14) İllā nidelüm atanuñ òaùırın 

       Gözedürür yoúsa göreydüñ yaúın 

15) Neår Rāvì eydür: Úahrama bu vechile kim her biri bir dürlü serzeniş 16) kim itdiler. 

Andan ittifāúıla Úahramı Şeryābı bend u úaydıla Gülāb Kÿfìye ıãmar   17) ladılar. Tā kim 

İskender Şāh gelince saúlaya. Úıããa dırāz úılmayalum. Ol gice yine 
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173b   1) Àrām úıldılar. Yine ãabaó irdi. Cihān nÿr-ı yezdāniyle doldı. Pes buàur Behrām-ı 

Bercānì   2) buyurdı kim óükm úıldılar. Ol otuz biñ er yine süvār oldılar. Yörüdiler kim 

şehrle ceng    3) ideler. Ol ùarafdan daòı Cihān Òan gördi kim Úahram gitdi gelmedi. Bildi 

kim Úahramı   4) Şeryābı dutdılar. Cihān Òan àāyet melÿl oldı. Òüsrev Mihrāc, Cihān 

Òanı melÿl   5) göricek  ãordılar. Cihān Òan daòı Úahram Şeryāb dutulduàın didi. Anlar 

daòı   6) melÿl oldı. Aşaàadan daòı Behram-ı Bercānì, Behmen-i Bercānì şehrüñ úapusına 

yörüdiler.   7) Tā kim şehre gireler. Pes buàur Mihrāc Òan daòı ol úapuya gelüp cenge 

durdı.   8) Bunlar bunda cengde geldük. İmdi ol ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-úarneyn yiye ve   

9) içe, úona ve göçegeldi. ÙaberistÀn taòtgÀhı  şehr-i cÿşana irdi. Kāşifler   10) şāha òaber 

verdi kim uş Cihān Òan, Ùaberìnüñ ùaòtgāhına irdük diyü. Şāh-ı   11) cihāna daòı şehr-i 

cÿşānı göz irimi yerden gösterdiler. Sālār-ı Rÿm şehri   12) göricek ser-leşkerlere buyurdı. 

Ol üç yüz biñ eri yüz altmış alay düz   13) diler. Her alayda bir altun başlu sancaú 

getürdiler. Daòı Cihān úatına   14) serverler dirildiler. İskender üstine çetr-i Hümāyun 

götürdiler. Daòı Óoraãan birle   15) şehr-i cÿşana gitdiler. Ol ùarafdan daòı Cihān Òan 

Òüsrevle burç üzre   16) oturup BehrÀmıla Mihrāc Òan cengin teferrüc úılurken anı 

gördiler kim ÒaveristÀn   17) ùarafından bir muèteber toz belürdi. Cihān Òan Òüsrev-zemìn 

birle bu ne toz ola  

174a   1) deyişdiler. Toz daòı varduàınca ulaldı, úabardı, geldi, yaúın irdi. Aşaàadan   2) 

daòı selāùìnler gördiler. Bildiler kim Şāh-ı Õü’l-úarneyndür. Leşkerile buàur Şābur Şāh,   3) 

Müjdād Şāh, Merçìn Şāh, Erduvan Şāh, Òürrem Şāh, Sitem Şāh, Õü’l-úarneyne úarşu   4) 

gitdiler, yetdiler. Şāhile buluşdılar. Raòşlarından inüp görüşdiler. Andan Şāh-ı Cihān   5) 

eydür: İy şāh-ı Òoraãan Òüsrevle Mihrācı nitdiñüz didi. Şābur Şāh daòı nitdiklerin   6) 

evvel āòir söyledi. Òaber verdi. Aòirinde eydür: Yā Õü’l-úarneyn    BehrÀm-ı Bercānìnüñ 

bir dilāver   7) oàlı varmış. Cihān Òan úatında bulundı. èAcāyib àarāyib cengler itdi. äınup   

8) şehre girdikleri günüñ yarındası çıúdı.  Atasınuñ èammusı Behmen gibi gürbüz 

pehlivānı   9) bir süñü luèbuyla atından şöyle yıúdı kim Behmen nice yıúıldıàın bilmedi. 

Atası daòı  10) gördi. Delìm ceng úıldı. Atasına zaòm urdı. Erduvan anı gördi, at sürdi   11) 

irdi. Behrām oàluna bir êarb ÿrdı. Atasınuñ üzerinden Úahramı ırdı. Yoúsa atasını  12) 

depelerdi. Ya bir iş iderdi ya alup şehre giderdi. Yā Õü’l-úarneyn yine   13) ol gice Behrām 
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oàlı sürdi. Atasınuñ çadırına geldi. Behmen oàlıyla hemān  14) buàur furãatıyla ikisini daòı 

ùutduú. Bendile durur. Bāúisin şāh-ı Cihān bilür   15) didi. Daòı Şābur Şāh òÀmÿş oldı. 

Úıããa dırāz úılmayalum. Şāh-ı Rÿm daòı ol   16) muèteber leşkeriyle Cihān Òan ùarafından 

taòtgāhı şehr-i Cÿşān üstüne irdi. Şöyle  17) yaúın kim úah pÿde olan cenge girdi. Ol 

ùarafdan daòı yaèni Cihān Òan  

174b   1) Òüsrev-zemìn gördiler kim bir èacāyib leşker-i sulùānì ,ceyş-i Süleymānì, sancaú-

ı Nerimānì,   2) alay-ı Úahramanì úurulmış geldi irdi. Şöyle kim at ayaàından yerler 

iñlemiş, er àırìvinden   3) felekler gümlemiş, kÿs girÀñlar ùabl u neúaralar raèd gibi 

gürlemiş. Cebeye cevşene hÿbe   4) ışıàa daluú bekr tere  gün doúunmış. Şuèlelenmiş. 

Şuèlesiyle rÿy-ı zemìn dolmış. Felekde   5) güneş cirmi ùonmış ãanasın. Süleyman-ı zaman 

düzelmiş. İns u cān dirilmiş. Bir yirin   6) nefìr ve ãurnalar ãÿr miåāl urulmış gelür. Rāvì 

úavlince Cihān Òan Òüsrev   7) Zemìn ol èaôametlü heybetlü şevketlü çeriyi göricek 

vehme düşüp óayrān   8) olup şöyle úaldılar anca kim şāh leşkeri şehri geride pìç alup 

úondı. Bār u   9) bengāh, òayma ve çadırlar úuruldı. Dört yüz úırk dört sulùānì seyvān 

uruldı.  10) Otuz üç yerde şāhāne geyvān miåāl bengāhlar úuruldı. Bunlaruñ ortasında   11) 

úırmızı aùlasdan bir eyvān úuruldı kim òayma-i meèāddan nişān virür. Şāh-ı   12) cihān bu 

vechile kim úondı. Aòşam daòı irişdi. Behrām daòı cengden   13) şāh-ı Rÿm úatına geldi, 

görüşdi, ãoruşdı. Yediler, içdiler. Bunda èıyşda   14) şehr ùarafından daòı Cihān Òan 

Òüsrev Òan Mihrāc Han üçi bir yere geldiler.   15) Velì Cihān Òanı àāyet melÿl gördiler. 

Òüsrevile Mihrāc ãordılar kim iy şāh-ı   16) ÙaberistÀn cemālüñde àāyet melālet vardur 

didiler. Cihān Òan müdarÀyıla eydür:   17) Melāletüm ciger gÿşem Kahram dutulduàınadur 

úorúaram öldüreler didi. Mihrāc eydür:     

175a   1) İy Cihān Òan Úahramuñ eceli irmiş olursa ölür. Eger eceli irmemişse   2) biñ 

İskender gibi òÿn-rìz bir yere gelürse Úahrāmuñ bir úılına òaùa irmez didi.    3) Naôm 

4) Ecel irmeyince ölmez Ádemi 

     Ger úalursa daòı anuñ bir demi 

5) Hem ecel irdükde deprenmez i yār 

     Òarca sürer kişiyi şöyle ki vār 
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6) Ne ecelsüz adam öldi dünyada  

     Ne ecelden kimse úurtuldı dede 

7) Neår  Rāvì eydür: Mihrāc böyle diyicek döndi. Yine Cehān Òan eydür: İy   8) Mihrāc 

Òan nice melÿl olmayalum kim İskender gibi muèteber şāh aàır leşkerile   9) geldi. 

Üzerimize düşdi didi. Andan Mihrāc Òan eydür: İy Cehān Òan  melā   10) letile iş ilerü 

gelmez, düşmen defè olunmaz. áayret himmet demidür. áayretile duralum, úılıç   11) 

uralum. Düşmeni üzerimüzden ıralum didi. Mihrāc Òan böyle diyicek Cihān Òan àayrete   

12) gelüp kendüyi biraz dirdi. Yaraàında oldı. Geldük imdi şāh-ı Õü’l-úarneyn   13) server 

ve selāùìnlerile bārgāhına bezm úurup èıyşa meşgÿl oldılar.   14)   èIyş iderek şāh-ı cehān 

BehrÀma eydür: İy server el-an úanı oàluñ Úahrāmile, èammuñ   15) Behmen oàlı Şeryāb 

didi. BehrÀm daòı Küllāb-ı Kÿfìye işāret úıldı. Vardı   16) Úahramı, Şeryābı, Úomdan-ı 

Ùaberì bendile şāh-ı rÿm úatına getürdi. Úarşusına   17) duràurdılar. Andan şāh-ı cihān 

naôar úıldı. Úahrāmı gördi. Nite şöyle kim yigirmi yedi    

175b   1) eriş úadd u úalıb bir nevcivān henüz saç saúal irmemiş. SālÀr-ı Rÿm, Behrām oàlı 

Úahrāmı   2) göricek àāyet begendi. Andan Behmen oàlı ŞeryÀba naôar úıldı. Gördi kim 

yigirmi altı eriş   3) boyda bir server ve ser-girān şāh-ı cihān Şeryābı daòı begendi. Andan 

Úomdan-ı Ùaberìye   4) naôar úıldı. Gördi kim yigirmi sekiz eriş bir zeber dest pehlivān el 

úafasında baàludurur.   5) Şāh-ı Rÿm anı daòı begendi. Buàur şāh-ı Cihān üçüni daòı ãordı, 

bildi. Rāvì   6) úavlince buàur şāh-ı Cihān Behrām-ı Bercānì oàlı Úahrama eydür: İy server 

niçün ataña    7) èāãi olduñ? Atañla ceng u cidāl úılduñ? Úorúmadın didi. Úahram cevāb 

virmedi.   8) Yine didi. Buàur Úahram eydür: Atama onuñçün èāãi oldum ki bencileyin   9) 

server oàlı var. Göre vardı. Saña úul oldı. Baña èar geldi. Ben daòı úaãd   10) úıldum ki 

atamı depeleyem. Hele fırãat anuñ oldı. Bu óāle irdük didi. Andan   11) yene şāh-ı Õü’l-

úarneyn Úahrama eydür: Civān biz senüñ bilmezligüñe úalmayalum.   12) Yöri atanuñ 

èammusı Behmenüñ ellerin öpüb öñlerinde baş úo. Sucuñı 13) señünle lutf ve kerem 

işleyelüm didi Úahrām şāhdan bu sözi işidicek  14) ileri ileri şāhuñ yüzine baúdı. Daòı 

başını ãaldı. Bebr ü peleng gibi  15) kendü kendüye gümrendi. Cevāb virmedi. Ne úadar 

kim selāùìn serverler yir yir    16) söyledi. Hiç kimsesine cevāb virmedi. Velì Behmen oàlı 
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Şeryāb Úomdan-ı   17) Ùaberìyle aman dileyüp şÀha úul olmaúlıàa rıôa virdiler. Buàur 

anlaruñ  bendin 

176a   1)   götürdiler, òilèatler giyürdiler. Òayma ve çadır at úatır buyurdılar. Yir 

gösterdiler merātiblü   2) merātibince oturdılar. Andan şāh-ı cehān Úahrām ser-keşlik 

úılduàına úaúıdı.   3)  Tiz buyurdı. Bir demürden úafes getürdiler. Kahrāmı úaydıla úafese 

úoyup berkitdiler. Yeine   4) KüllÀb-ı Kufìye ıãmarladılar. Ol gice daòı yediler, içdiler, 

yatdılar. Yarındası yeine èale’  5) ã-ãabāó  oldı. Şāh-ı cehān óükm úıldı. Ol üç yüz úırú biñ 

er cebe ve cev   6) şen  geyüp at geçimleyüp süvār oldılar.    Velì selāùìnler evvel şāh-ı 

cihān úatına cemè  7) oldılar. Pes buàur İskender-i Cihān eydür: İy selāùìnler yörüñ, her 

birüñüz   8) şehrüñ bir ùuşına yörüyiş úılalum. Şöyle himmet idelüm ki şehri giceye 

úomayalum   9) alavuz didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek selāùìnler daòı leşkerlü leşkerin 

seçüp   10) yanına aldı. Evvel şehrüñ bir ùarafından Úasem ŞÀh-ı Yemenì yörüdi. ÙÀif 

leşkeriyle    11) bir ùarafdan Dilefrÿz Şāh yörüdi beraber çerisiyle ve bir ùarafdan daòı 

Ìètiãām   12) Şāh yörüdi Óabeşistan ceyşiyle, bir ùarafdan daòı Şetlāl ŞÀh yörüdi ve   13) 

Zengistān leşkeriyle bir ùarafdan Mercìn yörüdi Gürcistān ceyşiyle, bir ùarafdan   14) Şābur 

Şāh yörüdi Fars çerisiyle, bir ùarafdan daòı Erduvan Şāh yörüdi   15) Hind leşkeriyle ve bir 

ùarafdan daòı Müjdād yörüdi Sind suyuyla, bir ùarafdan   16) Ùamàaç Òan yörüdi Çin 

Maçin çerisiyle, bir ùarafdan Úaúum Şāh yörüdi  17) Òıùa ve Òoten leşkeriyle, bir ùarafdan 

daòı Sÿvtì Òan yörüdi Oàuz leşkeriyle 

176b   1)     ve bir ùarafdan daòı Òaúan ŞahnÀn yörüdi ÓaveristÀn çerisiyle ve bir ùarafdan 

Behmen-i   2) Behrām yörüdi el-an Bercān ceyşiyle ve bir ùarafdan daòı Hüssām yörüdi 

cebel-i kebìr   3) çerisiyle ve bir ùarafdan Uúruş, Taúruş, nāúur-ı Efreng yörüdi Frenk 

çerisiyle  ve bir   4) ùarafdan daòı şāh-ı Õü’l-úarneyn yörüdi Rÿm àalebe leşkeriyle. Úıããa 

dırāz     5) úılmayalum. Şehr üzre bu resme yörüyüş kim úıldılar. Şehr içindeki úavm 

cümle vehm  6) aldılar. Nite şöyle kim bir kişi yaraàın eline almadı. Niceler burca bāruya 

gelmedi.  7) Niceler burç üzre dururken úorúusından úadìd oldı úaldı. Cihān Òan   8) bu 

òāli göricek Òüsrevle Mihrāc úatına geldi. Eydür: İy òanzādeler ne   9) èacāyib óāl oldı. 

Mihrāc eydür: Nite Cehān Òan eydür: Úamumuz şöyle úorúdı kim   10) birisi ceng úılmaz 

didi. Òüsrevile Mihrāc eydür: Ya nice idelüm? İy Cihān Òan her   11) ne kim sen diyesin 
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biz anı dutalum didiler. Andan Cihān Òan eydür: Eger baña  12) uyarsañuz alayın sizi 

İskender Şāha çıúarayın.  Aman dileyeyin. Duòul ideyin  13) sizüñ daòı suçuñuzı 

baàışladayın didi. Cihān Òan böyle diyicek Òüsrevle   14) Mihrāc birbirine yaúlaşdılar. 

Mihrāc Òüsrev-zemìne eydür: Ne dirsin? Òüsrev-zemìn  15) eydür: Yā Mihrāc ne úadar 

kim İskenderle ceng úılduú başaramaduú. Nice kim úaçduú   16) úurtulmaduú? ÇÀresi 

şimdi budur kim varavuz aman dileyevüz didi. Òüsrevle   17) Mihrāc bu ittifāúı úılup cebe 

ve cevşen çıúarup boyunlarına kefen daúup 

177a   1) Cihān Òanuñ öñüne durdılar. Eytdiler. İy şāh-ı ÙaberistÀn uş senüñ fermā    2) 

nıñdayuz. Her ne kim dirseñ iderüz. Ne yola úılaàuzlarsañ giderüz didiler. Òüsrev  3) ile 

Mihrāc böyle diyicek Cehān Òan daòı revān birúaç dürlü ùartuúlar alup Òüsrevle   4) 

Mihrāc aldı. Daòı úapuyı açdurdı, çıúdı. Ùoàru şāh-ı Õü’l-úarneynden yaña   5) yörüdi. Ol 

ùarafdan daòı SÀlÀr-ı Rÿm gördi kim şehr úapusı açıldı. Çoúluú   6) adam çıúdı. Kendüye 

gelür. Pes buàur şāh-ı Cihān èIrāúìye eydür. Yā èIrāúì   7) gör bu şehrden çıúup gelenler 

kimdür didi. èIrÀúì daòı ayaú götürdi. Gelenlere 8) úarşu gitdi. Seóer yelinleyin yetdi. 

èIrāúì gördi kim üç selāùìn piyāde olup  9) kefen boyunlarına daúup çoúluú serverlerle 

gelür. èIrÀúì ãordı. Òaber aldı. Yine   10) dönüb İskender Şāha geldi. Eydür: İy şāh-ı cehān 

Cihān Òan-ı Ùaberìdür.   11) Óüsrev Zemìni Mihrāc Òanı alup èāli óaôretiñe duòÿle gelür 

dedi. Şāh-ı   12) Õü’l-úarneyn  èIrāúìden bu òaberi işidicek tiz çavuşlara óükm úıldı kim   

13) şehre yüz beş úalın leşkeri girü úaytarlar. Şāh-ı cehān böyle óükm idicek yedi  14) biñ 

yedi yüz yetmiş altun çomaúlu erkek atlu çavuşlar at sürüp irdiler.  15) Ol deryÀleyin çeri 

kim seyl gibi aúup şehre giderken döndürdiler. Geldük imdi   16) imdi  ol ùarafdan Cehān 

Òan Òüsrevle Mihrāc aldı geldi. Yaúın iricek   17) şāh-ı Rÿm daòı selāùìnlerle úarşu 

yörüdi. Gördi kim üç selāùìn kefen    

177b  1) ber-gerdÀn bıraàup duòÿle geldi. Rāvì úavlince İskender Şāh daòı atından   2) 

indi. Cümle selāùìn serverlerle indi. Andan Cehān Òan bir eline Òüsrev-zemìni  3) alup bir 

eline Mihrācı alup geldi. Şāhuñ ayaàına düşdi. Şāh-ı cihān daòı başların   4)  getürüp 

görüşdi, ãoruşdı. Andan ol üç selāùìn siyāsete durur  5) ki şāha úarşu el úavşurup durdılar. 

Eytdiler: İy şāh-ı cehān èali óaôretiñden   6) suçumuzı dilerüz didiler. Andan şāh-ı  YunÀn 

daòı eydür: İy selāùìnler suçı  7) ñuzı baàışladuú eger büyükse daòı  Naôm 
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8) Çünki siz èacizlıàuñuzı bildüñüz 

     Gelüp istiúbāli baña úılduñuz 

9) Ben daòı geçdüm bu dem şöyle ki var 

    Suçuñuzdan sizlerüñ iy şehriyār 

10) Zìra bir kişi bilicek suçuñı 

       èAvf itmeklik gerekdürür anı  

11) Kiçilerden ger gele  cürm (u) òaùa  

      Ululardan hem gerek èavf  u èaùa 

12) İy selāùìnler size luùf işledüm 

       èAvf úılup suçuñuz baàışladum 

13) İyilik itdüm sizlere kim bilesiz 

       İyilige iyilik èivÀølar úılasiz 

14) Er aña dirler kim ol eylük bile  

      Eylügüñüz görene hem eylük úıla 

15) Uş ben elden geleni itdüm size 

      Görelüm ki sizde nidersiz bize 

16) Ger benümçün bir eylik úılasız 

      Şöyledür kim birine biñ bulasız 

17) Eylük iden kişiye eylik bulur 

      Buñ deminde iylügi úarşu gelür 

178a   

1) Ol kişi kim bilmeye eylik óaúúın 

    Ol kişiden iy birāder ki saúın 

2) Belki eylik bilmeyen iy pür-hüner 

    Bir uyuz atdan daòı olur beter 

3) Bir ite bir loúma virseñ bir kezìn 

    Úande bulsa seni gözler iy güzìn 

4) Dostuña dost düşmene düşmen olur 

    İt èacāyibden èaceb iylük bilür 
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5) Óaú seni iylik bilmeyenden beklesün 

    Óaúú-ı Ùāha Óaú-ı Yasin Óaúú-ı nun 

6) İşbu adlar èizzetünçün ya kerìm 

    Dünyi vü èuúbÀda virme bize bìm 

7) Neår  Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-úarneyn ol selāùìnlerle bu söz kim 8) söyledi. Andan óükm 

eyledi. Dörd  müzerkeş òaã libāce getürdiler. Òüsrev-zemìni Mihrāc   9) Òanı, Cihān Òanı, 

ÙündÀr-ı Ùaberìyi òilèatlediler. Dördine dört muraããaè Àletlü, altun  10) rikāblu, gümüş 

naèllü  bad-pāy erkek atlar çekdiler. SüvÀr olup şāh-ı Rÿmile   11) yine çadıra döndiler. Ol 

üç yüz úırú biñ er úondılar. Andan SālÀr-ı Rÿm Òüsrev-zemìne   12) Mihrāc Òana, Cihān 

Òana, ÙündÀr-ı Taberìye òaymalar, çadırlar, otaúlar, úullar, úara   13) vaşlar, òazine ve 

raòat úumaşlar virdi. Şöyle kim degme selāùìnlerde ancılayın  14) tecemmülÀt  yoàdı.  

Şöyle kim çoàdı. Ol üç selāùìn daòı òayma ve bargāh  15) úurdılar. Yine öz başlarına ordu 

úıldılar, oturdılar. Ol gün ol gice 16) yediler, içdiler. İskender-i Rÿmìye duèa úılup yatdılar. 

Yarındası yene èala’ã-ãabaó  17) olıcaú şāh-ı Õü’l-úarneyn saèadet tacın urunup devlet 

seririne oturdı. 

178b  1) Begler, mālikler, serverler, selāùìnler geldi. Kimi durdı, kimi oturdı. Üç 2) yüz 

úırú biñ er divÀna cemè oldı. Pes buàur şāh-ı Õü’l-úarneyn èIrÀúìye eydür: İy   3) server 

èIrÀú-ı èIrÀúìn yörü. Var Òüsrevi, Mihrāc Òanı getür. èIyş   4) idelüm. Bir dem birimizi 

görelüm. Gerdiş-i felek aman virmişken elümüze  5) furãat girmişken didi  Naôm 

6) İşbu fırãat degme kez girmez ele 

     Yarını úo bu güni òoş gör hele 

7) Fırãatı fevt itme kim bu rÿzigār 

     İşbu resmile úalur degül i yār 

8) èÖmr dadın şol kişi virür yaúın 

     Ki itmeye fevt furãatını iy emìn 

9) Neår  Şāh-ı Õü’l-úarneyn èIrÀúìye böyle diyicek èIrÀúì daòı baş úoyup  10) altı yüz 

elmas nacaúlu peyklerini alup vardı. Òürev Zemìni Mihrāç Òanı Cihān   11) Òanı şāh-ı 

Rÿm bezmüne getürdi. Ol üç selāùin daòı gelüp selāùinler   12) ãafında oturdı Şāhile èıyşa 

meşgÿl oldılar. Yediler, içdiler tā kim ãoóbet   13) kemāline irdi. Andan şāh-ı Õü’l-úarneyn 
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Òüsrev Mihrāc Òana eydür: İy selā   14) ùìnler sizden bir suèalüm vardur ãorsam gerek. 

Velì òaùır göze úatı gelmesün didi.   15) Andan ol selāùìnler eytdiler: Yā Õü’l-úarneyn 

şimdiden girü cān ve başımıza óükmüñ  16) geçer. Senüñ sualüñ göñlümüze niçün úatı 

gele didiler. Andan şāh-ı Rÿm eydür: İy   17) selāùìnler ne dine ùaparsız? Óaúúı nice 

bilürsiz? Ùāèati kime úılursız didi. 

179a   1) Şāh-ı Rÿm böyle diyicek buàur ol selāùìnler eytdiler: Yā Õü’l-úarneyn altundan   

2) gümüşden laèl ve cevher birle düzülmüş bezenmiş putlarumuz vardur. Anları maèbÿd id 

3) inmişüz anlara ùaparuz  didiler. Şāh-ı Rÿm bu sözi işidicek güldi andan döndi.   4) 

Eydür: İy serverler put nedür kim aña ùapasız? Altundan gümüşden düzülmüş cansız   5) 

nesneye maèbud diyesiz.  Cansız olan kimseye nice maèbÿdluk ider. èAúluñuz   6)  

fikriñüz messevayı yaèni düzilmüş nesneyi maèbÿdlıga nice úabul úılur didi.   7) Andan 

Òüsrev-zemìn eydür: Yā Õü’l-úarneyn-i zaman sen bizüm putlarumuza düzmedür   8) cānı 

yoúdur dirsin. Bizüm putlarımuz bize söyler her ne kim ãorarsavuz cevÀbın  9) eyler. 

Neyleyüp nedecegimizi bize bildürür. Müşgül işlerimüzi óal úılur. Böyle olan  10) nesne 

cansuz mı olur didi. Òüsrev-i Òavārì böyle diyicek andan şāh-ı Rÿm   11) eydür: İy şāh-ı 

Òaver ol puta ne söyler? Müşkül óal eyler. Didügüñ  o   12) ldur kim şeyùÀn-ı laèìn gelür. 

Ol putuñuz içine girer. İçinden óareket úılur.   13) Sizüñ reyüñüzce size söz virür. Siz anı 

put söyler ãanursız  14) didi.  Naôm 

15) Canı yoú nesne nice söyler sözi 

       Çünki düzme ola şöyle kendüzi 

16) Bir nesne kim anı Ádem düze 

       Nicesi maèbÿdlik ide ol size 

17) Aàzı yoú kim aça aàaz eyleye 

       Dili úande buldı kim siz söyleye 

179b    

1) Biñi bir yerde durursa ay u yıl 

     Ùoàmaya bir söz birinden şöyle bil 

2) Yüz biñin bir maèãÿm oàlan ùaàıda 

     Ger eminlikde ve gerni yaàıda 
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3) Böylece èāciz olan şöyle ki var   

     Size nice Tengri ola iy şehriyār 

4) Put içinden size ol on kim gelür 

     Şöyle bilüñ kim anı şeyùÀn úılur 

5) Sen ãanursın anı putdur söyleyen  

    Her sözüñüzi rivāyet eyleyen 

6)  Neår Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-úarneyn Òüsrev-zemìne böyle diyicek andan   7) Òüsrev-

zemìn eydür: Yā Õü’l-úarneyn bu şeyùÀn didügüñ nesne kimdür? Bizcileyin   8) adam 

mıdur? Gelüp put içine nice girer kim görmezüz didi. Òüsrev böyle diyicek  9) andan şāh-ı 

Rÿm eydür: Yā Òüsrev-i Òaverì bu şeytÀn didigüm bir èacāyib kimsedür.   10) Çünki 

ãorduñ. Diñle anı saña vaãf  úılayın. Tā kim racìm kimdigüni bile   11) sin. Anuñ 

iàvāsından óazer úılasın didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek pes buàur  12) Òüsrev-i Òaverì, 

Mihrāc-ı Türkistānì, Cihān Òan, ÙabÀri úulaú urup durdılar.  13) Sözüne gÿş urdılar. 

Andan şāh-ı cihān eydür: İy selāùìnler şeyùÀn   14) bir kimsedür kim Òaú TeèÀlÀ óaôretinde 

andan muúarreb ferişte yoàdı. Ol èÀlem kim  15) Òaú TeèÀlÀ aña virmişdi. Hiç vucÿda 

virilmedi ol sırlar kim aña bildürmişdi.   16) Hiç kimseye bildürmedi ve ol ùaèat kim 

şeyùān-ı laèìn úılmışdı. Hiç yaradılmış  17) úılmamışdı. Şöyle kim ùaèatle yir yüzünden 

yedinci úat göklere inmişdi.  

180a   1) èArşı kürsi ùamu ve uçmaú feriştelerinüñ arasında meşhÿr kimseydi. İy   2) 

selāùìnler şeyùÀn bu úurbetile bu resme èilm ve ùaèatile èilmine ùaèatine maàrÿr oldı.   3) 

Óaú TeèÀlÀnuñ emrin ãıdı. èÁãi oldı. Òaú TeèÀlÀ daòı şeyùānı óaôretinden sürdi,    4) 

merdÿd úıldı. ŞeyùÀn daòı kendüyi merdÿd göricek Ádem oàlanlarına düşman oldı.  5) Zìra 

kim Ádem öcünden ùavú-ı laènet geydi. Muúarribiken merdÿd oldı. Şimdi  6) ol 

düşmanluúdur kim gelür sizüñ putuñuza girür. Size ne gerekse söyler. Sizi   7) 

azdurmaàıçün yoluñuz ırmaàıçün didi. Şāh-ı Yunan böyle diyicek Òüsrev-zemìn   8) 

eydür: Yā Õü’l-úarneyn şeyùÀn ãÿrete daòı nice şekildür didi. Şāh-ı Rÿm eydür:   9) İy şāh-ı 

Òaver şeyùanuñ ol muúarrib ãÿreti àāyet òÿbdı. Şöyle kim   10) melekÿt içinde meràubdı. 

Merdÿd olıcaú yine boynına ùavú-ı laènet geyicek   11) yüzü úarardı. Zişt oldı. Meràublıàı 

gitdi. Velì yā Òüsrev şeyùÀn-ı laèìn   12) şimdiki óalde ne ãÿrete gerekse girür. Ne dil 
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gerekse söyler. Dilerse kim   13) òalāyıàa görüne  görünür. Dilemezse şöyle àayet yörür. 

Bir daòı bu kim aña ne   14) úapu vardur, ne cebe vardur. Ne yerden dilerse girür, çıúar. 

Oda yanmaz, suya batmaz.  15) Yil gibi òÀk üzre yörür. Gündüzünce görürse gice daòı eyle 

görür. Iraú   16) yaúın aña birdür. Durduàı yerden yerleri gökleri seyr ider. Yörür ve bir 

müşkìli   17) daòı ol laèìnüñ budur kim adamuñ gelür aàzından girür ùamarları içinde 

úanıla turur. 

180b   1) Adama göñlünde vesvese virür. Yā Òüsrev-zemìn ol şeyùan didi kim uşda   2) bu 

sìretlü bu ãıfatlu kimsedür. Andan òazar itmek gereksiz oldur gelüp putuñuza   3) giren, 

size iàva viren didi. ŞÀh-ı Rÿm böyle diyicek Òüsrev Mihrāc Cihān   4) Òan şeyùÀn vaãfın 

bu vechile işidicek şeyùÀndan úoròulu oldılar. Pes   5) buàur Òüsrev-zemìn eydür: Yā Õü’l-

úarnyn şimdi bu bizüm bunca zamandan berü ùapdu   6) àumuz putlarumuz bÀùıl mıdur 

didi. Şāh-ı cihān eydür: Bil bÀùıldur. Òüsrev eydür: Yā    7) İskender çünki böyle dirsin 

putlarımızı  úatıña getürelüm, söylesün her ne kim   8) ãorarsañ rivāyet eylesün. Ol vaútin 

putlarımuzuñ óaúúın bÀùılın göresin didi.   9) Pes buàur Òüsrev Mihrāc Cihan Òan buyurdı. 

Vardılar üçünüñ üç sevgülü   10) muraããaè putları vardı. Getürdiler şāh-ı cihān divānı 

içinde ol putları   11) şÀha úarşu úodılar. Andan Òüsrev-zemìn, Mihrāc Òan, Cihān Òan 

yerlerinden 12) ùoru gelüp putlarından yana yörüdiler. Buàur Òüsrev eydür: Yā Õü’l-

úarneyn gör   13) imdi putlarımuz bize nice söyler didi. Daòı üçi ol üç putuñ öñüne 

geldiler.   14) Evvel diz çöküp putlarına yükündiler. Ardınca yüz yere sürüp secde úıldılar.   

15) Andan secdeden durup dizleri üzre putlu putuna úarşı oturdılar ve daòı   16) eytdiler: İy 

putlarımuz, maèbudlarımuz İskender sizlere inanmaz. Sizi canlu ãanmaz.   17) Siz sizi aña 

bildirüñ. Birúaç dürlü sözler söyleñ. Òoş rivāyetler eyleñ. Tā kim      

181a   1)  göre işide sizlere èitiúād ide, inana didiler. Daòı durdılar. Putlarına úulaà   2) 

urdılar. Yaèni putlarından āvāz gele, söyleye. İskender şāhı óacìl eyleye. Rāvì   3) úavlince 

ol üç selāùìn bir zaman putları öñünde şöyle durdılar. Cevāb   4) gelmedi. Yine putlarına 

secde úıldılar. Nāliş idüp yalvarışdılar. Didiler kim iy maèbÿd   5) larumuz ve iy dünyÀ ve 

Àòiret maúãÿdlarumuz, İskenderile bunca selāùìnler size  6) muntaôırdur. Niçün 

söylemezsiz? Dürlü dürlü kelÀmlar beyān eylemezsiz didiler. Daòı şöyle   7)  kulaà urup 

durdılar. Yine putlardan āvāz gelmedi. Òüsrevüñ  Mihrācuñ Cihān   8) Òanuñ úararı 
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úalmadı. Yine ayaúları üzre durdılar. Başların açup dürlü dürlü   9) nālişler úıldılar. 

Gögüslerin urdılar. Başların açup yaşlar aúıdup yine   10) söylediler. Didiler kim iy 

maèbÿdlarımuz bize küsdüñüz mi? Niçün söylemezsiz? Söyleñ   11) kim sizüñ àāyet 

hengÀmıdur didiler. Daòı yine putlu putuna secde úılup yine   12) oturdılar. Úulaú urdılar 

ne cevāp gele diyü. Rāvì  úavlince ol üç  13) putdan āvāz geldi kim                                   جآ         

(ve úul ceéel óaúú ve zeheúa baùıl) didi. Daòı andan ol  14) üç put yüzleri üstine düşdiler. 

Òüsrev, Mihrāc, Cihān Òan bu óÀleti göricek    15) şaşdılar. Birbirine baúışdılar. Eytdiler: 

Putlarımuzdan buncılayın āvāz geldügi yoàdı.  16) Ve bu resme yüzleri üzre hem niçün 

düşdiler diyişdiler. Andan Òüsrev-zemìn   17) döndi. Şāh-ı Õü’l-úarneyne eydür: İy şāh-ı 

cihān bu ne èacep óaldür putlarımuz úılduàı   

181b   1) didi. Andan şāh-ı Õü’l-úarneyn eydür: İy şāh-ı Òaver ol putuñuz içine şeyùÀn   2) 

gelüp girerdi. Size ne gerekse söylerdi. Şimdi geldi, bir ferişte girdi put içine   3) şeyùÀn 

girmedin. ŞeyùÀn yine geldi kim putlarıñuza gire. Feriştahları  put  4) içinde göricek 

hezìmet aldılar. Girmediler. Buàur put içinden                                  جآ         (ve úul ce‘l óaúú ve 

zeheúa’l  5) bÀùıl) diyen yetüp putlaruñuzı, yüzi üzre düşüren ol feriştelerdür didi.   6) Şāh-ı 

cihān böyle diyicek andan Òüsrev-zemìn eydür: Yā Õü’l-úarneyn bu put içinden   7)          جآ 

        (ve úul ceé el óaúú) āvāzı kim geldi ne dimek olur didi. İskender eydür demek  8) olur 

kim óaú geldi bāùıl  gitdi didi. RÀvì úavlince Òüsrev-zemìn şahdan   9) bu sözi işidicek 

putlarından bu óāleti göricek göñli putlardan götürüldi.   10) Andan döndi. İskender şāha 

eydür: Yā Õü’l-úarneyn çünki putlaruñ serencāmı   11) bu óāle irişdi. BÀùıllıàı èayān olup 

yüzi üzre düşdi. Ya biz şimdiden  12) girü neye ùapalum didi. Òüsrev-zemìn böyle diyicek 

andan şāh-ı Õü’l-úar    13) neyn eydür: İy şāh-ı ÒaveristÀn 

14) Aña ùapuñ kim yaratdı èālemi  

       Uş bu ùoprakdan düretdi Ádemi 

15) Sizi yoúdan var edene ùapuñuz 

       Küfr ü şirket úapusını yapuñuz 

16) Anı úorsız kim sizi var eyledi 

       Yimege içmege yarar eyledi 
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17) Rızkıñuz virür sizi gözler görür 

       Hem èadÿdan sizleri bekler úorur 

182a     

1) èAybuñuz görüp yine iy pìş-bìn 

     Rızúuñuzı kesmez ol Úādir muèìn 

2) Buncılayın óaúúı úorsız siz èayān 

     Varuban baùıla óaú dirsiz iy cān 

3) Buña daòı biliñüz ermez mi kim 

    Tengriliú mı idebilür zer ile sìm 

4) Altunıla òam gümüşden düzülen 

    Eskiyicegüz uvanup bozılan 

5) Tengri m’olur iy delüler fikr idüñ 

     Size cism ü cān vireni zikr idüñ 

6) Tengri oldur kim aña yoúdur zevāl 

     Õātına ne naúã irer ve ne melāl 

7) Hem aóaddur hem ãameddür hem úadìm 

     Hem raèuf hem èaùÿf  hem kerìm 

8) Zātı keyfiyyetden olmışdur beri 

    Artuàı eksük tozundan hem arì 

9) Ne ortaàı var ne vezìri birdürür 

    Cümle işe óÀkim ü úÀdirdurur 

10) Her kim anuñ birligini bilmedi 

      Şöyle bil dirligi dādın bulmadı 

11) RÀvì eydür: Şāh-ı cihān böyle diyicek andan yine ol selātìnler eytdiler:  12) Yā 

Õü’lúarneyn çünki böyle dirsen di imdi. Bize telkìn úıl. Ne diyelüm ve ol    13) bir ü bì-

zevāl Tengriye nice ùapalum gösterivir didiler. Andan şāh-ı cihān daòı anlara  14) evvel 

telúın imān ögretdi. DÀvÿd peygamber şerièati mucibince pes buàur Òüsrev   15) Zemìn 

Mihrāc Òan Cihān Òan imān şehādet getürdiler. Tengri  bir bilüp ùa   16) èatine ıúrār úılup 
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oturdılar. Andan ol putları uşadup altının gümüşin laèl  17) yaúÿtın serverlere üleşdürdiler. 

Yine ãabaóa yetdiler. Giceyi geçürdiler. Şāh-ı Rÿm 

182b   1) dìvÀn úurdı. Begler mālikler dirildi. èIyşa nÿşa meşàÿl oldılar. èIyş iderken   2) 

şāh-ı Yunan luùfıyla güle güle Cihān Òana eydür: İy şāh-ı Ùaberistān bu Ùaberistān   3) 

vilāyetinde gerçek èacāyib àārayip ne vardur didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan   4) 

Cihān Òan eydür: Yā Õü’l-úarneyn-i zaman bu vilāyetde èāli óaôretüñ muúayyed olıcaú ne   

5) èacāyib ola. Velì bir ıssızlıú yerde nesne vardur. Siz göricek ben úuluñ bu nice vardum   

6) anı bilmedüm ki niçün düzilmişdür didi. Cihān Òan böyle diyicek şāh-ı Rÿm eydür:   7) 

İy şāh-ı Ùaberistān  di imdi, başla bizi. Varalum, ol didügüñ èacāyibi görelüm   8) didi. Pes 

buàur Cihān Òan yol yaraàın úılup İskenderi alup úırú biñ erle cümle   9) selāùìn 

serverlerle ol èacāyibi görmege gitdiler. Söz çoú. Yedi gün gündüz   10) yörüyüp gice 

yatdılar. Sekizinci gün bir ùaà dibine yetdiler. Şāh-ı cihān, Cihān Òan   11) birle leşker 

öñünce giderken úarşularından bir èacāyib bünyād yapu görindi. Andan  12) şāh-ı Rÿm 

Cihān Òana eydür: İy server-i ÙaberistÀn bu úarşımuzdan görünen neyi ki   13) didi. Andan 

Cihān Òan eydür: İy şāh-ı heft kişver ol didügüm èacayib bu görünen  14) bünyāddur didi. 

Pes buàur becid  sürdiler. Güneş úubbe-i felege dikildigi vaút şāh-ı  15) cihān úırú biñ erile 

on iki biñ mübāriz mehterile dörd biñ dörd yüz  16) dilāverle biñ yedi yüz yetmiş serverle 

dört yüz úırú dört vezìrle üç yüz   17) on üç  selāùìnlerle geldiler. İrdiler ol bünyādı 

gördiler. Nite şöyle kim 

183a   1)   biñ yedi yüz yetmiş adım yeri  dar u medÀr òandeú úazmışlar. Muókem çevresin 

düz   2) mişler. Òandeú içi daòı ùolu su. Andan òandeú ortasında altı yüz altmış mermer 

direk   3) ler üzre bir muèteber èacāyib yüksek úubbe yapmışlar. Aà billurile úubbeyi 

pÿşide úılmışlar   4) yaèni örtmişler. Ve daòı úubbenüñ altını çar-rükn bir úaãr úılmışlar. 

Yapusı yedi dürlü   5) mermerden şöyle mermer kim içinde Àyineleyin yüz görünür. Likì 

bir yüz biñ yüz görünür.   6) Nitekim bir óarf levó-i maènide yüz görünür. Şāh-ı cihān ol 

bünyādı vaãf úıldı  7) àumlayın göricek buyurdı. Úırú biñ er úubbeyi çevre alup teferrüc 

yerinden durdı. Yaèni   8) SÀlÀr-ı Rum kendüsi selāùìn serverlerle vezìr-i muèteberlerle 

yörüdiler. Òandeú daire   9) siyle ùaş yüzden ol úubbenüñ yapusın teferrüc úıldılar. Devr 

iderken úubbenüñ   10) gün maùlaèına úarşu úapusın gördiler. Nite rÀvì úavlince úubbenüñ 
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úapusını kim    11) gün doàusına úarşu úılmışlar. İki muèteber èamÿd-ı siyāh yaèni úara 

mermerin direk   12) üzre bir kemer baàlamışlar. Yeşimden yaèni yeşil ùaşdan aà mermer 

direk üzre yeşil   13) kemer ki baàlanmış ãanasın. Úavs-ı úuzaò yere inmiş andan kemer 

için sürò mercān   14) miåāl úızıl mermerden cihÀr gÿşe bir dār çatmışlar. Dürüst andan ol 

dÀra iki   15) úat úapu úılmışlar. Polat Çiniden ve daòı úapuya mıò yerine laèl, yaúut, 

elmās, zümrüd   16) ler uzatmışlar şöyle kim úarşudan baúanuñ gözin úamaşdırur. Velì ol 

muèteber çini polad  17) úapu yapuludurur. Andan úapunuñ öñünde bir yeşil èaúreb durmış 

bir ãu ãıàırınca ola 

183b  1) süñü gibi úuyruàını girüsine úaldurmış. Elmas úılıç ki bir nişter úafası üzre  2) 

úullāb úılmış. Yüzin òandeúe dutmış. Úafası úapuya úarşu durur. Şöyle kim evvel   3) 

naôar görenler úorúudan úurur. Andan ol èaúreb öñünden òandeú üzre bir köpri  4) 

düzmişler. Düpdüz òandeúüñ ùaş yüzüne Şāh-ı Cihān úubbenüñ úapusını ol èaúrebi  5) 

köprüyi göricek durdı, naôar urdı. Çoú zaman söyledi. Teferrüc úıldı. Buàur köprünüñ    6) 

başında bir ãÿret peyker gördi. Nite şöyle kim bir ãaru mermerden Ádem şeklin   7) 

düzmişler. Cismini serteser aèøa aèøa yazmışlar. Rÿşenlıàla úazmışlar. Ol èaúrabe   8) 

úarşu yumruàın dügüp hücÿm idüp durur. Şāh-ı cihān evvel naôar gördi ki dem ol 9) ãaru 

mermer ãÿreti diri ãandı.  Zamandan ãoñra tefeóóüã úılup bildi kim muãavverdür.   10) 

Andan şāh-ı Õü’l-úarneyn Cihān Òana eydür: İy şāh-ı ÙaberistÀn bu bünyād èaceb bünyād.   

11) Bunı yapan muèteber üstad ŞÀbÀş, bunı yapan mièmarına aferin. Buna mal òarc idene  

12) ve şehryÀrına kim buncılayın yādigār úomışlar, gitmişler kim görenler óayrān olur. 

Velì iy   13) Cihān Òan bu köpriyi geçüp bu úapuyı açup ileri úubbeye girmiş görmiş 

kimse var mıdur   14) didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Cihān Òan-ı Ùaberì eydür: Yā 

İskender-i zaman ben úuluñ   15) evvel kim óükm úıldum. İşbu úubbeyi görmege geldüm. 

Hem-çünan şöyle durur buyurdum bir úulıma ki   16) yöri şol köprinüñ berü başındaàı 

Ádem şeklinüñ ardından dur. Daòı oúıla úapu  17) öñündeki èakrebi at görelüm diri midür?  

Veyaòut  bu Ádem şeklinleyin diri midür görelüm didüm. 

184a   1) Pes buàur  yā Õü’l-úarneyn ol áulam daòı eline tìr u kemān alup ol şekl-i Ádem 

2) úatına gelüp ol úapu öñinde ùuran yeşil aúrebi bir oúıla atdı. Oú òandeúi   3) geçüp 

úapuya varmadı. Òandeú içine suya düşdi. Bir daòı atdı. Hemçün suya   4) düşdi. Úırú oú 
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atdı. Úırkı daòı suya düşdi . Akrebe oú vurmayıcaú úaúıdum. Tìz bir   5) dilāvere óükm 

úıldum. Eytdüm. Yöri. Şol köprüden geç. Var ol èaúrebi gör diri midür didüm.   6) Ol 

dilāver daòı yörüyü.  Köprünüñ berü başından úadem baãdı.  Köpri deprendi.   7) Şöyle 

kim ol dilāver köprüye baãmışıken girü indi. Andan yaña eglendi. Girü ve úadem baãdı   8) 

durdı. Köprü deprendigine muúayyed olmadı. Velì köpri deprenicek ol úapu ö9) ñündeki 

èaúreb daòı óarekete gelüp deprendi. Andan ol kişi köpri üzre 10) bir adım ki ilerü atdı. 

èAkreb ãaà yanına döndi. İki adım adıcaú buàur ãolına   11) döndi. Üçünci adımı adıcaú o 

da köpri başına geldi. Dördünci adım adıcaú köpri   12) üzre çıúup varan kişiye úarşu 

yörüdi.  Beşinci adım adıcaú èaúreb geldi. Ol   13)  kişiye yaúın irdi. Ol kişi daòı 

úarşusından èaúrebi göricek úoròudan   14) köprüden aşaàa düşdi. Òandaúdaàı suya àarú 

oldı. Ol kişi düşicek   15) yine ol èaúreb köpriden döndi. Vardı, durdıàı yerde yine şöyle 

durdı. Yā Õü’l-úarneyn  16) ne úadar kim tecrübe úıldum. Hemçün şöyle oldı 

inanmazsanuz siz de tecrübe úıluñ didi.   17) Cihān Òan òÀmÿş oldı. Cihān Òan böyle 

diyicek şāh-ı Rÿm eydür: Yā Cihān Òan  

184b  1) sen didigüñleyin biz daòı tecrübe úılalum. Yine şöyle olur mı yoòsa ol óükm bāùıl 

o  2) lıp mıdur didi. Andan şāh-ı Rÿm EbkÀã-ı Rÿmìye eydür: İy server yöri. Sen daòı ol 

Ádem   3) şeklinüñ ardından dur daòı ol úapu öñündeki èaúrebi oúıla, at görelüm,   4) 

urabilir misin didi. Andan şāh-ı Rÿmdan Ebúāã bu óükmi işidicek tiz tìr u   5) kemānın 

eline alup raòşından inüp ol Ádem şeklinüñ ardından ol úapu öñündeki  6) èaúrebi urasıya 

bir oúıla atdı. Oú òandaúı geçmedi. Suya düşdi. Bir daòı atdı   7) yine suya düşdi. Sözi 

uzatmayalum. Ebúāã yedi oú atdı èaúrebe. Yedisi daòı  8) suya düşdi. Server selāùìnler 

èacebleşdiler. Andan şāh-ı cihān eydür: Yā ResteùÀ   9) lis bu ne èaceb óikmetdür kim bu 

òandeúüñ öni yaúın ùaş önerseñ gece ki   10) velì úatı oú daòı irmez didi. Şāh-ı Rÿm böyle 

diyicek buàur ResùetÀlis Óakìm   11) eydür: Yā Õü’l-úarneyn bu òandeú, bu su, bu köpri, 

ol èaúreb ùılısmātdur. Anıñçün  12) oú geçmez aãra didi. Pes buàur şāh-ı Õü’l-úarneyn 

eydür: Yā vezìr bir kişi olsa  13) yörise köpri geçse èaúrebüñ óareketini görse vuzuncadur 

didi. Şāh-ı YunÀn   14) böyle diyicek èIrÀúì ilerü yöridi. Eydür: Ben varayın köprüyi 

tecrübe úılayım didi. Vezìrler úomadılar.  15) Eytdiler: Yā Õü’l-úarneyn ne fāide kim 

èIrÀúì köpriye vara. Ol èaúreb úarşu gele.  16) Ol òod ùılısmātdur. Varanı helāk úılur. Bir 
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laòza ãabr úıl. Bu ùılısmātı geregince    17) tefeòòüs úılalum. Bunuñ fethi neyledür bilelüm. 

Andan köprüye Ádem úayu virevüz didiler.    

185a  1) Vezìrler bile şāh-ı cihān daòı dönmedi. Andan ResteùÀlis òaã, Eflāùÿn- zamān, 2) 

Soúraù-ı devrān, Boúrat, Cehān, şāhile èIrÀúì daòı bile köprünüñ berü başındaki   3) adam 

şekli kim mermerden düzülüpdür didi. Anuñ úatına geldiler. Ol şekle yir yirin   4) naôar 

úıldılar. Gördiler kim ol şeklüñ sìnesine otuz iki saùır yazu yazmışlar.   5) Òÿb rÿşen 

úazımışlar. EflÀùÿn-ı Óakìm óaùùı göricek úarşusına oturdı.   6) Òaùùa naôar urdı. MüùālÀsına 

meşgÿl oldı. RÀvì úavlince ne dilce  idigünü 7) bildi. Oúudup şÀha beyÀn úıldı. Ne didi?   

8) Böyle yazmışlar ol óaùùı anda kim 

     Ki cihān mülkini geşt iden óakìm 

9) Çün gelesin işbu milke sen yaúın 

     Bu ùılısmātı göresin iy emìn 

10) Bu ùılısmı açmaú isterseñ èayān 

       Diñle saña şeróini úılam beyān 

11) Úorúma yöri köprü üstünce iy yār 

       Karşuña gelürse èaúreb hemçü vār 

12) Biz yöridüginize iricek köpride 

       Úorúma èakrebden üşenme iy dede 

13) Alnına ol èaúrebüñ bir yumruà ur 

       Daòı deprenme yirüñde şöyle dur 

14) Saña èaúreb pes buàur şöyle ki var 

       Úapuyı açıvirür iy şehriyār 

15) Çün bu işi köpri üzre idesin 

       Boàaz andan úapuya dek gidesin 

16) Gir içer úapudan iy pìş u bìn 

       Gör içerü kim neler vardur yaúın 

17) İşte miftāhı budur şöyle ki var 

       Bu ùılısmuñ añlariseñ şehriyār 
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185b   

1) Úorúmazisen ben didigüm idesin 

     Úorúariseñ óasretile gidesin 

2) İy niceler bu ùılısmı gördiler 

     Fetó idince nice başlar virdiler 

3) İşbu asanlıàıla şeró eyledüm 

     Nice açmaú geregini söyledüm 

4) RÀvì eydür Eflāùÿn-ı Óakìm bu beyānı kim ol yazudan anladı. Şāh-ı   5) Cehān işidicek 

şād u òürrem oldı. Andan didi: Eydür: Yā Eflāùÿn Óakìm bu   6) úıldıàuñ beyānı úılmaú 

ÀsÀn eger muàalaôa degilse didi. Eflāùÿn  eydür: Yā Õü’l-úar   7) neyn bu beyānı tecrübe 

úılalum, görelüm. Rast gelürse òoş, gelmezse bir dürlü daòı   8) tedbìr    idelüm. Biz òod 

bu ùılısmı açmayınca úomazuz Óaú TeèÀlÀ èavnıyla didi. Pes    9) buàur şāh-ı Rÿm 

èIrÀúìnüñ ol altı yüz biñ nökerleriniñ bir ciger-derine eydür:   10) İy dilāver yöri. Şol 

köprüye var teenniyle. Yöriyü yöriyü ùoàru úubbenüñ úapu   11) sına git. Velì şol úapu 

öñündeki èaúreb saña úarşu gelür. Andan úorúma   12) üşenme cānı yoúdur. Saña ziyān 

úılmaz. Úaçan kim èakreble yüz be yüz iricek iótiyāù   13) úılma. èAúrebüñ alnına bir 

merdāne yumruà ur. Daòı yirüñde dur. Deprenme didi. Şāh-ı   14) cehān böyle diyicek 

andan ol peyk daòı yörüyü yörüyü köprüye geldi úadem baãdı.   15)  Köprünüñ üzerine 

çıúdı köprü deprenicek ol peyk vehm aldı. 16) Durdı daòı deprenmedi. Andan èIrÀúì 

çaàırdı. Eydür: İy dilāver yöri. İótiyaù itme.   17) Köpri deprendigine muúayyed olma didi. 

èIrÀúì böyle diyicek ol peyk daòı öglendi.   

186a   1) Bir adım daòı ilerü yörüdi. Andan ol úapu öñündeki èaúreb bir ãaàına döndi bir   

2) adım daòı yörüdi. Buàur èaúreb ãoluna döndi. Bir adım daòı yöriyicek èaúreb buàur  3) 

köprüye aàdı. Peyke úarşu yörüdi. Peyk vardı. èAúreb geldi. Birbirine yaúın   4) iricek 

peyk èaúrebe döyemedi. Ayaúları ditredi. Köprüden aşaàa òandaúa düşdi.   5) Suya àarú 

oldı. Şāhile selāùìnler anı görüp bildiler kim ol peyk ol èaúreb   6) den úorúdı. Köprüden 

düşdi. Buàur ol altı yüz peyklerüñ bir ciger-deri  daòı ilerü   7) geldi. Eydür: Yā Õü’l-

úarneyn icāzet virürseñ ben úuluñ varayın èaúrebe didi.   8) Şāh-ı cihān eydür: Var. Buàur 

ol peyk daòı köprüye yöridi. Úıããa dırāz úılmayalum.   9) Bu varduàınca èaúreb daòı úarşu 
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geldi. Birbirine irdügi dem ol daòı   10) şaşdı düşdi. Suya àarú oldı. èAúreb yine yerine 

varup durdı. Yine peyklerden   11) biri daòı geldi. Eydür: Yā Õü’l-úarneyn anlaruñ 

óavãalası tengdür, úorúuya döyemediler.   12) Ben varayın didi. Eytdiler: Var ol peyk daòı 

şìrāna köprüye yörüdi. èAúreb daòı   13) yene úarşu geldi. Tamam birbirine irdi. Buàur 

peyk yumruàın dügdi kim èaúrebi alnında   14) ura. Ol daòı şaşdı. Düşdi. Suya boàıldı. Pes 

buàur Çihil Pāy-ı èIrÀúì ilerü yörüdi.   15) Eydür: İy şāh-ı cihān ben úuluñ varayın èaúrebe 

didi. Şāh-ı Rÿm eydür: Yā èIrÀúì saúın   16) òaùa úılmayasın didi. Bizi èIrÀúìsüz úomayasın 

didi. èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-úarneyn himmet   17)  dutàıl kim işimüz rast gele didi. Daòı sāz 

u seleb üzerine muókem berkitdi. 

186b   1) Òaú TeèÀlÀya tevekkül itdi. Ùoàru köprüye gitdi. Revān köprüye çıúdı yörüdi. Ol    

2) èaúreb daòı úarşu yörüdi ol geldi. èIrāúì vardı. Tamam birbirine irdi. èIrāúì   3)) yüregin 

muókem dutup yumruàunı dügüp ol óeybetlü èaúrebüñ alnında bir merdāne müşt   4) urdı.  

èAúreb girü döndi. Vardı. Úubbenüñ úapusını úuyruàuyla bir kez urdı. Andan  5) ol 

muókem úapu açıldı. Úapu açılıcaú içinden bir èacāyib úara demürden Ádem şekli   6) 

çıúdı. Ki zeberdest elinde demürden bir çomaú dutar. Andan ol çomaàıla ol   7) ãu ãuàırı 

gibi èaúrebi bir kez şöyle urdı kim úapu öñünde yaturdı, úodı. Kendiyi   8) úapunuñ iç 

yüzin alup durdı. Çomaàın çiginine urdı. Şāhile selāùìn   9) serverler cümlesi anı gördi. 

èIrÀúì daòı yine köprüden girü dönüp şāh-ı cehān   10)  úatına geldi. Pes buàur İskender-i 

Õü’l-úarneyn èaúreb ùılısmı bozulduàın göricek   11) ResteùÀlisi, Eflāùÿnı, Soúraùı, Boúraùı 

yedi selāùìni, yedi serveri alup köprüden  12) geçüp úubbenüñ úapusına geldiler. Gördiler 

kim ol ùılısm èaúrebi yüzi üzre   13) úapuda yatur. Velì úapu içinde ol demürden kişi diri ki 

çomaàı çiginini  14) dutmış durur. Pes buàur SÀlÀr-ı Rÿm ResteùÀlis vezìre eydür: Yā 

óakìm-i kārdan   15) bu èaúreb ùılısmını uşda bozduú.  Bu úapuda duran kişi ùılısmı ne ola   

16) didi. ResteùÀlis eydür: Yā İskender bu úapuda duran demürden düzilmiş   17) herifüñ 

ùılısmı budur kim her ki úapuya vara. Elindeki gürzle deprene, ursa  gerekdir. 

187a   1) Velì bir laóøa ivme ola kim bunuñ daòı fetóini bulavuz didi. ResteùÀlis böyle 

diyicek   2) èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-úarneyn bu bozulan èaúreb ùılısmınuñ sìnesinde yazu var 

yazılmış.   3) Siz daòı görüñ didi. Andan şāh-ı YunÀn daòı vezìrlerle ol bütün èaúrebüñ   4) 

üzerine geldiler. Sìnesindeki òaùùa naôar úıldılar. Bir zamÀn durdılar. Buàur Eflā   5) ùÿn-ı 
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Óakìm ol yazu ne dilce idügin bildi. Oúuyup şāha beyān úıldı. Velì ne   6) didi. Böyle 

dimişler. O yazuda kim iy bunda gelen èömrüne devletine gırre olan   7) úaçan bu èakreb 

ùılısmın bozup bu úapuyı açup bu demirden ādemi kim göresin   8) sen hiç úorúma, 

üşenme. Aña úarşu yöri. Sen aña yaúın varduúça ol saña çomaú  9) çevürür. Velì sen andan 

üşenme. Ara yirüñüze   úıyasıla yedi úadem úalduàı vaút   10) cüstlik birle sen seni anuñ 

üzerine at. Kellesinde bir müşt urursañ onuñ  11) daòı ùılısmını bozarsın. Yoà eger sen 

cüstlük itmeyicek olursañ ol seni   12) çomaàıyla urur, helāk úılur didi. Şāh-ı cihān 

Eflāùÿndan bu beyānı işidicek   13) eydür: Bu ùılısım müşküldür. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek 

èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-úarneyn   14)  ne müşküli olsun bunuñ didi. Buña daòı varayın senüñ 

devletüñde didi. Şāh-ı   15) Rÿm eydür: Yā èIrÀúì senüñ elüñden gelür kim bunuñ gibiye 

varasın. Velì biz saña  16) degme nesne niçün úıymazuz. İótiyāù gerekdür. Nāgāh saña bir 

elem irmesün diyü didi.   17) èIrÀúì  eydür: Yā Õü’l-úarneyn buña ne ihtiyāù gerekdür. 

Çünkim kişinüñ eceli irmeyince 

187b   1) ölmezmiş didi. èIrÀúì böyle diyicek İskender Şāh eydür: Yā èIrÀúì rast idersin   2) 

kişinüñ eceli irmeyince ölmez. Velì úaøaya úarşu durmaú, tehlükeye varmaú yoúdur   3) 

didi. Andan èIrÀúì eydür: İy şāh-ı cihān ya nice itmek dilersiñ didi. Şāh-ı cihān eydür:   4) 

İy server evvel birkaç kişide tecrübe úılalum, görelüm. Ögerise òoş, ögmezise   5) yine sen 

varasın didi. Daòı şāh-ı Rÿm bir úuluna buyurdı. Eydür: Yā àulam yöri. Elüñe   6) çomaú 

al. Ol úapuda duran kişiye úarşu var. Yaúın iricek ol demürden   7) şekil saña elindeki 

çomaàı çevürür. Velì sen úorúma, üşenme. Seni urmaz tamam  8) ki yaúın varasın. Şöyle 

kim arañuzda yedi úadem yir úala. Sen seni ol demürden   9) şaòã üzre bebr u peleng ki at. 

Sìnesinde bir çomaú ur didi. ŞÀhdan bu   10) vechile óükm olıcaú àulam daòı eline bir 

çomaú aldı. Ùoàru úapuya yöridi. Anca   11) kim úapuya yaúın varıcaú ol demürden 

düzelmiş ùılısm Ademi elindeki çomaàını   12) başı üzre bir ãaldı. Varan àulam çomaàı 

göricek durdı. áulam durıcaú   13) ardından şāh-ı Rÿm çaàırdı kim niçün durursın? Yöri 

ilerü. Úorúma kim   14) seni urmaz didi. áulam-ı Şāh ÀvÀzın işidicek yüreklendi. Yene ol 

ùılısma  15) úarşu yöridi. Anca vardı kim araları yedi úadem úaldı. RÀvì úavlince áulām 

yedi   16) úademden bir úadem daòı sehvile ilerü baãdı. Çomaàın çevürdi kim demürden 

şekli  17) ura. Ùılısmı óaddinden ilerü geçmiş. Ùılısım ãÿreti elindeki demürden gürzle 
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188a  1) ol àulāmı şöyle urdı kim òurd u òaşòāş úıldı. Şāhile cümle selāùìn  2) serverler 

bildiler kim àulām ùılısma óaddinden ilerü úadem baãdı. Pes buàur yine  şāh-ı 3) Rÿm bir 

ciger-der àulāmı daòı úıàırdı. Aña daòı nitmek gerekdür didi. Velì yedi úadem àāyet  4) 

vezne uràıl diyüp àulāmı gönderdi. áulām daòı úapuya ùoàru vardı. Ùılısm daòı  5) gürzüni 

ãaldı. áulām muúayyed olmadı. Ùılısma yedi úadem yaúın varıcaú ol daòı  6) òaùayıla 

ziyāde úadem baãdı. Ùılısm anı daòı gürzle urdı. Òurd úıldı. Andan Çihil   7)  Pāy-ı èIrÀúì 

eydür: Yā Õü’l-úarneyn ben úuluñ şöyle dururken bir úuluñ daòı ölüme varup   8) öldügi 

óiç òoş gelmez didi. èIrÀúì böyle diyicek şāh-ı cihān eydür: YÀ èIrÀúì sen òoş  9) söylersin. 

İş eri dururken işe àayri kişi el urduàı iş erinüñ göñline òoş  10) gelmez. Velì yā èIrÀkì 

bizüm her işi tecrübeyle dutduàumuz oldur kim bir úapuya birúaç   11) ùaş ãalmayınca 

úavàa bıraúmazuz didi. Şāh-ı cihān böyle diyicek èIrÀúì sāz u seleb   12) üzerinde muókem 

berkidüp nacaú yalıncaú eline alup ùoàru úubbenüñ úapusına   13) yörüdi. Ùılısm Àdemiye 

yaúın varıcaú ùılısm elindeki demir gürzini başı üzre çevürdi.   14) èIrÀkì gürzine 

muúayyed olmadı. Anca kim yedi úadem yir yaúın irdigi dem èIrÀúì  15) kendüyi vezne 

urup ùılısm Àdeminüñ üzerine atdı. Ol gürzin ãalınca èIrÀúì  16) nacaúla ol demürden herife 

şöyle urdı. Kellesinde kim úapu içine girüsine   17) yıàıldı. ŞÀhile selāùìn serverler anı 

görüp àırìv úıldılar. èIrÀúìye Àferin taósin   

188b  1) itdiler ancılayın úoróunç nesneye úıydıàıçün. Pes buàur ol ùılısm daòı bÀùıl olıcaú 

şāh-ı   2) cihān dört vezìr yedi selāùìn yedi serverle yörüdiler. Úubbenüñ úapusına úubbe 

úaãrınuñ   3) içine yörüdiler. Bir óoş dehlìz gördiler. Andan úaãruñ içine irdiler. Gördiler 

kim bir èacāyib   4) muèteber úaãr. Nite şöyle kim dört ãuffe birbirine úarşu èādi ortasında 

bir taòt urulı.   5) Şeddādı taòt üzre daòı bir muraããaè put durur laèl ve cevāhirle bezenmiş. 

Şöyle kim göre   6) nüñ ùaş şevúından gözi úamaşur ve daòı ol dört ãafda ol úadar mal genc 

var.   7) Yaàlu kim hiç gözler görmemiş. Òam gümüşi ayru yıàmışlar. Úızıl altunı ayru ve 

aú incüyi   8) yıàmışlar. Úızıl yaúutı ayru, ãaru yaúutı ayru, aà yaúutı, gök yaúutı ayru. 

Laèl-i   9) bedehşānı ayru yıàmışlar. Zümürrüd ayru. Dürlü dürlü ùaşları ol úadar 

baàlamışlar kim hiç  10) hiç diller vaãf úılmaz. Hiç úıyÀslar mübÀlaàasın bilmez. Şāhile 

selāùìnler ol mālı genci   11) göricek bir zaman şöyle durup teferrüclendiler. Andan şāh-ı 

cihān eydür: İy selāùìnler  12) bu mālı genci bunda bu úadar cemè iden nidem dirdi èaceb 
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didi. ResteùÀlis eydür: Yā    13) Õü’l-úarneyn bir niçelerün eline  mal genc giricek ne yir ne 

yidürür. Buhlinden ayruàa  14) úalmasun diyü gizler giderür. Yaèni kim baòillıú ider didi. 

Soúraù eydür yā Õü’l-úarneyn   15) bir niceler daòı māl genc cemè ider. Bege bir buñ 

demiñde gerek ola diyü. Bu fikirle añsı   16) zın kendü gider.   Óasretile yıàdıàu yerinde 

úalur miónetle didi.  Boúrat eydür: Yā İskender   17) bir niceler māl cemè ider, fakìri yoú 

úılur kim ölüm vaútinde māl vire, cānın ãatun ala. 

189a   1) Anı bilmez kim can ãatun alınmaz. Ecele çāre olunmaz. Ölüme dermān úılınmaz 

didi. Andan   2) Çihil Pāy-ı èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-úarneyn bu malı genci cemè iden 

bizümçün cemè itmiş gitmiş.  3) Rÿh-ı revānı şād olsun didi. Andan şāh-ı cihān teferrüc 

iderek ol muraããaè taòtuñ  4) úatına geldi. Ol taòt üzerindeki puta naôar itdi. Gördi kim ol 

putuñ   5) boynında bir altun levhi aãılıdurur. Şāh-ı cihān levhi göricek èIrÀúì eydür: YÀ   

6) èIrÀúì bu putuñ boynında bir levó vardur. Al berü görelüm didi. èIrÀúì daòı revān   7) 

taòta çıúup put boynından levó alup şāh-ı cihāna getürdi. SÀlÀr-ı Rÿm   8) daòı ol muraããaè 

levóe naôar úıldı. Gördi kim levóüñ bir yüzünde bir balıú yazmışlar. Balıú   9) üzre bir 

adam  şeklini naúş úılmışlar. Bir elin sìnesine urmış. Bir elinde bir ãaru   10) cam dutar ve 

levóüñ bir yüzünde daòı birúaç saùur yazu yazmışlar. Óÿb ve rÿşen   11) úazımışlar. Şāh-ı 

Rÿm levó yüzünde óaùùı göricek levó Eflāùÿn-ı vezìre ãundı.   12) Eydür: Yā óakìm, bu 

levhi gör. Bu şekli, remzi nedür? Beyān úıl. Hem yazusın  13) oúı görelüm. Ne yazmışlar 

ve hem kimden úalmış didi. Eflāùÿn Óakìm daòı  14) èizzetile levói şāh elinden aldı. Levhe 

naôar úıldı. Şekli, òaùùı gördi. Şeklüñ  15) işāretin bildi. Andan şÀha eydür: Yā Õü’l-

úarneyn bu şekil kim levóüñ bir yüzüne   16) úılmışlar. Ol balıú kim yazmışlar. Burçlarda 

óÿt burcuna işāretdür ve ol balıú   17) üzre Ádem şekli kim ãaru cam dutar. Yıldızlarda 

müşteri yıldıza işāretdür. Bunı 

189b   1) düzen kişi dimiş kim Müşteri devrinde cihÀn sarayında padişÀhidum didügidür  

2) didi. Eflāùÿn böyle diyicek şāhile selāùinler bildiler kim ol levó müşteri  dev   3) rinde 

düzülmiş. Pes buàur Eflāùÿn- Óakìm levóüñ yazu yazılmış yüzüne naôar úıldı.  4) Ol yazu 

ne dilce  idigüni bildi. İskender şāha beyān úıldı. 

5) Böyle yazmışlar ol levóe aşikār 

     Ol didigüm óaùùı bil iy şehriyār 
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6) K’ey cihān mülkini geşt iden aòi 

     Çün gelesin işbu yire sen daòı 

7) Bu ùılısmı açup çü úaãra giresin 

     Put boynındaàı levói göresin 

8) Bilesin kim baña daòı aşikār 

     Şāh-ı Çemşìd dirleridi şehriyār 

9) Yedi iúlimi tamam dutmışidüm  

     Devlet oynın oynayup ütmişidüm 

10) Úabøuma almış idüm rubèı yaúìn 

       Óükmüme muókumidi rÿy-ı zemìn 

11) Mülk içinde bencileyin yoàidi 

       Gerçi èālemde melikler çoàidi 

12) Úırú yarardum ben bilüde bir úılı 

      Söylerdüm añlayup yetmiş dili 

13) Anca taãnif terkìb itdüm dünyede 

       Anca ãanèat telif itdüm ey dede 

14) İş mi úaldı k’işlemedüm anı ben 

       Benüm elümden geçüpdür cümle fen 

15) Cümle fen içre funÿn olmışıdum 

       Cemşìd adıyla Cihān dolmışıdum 

16) Yetmiş iki ãanèatüñ şöyle ki var 

       Çoàunı ben taãnìf itdüm aşikar 

17) Yedi yüz yetmiş yedi yıl iy aòı 

       Yaş yaşadum şÀhlıàıla ben daòı 

    190a    

1) İşbu deñlü èömr içinde bil yaúın 

     Üç yüz on üç şehr yapdurdum hemìn 

2) Māl u genc cemè itdüm oldı òazneler 

     Hey neler cemè itmişdüm hey neler 
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3) Beş yüz yetmiş yedi yerde iy cān 

     Ki òazineler düzüp úıldum nihān 

4) Kimünüñ üstin ùılısmāt itmişem 

     Belüsüz kimin úoyuban gitmişem 

5) İşbu resme Cemşìdiken paşa 

     Bilemedüm ãoñra ne gelür başa 

6) Şöyle úalavuz ãanurduú ölmedin 

    Ne gerekse işlemişüz bilmedin 

7) Māl u genci yimedük cemè eyledük 

     İş mi itdük yaèni nitdük neyledük 

8) Rencile cemè itdigimüz úaldı uş 

     Biz sefer itdük cihāndan eli boş 

9) Māl u gencile ölüm defè  olmadı 

     Elçiye (ben) mÀl virdüm almadı 

10) èÁciz oldum çāre bulmadum iy yār 

       Ölmemeklik defèine şöyle ki var 

11) Mat oldum Cemşìd iken bil yaúın 

       Bu ölüm manãubesinde iy emìn 

12) İy nice Cemşìd olanlar oldı mat 

       Fā i lā tün fā i lā tün fā i lāt 

13) RÀvì eydür úaçan Eflāùÿn-ı Óakìm ol levóden bu beyānı úılıcaú  14) şāhile selāùìnler 

bildiler kim ol māl u genc Cemşìd şahdan úalmış. Ol úaãr   15) ve úubbe ve ùılısmı cemşìd 

zamanından úalmış. Pes buàur şāh-ı Õü’l-úarneyn ol mal  16) genci kendü óükmünde 

göricek revān ol muraããaè taòta geçdi. Daòı oturdı   17) andan şāh-ı Yunan Cihān ÒÀna 

eydür: İy şāh-ı ÙaberistÀn bu māl u genc 

190b  1) senüñ iúlimüñde bulduú. Bu saña teèallüúdür. Al, cümlesi senüñ olsun didi. Şāh-ı 

Rÿm   2) böyle diyicek andan Cihān Òan ilerü yörüyüp İskender Şāh öñünde baş úodı.   3) 

Eydür: Yā Õü’l-úarneyn iúlim-i memleket senüñ. Cihān Òan bende ve esirüñ. Böyle olıcaú  

4) mālı, genci kimüñ olur didi. Şāh-ı Rÿm eydür: İy şāh-ı Taberistān sen rast söyler   5) sin. 
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Velì ÙaberistÀn vilāyeti senüñ olsun bu mālile didi. Buàur Cihān Òan yine baş   6) úodı 

yaèni şāhuñ baòşişin úabul úıldı. RÀvì úavlince andan Cihān Òan óamā   7) ilinden altun 

úalúan aldı. İlerü yöriyüp eydür: Yā Õü’l-úarneyn nitekim sen bizi   8) úullıàa úabul itdüñ, 

elimüzi düşmüşiken dutduñ. Biz bendeleri  daòı sizüñ baòşiş inèā   9) muñuzı úabul úılduú. 

Taòt tācı bizüm bildük. Velì èāli dergāhuñdan dilegüm oldur kim   10) sencileyin ãāhib-

saèādet ve cÿda bende olduàumuz şükrÀnesi bu māl u genci   11) üleşdürürem diyüp Cihān 

Òan Ùaberì öñündeki altun úalúanıla miúdārlu miúdā   12) rınca selāùin serverlere mübāriz 

mihterlere beglere māliklere mìr ü sipāhiye   13) òaşeme òademe  üleşdürdi. Bāúısin kendü 

òazinesine aldı. Görenler evvel  14) İskender Şāha ve andan Cihān Òana Àferin úıldılar. 

Úıããa dırāz úılmayalum. Şāh-ı   15) Õü’l-úarneyn ol gün ol gice ol úaãr içinde yedi, içdi, 

yatdı.  Yarındası   16) yene göç itdi. Ùaberistān ùaàınuñ dibine yetdi. Bir òoş muèteber su 

üzre úondı.  17) Eydür: İy selāùìnler serverler ÙaberistÀn ùaàların avlayalum canavarların 

teferrüc úılalum.  

191a   1) Andan gidelüm didi. Ol úırú biñ er úondı çayır üzere. BÀr u bengÀh indi.    2) 

Yeşil çimenler ãaónına úırmızı bÀrgāhlar uruldı. Òayma ve çadırlar úuruldı. Şāh-ı Rÿm   3) 

úatına selāùìn serverler derildi. Leşkeri avlamaú yaraàına úıàırdılar. Kendüler èıyşa  4) nÿşa 

meşgÿl oldılar. Bunlar èıyş ider. ŞeyùÀn-ı laèìn  yine ol mekāna uàrayu   5) geldi. Gördi 

kim bir aùlas bārgāh úurulmış. Bārgāh sāyesinde çoúluú selāùìn  6) serverler derülmiş. Bir 

èacāyib muèteber divān durmış. Şeytān-ı racìm bu ictimāè göricek   7) içine girdi. Gördi 

kim úırú dört úızıl altun paylu bir muraããaè taòt urulu. Üzerinde   8) Süleymānı var. Bir 

selāùìn ãāóibserir oturmış. Úafasında yedi biñ yedi   9) yüz yetmiş yedi altun úuşaúlu úullar 

ãaf baàlayup durmış. Dört yüz úırú dört   10) vezìr òaã altun kürsiler üzre şÀha úarşu úarar 

úılmış. Ve bāúi begler ve mā   11) likler server selāùìnler ãaà ãol úalb cenāó. Kimi oturmış, 

kimi durmış.   12) Bunlardan àayri şeytān-ı laèìn Òüsrev-zemìni, Òaúanı, Şehnānı, 

Nāzenini, ÒÀùÿrı, MıòùÀyı,  13) ÒavÀriyi, Mihrāc Òanı, CihÀn Òanı, BehrÀm Bercāni, 

Behmen-i Bercānì, ÙundÀrì, ÚamdÀnì,    14) Ùaberì, İskender şāha bende küçük şeyùān 

óasedinden ditreme dutdı.  15) Ditredi ol racìm kendü kendüye eydür: Ben umardum ki bu 

selāùìn serverler  16) İskender yıàınaàın daàıdalar. Kendüyi helāk ideler. Bu ne èacebdür 
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kim İskender  17) musaòòar itmiş. Ben bu İskendere bir maøarrat irgürüp bunı devletinden 

sürcütmeyicek  

191b   1) olursam ben bundan aşaàa úalursam bu yaúın zamanda Süleymān ölürise cenne 

óükm  2) úılur. Òatemile Seyfi eline alur benüm zürriyetüm ayaàa varur didi. Gice gündüz 

cehdüm bu  3) ulusun  kim buna bir elem irgürem. Bunı manãıbından maèzÿl görem didi. 

Daòı şeyùÀn-ı   4) laèìn ol daireyi dolaşdı durdı. Fırãat gözledi. ÙÀ kim şÀha bir nesne ide  

5) …   

6) Anı bilmez ol laèìn şöyle ki var 

     Bir kişiyi ãaúlayıcaú Gird-gār 

7) Biñ racìm uyarsa anı azduramaz 

     Úarşusına bu nefes hiç duramaz 

8) Pādişah yaúdıàı şemèa şehriyār 

     Püf diyenüñ yüzi köyner aşikār 

9) RÀvì eydür: Racìm İskender fikrinde yörür. Ne dir eydür: Ne ãÿretde  10) varam ki 

İskender beni bilmeyüp úomaya didi. Ol aradan İskender Şāhuñ Òalut  11) Òana òaymasın 

gözledi. Yörüdi anca kim şeb hengÀm irdi. Nevbet-i Şam uruldı.   12) Pes buàur şāh-ı Õü’l-

úarneynüñ òaã òÀdimleri Òalvet Òana òaymasınuñ çevresine   13) durdılar. Meşèaleler 

yaúdılar. Altun şemèdÀnlar üzre aú kāfurı şemèalar uyardılar.   14) Alup şemèaları 

şemèadanıla şāhuñ òalvetine girdiler. Şāhuñ mesnedin düzdiler.  15) Ud anbarlar buòÿr 

úıldılar. Yine çıúdılar. Anlar çıúıcaú rÀvì úavlince şeytān-ı laèìn   16) Õü’l-úarneynüñ 

òalvetòanesine girdi. Çoú mesnedinüñ üzerinde yaèni İskender  17) oturıcaú yerde oturdı. 

Bir melek yaèni ferişte ãÿretinde yeşil libāsile yeşil úanat ãaàında ãolında tÀ kim İskender 

yatıcaú vaút òalvetine gele.  

192a 1) Úanat ãaàında ãolunda tÀ kim İskender yatıcaú vaút òalvetine gele. Aña  ol     2) 

laèìn iàvā vire. Ol racìm fitne-i dāmen úurup İskendere muntaôır oturup yolı  3) gözledi. 

Geldük imdi. Bu ùarafdan daòı şāh-ı cihān felek nekbetinden fārià rÿz   4) gār şiddetinden 

emìn, èıyş u nÿş kıldı. Selāùìn serverlerle meclis kemāle   5) iricek selāùìnler gitdi. İskender 

daòı seririnden inüp taòt ayaàında raòşana   6) süvār olup óaã úullar öñünce òalvetòanesine 

geldi. Cümle òaşem ve òadem  7) durdı. Şāh-ı Rÿm andan òalvetòanesine girdi gördi. Bir 
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èacāyip melek şekil   8) bir şaòã oturmış. Şāh-ı cehān şeyùānı ol ãÿretde göricek vehme 

düşdi.  9) Gördügi yerde duradüşdi. Şeyùānuñ ãÿretine èacebe úıldı. Şeyùān buàur gördi   

10) kim İskender kendüyi göricek vehme düşdi durdı. Buàur ol laèìn yerinden   11) 

urudurdı. Eydür: Meróaba yā Õü’l-úarneyn òoş geldüñ. Velì niçün durduñ   12)  durursın. 

Beşāret olsun saña kim óaú tebārek ve teèÀlÀ saña selām ider. Eydür kim   13) úulum 

İskenderüñ her işinden òoşnudam. Velì şol işinden òoşnud degülem ki   14) düşmene 

inanur. Her kişiyi kendüye ùoàru ãanur. áāfil olmasun kim Òüsrev, Mihrāc,  15) Cihān 

Òan, Òaúan, ŞahnÀn, Behmen Behrām, Şeryāb, Ùundarı, Úomdan, Dilşād ittifāú şöyle   16) 

úılmışlardur kim seni furãat deminde yitirmek isterler didi. Anlar seni bitürmedin   17) yā  

Õü’l-úarneyn sen anları bitür, işlerini bitür. Sen anlargile eyelük itdüñ. 

192b   1) Anlar saña yaman ãanurlar. Yā Õü’l-úarneyn anlaruñ yaman ãanuları ayaúlarına 

dolaşıdur   2) didi. Daòı racìm yirinden durdı kim gide. Pes buàur SÀlÀr-ı Rÿm daòı 

kendüyi dirdi.   3) Òüsn-i èaúlın cemè úılup şeyùān-ı racìme eydür: Yā şeyò ne kişisin kim 

Óaú TeèÀlÀ saña   4) selām eyler dirsin ve hem bunuñ gibi òaberleri söylersin didi. Şāh-ı 

YunÀn böyle   5) diyicek andan şeyùÀn-ı racìm eydür: Yā Õü’l-úarneyn bizi -Òaú TeèÀlÀ 

muúarreb ferişteleriñdenem-   6) saña vaóyçün gönderdi. Geldüm uş saña buncılayın òaber 

getürdüm. Uş yine gitdüm.  7) Velì sen àāfil olma didi. Daòı racìm ol yeşil úanatlar kim 

èilmile İskendere göster  8) mişdi. Anları bir ùÀvus gibi uçup cevlān úılup şāhuñ 

òalvetinden çıkup gitdi.   9) Velì İskender yatdı yatmadı. Andan Úaytafun adlu òaã úulunı 

úıàurdı. Eydür: Yā   10) àulām yörü var. Cihil Pāyı èIrÀúìye eyt: ResteùÀlisi, Eflāùÿnı, 

Soúraùı, Boúratı   11) alsun gelsün didi. Úayùafun daòı seóerinleyin gitdi. èIrÀúìye òaber 

itdi. èIrÀúì  12) ol dört muúarreb vezìri aldı. Şāh-ı cihān úatına geldi. Şāhuñ òalvetine   13) 

girdiler. Şāhı gördiler kim melÿl oturmış. Andan Eflāùÿn-ı Óakìm eydür: Yā Õü’l-úar   14) 

neyn şimdi bezmden şād u òürrem úalúduñ? Niçün melÿlsun didi. SÀlÀr-ı Rÿm daòı   15) 

şeyùān-ı racìm kendüye melek ãÿretinde gelüp söyledügin serverler óaúúında   16) bühtān 

eyledügin evvel aòir vezìrlere òaber virdi. Vezìrler daòı fikre vardılar gördiler   17) kim ol 

racìm söyledigi söz melek sözüne benzemez. Pes buàur döndi Eflāùÿn-ı 

193a   1) Óakìm eydür: Yā Õü’l-úarneyn ol melek ãÿret kim úatuña geldi. Ol şeyùān-ı racìm   

2) dür. Geldi, gördi kim yine devletüñ teraúúi úılmış, örtmiş. Bunca selāùìn serverler daòı   
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3) gelüp èāli dergāhıña bende olmış. Ol óasÿd óasede iletdi. Buàur ol saña bende olan  4) 

serverleri düşmen bildirür. Yaèni kim araya fitne bıraàa. Ol fitneye kendüsi şād u 5) 

òürrem ola. Yā Õü’l-úarneyn melÿl olma. Mübārek òaùırıñdan endişeyi gider kim şeyùān-ı  

6) laèìndi gelüp saña iàvÀ veren didi. Daòı Eflāùÿn-ı Óakìm òāmuş oldı. Eflā  7) ùun böyle 

diyicek İskender şāhuñ daòı òatırından teşviş gitdi. Ol dört   8) muúarreb vezìrler birle òoş 

ãoóbet itdi. Yine vezìrler gitdi. Şāh-ı cihān mesnedinde  9) yatdı. Yine èale’ã-ãabah şāh-ı 

cihān buyurdı. äofra-şiken òaôır úıldılar. Yedi   10) daòı ol úırú biñ güzìde erile bindi. 

ÙaberistÀn ùaàınuñ etegine yörüdi. Tā kim  11) kÿh-ı ãaóra canavarlarını ãayd ideler. 

Yörüdiler. Çoú canavar ãayd úıldılar. RÀvì úav   12) lince serverler bir èacāyib canavar 

buldılar, şāha getürdiler. Şāh-ı cihān daòı   13) canavara naôar úıldı. Gördi kim gevdesi 

muùlaú geyige beñzer. Başı úurt başı gibi,   14) dişleri tiz, azuları ùoñuz azusı gibi, ãaà ve 

ãol aàzından ùaşra   15) çıúmış òançer gibi uçları tiz ve daòı ol canavaruñ gögsi arúası   16) 

úarnı úaplana beñzer ve ãaàrısı úuyruàı úılana beñzer ve ayaúları  17) deve güşeginüñ 

ayaàına beñzer. 

193b  

1) Bu ne óikmetdür kim ider müşèān  

     Úatre-i sudan biliñür bì-gümān 

2) Her bir aèôasını bir dürlü úılur  

     Kim görürise anı óayrān úalur 

3) äunèıña aósende yā naúúāş yak 

     SÀni bir bilmeyenüñ başına òāk 

4) RÀvì eydür: Şāh-ı cihān ol canavarı geregince teferrüc úıldı. Buàur buyur   5) dı ãÿret 

naúşını èacāyib maòluúÀt kitabına naúş úıldılar. Ol aradan gidüp   6) yine şikāre meşàÿl 

oldılar. Yine serverler bir èacāyib canavar daòı buldılar. Şikār úılınca   7) delim atlar 

yoruldı. Òaãılı dutup dirile şāh-ı Õü’l-úarneyn úatına getürdiler. Şāhile  8) selāùìnler daòı 

anı çevre alup durdılar, gördiler kim altı ayaúlu bir canavar. Başı   9) muùlaú ite beñzer. 

Úulaúları göñli daòı velì boynı deve boynına beñzer. äırdlañ 10) gögsi úarnı daòı ayuya 

beñzer, tülü ãaru ve ãaàrısı úuyruàı daòı ãıàıra beñzer. Dır   11) naúları daòı çatal. Şāh-ı 

Rÿm selāùìn serverlerle ol canavarı daòı geregince teferrüc  12) úıldılar. Anuñ daòı ãÿretini 
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aldılar. Canavarı úoyuverdiler. Yine şikāre meşàÿl   13) oldılar. Yine ãayyÀdlar bir canavar 

daòı ãayd úıldılar. Alup İskender-i zamān úatına  14) geldiler. Şāhile selāùìnler ol canavara 

naôar úıldılar. Gördiler kim ol canavaruñ   15) gevdesi muùlaú keçiye beñzer. Úara úıllu ve 

başı it başına beñzer. Velì alnında  16) bir gözi var. Hemān ãaàrısı úuyruàı daòı eşek 

ãaàrısına beñzer. Ayaúları daòı   17) úurt ayaúlarına beñzer. Pençelü tülü ol canavarı daòı 

şāh-ı Rÿm geñince tererrüç    

194a   1) úıldı. Anuñ daòı ãÿreti naúşını èacāyib maòluúāt kitābına naúş itdiler. Gitdiler.   

2) Úıããa dırāz úılmayalum. Güneş úubbe-i felege dikilince delìm canavarlar ãayd itdiler. 

Şöyle   3) kim  bì-úıyās bì-hesāb canavar úaràunı óaddin aşdı. Anlaruñ canavar 

úarımaúdan   4) üzerine vehm düşdi. RÀvì eydür: Şāh-ı Õü’l-úarneyn daòı şikār çoúlıàına  

5) şād u òürrem olup şikārgāhuñ ãaàına ãolına seyr iderken anı gördi kim   6) úarşusından 

bir boz atlu aú libāslu èarab şekil eline bir yeşil şifte almış  7) çıúageldi. Sālār-ı Rÿm anı 

göricek at başın çeküp durdı. Boz atlu daòı   8) geldi. İrdi süñüsüni úaldurup selām verdi. 

Şāh daòı èizzetile èalayuñ   9) aldı. Andan boz atlu şāhuñ yanına vardı. Eydür: Yā Õü’l-

úarneyn  bu hayvān ca   10) navarcuúları ne virdüñ almazsın kim bunları bunca úırarsın 

didi. Yā Õü’l-úar    11) neyn óayvān canavar úırmaà igen ãanèat idinme kim birúaç dürlü 

nesneyi   12) ãanèat idinen  iflāh olmaz. Evvel yaş aàaç kesmek, ikinci ùaş oda yaúmaú, 

üçünci   13) óayvan canavar úırmaú. Bu üç nesneyi ãanèat idinmek eyü degüldür. Yā Õü’l-

úarneyn    14) sencileyin ãāóib saèadetlerüñ  evi şikārı èālimler èābidler server ve   15) 

selāùinler ola gerek. Óayvān canavarlaruñ nedür kim anlara uyarsın didi. Daòı   16) ol boz 

atlu geldügi ùarafı dutdı gitdi. Şāh-ı cihān daòı òuôurdan   17) bu geliciyi işidicek revān 

evden döndi. Çadıra geldi. Ol gice daòı anda yatdılar. 

194b   1) Yarındası göç úılup gitdiler. Eyyamile yiye içe úona göçe Cihān Òanuñ   2) 

taòtgāhı şehr-i cÿşana geldiler. Diñle imdi selāùin serverler ittifāú ne úıldılar. RÀvì  3) 

eydür: Şāh-ı Õü’l-úarneyn  divān úurup otururken Ùamàaç Òan, Suvtì Òan  4) Úaúum-ı 

Òıtay, Şābur-ı Òoraãānì, Úasem Şāh, Yemenì Dilefrÿz, Berberì Erduvan, Hindì civān  5) 

baòt Sindi yerlerinden ùoru gelüp baş açup şāhuñ óaôretine durdılar  eytdiler:  6) Yā şāh-ı 

cihān senden dilegimüz şoldur kim Behrām oàlı Úahramı Mihrāc Òan úarında   7) şı 

Ùuròanı, dayısı YaàmÀyı TaàlÀyı bendeden çıúarasın didiler. Şāh-ı Õü’l-úarneyn    8) daòı 
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ol selāùinlerüñ dilegin úabÿl úıldı. Buyurdı. Vardılar. Úahram-ı Bercānì   9) demür 

úafasıyla Ùuròanı, YaàmÀyı, TaàlÀyı bendile getürdiler. Şāh-ı Rÿm buyurdı. Anlaruñ   10) 

bendini getürdiler. Dört òaã òilèat getürdiler. Ol dört serveri òilèatledi. Naãióat   11) virdi. 

Anlar yir gösterdiler. Merātible durdılar. Daòı oturdılar. Andan şāh-ı cihān   12) eydür: İy 

Cihān Òan èışúımız vardur kim Keşmire varavüz. Senüñ daòı göñlüñ   13) varise bizümle 

bile gelmek isteriseñ yaraàuñ úıl didi. Şāh-ı cihān  14) böyle diyicek andan Cihān Òan 

eydür: 

15) Şimdiden girü nice kim var olam 

       İşigiñde dün (ü) gün úulluú úılam 

 16) Zì-saèadet ol kişiye Şehriyār 

       Kim úapuñda ol ola leyl u nehār 

17) Yüzüñi görmek senüñ her dem be dem 

       Devlete irmekdürür iy muóterem    

195a 

1) Kişi devlet eşiginde olsa úul 

     Pādişahdur ger geyerse daòı çul 

) Óayf ol ömre ki senden şehriyār 

    Ayru geçdi  bir nefes şöyle ki var 

3) Hele şimdi òidmetüñe irmişüz 

     CÀnile òidmete boyun virmişüz 

4) Tā ölünce bekleyelüm úapuñı  

     Gizleyelüm gice gündüz ùāpuñı 

5) Ola kim èözri dilene şehriyār 

     Andıgımuz suçlaruñ şöyle ki var 

6) Yā Skender çün bizi úılduñ úabÿl 

     äıdúıla olduú ùapunda biz de úul 

7) Şöyle úullıú idelüm saña iy şāh 

     Ki āferin ide göricek mihrimāh 

 



412 
 

8) Úul olan úullıàını iy pìşbìn 

     äıdúıla úalúmaú gerek şāha yaúın 

9) Zìra úullıú ãıdúıla olsa iy cān 

    Kişi şehden meróamet bulur èayān 

10) Úullıú oldur kim riyÀsız ola ol  

       Tā ki úulluàıla vara ùoàru yol 

11) Ùoàru yoldan azmayam dirseñ yere 

       Vir ãalavat ãıdúıla peygambere  

12) RÀvì eydür Cihān Òan İskender Şāha böyle diyicek şāh-ı   13) Rÿm daòı eydür: İy 

Cihān Òan di imdi. Yaraàuñ úıl gidelüm didi. Úıããa 14) dırāz úılmayalum. Cihān Òan daòı 

ÙaberistÀn çerisin cemè itdi. Yigirmi biñ   15) biñ güzìde er aldı. TaòtgÀhıñı úarındaşı 

Melek Şāha ıãmarladı. Oàlı Ùaberzidi   16) bilesince aldı. Ùundarì Úomdānı ser-leşker 

úılup şāhile göç idüp èazm elÀn   17) Bercān idüp gitdiler. Yiye içe úona göçe yörüdiler. 

Bir gün bir òoş cāygāhda 

195b   1)  bir ulu ırmaàa irdiler. Şāhile leşker úondılar. Giceye úarşu ãayyadlar bir èacāyib   

2) úuş dutmışlar. Şāha getürdiler. Şah-ı YunÀn daòı ol úuşa naôar úıldı. Gördi kim   3) ol 

úuşuñ başı ãÿreti muùlaú adama beñzer. Aàız, burun, göz, úulaú şöyle   4) kim hìç eksigi 

yoú ve daòı ol úuşuñ bir ayaàı ördek ayaàına beñzer   5) yaããı. Ve bir ayaàı ùoàan ayaàına 

beñzer úaynaúlu. Andan şāh-ı cihān BehrÀm-ı Bercā   6) nìye eydür: İy server bu úuşuñ 

burnı ve minúÀrı yoú. Bu rızúı ne vechile avlar  7) yir  ola didi. Behrām eydür: Yā Õü’l-

úarneyn  bu úuş balıú avlar. Pìr-i şÀh eydür: Nete   8) Behrām eydür: İy şāh-ı cihān bu úuş 

hevā yüzünden balıàı su içinde gözler.   9) Görür göricek pervāz urur. İner ãuya batar. Ol 

bir ayaàı kim ördege beñzer.  10) Anuñla ãu içinde yörir ve ol ùoàan ayaàıla balıàı urur. 

Úaynaàına alur.   11)  Sudan çıúar. Balıàı bir nāzenlikle yir. äanasın kim insāndur. Velì yā 

Õü’l-úarneyn    12) bu úuşuñ bir óikmeti daòı budur kim üç yılda bir kez yügüni çıúarur. Ol   

13)  daòı yalñuzca hemān didi. Pes buàur şāh-ı Rÿm buyurdı. Ol úuşı bir   14) úafeãe 

úoyup şöyle úarşusına úodılar teferrüc içün. RÀvì úavlince şöyledür kim   15) ol úuş 

vaúthalarda kim öterdi? Adam gibi yā óaú yā óaú diyü çaàırurdı.   16) İşidenler 
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èacebleşürlerdi. Úıããa dırāz úılmayalum. Şāh-ı Rÿm ol gice ol    17) ırmaú kenÀrında yatdı. 

Yarındası yine göç úılup gitdi. Gün úubbe-i felege 

196a   1) dikildügi vaút bir úara ùaşlu yire ve ùaàa geldiler. Yetdiler gördiler kim ol ùa   2) 

àdan bir òoş ırmaú iner. Sālār-ı Rÿm buyurdı leşkere. Ùaà etegine, ırmaú   3) kenārına 

úondılar. Òayma ve çadırlar úuruldı. Şāh- cihān niçün dìvān oldı. Begler   4) mālikler Õü’l-

úarneyn  úatına dizildi. Yiyüp içerken ùaà eteginde Eflāùÿn-ı Óakìm    5) bir tütün gördi. 

Şāha gösterdi. Şāh-ı Rÿm daòı tütüni göricek Behrām-ı Bercānìye   6) eydür: Yā Behrām 

beñzer kim bu ùaàda il boyı vardur. Tütün tüter didi. BehrÀma   7) daòı ol tütüni 

gösterdiler. Andan Behrām eydür: İy şāh-ı cihān bu arada ne il    8) boyı ola. Meger ucı 

odunuñ tütüni ola didi. Behrām böyle diyicek şāh-ı cihān   9) eydür: Varsınlar görsünler ol 

tütüni didi. Sālār-ı Rÿm böyle óükm idicek ÚamrÀn-ı   10) Bercānì dirlerdi bir server vardı. 

SüvÀr olup ol dütüni görmege gitdi. Revān   11) ùaà etegine yetdi. RÀvì úavlince Úamrān ol 

dütüne yaúın varıcaú altında òuşı  12) durdı. Nice kim Úamrān altında raòşını úamçıladı, 

depti. Ol tütünden yaña varamadı.   13) Úamrān nāçar olıcaú revān atından indi. Süñüsin 

yere  ãancadı. Atını úazdı.   14) èİnanın süñüye ãardı. Kendüsi etek  belüne ãoúup oú yayı 

eline alup ol tütüni   15) görmege gitdi. Úamrān tütüne yaúın varıcaú burnuna bir èacāyib 

úabih rayióa   16) doúundı. Şöyle kim göñli döndi. Başı çevrendi. Gözleri úarardı.    17) Eli 

ayaàı kamaşdı. Geldük imdi. Ol dütün bir ejderhanuñ nefesinden çıúardı. 

196b   1) yine ol arada bir ejderha vaùan dutmişdi. Çıúup güneş ıssısına úarşu yatmışdı.   2) 

Mest ejderha daòı yatduàı yerden varan kişinüñ úoúusın aldı. Revān yirinden   3) durup 

gözetdi. äaà ve ãol baúındı. Ejderha Úamrānı gördi. Deróal dem urdı.   4) Çekdi getürdi. 

Úamrānı yutdı . Úamrānı yudıcaú atına daòı óamle úıldı. At daòı ejder   5) hayı göricek 

çekindi. èİnanın üzdi.  Daòı leşkerden yaña úaçdı. Leşkere geldi.   6) Şāhile selāùìnler 

ÚamrÀna muntaôır otururken anı gördiler kim Úamrān-ı Bercānìnüñ atı   7) úaçageldi. 

Revān şāh-ı cihān buàur Çihil Pāy-ı    èIrÀúìyi gönderdi: Eydür: Yā  èIrÀúì yörü.    8) Var 

gör ÚamrÀn-ı Bercānì noldı kim atı úaçageldi didi . èIrÀúì daòı sāz u seleb    9) üzerinde 

muókem úılup ùaban úaúup gitdi. Seóer yelinleyin dütün didükleri yere yetdi.    10) Ejderha 

daòı Úamrānı yudıcaú ol at úaçan ùarafa yönin çevrüp sìnesini yere urup    11) dururdı. Bu 

ùarafdan daòı èIrÀúì varurken yaúın iricek ejderhanuñ rayióa    12) sın aldı. Deróāl bildi 
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kim ejderha úoúusıdur gelen. Buàur èIrÀúì revān elini   13) tiryÀk  danına urup bir óab 

tiryāú ekber aàzına bıraúdı. Andan ãaà ve ãol   14) baúdı. Gözi ejderhaya ùuş geldi. èIrÀúì 

anı gördi kim bir òarmān yıàınınca ola. 15) Bir ãaru nesne yatmış başını künbediñi öñüne 

uzatmış. Meşèaleleyin gözleri   16) yanar. Aàzından nefes kim çıúar. Ol yıldırım şavúı gibi 

şuèle virür. Andan    17) úara dütün olup yörir. èIrÀúì ejderhayı bu vechile göricek revān 

197a   1) girü döndi. èIrÀúì dönicek ejderha daòı  èIrÀúìyi ardından gördi. Dem urdı kim   

2) èIrÀúì çeke yuda nefesi irmedi. Buàur duruldı. Buñaldı gerindi sündi. Aàzından   3) 

zehrini èIrÀúìnüñ ardından atdı. Tā kim èIrāúìyi ura, úarara, yaúa. Ejderhanuñ   4) zehri 

èIrÀúìye irmedi. Zìrā kim úatı IrÀú gitmişdi. Úıããa dırāz úılmayalum. Ejderha   5) úıldı. 

èIrÀúì daòı úaça şāh-ı cihān úatına geldi. Şāhile selāùinler daòı gördi   6) ler kim èIrÀúì 

beñzi ãarardup ùudaú depserdüp  geldi. Andan Eflāùÿn eydür: Yā   7) èIrÀúì óalüñ nedür 

didi. èIraúì eydür: İy şāh-ı cihān ol tütün didügimüz bir    8) ejderhanuñ nefesiymiş didi. 

Şāh-ı cihān eydür: Yā èIrÀúì ejderha didügüni   9) gördiñ mi? Yoúsa úıyÀsile mi dir misin 

didi. èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-úarneyn  ejderhayı    10) gördüm. Úıyasıla demezem didi. Şāh-ı 

Rÿm eydür: Nete gördüñ? èIrÀúì eydür: Yā Õü’    11) l-úarneyn yaúın varıcaú burnuma zişt 

úoúu doúundı. Şöyle kim dimāàumı fesāda   12) virdi. Deróal bildüm ki ejderha úoúusıdur. 

äaà ve ãol baúındum gördüm ki   13) bir òarman deñlü yere bir èacāyib canavar yatmış. 

Rengi ãaru, gözi èarab oca   14) àınleyin yanar. Anı göricek revān döndüm. Ardumdan dem 

urdı kim beni çeke yuda.   15) Nefesi irmedi. Yā Õü’l-úarneyn  buàur zehir birle ardumdan 

atdı. Yıldırum şuèlesi  16) gibi balú urdı. Zehir baña irmedi. Velì düşdügi yeri úararayaúdı. 

Yā Õü’   17) l-úarneyn èacāyib canavar didi. Andan şāh-ı cihān eydür: Yā èIrÀúì ol 

ejderhanuñ  

197b   1)   ululuàı úıyasuñda ne deñlü ola didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek èIrāúì eydür: Yā 

şāh-ı   2) Rÿm ejderhanuñ ululuàı úırú adımdur. Úarşusından gördüm. Velì gözleri èarab 

oca   3) àınleyin kim yanar her birisi bir merdāne. Serverüñ úalúanınca ola didi. èIrÀúì 

böyle   4) diyicek serverler daòı èacebleşdiler. Didiler kim bu ne büyük yılanmış. RÀvì 

úavlince   5) ejderha sözi söylenicek Behrām Bercānìnüñ oàlı  Úahram  bebr ü peleng gibi 

yirinden   6) urudurdı, ilerü yörüdi. Şāhuñ taòtınuñ öñünde eydür: İy şāh-ı cihān   7) 

destÿruñla varayın ol èIrÀúì görüp úorúduàı yılanı depeleyeyin. Sürüyü óaøre   8) tüñe 
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getüreyin. Server selāùìn görsün didi. Andan şāh-ı Rÿm eydür: Yā   9)  Úahram  biz anı 

bilirüz kim biñ ancılayın yılan depelersin. Velì yılan adama beñzemez.   10) Aman bilmez. 

Düşmandur. Nāgāh saña bir maôarrat irgüre,  zehrile seni ura, helÀk   11) úıla, óasretüñ 

içümüzde úala didi.  Úahram  şāh-ı cihān böyle didügine úaúıdı.   12) Eydür: Yā şāh-ı Rÿm 

şöyle mi oldı kim bir yılanı depeleyem didi. Daòı yöriyüvirdi.   13) Sālār-ı Rum gördi kim 

söz úabul itmedi  Úahram  nasióat almaz. Ejderha úorúusın   14) bilmez úaãd úıldı. Ölüme 

gider. Andan çaàurdı. Eydür: Yā  Úahram  çünki ejder   15) haya verürsin. Söz işitmezsin 

bari birúaç yoldaşlar al serverlerden bile didi.  Úahram    16) yine úaúıdı. Bir yılan 

öldürmege daòı ne yoldaş gerekdür didi. Daòı bārgāhından   17) çıúup raòşına süvÀr oldı. 

Andan èIrÀúìye eydür: Gel imdi ol gördügüñ yılan 

198a   1) úandedür baña göster didi. èIrāúì daòı Úahramuñ öñüne düşdi. Sürdiler. 

Ejderhaya   2) gitdiler. Anlar gidicek şāh-ı Rÿm  Úahramuñ atası Behrām-ı Bercānìye 

eydür: İy server,  3) dur. Oàluñuñ ardınca var. Yalñuzdur. Bilmezlikle nāgÀh bir úaøaya ùuş 

olmasun   4) didi. Behrām eydür: èIrāúì bilesincedür. Anı gizlemeye mi didi. Şāh-ı Rÿm 

biñ  Úahram    5) olursa èIrāúìnüñ andan derdi yoúdur didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek 

Behrām daòı  6) revān yerinden urudurdı. èAmmusı Behmeni, Behmen oàlı Şeryābı bile 

alup süvÀr olup    7) Úahramile èIrÀúìnüñ ardınca gitdiler. Geldük. İmdi bu ùarafdan daòı 

Úahramile èIrÀúì   8) ejderha yatdıàı yere yaúın yetdiler. èIrāúì yine ejderha rāyióāsın 

alıcaú aàzına  revān   9) tiryāú ekber óabbın aldı. Varuraú Úahramuñ daòı altında raòşı 

ejderha úoúusın  10) alıcaú durdı.  Úahram  raòşını ne úadar kim depdi, yörimedi. Ne úadar 

kim úamçıladı, mahmuzladı.   11) At yerinden deprenmedi. Buàur Úahram úaúıdı. 

Úaúımaú birle raòşından indi. Piyāde   12) oldı.  Andan èIrāúìye  eydür: Úanı ol yılan 

úandedür didi. Irāúì daòı ejderha yatdıàı   13) yeri gösterdi. Úahram daòı úılıcın yalıncaú 

úılup yöridi. Úaãdı bu kim yatdıàı yerde  14) ejderhÀ üzre vara. Yaúın iricek ejderhÀ 

Úahram-ı Bercānìnüñ úoúusın aldı.   15) Revān yerinden durdı. Gerindi. Úarşusında 

Úahramı gördi. Daòı òışmıla Úahrama   16) úarşu yöridi. Úahram-ı Bercānì daòı gördi kim 

ejderha eger bu úuyruú cibani úılup   17) zehrin ãaça. Kendüye gelür. RÀvì úavlince 

Úahram oàlan urdı. Ejderha 
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198b   1) gördügi yoàidi. Gördigi dem úorúdı. Şöyle kim eli ayaàı göymüşdi. Bilüsi şaşdı.   

2) Elinden úılıcı düşdi. Revān úaça girü döndi.  Úahram  girü dönicek èIrÀúì eydür: Yā  

Úahram    3) ben Behrām n’olduñ? Girü döndüñ didi.  Úahramuñ úorúusından nuùúı 

baàlanmışdı. èIrÀúìye  cevāb   4)  virmedi. Eliyle işāret itdi. Eydür: Uş ejderhā irdi. Gel 

úaçalum dir. èIrÀúì geldi.   5) Eydür: İy server-i Bercān bir yılandan úaçar mısın didi.  

Úahram  èIrÀúìnüñ nüktesine muúayyed   6) olmadı. Yörüyordı. Bu óalde  Úahram  atası 

Behrām-ı Bercānì, Behmen-i Bercānì, Şeryāb-ı Bercānì   7) geldi irdi. Behrām gördi kim 

oàlı  Úahram  beñiz ãarardup dudaú depserüp serçe düşe.   8) Ardına baúa baúa gelür. 

Behrām anı göricek eydür: Yā ciger gÿşem n’olduñ? Neden úaçarsın  9) didi.  Úahram  

eydür: Yā ata, ol ejderha didükleri ki úorúunç nesne ādem yaúın varıcaú   10) layın degül. 

Gelüñ girü dönelüm didi. Andan Behrām oàlı  Úahrama úaúıdı. Eydür iy   11) nā-bekār 

bunca server selāùìnler öñünde daèva itdüñ. Bir yılan nedür diyü durduñ   12) gitdüñ? 

Şimdi ol bir yılandan úaçar mısın? Serverler úatına ne yüzile varursın? Úanı   13) àayret ve 

èār úaçma varalum. Ol yılanı depeleyelüm yoòsa serverler içinde gülünç oluruz  14) dirler 

kim el-an Bercān serverleri vardılar. Bir yılanı öldürmediler úorúdılar dirler   15) didi.  

Úahram  atasından bu sözi işidicek durdı. Kendüyi dirdi. áayrete geldi.   16) èIrÀúì daòı  

Úahram  ki úılıcını úorúusından bıraúmışdı aldı.  Úahram  úatına geldi.   17) èIrÀúì eydür: 

İy serverler niçün durursız? Ejderhā gelüpdür. Gelüñ úarşu varalum, 

199a  1) depeleyelüm didi. Behrām-ı Bercānì daòı èIrāúìye naôar úıldı. Gördi elinde bir 

yalın úılınç   2) var. Eydür: Yā èIrÀúì bu ne úılıçdur didi. èIrāúì eydür: Oàluñ  

Úahramuñdur. Ejderhayı   3) göricek úorúusından bıraúdı, úaçdı. Vardum aldum didi. 

èIrāúì böyle diyicek Behrām-ı Ber  4) cānì oàlı  Úahrama úaúıdı. Eydür: İy nÀ-bekÀr çünki 

bu deñlü erdüñ. Ejderhāya   5) niçün varduñ didi.  Úahram  òacāletden cevÀb virmedi. 

Andan Behrām èIrāúìye eydür: İy   6) server senden girü dilegimüz oldur kim  Úahramuñ 

bu óālini serverler úatında söylemeyesin   7) didi. RÀvì úavlince bu sözi söylerken ejderhÀ 

daòı àazeleyü geldi irdi.   8) Behrām, Behmen daòı ejderhayı gördiler. Nite 

  9) Gördi Behrām ki gelür bir canāvar 

       Heybetinden ãan zemìn oda yanar 
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10) Úuyruàıyla kendüyi úarşu urur 

       Añraduúça ãaçılur şöyle kim cÿr 

11) äanasın kim bir gözden oddur çıúar 

       Her neye doúunsa úapúara yaúar 

12) Ol èadÿnuñ gözleri daòı iy cān 

       Yıldırım gibi yanar şöyle èayān 

13) Şöyle òışmıla gelür kim iy emìn  

      Heybetinden ãanasın ditrer zemìn 

14) Nerre diyüler úarşusına durımaz 

       Biñ Süleymān aña pençe urımaz 

15) Çünki Behrām gördi ejderhā gelür 

       Diñle imdi ol dilāver ne úılur 

16) RÀvì eydür. Behrām-ı Bercānì, Behmen-ı Bercānì, Şeryāb-ı Bercānì ejderhāyı bu    17) 

heybetde göricek ol naôarda şöyle uçundılar kim bilüleri şaşdı. Yine tizicek 

199b   1) kendüleri dirdiler.  Dördi daòı oú yayı eline alup durdılar birer okıla ejderhāyı   2) 

úarşusından atdılar. Dördi daòı ol canavarı urdılar. EjderhÀ dört yerde zaóm yiyicek   3) 

şöyle àıjàurdı.  Úuyruàın yere  urdı kim el-an Bercān serverleri durduúları yerde serāsime   

4) oldılar. Ne ejderhāya úarşu varubildiler, ne ùurmaàa ùaúat getürdiler. Revān girü   5) 

döndiler. Anlar dönicek ejderhā daòı duruldı. Buñaldı. Aàzından çimúırup zehrile   6) 

anları atdı. RÀvì úavlince ejderhānuñ zehri serverlerüñ başından aşıru gitdi.   7) Bir úayaya 

doúundı. Úararayaúdı. Velì aòbār içinde şöyledür kim Behrāmuñ èammusı Behmen   8) ol 

zehr gelüp düşen yere yaúın varmışdı.  Zehrüñ èalevi dokundı. Behmen-i Ber   9) cānìnüñ 

üzerinde libāsını úararayaúdı. Şöyle kim tütüni daòı úarãaladı. Behrām èIrāúì   10) bu óāli 

göricek Behmen aldılar. Daòı úaçmaú ardınca oldılar. Úaça şāh-ı Õü’l-úarneyn    11) úatına 

geldiler. Óāli óikāyeti òaber virdiler. Nete şāh-ı cihān eydür: Yā Behrām-ı Bercānì   12) 

nitdiñüz? Ejderhāyı gördiñüz mi didi. Behrām-ı Bercānì eydür: İy server-i cihān ol èadÿ ca   

13) navarı adem  göricekleyin degül didi. Şāh-ı Rÿm eydür: Meger  Úahram  anı aldurdı. 

Ola kim   14) şöyle dirsin didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan èIrÀúì eydür: Yā Õü’l-

úarneyn   Úahram  ejder   15) hayı evvel göricek úorúusından úılıcını bıraúdı. Úaçdı. äoñra 
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ben getürivirdüm.   16) Úılıcın ne aldurmañ didi. Velì yā Õü’l-úarneyn  birúaç ejderha 

öldürdüñüz. Buncılayın heybetlisi   17) yoàdı àāfil mebāş didi. Sālār-ı Rÿm èIrÀúìden bu 

òaberi işidicek revān dizinüñ  

200a   1) üzerine  geldi. Eydür: Yā èIrÀúì rast dirsin ol ejderhā àāyet heybetlüdür. Anıñçün   

2) Behrām birle Behmen gibi Àdem ejderha buları úoròıtdı didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyince   

3) leşkerüñ bir ùarafından àırìv úopdı. Şāha feryādcı irdi kim iy şāh-ı cihān ol ejderhÀ   4) 

uş leşkere geldi. Didiler: RÀvì eydür ejderhā daòı serverlerüñ ardın süre, leşkere geldi.   5) 

Leşker úavm görüp çadurlu çadırın úoyup şāh bārgāhından yaña úaçdılar. Geldük imdi. Bu   

6) ùarafdan daòı Sālār-ı Rÿm ejderha leşkere geldigin işidicek revān cebe ve cevşen   7) 

geydi buyurdı. Òazineden tiryāú-ı ekber getürdiler. Úırú miåúal tiryāú bir laèl óaúúıyla şāh-

ı   8) cihān úoynına úoydı. Daòı süvÀr oldı. Otuz üç selāùìn ãāóib-serìr úırú dört  9) òaã 

vezìr yüz yigirmi şahzāde cümle lānaôır altı yüz altmış mālik tācdār   10) yedi yüz yetmiş 

emir şehriyār sekiz yüz sekiz serfirāz server ùokuz yüz ùoúsan mübāriz   11) ler ve biñbir 

dilāver biñ iki yüz güzìde pehlivÀn, biñ beş yüz ser-leşker, her serheng aèyān   12) iki biñ 

yedi yüz altı yaãavul, dört biñ dört yüz muraããaè, aletlü tedòul altı biñ  13) altı yüz altun 

çomaúlu çavuş pür uãÿl, yedi biñ yedi yüz muraããaè kemerlü úul şāhile bile  14) bindi. 

Şāh-ı Rÿm binüp çadırından çıúdı. Gördi kim ol üç yüz altmış biñ er cümle süvār   15) 

olmış. Ol ejderhā àavàasına yüz dutup durmış. Sālār-ı Rÿm leşkerini süvār   16) göricek 

yörüdi. áavàaya irdi. Naôar urdı. Gördi kim ol deryaleyin leşkerüñ bir ùarafı  17) 

ejderhādan ürküp bir birinüñ çadırın baãmış úaçar. Atlar úatırlar ürküp   

200b   1) ùavla birle birbirine úarılmış bir èacāyib àavàa olmış şöyle kim èarãa-i èAraãÀt  2) 

gününe dönmiş. Şāh-ı Õü’l-úarneyn  bu óāli göricek durdı. Çavuşlara buyurdı kim çadır 

içinde   3) atlu yaya úalmasun. Cümle benüm ardımca gelsün didi. Daòı at sürüp selāùìn   4) 

serverlerle çadır içinden bir ùarafa yöridiler, çıúdılar. Leşker daòı bile çıúdı. Andan   5) 

şāh-ı Rÿm ol üç yüz altmış biñ eri dört bölük úıldı. Dört ùarafa duràurdı.   6) AmmÀ 

ejderhādan yañadan yanın açuú úodı. Ve daòı bir bölükde server Ùamàaç  7) Òanı úodı. Ve 

bir bölükde Suvtì Òanı úodı. Bir bölükde Mihrāc Òanı úodı.    8) Bir bölükde Òüsrev-

zemìni úodı. Andan ol òanlara eydür: İy òanzādeler   9) dördüñüz dört ùarafdan merdāne 

duruñ. Benden yaña úulaú uruñ. Ben ejderhaya   10) varayın. Úaçan kim ben ùabl urup kìş 
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u úurbÀn úaúup naèra çaàırıcaú dördüñüz daòı   11) dört bölük leşkerle ùabl urup kìş u 

úurbÀn úaúup bir kez àırıv úıluñ. Hemān   12) ben ol ejderhayı sizüñ úatıñuza getüreyin. 

Revān bir yılan ejderhāsı bunca   13) Ádem ejderhāsınuñ içine giricek aldurmaya mı ve bir 

daòı iy serverler úaçan kim   14) ol ejderhā gelüp araya giricek leşkeri göricek kim bir 

ùarafa óamle úıla   15) sız.  Bir ùarafdan daòı àırìv úıluñ. Buàur ol àırìve dönicek bir 

ùarafdan daòı àırìv  16) úıluñ. Tā kim ejderhānuñ teferrücin úılasın didi. Daòı şāh-ı Õü’l-

úarneyn     17) raòşını sürdi. Ejderhaya gitdi. Seóer yelinleyin geldi. Yatdı gördi kim ol 

èadÿ   

201a   1) çadır içine girmiş. Òayma ve òārgāhları birbirine úarmış àıjàurur.  Sālār-ı   2) 

Rÿm ejderhāyı göricek raòşını sürdi. Öñüne vardı. Ejderhā daòı İskender   3) Şāhı gördi. 

Göricek şāhdan yaña yörüdi. Şāh-ı cihān daòı ejderhāyı   4) kendüye gelür göricek yene 

leşkerden yaña yörüdi. Ejderhā daòı Õü’l-úar    5) neyn ardına düşdi. Buàur şāh-ı Rÿm ùabl 

urup bir naèra çaàırdı. Şöyle kim leşkerde  6) işitdiler. Ol üç yüz biñ er daòı kìş  úurbān 

úaúup àırìv úıldılar. Şöyle kim zemìn   7) zamān yanúulandı. Ejderhā daòı ol àırìvi işidicek 

úaúıyup àıjàurdı. Daòı becid    8) şāhuñ ardınca sürdi. Şāh-ı Rÿm daòı ejderhā öñünce 

geldi. Leşkere irdi.   9) Ejderhā daòı èaúabince bile irdi. Leşker úavmi daòı ejderhāyı 

cümle aşikāre  10) gördi. Ejderhā daòı gelüp leşkerüñ içine girdi. Ol deryā gibi duran çeriyi   

11) göricek yene òışmıla àıjàurdı. Úuyruàını yire urdı. äaà u ãol   12) zehrini ãaçdı. Daòı 

añradı. 

13) İşbu resme eydicek ol ejderhā 

       Diñle imdi kim nice oldı şaha 

14) Ancalar úorúularından úorudı 

       İy niceler atı üzre azıdı 

15) İy nicenüñ daòı ol dem şehriyār 

       Çāk oldı zehresi şöyle ki var 

16) İy niceler ditredi gördüñleyin 

       Úorúudan düşdi yere yüzin koyın 

17) İy niceler öñ ãaf olup durmışken  

       Ejderhāya göz úulaú urmışiken 
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201b    

1) Dizginin uàurlayup döndi revān 

     Ard ãaffa geçüben durdı nihān 

2) Er üşendi úan úaşındı cümle at 

     Ejdehādan úorúdı oldı iki úat 

3) Rāvì eydür: Ol ejderhā leşkere bu vechile óırāãān heybet ãalıcaú   4) buàur ùoàruldı. 

Çerinüñ bir bölügine yörüdi. Andan leşker anı göricek bir bölük daòı   5) ejderhānuñ 

ar(dın)dan àırìv úıldılar. Buàur ejderhā ardından yetmiş seksen biñ erüñ   6) àırìvin 

işidicek yene girü döndi. Ol àırìv úılan bölüge sürdi. Yene bir ùarafdan   7) daòı bir bölük 

çeri àırìv úıldılar. Buàur yene ol ejderhā döndi. Ol àırìve gitdi.   8) Yene bir ùarafdan daòı 

àırìv úıldılar. Yene aña döndi. Úıããa dırāz úılmayalum. Ejderhā   9) gāh ol ùarafa gāh bu 

ùarafa varmaúdan yoruldı. Zehrini ãaçmaúdan düketdi   10) ãoludı. Daòı şöyle ortada 

sinesin yere urdı. Daòı yatdı. Diñle imdi.   11) Şāh-ı Õü’l-úarneyn ne fikr itdi? Buyurdı: 

Revān bir atı boàazladılar. Derisini yüzdiler.   12) Andan Sālār-ı Rÿm ol úoynundaàı úırú 

miåúāl tiryāú-ı ekberi çıúardı. Andan   13) èIrÀúiye eydür: Yā èIrÀúì òançerle ol at leşin 

birúaç yerde del didi. èIrāúì daòı òançer   14) eline alup ol at leşin birúaç yerde deldi. 

Andan ol delüklerden tiryāú-ı   15) ekber úoydılar. Doldurdılar ve daòı şāh-ı Rÿm buyurdı. 

Cihil pāy-i èIrāúì nöker  16) peykleriyle sürdiler. Ol at leşin ol ejderhāya yaúın iletdiler. 

Bıraàup   17) yene girü döndiler. Ol ùarafdan daòı ejderhā getürüp bıraúduúları leşi gördi. 

202a   1) Revān yene durdı. Leşden yaña sürdi. İrdigi dem urup tiryāúlu at leşin   2) yedi. 

Mecāl virmedi. Leşkerde duran selāùìn serverler daòı at leşi yutduàın   3) göricek yene 

àırìv úıldılar. Kìş úurbān úaúup ùabl ve naèralar urdılar. Ejderhā   4) àırìv işidicek àıjàurdı. 

Úuyruàın yere urdı. Yörüdi. Daòı çerinüñ bir bölügine   5) úaãd úılup gitdi. Bir ùarafdan 

yene àırìv úıldılar. Ejderhā yene ol yaña döndi. Bir   6) úaç kez ejderhā ãaà ve ãol dönicek 

leşile yutduàı tiryāk eåer itdi,   7) dimāàın dutdı. Ejderhā àıjàurup  añrayup mest oldı. 

Durdı. Durmadı    8) yatdı. Yatdıàı dem hemān mecāli gitdi. Deprenmege ùāúatı úalmadı. 

Pes buàur şāh-ı   9) Õü’l-úarneyn ejderhā düşüp yatıcaú serverlerle yatdıàı yerde üzerine 

geldiler.  10) Gördiler kim bir ejderhā ölüleyin yatmış. Andan Sālār-ı Rÿm buyurdı. 
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Yatdıàı yerde   11) ejderhānuñ boàazına kemendler daúdılar daòı sürdiler. 11) Ejderhanuñ 

boàazına kemendler daútılar. Daòı sürdiler. 

12) Gör Sikender şāhı kim ey şehriyār 

       Ancılayın ejdehāyı Àşikār 

13) Heybetinden yacanken ins u cÀn 

       Şöyle atdı ki ejdehā düşdi revān 

14) Biñ biñ er úarşusına durmaziken 

      Nerre divler yanına varmazken 

15) Pes buàur boàazına şöyle ki var 

       Ùaúuben kemend sürüdiler i’yār 

16) Gör kemendi İskenderi iy sözdür 

       K’ejdehāyı boàazından süridür 

17) Áferin rayıyla anuñ tedbìrine  

       Kim düşürür rast işi  yerine   

202b    

1) Òoş èaùadur kişiye tedbìr-i rāy 

     Òaú TeèÀlÀdan yaúın iy gör ki bāy 

2) Rāy-i tedbìrile işle her işi 

     Ger varise sende danış iy kişi 

3) Rāvì eydür: Úaçan kim şāh-ı Õü’l-úarneyn ol ejderhāyı zebÿn úılup kim   4) sürütdi. 

Andan buyurdı. Ejderhāyı depelediler. Daòı şāh mühresin alup şāha getürdiler.   5) Buàur 

şāh-ı cihān ol gün ol gice daòı ol  yutda yidi ve içdi, yatdı. Yarındası   6) göç úılup gitdiler. 

On bir gün daòı yörüdiler. On ikinci gün el-an Bercān vilāyetine   7) yetdiler. BehrÀm 

úarındaşı Ehrāma şāh-ı cihān leşkerine òaber irdi. Şāha úarşu geldiler.   8) Buluşdılar, 

görüşdiler. Şāhile çeriye geldiler. Ol üç yüz altmış biñ er on   9) iki kez yüz biñ ere úarışup 

úondılar. Rāvì úavlince Behrām-ı Bercānì daòı şāha   10) yedi gün yedi gice úonaúlıú úıldı. 

Çoú ùartuúlar çekdi. Bir gün şāh-ı Rÿm   11) èıyş iderken Behrāma eydür: İy server el-an 

Bercān bu vilāyetiñde göricek teferrüc   12) idicek èacāyib àarāyib ne vardur didi. Şāh-ı 

Yunan böyle diyicek andan Behrām eydür:   13) Yā Õü’l-úarneyn bu el-an Bercān 
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vilāyetinde siz göricek ne èacāyib ola?  Velì   14) uşda bunda yaúın yerde bir virān şehir 

vardur. áāyet ulu. Úaçan kim biz teferrüc er  15) er zevÀlsevüz ol virān şehre varuruz. 

Yapuların, köşk sarayların teferrüc úıluruz   16) didi. Behrām-ı Bercānì böyle diyicek şāh 

daòı eydür: Yā Behrām yarın óaú èömr virürse   17) bizi daòı başla varalum. Ol virān şehri 

teferrüc úılalum didi. Söz çoú. 

203a   1) Ol gice yatdılar. Yarındası şāh-ı cihān göç úılup Behrāmı öñüne ãalup cümle 

çeriyle   2) Behrām eyderüsi bile ol vìrān şehri görmege gitdiler. Giderken yolda dürlü 

dürlü   3) èacāyib canavarlar şikār itdiler. Rāvì úavlince şöyledür kim bir gün ãayyādlar bir   

4) èacāyib canavar ãayd itdiler. Aldılar, şāha getürdiler. Şāh-ı YunÀn daòı ol canavara    5) 

naôar úıldı. Gördi kim ol canavaruñ gövdesi úoyuna beñzer. Yüñlü altı  ayaàı var.   6) Dört 

ayaàı köpek ayaàına beñzer. İki ol ayaàı it ayaàına beñzer. Pençelü  7) dırnaúlu ve yene ol 

canavaruñ bir èacāyib başı var: İki yüzlü. Nite bir yüz kim    8) öñünedür yaèni úoça 

beñzer, iki boynuzlu. Ol bir yüzi kim ardına duram  9) muùlaú yene ite beñzer. äuvbi 

dişleri var: Sivri. Ve yine ol canavaruñ   10) úuyruàı daòı ãaàrısında úoç úuyruàı gibi 

ãalma. Velì ortasında igej dimek yerine  11) yene it úuyruàı gibi uzun şöyle kim ãaàrısına 

çenberleyin dutmış. 

12) Bu ne úudretdür ne óikmetdür nedür 

       Kim bu resme canavarlar yardur 

13) Her bir aèôasın anuñ şöyle ki var 

       Bir daòı óayvana benzetmiş iy yār 

14) Úudretinden úādir olduàıçün  

       Ne gerekse yaradur ferdüyiçün 

15) Her neyi ki òilúat ider müsteèān 

       Cümlesi yerlü yerincedür i’cān 

16) Her ne naúşa kim ura úādir úalem 

       Ne ziyāde bulunur anda ne kem 

17) Rāvì eydür: Şāh-ı Õü’l-úarneyn ol canavarı geregince teferrüc kim úıldı. 

203b   1) Andan buyurdı. Anuñ ãÿret-i naúşını èacāyib maòlÿúat kitābına naúş itdiler. Yene  

2) ol aradan gitdiler. Yedi gün gice yatup gündüz yörüdiler. Sekizinci gün ol vìrān   3) 
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şehre giceye úarşu yetdiler. Bir otı ãuyı vÀfir, ùurfa yir. Şāh-ı cihān ol deryāleyin   4) 

çeriyle úondılar. Òaymalar ve çadırlar urdılar. Bār u bengÀh dìvān úurdılar. Server selā    

5) ùìnler İskender úatına dirildiler. èIyş itdiler. Yediler, içdiler, yatdılar. Yārındası yene 

durup   6) şāhile selāùìnler ãafraşiken yiyüp süvÀr oldılar. Andan şāh-ı Rÿm Behrāma 

eydür:   7) İy server el-an Bircān yörü. İmdi öñümüze düş. Bu vìrān şehri bize teferrüc   8) 

itdür didi. Andan Behrām-ı Bercānì daòı el-an Bercān serverleriyle şāh öñünce yörü    9) 

diler. Ol vìrān şehre geldiler. Şāhile selāùìnler ol şehre naôar itdiler. Gördiler bir    10) 

èacāyib bünyād itmişler. Bir ulu ãaórāyı burç baru çevirmişler. Şöyle kim àāyet yüce   11) 

şāhile serverler ol şehri ùaşrasından teferrüc úıldılar. Andan bir úapusına geldiler.   12) 

Gördiler kim Úavs-ı Úuzaò miåāl bir kemer baàlamışlar. Kemer için bir èacāyib úapu 

úılmışlar.   13) Şöyle yüksek kim yuúarısına süñü, ãu, seng irmeye ve ininden daòı   14) on 

beş atlu úoşmaya geçer. Şāh-ı Rÿm ol muèteber dārı göricek eydür: Yā Eflā   15) ùÿn bu 

şehri yapan şehriyār bunuñ úapusın ne èacep yüksek úılmış didi. 16) Eflāùun eydür: Yā 

Õü’l-úarneyn bu úapuyı yapanlar bu úapuya göre boyunlar uzunlar   17) dur didi. Buàur 

şāh-ı cihān server selāùìn vezìrlerle ol úapudan içerü girdiler. 

204a   1) Şehrüñ için gördiler. Nete şöyle kim yüksek yüksek köşk sarāylar èacāyib àāraib 

úaãr   2) úalèalar kimisi şöyledurur kimi òarāb olmış. Issı gitmiş, evleri úalmış. 

3) Issı gitmiş evleri úalmış òarāb 

     Şöyle gitmiş kim úamu olmış türāb 

4) äanasın girü inmiş göçmiş úamu 

     Yiri yurdı şöyle ıssuz iy èamu 

5) Cehdile ol yapılan köşk u úaãur 

     Issı varmış yurda dönmiş mÀr u mÿr 

6) Niçeler ev yapdı ve oturmadı 

     Niceler toòum ekdi ve götürmedi 

7) Renc çekdi yıàdı yapdı úaãr u genc 

     Kendü gitdi yiyübanın dürlü renc 

8) Rencine  degmez cihānuñ gencleri 

     Varsa èaúluñ çekme anıñçün rencleri 
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9) Renc çekerseñ èuúbayiçün çek aòı 

     Toòum ekerseñ aòiretiçün ek aòı 

10) Kim orada yetmeye añdüklerüñ  

       äanayıè olmaya’mek çekdüklerüñ 

11) Ger muóaddisin dutasın bu sözin   

       Göresin dünyÀda èuúbasınuñ yüzin 

12) Rāvì eydür: Şāh-ı cihān selāùìn serverlerle ol vìrān şehr içinde   13) teferrüc kılurlardı. 

Bir èacāyib úaãr sulùānı óavlusına geldiler. Gördiler kim bir ulu muvassaè  14) sarayı ãaónı 

yaèni óavlusın çevürmişler. Divārnuñ  kimi yıúılmış kimi bütün durur.    15) Buàur şāh-ı 

cihān ol óavlunuñ úapusına geldi. Gördi kim bir èacāyib muèteber  16) dār çatmışlar. Dürlü 

dürlü mermerlerden çār gÿşeler düzmişler. Òÿb rÿşen zeng    17) lerile naúş úılmışlar. 

Yazmışlar şöyle kim görenüñ gözin úamaşdurur. Andan ol muèteber 

204b   1) úapuya úarşu bir aú mermer direk dikeúomuşlar. Ve yene ol direkde birúaç saùır   

2) yazu yazmışlar. Òÿb rÿşen üstāzāne úazımışlar. Şāh-ı Yunan ol yazuyı göricek   3) 

Eflāùÿna eydür: Yā Eflāùun gel bu direkdeki óaùùı gör. Ne dilcedür? Oúı görelüm.   4) Ne 

beyān ider didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Eflāùÿn daòı direk úatına geldi.    5) Òaùùa naôar 

úıldı. Ne dir? Eydür: İy bunda gelen èömrine devletine àarra olan şöyle   6) bil kim 

zamānımda ben daòı salùanatı şuña ir görmişidüm ki iki yüz yigirmi   7) iki òaã vezìr, üç 

yüz otuz üç selāùìn, ãāóib seriser dört yüz úırú    8) dört óācib lā-naôır, beş yüz ellibeş 

mālik tācdār, altı  yüz altmış altı emìr şehriyār,   9) yedi yüz yetmiş yedi serfirāz server, 

sekiz yüz seksen dilber ve dilāver, ùoúuz yüz   10) ùoúsan mubāriz mehter, biñ yüz 

pehlivan, iki biñ iki yüz çavuş, ãāóib   11)  divān yüz yigirmi dört biñ sipāhi, cümle civān 

her gün èale’ã-ãabah baña   12) selāma gelürdi. Bu direk dibünde atlarından inüp bu 

úapudan içerü girüp òun  13) yuyıp èalufe alup giderdi. Devām-ı devletime duèa iderdi. 

Salùanat şuña irmi    14) şiken devletümüz kemāle irmişiken ecel geldi irdi. Saltanat taótın 

böyle virdi.   15) Cāh-ı manãıbım almadan öldi. Beni taótımdan aşaàa ãaldı. Úaãr u 

saraylarum erte úıldı.   16) Ol kişide kim baãìret ola. Benüm ölümüm aña örnek yeter didi. 

Úaçan kim Eflāùÿn   17) ol direk òaùùından bu tārióì kim oúudı. Şāh-ı cihān serverlerle 

selāùìn  
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205a   1) mihterlerle dikildi. Bir zaman baş ãalup durdı. Andan baş úaldırıp eydür: İy   2) 

serverler görüñ kim cihān serverine kimler gelmiş? Mülk içinde neler itmiş? Uşda    3) 

bunlaruñ gelüp gitdükleri bunca işler itdükleri bize èibretdür, naãióatdur. Zirā kim biz daòı   

4) anlaruñ çaàrınca gitsevüz gerekdür didi. Daòı şāh-ı Rÿm ol direk dibinden yörüdi.   5) 

Úapudan içerü serverleriyle saray ãaónına girdi. äaónı gezdi. Nite şöyle kim bir meydān  6) 

miåāl yeri óavlı úılmışlar. Óavlı için yedi dürlü mermerle ferş döşemişler. Andan ol   7) 

ãaónuñ ortasında bir èacāyib úaãr yapmışlar. Úırú dört rükünlü otuz iki   8) úubbelü ve daòı 

ol úasruñ úapusına úarşu yekpāre úara mermerden bir óavuø dizmüşler.    9) Şöyle durur. 

Ol óavuô şöyle uluydı kim èIrāúì yigirmi dört kişiyle içine   10) girüp oturdı. Rāvì úavlince 

ol mermerden óavuøda daòı birúaç saùır  11) yazu yazılmış gördiler. Andan yene şāh-ı Rÿm 

Eflāùÿn vezìre eydür: Yā Eflāùun   12) gel bu óavuødaki yazuyı oúı. Görelüm. Ne beyān 

ider didi. Şāh-ı Rÿm   13) böyle diyicek Eflāùÿn-ı Óakìm ol mermerden óavuøuñ úatına 

geldi. Ol  14) yazuya naôar úıldı. Muùalaèa idüp şāha beyān úıldı. Ne dir? Dir kim iy bunda   

15) gelen cihān sarayını geşt úılan èömrüne devletine àırre olan şöyle bil kim zama   16) 

nda şol resme şāhidüm ki her gün işbu úara mermerden óavuøıla úızıl altun   17) ùolu 

òarcum olurdı. Ve memleketden daòı  düşeligüm buña göre gelürdi didi. 

205b    

1) Var úıyās it kim nice gelürdi māl 

     Memleketden úatuma iy òoş òiãāl 

2) Geldügine göre bende mālımı 

     Òarc iderdüm òoş görürdüm óālimi 

3) Sevmezidüm māl yıàmayı iy yār 

     Òarç iderdüm geleni şöyle ki var 

4) Biliridüm mālda yoúdur vefā 

     Onuniçün yıàmazidüm iy ãafa 

5) Òurcı òoşdur dünyalıguñ şöyle bil 

     Yatmaàı bir pula degmez ay u yıl 

6) Māl yıàana miónet olur èāúıbet 

     Òarc it ana raómet ider èāúıbet 
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7) Raómet isterseñ Çalabdan şöyledür 

     Elüñe māl giricek hem yi yidür 

8) Rāvì eydür: Eflāùÿn ol yazudan bu beyānı idicek şāh-ı cihān    9) işitdi. Andan döndi. 

Eydür: İy selāùìnler zi-saèādet ol kişinüñ eline māl   10) genc giricek hem yiye hem yedüre. 

Vay ol kişiye daòı kim eline māl göricek saúlaya   11) kendü gidicek ayruúlara úala. 

Körliàına vāriåler yidügince māl yıàana laènet úıla   12) didi. Daòı şāh-ı Õü’l-úarneyn 

úaãruñ úapusına yörüdi. Gördi kim yeşil yeşimden    13) úızıl mercāndan bir ùaş bundan bir 

ùaş. Andan bir òoş kemer baàlamışlar. Andan kemer    14) içinde yedi dürlü maècundan 

dört rükün çatmışlar. Şöyle durur: Buàur şāh-ı   15) cihān úırú dört ayaú birle nerdübān 

server selāùìnler vezìrlerle çıúdılar.  16) Ol muèteber münaúúaş úapuyı teferrüc úıldılar. 

Teferrüc iderken úapunuñ kemerinden birúaç saùır  17) yazu gördiler. Eflāùuna gösterdiler. 

Eflāùÿn-ı Óakìm daòı ilerü yörüdi. Ol úapudaàı 

206a   1) yazuya naôar úıldı. Ne dilce idügin bildi. Şāha beyān úıldı. Ne dir? Eydür: Böyle   

2) yazmışlar kim iy cihān milkini teferrüc úılan rÿzgārıyla işbu yire gelen èömr ne 

devletine   3) àırre olan şöyle bilesin kim bu úaãrı yapdurmaàa māl kim òarç úıldum. 

Deftere óisāba  4) ãıàmadı. Velì muòtaãarı bu kim úırú úatır yükü úızıl altun yapan 

mièmārına virdüm. áayri   5) òarcından ayru ve daòı māl genc kim bu úaãra òarc itdüm. 

Tamam olıcaú bir gün òazineme   6) girdüm. äaà ve ãol mala gence naôar urdum. Gördüm 

ki ãanasın hiç òazìneden   7) māl gitmemiş. Mālı genci şöyle bì-hisāb bì-úıyās yıàmışdum. 

Mālı genci yıàıcaú   8) şöyle yıàa kim gāh dolup gāh boşalmaya. Bunuñ gibi òazineye ne 

iètibār didi.   9) Úaçan kim Eflāùÿn úapu kemerinden bu tāriòi kim oúudı. Şāh-ı cihān 

işidicek  10) birúaç devletlü başını ãaldı. Andan döndi. Eydür: İy selāùìnler, bu tāriòi úoyan  

11) pādişāh bunca malı genci kim òazine úılmış. èAceb anı cümle yedi, yidürdi mi   12) 

gitdi. Yoúsa yerde defn mi itdi didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan Eflāùÿn   13) eydür: İy 

cihān òalúınuñ şehriyārı eger ol pādişah dirdi ki malı yiyüp hem   14) yidürüp gitdiyse 

devlet saèadet anuñ ve eger yimeyüp úoyup gitdiyse zaòmet ve   15) mihnet anuñ. Velì yā 

Õü’l-úarneyn himmet şöyle dutmışuz kim ol pādişāh mālından  16) gencinden kim bizüm 

baòşımuzda úaãrda defn úılup gitmiş ola. Devletüñ saèadetüñ   17) anı remziyle bula. 

Server serfirāzlara baòşiş úıla didi. Eflāùÿn böyle diyicek 



427 
 

206b   1) döndi. Yene şāh-ı cihān eydür: Yā vezìr-i gerdān bu padişāhuñ ol úalan  2) malı 

genci hele ne oldıysa oldı. Úısmet olana ola didi. Velì óayf bu  3) úaãra òarc olan mala 

gence hiç yere gitmiş didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Eflā   4) ùÿn eydür: Yā Õü’l-úarneyn 

bu úaãra òarc olan māl niçün kim hiç yere gitmiş.   5) Bu úaãruñ içinde bunca zaman 

dìvānlar durdı. Bunca selāùìnler bunuñ içinde   6) birbirin gördi. İy nice èıyş èişret oldı. 

äafa sürüldi. Bunca selāùìnler   7) ictimāè. Bunca sözler istimaè. Bunca èıyş èişret òarc olan 

mala degmez mi   8) didi. Yā İskender insanuñ birbiriyle buluşup ãoóbet itdigi cihān 

milkine  9) degerü māl u genc n’olur didi. Eflāùun böyle diyicek İskender daòı cevāb 

virmedi.    10) Andan selāùìn serverlerle ol úapudan úaãr içine girdiler. Úaãr içini gördiler.   

11) Nite şöyle kim bir úaãr-ı èādi dört ãuffe birbirine úarşu şeddÀddı. Andan ol dört   12) 

ãuffenüñ ortasında taòt ululu Süleymānı dürlü dürlü aócardan ve daòı ol taòt   13) üzerinde 

bir put durur. Yeşil yeşimden put boynında daòı bir zebercedden levó   14) aãılu. Polād 

zenciriyle şāh-ı cihān put  boynında ol zeberced levhi göricek  15) èIrāúìye eydür: Yörü şol 

levó yene put boynından al getür görelüm. Hiç yazusı   16) var mı didi. èIrāúì daòı revān ol 

taòta çıúup put boynından levó alup şāha   17) getürdi. Şāh-ı cihān daòı levóe naôar úıldı. 

Gördi kim levóüñ yüzünde birúaç saùır 

207a   1)  yazu yazmışlar. Óÿb rÿşen úazımışlar. Şāh-ı  Rÿm ne úadar cehd úıldı. Ol òaùùı   

2) oúuyamadı. Andan Sālār-ı Rÿm levói Eflāùÿna virdi. Eydür: Yā Eflāùÿn, al bu levói.   3) 

Gör üzerindeki òaùùı. Oúı görelüm. Ne beyān úılur didi. Eflāùun daòı şāh   4) elinden 

èizzetile ol levói aldı. Naôar úıldı. Üzerindeki ne dilce idügin bildi. Şāha   5) beyān itdi. Ne 

didi? Böyle yazmışlar ol levóe kim anı bunda gelen put boynından  6) levó eline alan şöyle 

bilesin kim bu úaãr içinde ve bu taòt üzerinde beş yüz   7) elli yıl oturup èıyş u èişret 

úıldum. Virdüm. Aldum. Bunca māl genc kim cemè   8) úılmışdum. Kimin yidüm, kimin 

üleşdürdüm. Velì saña daòı bir baòş māl úomışam. Eger   9)  yolı bulıbilürseñ fikr u ferāset 

úılursañ didi. Eflāùun ol levóden bu   10) beyānı úılıcaú şāhile selāùìnler bildiler kim ol úaãr 

içinde māl vardur. Medfÿn.   11) İmdi yir yirin bu úaãruñ dÀr u divārına saúfına  ferşine 

naôar uralum. Fikr u    12) ferāset úılalum. Ola kim ol mālı bulavuz didi. Daòı şāh-ı cihān 

dört   13) yüz úırú dört vezìrle ol úaãruñ içine ùaşına yörüdiler. Naôar úıldılar. Úıããa   14) 

dırāz úılmayalum. äabaódan güneş úubbe-i felege dikilince şāhile vezìrler úaãruñ    15) 
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için saúfın ve ferşin dār u divārın cümle göz terāzusına urdılar, durdılar.   16) Andan 

Behmen-i Hindu ve bir aú mermer divārda gördi kim bir yeşil mermeri ferşi dört   17) 

bucaúlu uzatmışlar. Şöyle èÀriøi durur. Andan Behmen-i Hindu eydür: Yā Õü’l-úarneyn 

207b   1) bir aú mermer durur divārda bu yeşil ferşi ãoñra berkitmişdür didi. Buàur şāh-ı 

YunÀn   2) daòı ol divāra naôar úıldı. Gördi kim ol divāruñ cümle ùaşı aú arasında   3) bir 

ùaş yeşil ãanasın bir úapudur. Bir divāra yapşırmışlar.  Şāh-ı cihān anı göricek  4) eydür: Yā 

Behmen rast söylersin. Bu yeşil ùaş bu divāra ãoñra úonulmışdur   5) ãanèatile didi. Buàur 

İskender-i Õü’l-úarneyn buyurdı. Mühendis üstāzlar ol    6) yeşil ùaşı ol divardan 

hendeseyle úopardılar. Ùaş úopıcaú bir òoş úapu açıldı.   7) Ùaş úopduàı yerden andan şāh-

ı cihān Çihil Pāy-i èIrāúìye eydür: İy server gir   8) bu úapudan içerü. Gör ne var didi. 

èIrāúì daòı sāz u seleb üzerinde óükm   9) úıldı. Nacaú yalıncaú eline alup ol úapudan 

revān içerü girdi. Daòı durdı.   10) äaà ve ãol naôar urdı. Gördi kim ol girdügi yir bir òoş 

sarayı saúfı ve ferşi  11) kāim ve nāim münaúúaş. Andan ol nìme saray ortasında yedi  

siypÀ úomışlar mermerden.   12) Andan ol yedi siypā úomışlar. Üzerinde úara mermerden 

bir èacāyib ulu tabut durur. Uzunı  13) úırú sekiz eriş ola ve daòı ol tabutuñ başı üzre úara 

mermerden bir èacāyib   14) sengin gürz aãmışlar. Polad zencirle şöyle muèallaú ve daòı ol 

nìm úaãruñ içinde  15) hiç nesne yoú. èIrāúì anları göricek revān yene girü döndi. Ùaşra 

çıúup  16) gördügin şāha òaber virdi. Pes buàur şāh daòı òaã vezìrlerle selāùìn   17) ãāhib 

serirlerle birúaç serverlerle ol úapudan içerü girdiler. Ol mermer 

208a   1) ol mermer tabutı ol aãılı gürzi gördiler. Daòı nesne bulmadılar. Andan şāh-ı Rÿm   

2) eydür: Yā Eflāùun biz bunuñ içinde māl var ola diyü umarduú. Umduàumuz olmadı   3) 

didi. Şāh-ı Rÿm böyle diyicek andan Eflāùun eydür: Yā İskender devrān   4) bu úaãrda māl 

yoú degül, vardur. Ya bu muèteber tabut içindedür, ya bu tabutuñ   5) altında gömülüdür. 

Görmek gerekdür didi. Eflāùun böyle diyicek andan şāh-ı cihān   6) Ùayfÿr-ı Rehāvìye 

eydür: İy server yörü bu tabutuñ başı úatına var. Úapaàını úaldur.   7) Görelüm içinde ne 

vardur didi. Sālār-ı Rÿm böyle diyicek Ùayfÿr-ı Rehāvì   8) daòı atuñ beline sokup úol 

ãıàayup yörüdi. Ol mermer tabutuñ başı úatına   9) geldi. El urdı. Tabut úapaàın úaldura. 

Úaldurduàı dem ol tabutuñ başı    10) üzere aãılu duran gürz aãılduàı yerden boşandı. 

Andan Ùayfÿr-ı Rehā   11) vìnüñ başına doúundı. Òurd òaşòaş úıldı. Şāhile serverler anı 
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göricek   12) àırìv úıldılar. Ùayfuruñ üzerine geldiler. Gördiler kim Ùayfur cān òaúúa 

teslìm  13) úılmış. Şāhile serverler Ùayfuruñ üzerine riúúat úılup aàlaşdılar. Andan Eflāùun   

14) eydür: İy şāh-ı cihān Ùayfuruñ daòı ölümi bundan idi. Eceli irmişidi. èÖmrünüñ   15) 

peymānesi dolmışidi. Emāneti ıssısına ıãmarladı. Bu tabutile gürz tek bir bahāne oldı.   16) 

Anuñiçün ne aàlamaú gerekdür didi. Eflāùun böyle diyicek şāh-ı cihān daòı   17) 

Úahrāmanı gözlerinüñ yaşını silüp tabutuñ başı úatına geldi. Ol düşen  

208b   1) gürze el urdı. Gördi kim hiç adam úalduracakleyin degül. Andan şāh-ı cihān 

eydür: Yā   2) Eflāùÿn gel imdi görelüm bu tabut içinde ne vardur didi. Eflāùuÿn daòı   3) 

şāh-ı cihān úatına vardı. Buàur tabut úapaàın yene úaldurdılar. Gördi kim ol úırú   4) sekiz 

eriş uzunı tabutuñ içi ùolu úızıl altun. Nece altun her pÀreni bir merdāne   5) şaòãuñ 

ayasınca olaydı. Şāh-ı Rÿm ol tabut içinde ol altunı göricek   6) buyurdı. Ol altunı tabutdan 

çıúardılar. Şöyle yıàdılar. Andan Ùayfÿr-ı Rehāvìyi ol   7) tabut içine úodılar. Velì rāvì 

úavlince şöyledür: Kim ol tabut başında birúaç   8) saùır yazu yazmışlar. Òÿb rÿşen 

úazımışlar. Şāh-ı Rÿm ol yazuyı göricek Eflā    9) ùÿna eydür: Yā óakìm gel tabut 

başındaàı yazuyı oúı. Görelüm ne beyān ider didi.   10) Şāh-ı Rÿm böyle diyicek Eflāùun 

daòı ol tabut başınuñ úatına geldi. Ol yazuya   11) naôar úıldı. Gördi. Ne dilce idügin bildi. 

Oúuyup şāha beyān úıldı. Ne dir? 

12) Böyle yazmışlar o òaùùı şehriyār 

       Başına ol tabutuñ şöyle ki var 

13) Ki iy cihān milkini geşt idüp gelen 

       İşbu úaãrumuñ tefriúcin úılan 

14) Şöyle bil kim ben daòı devrümde hem    

       Şāhidüm hem ãāóib ùabl u èalem 

15) Aduma Eferidun dirler diyi 

       İy niceler nièmetüm yirleridi 

16) Beş yüz elli yıl cihān içre tamām 

       Pādişahlıú eyledüm vesselām 

17) İşbu deñlü èömr içinde iy emìn 

       Kimseye ôulm itmedüm bir gün yaúın 
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